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AVVERTIMENTO 


JL  rima  di  dar  mano  alla  pubblicazione  della  Storia 
del  celebre  Ab.  Carlo  Rollin  a norrtM  del  nostro  ma- 
nifesto, facciamo  precedere  P eccellente  Opera  che  ben  a 
ragione  porta  in  fronte  = Della  maniera  d’  insegnare , 
e di  studiare  le  Belle  Lettere  per  rapporto  all’  intelletto, 
ed  al  cuore  =.  Quanto  di  meglio  dissero  gli  antichi 
Retori  viene  in  quesP  opera  così  bene  trascelto  ed  or- 
dinato mirabilmente  al  fine  ottimo  di  formare  V uom 
Religioso,  e V uom  Letterato,  che  tutti  gP  institutori  della 
Gioventù  son  pur  costretti  a ricorrere  ad  essa  quando 
vogliano  e precetti  ed  esempi  pieni  di  a^iustatezza,  di 
evidenza,  e di  quell' amabil  candore,  che  fu  sempre  il 
carattere  della  semplice  verità.  Da  questo  libro  emergono 
principalmente  le  regole  della  Storia,  e quindi  dovea 
anteporsi  allo  studio  della  Storia  per  trame  il  maniere 
profitto.  Proseguiremo  in  seguito  nella  nostra  intrapresa, 
e faremo  sì,  che  il  Lettore  non  abbia  a desiderare  la 
continuazione  delle  Storie  del  Rollin,  giacché  dopo  di 
queste  pubblicheremo  le  Storie  di  Crevicb,  e di  LeBeav, 
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onde  la  studiosa  Gioventù  possa  nella  nostra  Edizione 
provvedersi  di  quanto  abbraccia  la  Storia,  che  fu  sempre 
la  miliare  maestra  della  vita. 

In  quanto  poi  alla  presente  edizione  deesi  avvertire 
che  noi  seguimmo  le  più  accreditate  versioni  italiane,  o 
ridotte  a miglior  lezione;  ma  dove  le  scorgemrìio  errate^ 
e a quando  a quando  mancanti,  a confronto  dell  origi- 
nale Francese.!  correremmo  le  altrui  ommissioni.  Questo 
non  venne  fatto  mai,  se  non  col  consiglio  di  chi  ci  po- 
teva dirigere  in  sì  fatte  materie;  e per  ciò  speriamo  che 
la  nostra  impresa  possa  venire  accolta  con  favore  dal 
colto  pubblico,  mentre  se  le  Opere  del  Rollin  della  no- 
stra ristampa  non  avranno  altro  pregio,  avranno  quello 
d essere  conformi  agli  scritti  dell  illustre  Autore^  e di 
essere  corredate  di  quelle  annotazioni , che  possono 
tornare  vantag^ose  allo  schiarimento  del  testo. 

Gli  Editori. 
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. ECCELLENZA 


Sono  più  anni  che  io  nudriva  il  vivissimo 
desiderio  di  fregiare  qualche  mia  edizione 
col  rispettahil  nome  dell’ E.  V.  Le  Opere 
dell’  insigne  Carlo  Rollin  sono  di  tanta 
utilità  all’  educazione  de’  Giovanetti  di 
ogni  stato , che , assuntomi  l’ impegno 
di  pubblicarle,  mi  sembrarono  ben  degne 
del  favorevole  accoglimento  di  Vostra 
Eccellenza.  L’  importantissimo  oggetto 
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di  formare  per  tempo  sudditi  Religiosi, 
e fedeli  è fra  le  vigili  cure  del  saggio 
Magistrato;  ed  è quindi  fra  le  prime 
che  animano  di  continuo  F Eccellenza 
Vostra,  che  degnossi  di  applaudire  al 
mio  divisamente  di  ristampare  il  Rollin, 
perchè  vi  guadagnano  insieme  e lo  spirito, 

e il  cuore.  Onorando  l’Eccellenza  Vostra 

» 

la  mia  tipografica  fatica,  seconda  cosi 
le  intenzioni  dell’  ottimo  Principe  che 
ci  governa,  ed  è appunto  nella  Patria 
degli  Estensi  che  debbono  propagarsi  i 
buoni  libri,  giacche  la  gloria  delle  lettere 
non  si  disgiunse  giammai  dal  nome 
Atestino  che  si  associa  alle  imprese  più 
splendide,  e alla  protezione  più  augusta. 

Dell*  Eccellenza  Vostra 


L'  uiniliss.  dcvotiss.  obbligatiti.  Servidore 
l’IETKO  FIACCAUORI. 
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AMPUSSIMO 


REGTORI 


ET  ALMAE  UNIVERSITATI 

PARISIENSI 


Nihii  mihi  ncque  opUtini  contingere  potuit,  ncque  honorì&centius , Ara- 
piutime  Rector,  Alma  Studionun  Pareni,  quam  ut  oput  hoc,  Teatro  prae- 
■ertim  hortatu  suaceptum,  veatrìa  aub  auapiciia  liccret  in  lucem  emitlere. 
Cupicbam  iaradudum,  data  occaaione  aliqua,  gratura  racmoremque  animum 
tesUri  erga  opUraara  raatrem,  coi  aecundum  Deom  omnia  debere  me  pro- 
fitcor.  Educatua  in  ainu  Teatro  a pueritia,  TCatraeque  lacte  doctriuae  enu- 
trilua,  ai  quid  eat  in  me  literarum,  ai  quid  Tcritatia  atudium  deaideriumque 
pietatia,  totum  id  acilicet  e TCatrìa  haiiai  fontibua,  quoa  pauperi  acque  hac 
diviti,  ignoto  ac  nobili  patere,  ego  aura  cura  niultia  iucundiaaime  eapertua. 
Voa  me  tolo  atodiorum  decurau  aalubribua  imbutum  praeceptia,  per  Tarioa 
deinde  raagiaterii  deductum  gradua,  et  bonore  apud  Toa  aumrao  non  aeroel 
dccoratum,  poat  multoa  demum  annoa  douaatia  rode,  otiique  non  ignobilìa 
uaura  frui  conceaaiatia.  , 

Sed  quoniam,  ut  aicbat  olim  vir  aapicntiaaimua  , olii  noatri  non  nii- 
nua  quam  negotii  rationrm  extare  oportetj  ncc  licet  homini  probo,  multo 
minus  Cbriatianu,  languori  deaidiaeque  ae  dedere:  en  Tobia  oiTcro  frurtus 
otii  mci,  utinam  a natira  Acadeniici  aoli  bonitate  non  omnino  degcnercal 
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Vcstra  ine  auclorìtas  impulit,  ut  id  operi*  auderem  aggredì.  Electu*  a 
vobis  , qui  fundatam  reccn*  apud  no*  gratuitam  lurcntuti*  institutìonem 
Ludovico  XV  pubblica  oratione  gratiilarer,  conatui  eram  pauris  exponere 
quam  acri  studio  et  cura  in  id  haclenus  incubuisset  Università*,  ut  pucri 
apud  se  non  literas  modo,  sed  multo  magi*  probitatem  et  religionem  ad- 
discerent.Quod  lune  non  potueram  nisi  strictim  et  Icvitcr  prò  brevitate  tem- 
poris  attingere,  id  vos  jussistis  latius  a me  pleniusque  tractari.  Etsi  tanto 
me  oneri  iroparem  sentiebam , maini  prudentiam  in  me  quam  obsequium 
desiderari  , ineque  stalim  acoinxi  ad  scribendum , gallico  quidem  sermone , 
quo  piuribus  usui  esse  possem  àpud  nostraUs.  Confectum  media  iam  parte 
opus  iudiciis  vestris  permitto , magnum  labori*  praemium  laturus,  si  vobis 
ili  od  videbitur  nonnihii  posse  studiosae  iuventuti  afferrc  otilitatis. 

In  bisce  qui  modo  prodeunt  libris  fuit  roilii  praecipua  mens,  ( ut  none 
de  moribus  et  pietate  sileam  ) scripto  consignare  usurpatam  iamdiu  apud 
vos  docendi  rationem  ac  mctbodum,  quae  viva  voce  hactenos  et  per  manus 
tradita  ad  no*  usque  pervenitj  et  hoc  qualicumque  vestrae  in  instituendis 
pueris  disciplinae  monumento  verum  ac  sincerum  politioris  Literaturac  gu- 
stum  contea  varias  tempori*  vice*  et  iniurias',  si  fieri  potest,  intrgrum  et 
illibatom  tneri.  Viget  ille  nunc  quidem  quam,  maxime  apud  vos  et  per  tu- 
tam  late  Galliam,  felicibus  sensim  incrementi*  ad  summum  fere  apicem  pcr- 
ductus.  Clara  grandinm  rerum  miraculi*  aetas  Ludovici  Magni,  maxime  vero 
praestantìum  ingeniorum  ferax,  repraesentavit  apud  no*  fausta  Augusti  tem- 
pora, Galliacque  nostrae  nunquam  intermorituri*  operibus  famam  pepcrit 
immortalem.  Sed  quo  videtur  altius  hoc  in  genere  Gallici  nomini*  provecta 
laus,  hoc  tìmendum  magi*,  ne,  quia  conscendere  ulterius  vix  potest  , pau- 
latim*decìdat,  et  ad  ima  labatur. 

Ausim  autem  dicere,  servandi  illiu*  depositi  enram  non  minima  ex  parte 
diligentiae  ac  fldci  vestrae  csic  commissam.  Voluerunt  Augustissimi  Reges 
nostri,  qdìbus  nobilem  orlum  debet  primogenita  Regum  Filia  Università*, 
publicam  apud  vos  patere  cuioslibct  quidem  scientiac  ofEcinam,  sed  earum 
imprimis  artium,  quibus  ad  pracclaram  dicendi  vim  acni  ingenia  et  cxpoliri 
solent  Istic  domicilium,  istic  patriam,  istic  Rrmam  velut  arcem  reginae  re- 
rum  Eloquentiae  assignarunt,  ubi  illa  graecis  latinisquo  irrigata  fontìbus,  et 
antiquo  educata  cultu,  sub  austerae  severìtati*  custodia  tuto  cresccret,  nec 
se  casta  Virgo  sineret  unquam  cincinnis,  et  fuco,  et  meretricio  quocumque 
omatu  contaminari. 

Creditam  vobis  fuisse  huius  in  scribendo  salubritatis  tuendae  ouram 
dum  contendo,  absit  ut  oOìeii  nostri  parte*  inconsulta  temeritate  cxtollerc 
altius  vidcar,  quasi  absolutos  omnibus  numeri*  Oratore*,  Foetas,  Philosoplios, 
quo  nibil  fere  roaiu*  ac  difiìcilius  est , e scholi*  nostri*  prodirc  intelligam. 
Muncri*  nostri  est  inchoarc  et  informare  opus,  prima  quasi  lineamenta  du- 
cendo, non  ad  summam  absolutìonem  pcrfectìonemque  perducere.  Common- 
stramus  pueris  certuin  finera  quo  tendere,  tutum  iter  qiiod  ìngredi  , crro- 
res  et  perir.ula  quae  vitare  debeant.  Uno  verbo,  firmìssima  a nobìs  totìus 
operis  fundamenta  ponuntun  iaciuntur  vera,  sincera,  incoirupta  bonarum 
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omnium  artium  icmina.  Quanta  sit  antrm  srminia  virius  , (pianta  funda- 
nenti  vii,  qoamvii  utraque  lateant  et  in  obictiro  lint,  nemo  non  intcllifpt. 
Vel  in  prìmii  pucrornm  aetatulis  eliicrnt  ingenii  quidam  igniriili  , qiiibus 
admonemur  nullam  eisc  tam  infirraam  artatem,  quae  non  possit  iaro  recto 
iroboi,  et  sane  iudicandi  vim  vel  a tenerìs  combiberc.  In  pcriustrandis  ve- 
temm  icrìptis,  modo  perito!  viae  dux  adsit,  licet  rarpentem  undique  cnm 
delectn  <piae  se  dant  obviam,  libare  egregiom  nativae  venustatii  florem  , 
ant  potioi  amplam  colligere  frngum  et  fruetnam  copiam,  quibus  pue- 
rì  ceu  quotidiano  cibo  aliti , non  nisi  optimia  aMoescant.  Talibus  nn- 
trìmentis  educata  meni,  et  veterum  sapore  tincta  , paulatim  colorat  se  ac 
roborat;  ita  ut  insidens  in  cis  ex  illa  familiari  antiquorum  consuetudine 
specie!  pulchritndinis  eximia  quaedam  alteque  animis  impressa,  rapiat  etiam 
non  cogitaniei  ad  liniilitudinem  sui,  eisque  Atticae  elegantiae  et  Roman  ae 
urbanitatis  gnstum  ingenereL 

Inde  existunt  sommi  in  Repoblica  literaria  viri.  Inde  piillulavit  se- 
ges  illa  eminentiom  in  unoqooque  genere  Scriptorum  , quibus  tantopere 
enitnit  Lodovici  XIV  aetas,  et  adhuc  nostra  floret  ; qnos  antiquum  sapere, 
et  Athenarum  ac  Romae  opibus  redundantes  ad  scribendum  venisse,  nulli  non 
vetustatis  paullom  scienti  apparet. 

Est  igitur  officii  nostri,  quibus  alma  stodiorom  Parens  Universitas  pn* 
blicam  docendi  provinciam  imposuit,  illius  nomine  et  iussu  tanquam  in 
exeobiis  stare  vigiles  et  arrectos,  ne  praeclarum  ilbid  Nationis  nostrae  bo- 
nnm  in  ipsa  stirpe  degenerct:  nc  Juvenes  recentis  lasciviae  deliciis  capti  prò 
solido  ingenii  fmetu  nitentes  Ilosculos  adament;  ne , ut  sunt  improvidi  et 
inanibos  faciles,  fallacibus  iniidiis,  qoae  sarpe  sub  grandium  nominum  ob- 
lento  latent , deludi  se  patiantur.  Nam  tenduntor  undique  poerorum  in- 
geniis  insidiac,  nisi  corac  sit  nobis  eos  centra  gliscentem  pravorum  iudi- 
ciornm  corruptelam  assidua  lectione  veterum  , necnon  et  rerentium  , in 
quibus  pariter  snccus  illc  et  sanguis  incorruptns  sanioris  cloquentiae  vi- 
geat,  velut  sepimento  munire. 

Has  Academici  muneris  partes  nullo  non  tempore  tcntamnt  tneri  di- 
ligenter  periti,  quibus  semper  flomit  Universitas  , Magistri.  Sed  fatcndom 
est  acriores  multo  quam  antea  industriae  faces  exarsisse,  ex  quo  Lodovi- 
cns  XV,  constituta  apod  nos  gratuita  Jnventutis  educatione , novum  se 
Conditorem  Universitatis,  Literarumque  et  Ilominom  literatonim  muniGciim 
Parentem  professus  est  Nova  inde  nobis  animorom  alacritas,  novi  spiritos 
accesserunt  Snppudebat  nos,  literatorae,  cloquentiae,  pbilosophiae,  hoc  est 
ingcnuarnm  oronino  et  perliberalinm  artium  Magistros  , instar  mercenario- 
rum,  tam  nobflem  opcram  vendere,  et  aliam  a diseipulis,  quam  qoae  a 
gratae  voluntatis  aflectu  proGciscitur,  exigere  mercedem  ciosmodi  laborii , 
quem  nec  perire  oportet,  nec  decet  venire.  Ab  hac  nos  indecorae  servitutis 
molestiaTtandcm  aliquando  vindicavit  Principis  optimi  propensa  in  nos  be- 
nignitas.’^IIis  velut  illustribus  primitiis  inenntii  vitae  'et  regni  prìmordia 
consccrare  volnit , scseque  ad  benefaciendi  consoetodinem  tali  rudimento 
exerccre.  Nondom  maturus  ad  imperandnm,  dando  coepit  agere  Principem. 
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Nondum  habilis  sceptro  gerendo  roanus,  ncc  tractandù  adhac  .irmis  idonea, 
largicndo  vircs  suas  felicitcr  experta  est 

Eccuius  apud  nos  animum  non  accendit,  eccui  non  acres  admovit  ati> 
mulos  tam  amari  digna,  tam  digna  celebrari  omni  aevo  angusti  Principia 
bcneGcentia?  Scriptis  hi  seu  graece,  aeu  latine,  sen  gallice  veraibus,  ora- 
tionibua  ilU  palam  habitia  diverso  tempore;  alii  editis  in  lucem  vari!  gene- 
ris opcrìbus;  omnes,  quae  prima , et  praeclpna  lex  ab  Universitate  nobis 
imponitur,  expleta  prìvatim  officii  sui  vice  perdiligenter  et  perstrenue;  prò 
snis  qnisqne  virìbus  allaborant,  ut  Principia  optimi  beneficium  apud  bene 
memores,  nec  regia  benignitate  prorsus  indignos,  collocatnm  esse  videatur. 
Lìccat  mihi  quoque  promeo  modulo  venire  in  partem  comrounis  industrìae 
et  aemulatìonis,et  vectigalia  operae  aliquid  labori  ceteronun  adiungere,  ut 
ita  saltem  pateat  quam  sim  vobis  seroperque  futurus  sim , Amplissime  Re- 
ctor,  Alma  studiorum  Parens,  sincero  grati  animi  aflectu  et  pieno  reveren- 
tiae  obiequio  addictus  ac  deyotus 


/ 


C.  Rollin  antiquus  Hector 
et  emeritus  Projessor  Eloquentiae. 


> DISCORSO  PRELIMINARE 

PARTE  PRIMA 


mjlessioni  Generali  sopra  i vanta^ 
della  buona  Educazione. 

T J università  di  Parigi,  fondata  dai  Re  di  Francia  per  af- 
faticarsi nell’  istruzione  della  Gioventù,  propone  a sestessa 
in  quest’  impiego  tanto  importante  tre  grandi  oggetti,  che 
sono,  la  Scienza,  i Costumi,  la  Religione.  Pensa  in  primo 
luogo  a coltivare  1’  intelletto  de’  Giovani  e ad  ornarlo 
con  tutte^le  cognizioni  ond’  eglino  allora  sono  capaci.  Si 
applica  poi  a rettifìcare  e a dar  regola  al  loro  cuore  con 
principii  d’  onore  e di  probità,  per  farne  dei  buoni  citla- 
<iini.  Procura  in  fine  di  terminare  e perfezionare  rpianto 
sin  qui  non  ha  che  abbozzato,  e travaglia  a mettere  per 
dir  così  il  colmo  all’  opera  formando  in  essi  1’  uomo  cri- 
stiano. 

Questa  è la  finale  intenzione  eh’  ebbero  i nostri  Re 
nel  fondare  1’  università:  e questo  è parimente  1’  ordine 
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delle  obliligazioni  eli’  eglino  stessi  le  hanno  prescritto,  nei 
diversi  Regolamenti  che  le  lianno  dato  per  metterla  in  i- 
statodi  corrispondere  alle  loro  intenzioni.  Quello  di  Arrigo 
IV  di  gloriosa  mèmorìa,  comincia  con  (meste  parole: 
55  La  felicità  dei  Regni  c dei  popoli,  e principalmente  la  pro- 
55  speriti  d’ uno  Stato  cristiano,  dipende  aalla  buona  edu- 
55  razione  della  gioventù,  nella  quale  s’  intende  coltivare 
55  c pulire  collo  studio  dellé  iKkiize  1’  intelletto  per  anche 
55  rozzo  dei  giovani:  disp(M'li  ■ cosi  ^ riempiere  degnamente 
55  i vari  po^ti  che  lor  son  destinati;  senza  di  che  sarebbono 
55  inutili  alla  Repubblica^;  insegnar  loro  in*  fine  il  culto 
55  religioso  e sincero  che  Iddio  vuole  tU  essi,  F ossequio 
55  inviolabile,  di  cui  sòtìtì  .'debitori  padri  e alle  loro 

55  madri,  il  rispetto  e F Abidienza  cìi^/stin  obbligati  a 
55  prestare  ai  Principi,  ed  ai  Magistrati.  re- 

gnonim  ^ popidorian  felicitas,  ttim  m(ixime  R^mbUcae 
christìtffiae  saltis,  a recta  juventuth  institutìone  pendei; 
(jiuie  quidem  rudes  adhuc  animos  ad  hitìnanìtatem  Jlectit; 
steriles  alloquin  éè  mfi^tudsoS  'Ri^Sl0^éé  ''munus  ido^ 
neos  et  uMles  reddit;  Dei  cidtim^  inp<a:èntes  et  patriam 
pietatem,  erga  Magi^tratus\Feiierètttwk  ei  ^eaicntiam 
promovet.  > \ ; . 

Abbiamo  da  esaminare  ognuno  di  questi  tre  oggetti 
in  particolare,  e procureremo  di  dai'C  a conoscere  (pianto  sia 
necessario  F avervi  attenzione  del  continuo  nelFcducare  la 
Gioventù. 

OGGETTO  PRIMO 
. dell’  istruzione. 


Vantag^  dello  studio  delle  belt  arti  e delle  scienze 
per  istruire  V Intelletto. 

er  concepire  una  giusta  idea  dell’  importanza  delle  fun- 
zioni di  coloro  die  sono  destinati  ad  insegnare  ai  giovani 
le  lingue,  le  belle  lettere,  la  storia,  la  rettorica.  la  filosofia, 
c le  altre  scienze  che  convengono  a quella  età,  e per  co- 
noscere (juanto  tali  studi  possano  contribuire  anche  alla 
gloria  temporale  di  un  regno,  basta  il  considerare'  la 
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differenza  che  i buoni  studi  mettono,  non  solo  fìalle  persone 
private,  ma  anche  fra’  popoli. 

Gli  Ateniesi  non  occupavano  tenritotìb  molt’  ampio 
nella  Guecia;  ma  sino  a qual  segno  mai  non  giunse  la  loro 
riputazione?  Portando  le  scienze  alla  lor  periraione,  porta- 
rono la  lor  propria  gloria  al  suo  colmo.  La  stessa  scuola 
formò  degli  uomini  rari  in  ogni  genere.  Da  essa  uscirono 
glandi  oratori,  famosi  capitani,  savi  legislatori,  intelligenti 
politici.  Questa  solvente  feconda  sparse  gli  stessi  vantaggi 
sopra  tutte  le  bell’  arti,  che  sembrano  avervi  minor  atte- 
nenza: la  musica,  la  pittura,  la  scultura,  1’  architettura. 
Ella  le  rettificò,  le  nobilitò,  perfezionolle;  c,  come  se  fos- 
sero uscite  dalla  stessa  radice,  e nudrite  collo  stesso  umore, 
nello  stesso  tempo  tutte  le  fece  fiorire. 

Roma  divenuta  signora  del  mondo  colle  sue  vittorie, 
ne  divenne  1’  ammir^one  e il  modello  colla  belici^  delle 
opere  di  ingegno  eh’  ella  produsse  poco  meno  che  in  ogni 
genere:  e con  (jucsto  si  acquistò  sopra  i pc»oli  che  aveva 
sottomessi  al  suo  imperio  un’  altra  sorta  di  superiorità, 
infinitamente  più  allettativa  di  quella  che  non  viene  se  non 
dall’  armi  e dalle  conquiste. 

L’  Africa,  per  1’  addietro  si  fertile  in  bell’  ingemii 
e in  gran  lumi , a cagione  dell’  obblivion  delle  belle  let- 
tere è caduta  in  una  sterilità  intera,  come  pure  nell’  esser 
barbaro,  ond’  ella  ha  il  nome,  senz’  aver  prodotto  nel  corso 
di  tanti  secoli  un  sol  uomo  che  siasi  distinto  con  qual- 
che talento,  ed  abbia  fatto  risowenire  ' del  merito  dei  suoi 
antenati,  ower’  egli  stesso  se  ne  sia  sovvenuto.  Lo  stesso 
può  dirsi  dell’  Egitto  in  particolare  per  1’  addietro  consi- 
derato come  sorgente  di  ùitte  le  scienze. 

L’  opposto  è seguito  fra  i popoli  deH’  occidente 
c del  settentrione.  Furono  per  gran  tempo  conside- 
rati come  barbari  e rozzi  , perchè  erano  senza  gusto 
per  1’  opere  d’ ingegno.  Ma  appena  vi  penetrarono  i buoni 
studi , hanno  dati  degli  uomini  grandi  che  si  resero  eguali 
in  ogni  sorta  di  letteratura  e di  professione  a quanto  le 
altre  nazioni  avevano  avuto  di  più  sodo,  di  più  illuminato, 
di  più  profondo  e di  più  sublime. 

JloLtis.  Belle  LtUtrt.  yol.  I.  a ■ 
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Tutto  giorno  si  vede  che  a misura  del  passare  le  sci- 
enze fra’ nuovi  popoli,  elleno  gli  trasformano  in  altri  uomini; 
e col  dar  loro  inclinazioni  e costumi  più  dolci,  polizia  meglio 
i-cgolata,  leggi  più  umane,  gli  traggono  dall’  oscurità,  nel- 
la (jualc  siuo  a quel  punto  avevano  languito,  e dalla  roz- 
zezza eh’  era  lor  naturale.  Divengono  così  una  prova  evi- 
dente, che  in  climi  diSèrenti  gli  ingegni  sono  quasi  gli 
stessi;  che  sol  le  scienze  vi  mettono  tant’  onorevole  distin- 
zione; che  secondo  il  lor  esser  coltivate  o neglette,  innal- 
zano o abbassano  le  nazioni,  le  traggono  dalie  tenebre  ove 
le  tuflàno  di  nuovo,  e sembrano  decidere  della  lor  sorte. 

Ma  senza  scorrere  la  storia,  basta  aprire  gli  occhi 
sopra  (jucllo  che  succede  nella  natura.  Ella  ci  mostra  la  diilc- 
renza  iniìnita  che  la  coltura  mette  fra  due  torre,  per  altro 
assai  somiglianti.  L’  una,  perdi’ è abbandonata,  resta  rozza, 
salvatica,  seminata  di  spine.  L’  altra  ripiena  d’  ogni  sorta 
di  semenze  e di  frutta,  ornata  di  amena  varietà  di  fiori, 
aduna  in  angusto  spazio  quanto  è di  più  raro,  di  jnù  sa- 
lutifero, di  più  delizioso,  e diviene  per  la  diligenza  del  suo 
padrone  un  avventurato  risti'ctto  di  tutte  le  bellezze  delle 
stagioni  e dei  diversi  paesi . Lo  stesso  succede  del  nosti'o 
intelletto,  e siamo  sempre  pagati  con  usura  della  diligenza 
die  abbiamo  di  coltivarlo.  Questo  è ’l  fondo  che  ogni  uo- 
mo il  <|uale  conosce  la  nobiltà  di  sua  origine  e di  sua 
sorte  è in  obbligo  di  far, valere;  (i)  fondo  tanto  ricco  e 
tanto  fertile,  tanto  acconcio  a produzioni  immortali,  e solo 
degno  di  tutta  la  sua  attenzione. 

In  fatti  l’intelletto  si  nudrisce  e si  fortifica  colle  sublimi 
verità  che  lo  studio  gli  somministra.  Cresce  e ingrandi.sce 
per  dir  così  co’granui  uomini,  dei  quali  studia  le  opere;  in 
quella  stessa  guisa  che  si  prendono  le  maniere  ed  i senti- 
menti di  coloro  coi , quali  per  l’ordinario  si  vive.Con  nobil 
emulazione  .si  picca  di  giugnere  alla  lor  gloria,  c col  motivo 
del  successo  eli’  eglino  hanno  avuto,  lo  spera.  Mette  in 


(i)  Nihil  est  feracius  iiigrniis,  iis 
pracscrtira  (|iiae  disciplina  cxcult.i 
sunt.  eie.  Orai.  n.  .{8. 
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(ìimcnlicanza  la  propria  sua  debolezza,  e fa  degli  sforzi  av- 
venturali per  innalzarsi  con  esso  loro  sopra  scslesso.  Sterile 
alle  volte  di  suo  proprio  fondo,  e rinchiuso  dentro  angu- 
stissimi confini,  poco  inventa,  cd  agevolmente  si  rende 
esausto.  Ma  lo  studio  supplisce  alfa  sua  sterilità,  e fa  che 
egli  tragga  di  altra  parte  quanto  gli  manca.  Stende  le  sue 
cognizioni  ed  i suoi  lumi  per  via  di  stranieri  soccorsi,  por- 
ta più  lontano  le  sue  riflessioni,  multiplica  le  sué  idee,  le 
rende  più  variate,  più  distinte,  più  vive;  gli  insegna  a rav- 
visare le  verità  da  più  aspetti,  gli  scopre  la  fecondità  dei 
priuci{)ii,  e lo  aiuta  a dedurne  le  conseguenze  più  distanti. 

Noi  nasciamo  nelle  tenebre  dell'  ignoranza,  c la  cattiva 
educazione  vi  aggiugne  molte  false  prevenzioni.  Lo  studio 
distrugge  le  prime  e corregge  1’  altre.  Somministi’a  ai  no- 
stri pensieri  ed  ai  nostri  ragionamenti  della  perfezione  e 
dell’  esattezza.  Ci  accostuma  a metter  ordine  e dare  ag- 
giustamento alle  materie,  delle  quali  abbiamo  da  parlare,  o 
nelle  quali  abbiamo  da  scrivere.  Ci  presenta  per  guide  c per 
modelli  gli  uomini  più  illuminali  e più  savi  dell’antichità,(i) 
i cpiali  si  possono  ben  denominare  in  questo  senso  con  Seneca 
i maesti'i  ed  i precettori  del  genere  umano.  Prestandoci  il  loro 
discernimento  e gli  occhi  loro,  ci  fa  camminare  con  sicu- 
rezza al  lume  che  portano  innanzi  a noi  queste  scelte  guide, 
le  quali  dopo  esser  passate  sotto  1’  esame  rigoroso  di  tanti 
seemi  e di  tanti  popoli,  e sopravvissute  alla  rovina  di  tanti 
imperi , hanno  meritato  con  suffragio  concorde  di  essere 
per  tutte  P età  seguenti  gli  arbitri  supremi  del  buon  gu- 
sto, ed  i modelli  compiuti  di  quanto  la  letteratura  possedè 
di  più  perfetto.  * # 

Ma  r utilità  dello  studio  non  si  ristrigne  a quanto 
SI  denomina  scienza:  dà  anche  delle  capacità  per  gli  aflari 
c per  gli  impieghi. 

Paolo  Emilio  , che  riportò  una  celebre  vittoria 
Sopra  Perseo  ultimo  re  dei  Macedoni  ^ ben  sapeva  la 

(0  (^oam  rcneralioDPm  p.irenli-  lanli  boni  initia  fluxòrunt.  Sencc: 
bus  meta  debeo:  eandem  illis  prae*  epìst.  4^. 
eeptoribus  generis  humani,  a quibus 
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maniera  onde  si  formavano  • gli  uomini  grandi.  Plu- 
tarco osserva  la  cura  particolare  che  egli  eblic  dcl- 
r educazione  dei  suoi  figliuoli.  Non  si  contentò  di  far  ad 
essi  insegnare  il  loro  proprio  linguaggio  per  via  di  regole, 
com’  ei'a  allora  il  costume:  fece  che  parimente  studiassero 
la  lingua  Greca . Assegnò  loro  ogni  sorta  di  maestri , di 
gramatica,  di  rettorica  , di  dialettica,  oltre  a quelli  che  do- 
vevano istruirli  nell’  arte  militare;  ed  egli  stesso  assisteva, 
più  spesso  che  gli  era  possibile,  a tutti  i lor  esercizi.  Poi- 
ché ebbe  vinto  Perseo,  non  si  degnò  nemmeno  di  gettar  gli 
occhi  sopra  le  ricchezze  immense,  che  furono  ritrovate  nei 
suoi  tesori.  Permise  solo  ai  suoi  figliuoli,  che,  secondo  lo 
storico,  amavano  di  molto  le  lettere,  il  prendere  i Ubri 
della  libreria  reale. 

Il  successo  con-ispose  alla  diligenza  di  un  padre 
sì  illuminato  c sì  attento.  Ebbe  il  vantaggio  di  dare  a 
Poma  un  secondo  Scipione  1’  Africano,  vincitor  di  Carta- 
gine e di  Numanzia,  e non  meno  commendabile  per  lo 
suo  gusto  maraviglioso  per  le  belle  lettere  c per  tutte  le 
scienze,  che  per  le  sue  virtù  militari,  (i)  Questo  glande 
uomo  aveva  sempre  appresso  di  se,  e in  tempo  di  pace 
e in  tempo  di  guerra,  P isterico  Polibio  e il  filosofo 
Panezio,  cn’  egli  onorava  con  particolar  amicizia.  Nessu- 
n no , dice  uno  storico  parlando  di  Scipione,  sapeva  me- 
» glio  di  lui  me.scolare  il  riposo  e l'azione,  né  mettere  più 
» a profitto  gl’  intervalli  che  gli  erano  lasciati  dagli  afiàri. 
» Diviso  fralìe  occupazioni  della  guerra  e quelle  dwa  pace, 
rt  fra  1’  anni  e lo  studio,  o esercitava  il  suo  corpo  ne’  peri- 
» coli,  o coltivava  il  suo  intelletto  colle  scienze.  E veri- 
simile che  Cicerone  |a)  dica  di  esso , che  aveva  sempre  nelle 
mani  1’  opere  di  Senofonte:  perchè  io  non  so,  se  questo 
possa  tanto  convenire  al  primo  Scipione. 


(0  Scipio  Um  elegans  liberalium 
■tudioram  omniiquc  doelrinae  et 
auctor  et  admirator  fuit,  ut  Poly- 
bium  Panaetiamqne,  praecellentei  in- 
genio TÌros , domi  niilitiacquc  ae- 
com  habuerìt.  Ncque  enim  qiiis- 
quam  hoc  Scipione  clegantius  inter- 
valla negoUorum  olio  dispanxit , 


scroperque  aiit  belli  aut  pacit  icrviit 
artimis:  sempcr  inter  arma  ac  stu- 
dia venatus  , aut  corpus  periculis  , 
aut  animum  diiciplinis  cxercuit.Vell. 
Patere:  L i.  c.  i3. 

(a)  Semper  Africanus  Sorralicum 
Xenopliontrm  in  manibus  habebat. 
Tute.  qu.  lib.  1. 
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(i)  Lucullo  trasse  parimente  un  grand’  aiuto  dal- 
la lettura  dei  buoni  autori,  e dallo  studio  della  storia. 
Vedendolo  comparire  a un  tratto  alla  testa  degli  eserciti,  si 
ammirò  la  sua  capacità  consumata.  Era  partito  di  Roma 
senz’  alcun  uso  dell’  arte  militare^  dice  Cicerone,  e giunse 
in  Asia  del  tutto  istruito  e perfetto  capitano.  Il  suo  in- 
gegno eccellente,  coltivato  dallo  studio  delle  bell’  arti,  gli 
fu  in  luogo  di  sperienza,  che  tuttavia  sembra  non  poter 
esser  supplita. 

Bruto  passava  una  parte  delle  notti  nell’  apprendère 
1’  arte  militare  sulle  relazioni  delle  campagne  dei  più  fa- 
mosi capitani,  e non  istimava  perduto  il  tempo  elle  im- 
piegava nella  lettura  degli  storici,  e in  ispezieltà  di  Poli- 
nio,  sopra  1’  opere  del  quale  fu  ritrovato  a occuparsi  poco 
prima  del  combattimento  famoso  in  Farsaglia. 

Non  à diiHcile  il  comprendere  quanto  la  cura  parti- 
colare che  i Romani  presero  negli  ultimi  tempi  della  Re- 
puiiblica  di  ben  coltivare  1’  intiHlctto  dei  giovani,  dovesse 
naturalmente  aggiugnere  un  nuovo  merito  e un  nuovo  lu- 
stro alle  grandi  qualità  che  per  altro  avevano , mettendogli 
in  istato  di  essere  eccellenti  egualmente  negli  esercizi  del- 
l’armi  che  del  foro,  e di  sostenere  con  pari  successo  gli 
impieghi  della  spada  c quelli  della  toga. 

Succede  alle  volte  che  alcuni  generali  di  esercito,  per 
non  aver  coltivato  il  loro  intelletto  collo  studio  delle  belle 
lettere,  diminuiscono  la  pompa  di  lor  vittorie  con  relazioni 
secche,  informi,  e languenti,  c la  loro  penna  sostiene  ma- 
lamente le  imprese  della  loro  spada.  Eglino  sono  in  que- 
sto molto  diilèrenti  da  Cesare,  da  Polibio,  da  Senofonte 
e da  Tucidide , che  colla  vivacità  delle  loro  descrizioni 
trasportano  il  lettore  sul  campo  di  battaglia:  gli  rendon 


(i)Magnoni  ingeniam  Lnrulli,  ma- 
Knumque  optiraarnm  artiuro  ilu- 
dium,  tum  omnia  liberalis  et  digna 
homÌDC  nobili  ab  eo  percepta  do- 
ctrìna....  Ab  co  laus  imperatoria  non 
admodum  expectabatur....  Sed  incre- 
dibilit  quaedam  inferni  magnitu- 
do non  deaideraTÌt  indocilem  luua 


disriplinam.  Itaque,  cum  totam  iter 
et  naTÌgationem  coniumpaisaet  par- 
tim  in  percontando  a peritis,  partim 
rebna  gestii  legendis , in  Asiam  fa- 
ctos  imperator  renit,  cum  ctact  Ro- 
ma profectui  rei  militaris  radia  . 
Acad.  qu.  I.  et  a.  lib.  4- 
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ragione  della  disposizion  delle  truppe  e del  terreno,  dei 
principii  e de’  progressi  del  combattimento  , degl’  incon- 
venienti sopraggiunti  e de’  rimedi  applicati  , de’  dubita- 
meuti  diversi  e di  loro  cagioni,  e per  via  di  questi  vai’i 
gradi  lo  conducono  come  per  mano  all’  avvenimento. 

Si  può  dire  alti'ettanto  de’negoziati,  delle  magistrature, 
delle  amministrazioni , delle  commessioni , in  somma  di 


tutti  gl’  impieghi  die  metton  in  obbligo  di  parlare  o in 
pubblico  o in  privato,  di  scrivere,  di  render  conto  di  suo 
ministerio,  di  maneggiare  gli  animi , di  guadagnarli , di 
persuaderli;  e qual  impiego  vi  è egli  che  non  richieda 
quasi  tutti  questi  doveri? 

Nulla  è più  ordinario  dell’  udire  persone  che  pratican 
nel  mondo,  istruite  da  liinga  sperienza  e da  rille.ssioni  se- 


riose, lagnarsi  amaramente  di  essere  stata  ti'ascurata  la  lor 
educazione,  ed  avere  rincrescimento  di  non  essere  state 


nudrite  nel  gusto  delle  scienze,  delle  quali  cominciano 
troppo  tardi  a conoscere  l’uso  e il  valore.  Confessano  che 
questo  difetto  le  ha  allontanate  dagl’  impieghi  importanti, 
o le  ha  lasciate  in  un’  attività  molto  inferiore  alle  loro  ca- 


riche, 0 le  ha  fatte  anche  soccombere  al  loro  peso. 

Quando  in  certe  occasioni  strepitose , e in  posti  di- 
stinti , si  vede  un  giovane  magistrato , coltivato  dalle 
belle  lettere,  trarsi  gli  applausi  del  pubblico , qual  è il 
padre  che  non  desiderasse  un  tale  figliuolo  , e qual  è il 
figliuolo  un  poco  sensato  che  non  desiderasse  un  tal 
successo?  Tutti  allora  si  accordano  nel  sentire  il  vantag- 
gio delle  scienze.  Tutti  comjrrendono  quanto  sieno  ac- 
conce ad  innalzare  un  uomo  sopra  la  sua  età,  ed  alle  volte 
anche  sopra  il  suo  nascimento. 

Ma  quando  questo  studio  non  servisse  che  ad  acqui- 
stare 1’  abito  della  fatica,  a mitigarne  la  pena,  ad  arrestare 
e fennar  l’incostanza  dell’intelletto,  a vincere  l’avversione 
per  una  vita  sedentaria  ed  applicata,  e per  tutto  ciò  che 
soggetta  e cattiva , questo  di  già  sarebbe  non  ordinario 
vantaggio.  In  fatti  egli  allontana  dall’  ozio,  dal  giuoco, 
dalla  dissolutezza.  Riempie  utilmente  gl’  intervalli  del  gior- 
no, che  sono  sì  gravosi  a tanti , e rende  gratissimo  un 
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tcmjK),  (i)  che  senza  il  soccorso  delle  belle  lettere  è una' 
spezie  di  morte , e come  il  sepolcro  di  un  uomo  vivo. 
Mette  in  istato  di  giudicar  sanamente  dell’opere  eh’  escono 
in  luce;  di  strìgnere  società  cogli  uomini  di  talento  ; di 
entrare  nelle  migliori  compagnie*  di  aver  parte  ne’  più 
dotti  colloqui^  di  somministrar  materia  dal  suo  cauto  alla 
conversazione , nella  quale  senza  ciò  rcstcì'ebbesi  muto  -, 
di  renderla  più  utile  e più  grata,  mescolando  i fatti  colle 
riflessioni,  e dando  a ({uclli  con  queste  risalto. 

Confesso  che  sovente  nelle  conversazioni,  negli  aflkri, 
ne’  discorsi  ancora  che  si  hanno  a comporre,  non  si  tratta 
di  filosofla , di  matematica , di  storia  Greca  o Romana. 
Pure  (a)  lo  studio  di  queste  scienze,  quando  è ben  fatto, 
somministra  all’  intelletto  una  perfezione,  una  solidità,  una 
distinzione  ed  anche  una  grazia,  di  cui  gl’  intelligenti  age- 
volmente si  accorgono. 

Ma  è tempo  di  passare  al  secondo  vantaggio,  che  si 
dee  tiar  dallo  studio,  ed  al  secondo  fine  che  i maesti-i 
debbono  proporre  a sè  stessi  nell’  istruzione  de’  giovani , 
eh’  è il  dar  regola  a’  loro  costumi , e il  formar  in  essi 
r uòmo  onesto. 

I 

OGGETTO  SECONDO 
dell’  istruzione. 

Cura  di  Jbrmarc  i costumi. 


Se  1’  Istruzione  non  avesse  per  fine  se  non  1’  istruire 
1’  uomo  nelle  belle  lettere  e nelle  scienze  j se  dovesse  ri- 
strignersi  nel  renderlo  dotto,  eloquente,  atto  agli  aflàri,  e 
se  coltivando  1’  intelletto,  trascurasse  di  regolare  il  cuore} 
non  corrisponderebbe  a quanto  si  ha  ragione  di  aspettarne , 

(i)  Otium  sine  literis  mora  est,  (a)  Ipsa  muUarum  artium  scien- 
et  iiominis  viri  sepuUura.  Scn.  ep.Sa.  tia  etiam  aliud  agcntcsnos  ornai,  at- 

que,  ubi  minime  credas,  cniinet  et 
cxccllit.  Dialog.  de  Orai.  c.  3a. 
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e non  ci  condurrebbe  ad  uno  de'  principali  fini  y per  li 
quali  noi  siamo  nati.  Per  poco  diesi  esamini  la  natura  del- 
r uomo , le  sue  indiiiazioni , il  suo  fine , è facile  il  co- 
noscere ch'egli  non  è fatto  per  sè  solo,  ma  per  la  socie- 
tà. La  provvidenza  lo  ha  destinato  ad  esercitaiTi  qualche 
impiego.  È membro  di  un  colpo , di  cui  dee  procurare 
i vantaggi  : e,  come  in  un  gran  concerto  di  musica , si 
dee  egli  mettere  in  istato  di  ben  sostenere  la  sua  parte,  per 
rendere  P armonia  perfetta. 

Ma  nella  varietà  infinita  di  funzioni  che  dividono  ed 


occupano  gli  uomini,  gP  impieghi  che  lo  Stato  ha  mag- 
gior interesse  di  vedere  ben  esercitati,  sono  quelli  che  si 
esercitano  co’  talenti  dell’  ingegno , e domandano  cogni- 
zioni superiori  e più  rilevate.  L’  altre  aiti , P altre  pro- 
fessioni, possoii’  essere  trascurate  sino  a certo  segno,  senza 
che  lo  Stato  ne  riceva  un  sì  notabile  pregiudicio.  Non  è lo 
stesso  degl’  impieghi  che  richiedono  della  direzione  e della 
saviezza,  poiclP  e^ino  danno  il  moto  a tutto  il  coipo  dello 
Stato,  ed  avendo  maggior  paite  nell’  autorità , influiscono 

Eiù  direttamente  ne’  successi  del  governo,  e nella  pub- 
lica  felicità. 


Ora  la  sola  virtù  mette  gli  uomini  in  istato  di  ben 
soddisfare  a’  pubblici  posti.  Le  buone  qualità  del  cuore 
somministrano  il  valore  all’  altre^  e facendo  il  vero  merito 
dell’  uomo , lo  rendono  uno  stromento,  atto  a procurare 
la  buona  sorte  alla  società.  La  virtù  gli  somministra  il 
gusto  della  vera  e joda  gloria;  gP  inspira  P amor  delia 
patria  ed  i motivi  per  ben  servina,  gP  insegna  a preferire 
sempre  il  ben  pubblico  al  privato,  a nulla  credere  neces- 
sario se  non  il  dovere^  nulla  stimabile  che  la  rettitudine 
e P equità,  nulla  consolativo  se  non  la  testimonianza  di 
sua  coscienza  e P approvazione  degli  uomini  dabbene  , 
nulla  ignominioso  se  non  il  vizio.  La  virtù  lo  rende  a- 
lieno  dall’  interesse,  per  conservarlo  in  libertà;  lo  fa  su- 
pcriore alle  lusinghe,  a’  rimprocci,  alle  minacce,  e alle  di- 
savventure ; gP  impedisce  il  cedere  all’  ingiustizia , per 
quanto  ella  sia  formidabile  e potente;  c lo  avvezza  in  tutte 
le  sue  azioni  a ricettare  il  giudicio  durevole  e incorrot- 
tibile  della  posterità,  ed  a non  anteporgli  un  falso  c breve 
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laiii[)o  di  gloria,  che  svanisce  colla  vita  a guisa  di  lieve 
fumo. 

Ecco  quanto  a se  propongono  i buoni  maestri  nel- 
r educazione  della  gioventù.  Poco  stimano  te  scienze  , se 
non  guidano  alla  virtù.  Tengono  per  nulla  la  più  vasta 
erudizione,  se  è senza  probità.  Preferiscono  P uomo  onesto 
air  uomo  dotto;  c nell’  istruire  i giovani  in  quanto'!’  an- 
tichità ha  di  più  bello,  pensano  meno  a renderli  intelli- 
genti , che  a renderli  virtuosi  j buoni  figliuoli,  buoni  pa- 
m,  buoni  padroni,  buoni  amici,  buoni  cittadini. 

In  fatti  senza  questo  avrebbesi  a far  tanto  caso  di 
questa  sorta  di  studi,  die  secondo  1’  espressione  di  un  sa- 
vio pagano,  non  sarebbono  acconci  che  a nudrire  1’  or- 
goglio, e.sarcbbono  insufficienti  a correggere  alcun  difet- 
to? Ex  stiuliorum  liberalium  vana  ostentatione,  et  nihil 
sanantibus  literis.  Senec.  ep.  5g.  Serviranno  eglino,  dice 
in  altro  luogo,  per  guarirlo  da’  suoi  falsi  pre^iudici,  o per 
indebolire  le  sue  passioni?  Lo  renderanno  piu  coraggioso, 
più  giusto,  più  liberale?  Cuius  ista  errores  minuent? 
cuius  cupiditah's  prement?  cjuem  jorlxorem,  qiiem  iustio- 
rein,  quem  liberaliorem  facient?  Idem  de  brev.  vitae 
cap.  14. 

Seneca  avea  preso  questo  sodo  pensamento  dalla  fi- 
losofia di  Platone,  che  stal^ilisce  in  molti  luoghi  de’  suoi 
scritti  questo  eccellente  principio:  che  il  fine  dell’  educa- 
zione e dell’  istruzione  de’  giovani . non  meno  che  del  go- 
verno de’  })0{)oli , è il  renderli  migliori , e che  chiunque 
si  allontana  da  questo  fine,  qualunque  merito  egli  sem- 
bri avere  per  alti-a  parte,  non  è veramente  degno  della 
stima  e dell’  approvazione  del  pubblico.  Questo  è il  giu- 
dicio  che  il  gran  filosofo  faceva  di  uno  de’  jiiù  illustri 
cittadini  di  Atene,  il  quale  aveva  per  gran  tempo  gover- 
nata la  repubblica  con  estraordinai’ìa  riputazione,  aveva 
riempiuta  la  città  di  tempii,  di  teatri,  di  statue,  di  pub- 
blici odificii,  l’aveva  ornata  co’  monumenti  più  famosi,  e 
fatta  tutta  brillante  per  1’  oroj  aveva  reso  esausto  quanto 
la  scultura,  la  pittura,  e 1’  architettura  hanno  di  più  bello 
e di  più  grande,  cd  aveva  stabilito  nelle  sue  opere  il  modello 
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c la  recula  del  gusto  di  tutta  la  posterità.  Ma  Platone 
domandava  se  fosse  possibile  il  nominare  un  sol  uomo, 
cittadino  o straniero,  schiavo  o libero,  cominciando  dai 
suoi  propri  figliuoli , cui  Pericle  avesse  reso  colle  sue 
applicazioni  più  savio  e più  uomo  dabbene.  Osservava  con 
molto  giudicio  che  per  lo  contrario  egli  aveva  colla  sua 
maniera  d’  o|)crare  fatte  perdere  agli  Ateniesi  le  virtù  dei 
loro  antenati , e gli  aveva  resi  infingardi,  molli,  ciarloni , 
curiosi,  amatori  di  folli  spe.se,  ammiratori  di  cose  super- 
lluc  e vane.  Dal  che  lasciava  a concludere  che  a torto 
erano  date  lodi  sì  grandi  alla  sua  amministrazione,  poiché 

Iiiù  non  ne  meritava  che  un  Cozzone,  il  quale  avendo  preso 
’ iiiijiegno  di  ammaestrare  un  bel  cavallo,  non  gli  avesse 
insegnato  che  ad  inciampare , che  ad  esser  duro , tardo, 
vizioso,  restio. 

£ facile  il  fare  F applicazione  di  questo  princìpio  allo 
studio  delle  belle  lettere  e delle  scienze.  G’  insegna  a 
non  trascurarle;  ma  a trarne  tutto  il  frutto  che  se  ne  dee 
attendere;  a considerarle,  non  come  nostro  fmcj  ma  come 
mezzi  che  vi  ci  posson  condurre,  (i)  Elleno  non  hanno 
j>er  oggetto  immediato  la  virtù,  ma  preparano  ad  essa;  e 
sono  rispetto  ad  essa  ciò  che  i primi  clementi  della  gra- 
matica  sono  verso  le  belle  lettere  e le  scienze,  cioè  uti- 
lissimi .strumenti,  quando  se  ne  sappia  fare  un  buon  uso. 

Ora  l’ uso  che  se  ne  dee  fare , è ’l  servirsi  destra- 
mente di  tutte  le  massime,  di  tutti  gli  esempi  e di  tutte 
le  storie  notabili  che  s'  incontrano  nella  lettura  degli  au- 
tori, per  inspirare  a’  giovani  1’  amore  per  la  virtù  e l’or- 
rore pel  vizio. 

È nel  cuore  dell’  uomo,  dopo  la  sua  comizione,  una 
infelice  fecondità  per  il  male,  che  altera  ben  presto  nei 
fanciulli  il  poco  delle  buone  disposizioni  che  vi  restano, 


(i)  Quare  orca  liheralibus  atudiii 
filioi  rrocllniu.',?  \oti  quia  virtiitcìn 
<larr  posiiiut,  sril  quia  aniiiium  a<l 
acripiiMulam  virlulcm  prarparant . 
<,)ui-inadmo(luin  prima  ill.t,  ut  antiqui 
vocabant  , litcratiira  per  quam  puc- 


ris  clcmcnU  traduntur  , non  docet 
liberaira  artes,  sod  mo\  pcrripicndis 
luriim  parat;  sic  libcraics  ailrs,  non 
pci'tliicuiit  animum  ad  virtulem,  seit 
capediunt.  Scuce.  Ep.  SS. 
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se  i genitori  ed  i maestri  non  si  adoperano  del  continuo 
a nnuire  ed  a far  crescere  le  deboli  semenze  del  bene,  re- 
sidui preziosi  dell’  antica  innocenza , e se  non  isbarbano 
con  infaticabil  cura  i rovi  e le  spine  che  un  fondo  tanto 
cattivo  incessantemente  produce. 

Questa  naturai  inclinazione  al  male  è per  lo  più  for- 
tificata ne’  giovani  da  tutto  ciò  che  gli  circonda.  Vi  son 
eglino  molti  padri  che  sappiano  (i)  sino  a qual  segno 
dee  giugnere  il  contegno  e 1’  avvertenza  innanzi  a’  figli- 
uoli, o vogliano  riguardarsi  a segno  di  non  fare  alla  loro 
presenza  alcun  discorso  che  possa  formare  qualche  falsa 
prevenzione  nel  loro  spirito?  Tutto  non  risuona  intorno 
ad  essi  delle  lodi  che  si  danno  a coloro  i quali  adunano 
grandi  ricchezze,  hanno  numeroso  equipaggio , vivono  fra 
gozzoviglie, che  abitano  in  sontuosi  e ben  ornati  palazzi?  Da 
tutti  questi  suffragi  non  formasi  come  un  pubblico  gri- 
do, (2)  ed  una  voce  molto  più  perigliosa  di  quella  delle 
Sirene,  onde  pai-la  la  favola,  che  pure  non  era  intesa  che 
intorno  allo  scoglio  nel  quale  avevano  la  lor  abitazione, 
laddove  che  questa  si  fa  sentire  in  tutte  le  città,  e poco  me- 
no che  in  tutte  le  case?  (3)  Nulla  si  dice  impunitamente 
innanzi  a’  fanciulli.  Una  parola  di  stima  o di  ammira- 
zione fuggita  di  bocca  ad  un  padre  sopra  le  ricchezze , è 
sufficiente  per  accendere  in  essi  un  desiderio,  che  crescerà 
cogli  anni,  e non  si  estinguerà  forse  giammai. 

(4)  A tutte  queste  voci  incantatrici  è dunque  duopo 
1’  opporne  una,  che  si  faccia  sentire  nel  mezzo  al  confuso 
romore  di  opinioni  perigliose,  e distrugga  tutte  le  false 
prevenzioni.  I giovani  hanno  bisogno  ( se  mi  è permesso 


(O  Maxima  debetur  puero  rere- 
rcntia.  Jiivcnal. 

(i)  Illa  vox,  quae  timebatur,  erat 
blanda,  non  tamen  publica:  at  haec 
quae  limrnda  est,  non  ex  uno  sco- 
pulo , spei  ex  Omni  terrarura  parte 
cirrumsonat  Sencc.  epist.  3i. 

(3)  Nulla  ad  aurea  nostras  Tox 
impune  jierfertnr.  Epist.  qj. 

Admirationem  nobis  parcntei  aurì 
argentique  fcccruut  : et  tcneris  in- 
fuu  cupiditas  altius  sedit,  crcritquc 


pobiscum.  Epist.  11 5. 

(.})  Sit  ergo  aliquis  ciistos  et  aii- 
rera  subinde  pervellat,  ubigatque  rii- 
mores , et  reclamet  popiilis  laudan- 
tibus....  Ncccssariuni  est  admoneri,et 
babere  aliquem  adrocatum  bonac 
mcntis,eque  tanto  fremitu  tumiiUiupie 
falsoriira,  unam  deniqiie  audire  vo- 

rem quae  libi  tantis  rlamoribus 

ambitiosia  exsurdalo  salubria  insussiir- 
ret  Tcrba.  Epist.  g4. 
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il  servirmi  eli  questo  termine  ) un  ammouitoi'e  fedele 
ed  assiduo,  di  un  avvocato  che  tratti  appresso  di  essi  la 
causa  del  vero,  dell’onesto,  della  retta  ragione:  che  loro  faccia 
scorgere  il  falso  che  regna  in  quasi  tutti  i discorsi,  e in 
tutte  le  conversazioni  degli  uomini,  e che  lor  somministii 
delle  i-egole  sicure  per  faine  lo  disccinimento. 

Ma  chi  sarà  1’  ammonitore?  11  maestro  che  ha  1’  im- 
pegno di  lor  educazione  ne  farà  la  funzione  : e la  farà 
forse  col  mezzo  di  lezioni  regolate  onde  imprenderà  ad 
instruirli  su  questo  pimto?  Al  solo  nome  di  lezioni  sbi- 
gottiscono: stanno  sulla  parata,  e 1’  animo  loro  si  chiude 
a quanto  si  dice  ad  essi,  ^come  se  si  avesse  disegno  di 
tender  loro  insidie. 

È duopo  dar  loro  maestri,  che  non  sicno  ad  essi  so- 
spetti, e de’ quali  non  possano  aver  diffidenza,  (i)  Per 
preservarli  o guarirli  dal  male  attaccaticcio  del  secolo  pre- 
sente, bisogna  trasportarli  in  altri  paesi,  e ad  altri  tempi, 
ed  opporre  al  torrente  delle  false  massime  e de’  pravi  e- 
sempi,  che  seco  rapisce  poco  meno  die  tutto  il  mondo, 
le  massime  e gli  esempi  de’  grand’  uomini  dell’  antichità, 
onde  gli  autori  che  hanno  fralle  mani  loro  favellano.  E- 
glino  ascoltan  volontieri  le  lezioni  che  loro  fanno  un  Cam- 
millo,  un  Scipione,  un  Ciro  : e ^este  sorte  d’  istruzioni 
nascoste  e come  travestite  sotto  il  nome  di  storie,  fanno 
tanto  maggiore  impressione  in  essi,  quanto  sembrano  meno 
ricercate^  parendo  lor  presentarsi  dal  puro  caso. 

Il  gusto  della  vera  gloria  c della  vera  gi’andezza  di 
giorno  in  giorno  vie  più  si  perde  fra  noi.  (a)  Uomini 
nuovi,  ebbri  di  lor  impensata  fortuna,  e le  spese  insen- 
sate de’  quali  non  posson  giugnerc  a consumai'e  le  ric- 
chezze immense,  ci  avvezzano  a nulla  ritrovare  di  grande 
e di  stimabile  che  1’  opulenza  ed  opulenza  enorme;  a con- 
siderare non  solo  la  povertà,  ma  anche  una  mediocrità  jo- 
nesta,  come  insopportai) ile  ignominia;  a far  consistere  tutto 


(i)  Si  vclìs  viliis  cxni  , longc  a 
TÌtiorum  rxrmplis  recedciMiuin  est.... 
Ad  ineliorcs  lt.iiisi.  Cuin  Calonibut 
vìTc,  cum  Laclio,  eie  Scdcc.  Ep. io4- 


(t)  Omnibus  modis  'preiiniam  tra- 
hunt,  Texani;  lamen  suninia  lubidinc 
divitias  vincere  ncqticunt.  Sallust. 
Calli,  cap.  -jo. 
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il  merito  e tutto  F onore  nella  magnificenza  degli  edifici, 
de'  mobili,  degli  erjuipaggi,  delle  mense.  ^ 

La  storia  antica  qual  contrasto  non  oppone  a questo 
gusto  depravato?  Ella  ci  fa  vedere  de’  consoli  e dé'  dit- 
tatori che  andavansi  a prendere  all’  aratro.  Che  bassezza 
in  apparenza!  (i)  Ma  le  mani  incallite  da  villerecce  fatiche 
sostenevano  lo  Stato  vacillante,  e salvavano  la  repubblica. 
(2)  In  vece  di  pensare  ad  arricchirsi,  ricusavano  l’oro  che 
era  lor  presentato,  vedendo  ch’era  piu  bello  il  comandare  a 
coloro  che  ne  possedevano,  chel’aveme  eglino  stessi  il  possesso. 
I più  grandi  uomini,  come  Aristide  fra  i greci  clrera  stato 
soprastante  a tutti  gli  erarii  della  Grecia  per  molt’anni, 
Valerio  Publicola,  Menenio  A^ippa,  e tant’ altri  fra  i 
romani,  morivano,  sovente  senza  lasciare  con  che  sod- 
disfare alle  spese  de’  lor  funerali,  tanto  la  povertà  era 
in  onore  fra  essi,  e le  ricchezze  sprezzate.  (3)  Vedevasi  un 
vecchio  venerando,  < illustrato  da  molti  trionfi  mangiare  a 
canto  al  suo  fuoco  i legumi  eh’  egli  stesso  aveva  colti- 
vati e raccolti  nel  suo  orto.  (4)  Eglino  non  si  piccavano 
di  abilità  nell’  ordinare  un  convito;  ma  in  ricompensa  sa- 
pevano bene  1’  arte  di  vincere  i nemici  nella  guerra,  e di 
governare  i cittadini  nella  pace.  (5)  Tutti  magnificenza  nei 
tempii,  e * ne’  pubblici  edifici,  e nimici  dichiarati  del  lusso 
nelle  cose  private,  si  contentavano  per  se  stessi  di  case 
molto  modeste,  eh’  eglino  ornavano  colle  spoglie  de' nemi- 
ci, e non  con  quelle  de’  cittadini. 

Augusto,  che  aveva  innalzato  1’  imperio  romano  al 
più  alto  punto  di  grandezza,  nel  quale  fosse  mai  stato,  e 
che  in  vedere  i superbi  edifici,  onde  aveva  arricchita  Roma, 


(1)  Sed  ilUe  nittiro  opere  allrì- 
tae  inamis  salotem  poblicam  itabìlie- 
runt.  Val.  Max.  iib.  4-  cap-  4- 
(a)  Curio  ad  focum  «edenli  ma- 
gnum  aari  pondus  Saronitea  cum 
altoliisent,  repudiali  ab  co  sant.  Non 
enim  aurum  naberr,  pracciarum  aibi 
videri  dixit,  sed  iis  qui  baberent  an- 
ruiu  imperare.  Cic.  oc  Seneet.  n.  55. 


(3)  Fabrieius  ....  ad  focum  coenat 
illas  ipsaa  radices  , et  herbas  quas 
in  agro  rrpurgando  triumphalis  ac- 
nn  TulaiL  Senec.  de  Prorid.  c.  3. 

'4)  At  illa  multo  optuma  Rripn- 
blieae  doctus  siim,  hoslem  ferire,  ctc. 
Sallust.  Jugurt.  cap.  85. 

(5)  In  snppliciis  deorum  magni- 
fici, domi  parci.  Catil.  c.  g. 
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(i)  vantavasi  con  compiacenza,  ma  con  verità,  clic  lascia-' 
va  tutta  eli  marmo  una  città  che  aveva  ritrovata  tutta  di 
mattoni;  Augusto,  dico,  in  tutto  il  suo  regno,  che  durò 
più  di  quarant’  anni,  non  si  allontanò  mai  dall'  antica 
semplicità  de'  suoi  antenati,  (a)  Le  sue  ca^  o in  città, 
0 in  campagna,  nuli’  avevano  di  sontuoso.  Conservò  sem- 
pre una  sorta  di  mobili^  de’  quali  il  lusso  dei  privati  sa- 
rebbesi  di  poi  arrossito.  Dormì  sempre  nella  stessa  came- 
ra, senza  cambiare  come  gli  altri  nel  mutarsi  delle  .sta- 
gioni. Non  portò  quasi  mai  altre  vestimenta  se  non  quelle 
che  1’  Imperadrice  Livia  ovvero  sua  sorella  Ottavia  ave- 
vano filate. 

Maniere  di  questa  natura  fanno  impressione  ne’  gio- 
vani: e chi  non  ne  restarebbe  commosso?  Si  aiutano  a 
fare  le  riflessioni  che  Seneca  dice  aver  fatte  vedendo  in 
una  casa  campestre  di  Scipione  1’  Africano  de’  bagni  di 
un’  estiema  semplicità,  mentre  nel  suo  tempo  se  n’  era 
portata  la  magnificenza  ad  incredibil  eccesso.  (3)  Ho  un 
gran  piacere,  die’  egli,  allorché  io  metto  in  paragone  i 
costumi  di  Scipione  co’  nostri.  Quel  grand’  uomo,  terror 
di  Cartagine,  ed  onore  di  Roma,  dopo  aver  coltivato  il 
suo  campo  colle  proprie  sue  mani,  veniva  a bagnarsi  dentro 
quell’  oscuro  ricetto,  abitava  (jueU’angusto  tetto,  si  conten- 
tava di  una  sala  lastricata  con  tanta  rozzezza.  A chi  ba- 
sterebbe ora  tanta  mediocrità?  Credesi  di  essere  poveramente 
c sordidamente  alloggiato,  se  le  ricchezze  e la  magnificenza 
non  risplendono  anclie  nc’  bagni. 


(i)  tlrbem....  exeoluit  adco,  al  lurC 
sii  gloriatus , marmorraro  se  relin- 
qnrrc  , qiiam  latrritiani  acccpissct. 
bvet  in  Aiig  0.  aS. 

(a)  Habitabat...  aedibus  modicis... 
cl  neque  laxitale,  ncque  culti!  con- 
spiriiis(  Ib.  c.  71).  Inslriimcuti  ejuset 
supcllcctilis  parsimoni.'i  apparrtetiam 
nunc  , rcsiiinìs  lectis  atque  mrnsia  , 
quorum  plrniqiic  vix  prifalac  de- 
gantiac  sunt.  Ib.  c.  73. 

(3)  Magna  me  voliiptas  subii  con- 
tcmplanlcm  morcs  Scipionis  ac  no- 


stros.  In  hoc  angolo  ille  Carthaginis 
horror,  cui  Roma  debet  quod  tan- 
tum semel  capta  est,  abluebat  corpus 
lalioribus  rusticis  fessum  s exercebat 
cnim  opere  se,  tcrramque  ( ut  mos 
fuit  priscis  3 ipse  siibigcbat.  Sub  boo 
ilio  ledo  tam  sordido  stetit:  hoc  il- 
lum  pavimcntum  tam  vile  siistiniiit. 
At  nunc  quis  est,  qui  sic  lavari  susli- 
neat?  l’aupcr  sìbi  videtur  ac  sordi- 
dns,  nisi  pariclc.s  magnis  et  prrtiosis 
orbibus  rcfulscrint.  Scu.  Ep.  Stì. 
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(i)  O che  maraviglia,  esclama  in  altro  luogo,  vedere 
Un  uomo  di'  era  passato  per  lo  comando  degli  eserciti, 
per  lo  governo  delle  provincie,  per  gli  onori  del  trionfo, 
e per  la  più  onorevole  magistratura  di  Roma;  e per  dire 
ancora  qualche  cosa  maggiore,  veder  Catone  non  avere 
per  tutto  equipaggio  che  un  sol  cavallo^  il  quale  portava 
insieme  col  suo  padrone  tutto  il  suo  piccolo  bagaglio!  Vi 
è ella  alcuna  lezion  di  fdosoHa  eh'  esser  possa  piu  utile 
di  simili  riflessioni? 

Di  qual  peso  non  sono  le  parole  ammirabili  dello 
stesso  Scipione,  di  cui  abbiamo  parlato,  colle  quali  di- 
chiara a Masinissa  che  fra  tutte  le  virtù  la  continenza  è 
quella^  ond'  egli  più  si  picca;  e che  i giovani  non  han- 
no tanto  a temere  dc’nemici  armati,  quanto  de’piaceri  che 

1)er  ogni  jiarte  circondano  quella  loro  età;  e che  chiuncjue 
la  saputo  lor  mettere  un  freno  c domarli,  ha  ripoitata 
una  vittoria  più  gloriosa  di  quella  ch'eglino  avevano  ri- 
portata contro  Sifacc.  Non  est,  ( mmi  crede  ) tan- 
tum ab  hostibus  armatis  aetati  nostrae  periculuin,  quan- 
tum  ab  circumjusis  undique  voluptatibus.  Qui  eas  sua 
temperantia  fraenavit  ac  domuU,  ime  multo  majus  decus 
majoremque  victoriam  sibi  peperit,  quam  nos  Syphace 
vieto  ìmuemus.  TU.  Liv.  lib.  3o.  n.  i4- 

Egli  aveva  ragione  di  parlare  in  questa  guisa,  dopo 
1'  esempio  di  saviezza  che  alcuni  anni  prima  aveva  dato 
verso  una  giovine  e bella  Principessa  che  gli  era  stata 
condotta  bagli  altri  prigioni  di  gueiTa.  Avendo  inteso  es- 
ser ella  promessa  in  maritaggio  ad  un  giovane  nobile  del 
paese  la  fece  custodire  appresso  di  se  con  tanta  cura  e 
moderazione,  quanto  s'clla  fosse  stata  nella  sua  casa  matcnia. 
Giunto  che  fu  il  giovine,  gliela  consegnò,  dopo  avergli 
fatto  un  discorso  ripieno  della  grandezza  e della  nobiltà 
romana,  che  non  si  ritrova  quasi  più  che  ne'  libri:  e per 


(i)IO  f|'i!»nlmn  orai  sapculi  derns,  tmliim,  fi  ne  loto  quiilem!  parlem 
Impcratoreni  triumplialcni  , conso-  cnim  sarrinae  ab  iitroijiic  latcrc  ile- 
rinm,  et  ( quod  super  omnia  liaec  peudentes  occupabaut.  Scncc.  Ep.87. 
est } Catonem  uno  caballo  esse  con- 
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mettere  il  colmo  a sì  bell’  azione  aggiunse  alla  dote  del- 
la Principessa  il  danaio  che  il  padre  e la  madre  gli  ave- 
vano portato  per  riscattare  la  loro  figliuola.  Questo  esem- 
pio è tanto  più  ammirabile,  quanto  che  Scipione (i) era  allora 
giovane,  senza  impegno,  e vincitore.  Una  tal  generosità  gli 
guadagnò  i cuori  di  tutti  i popoli  della  Spagna,  (2)  e lo 
mee  considci'are  da  essi  come  un  dio  sceso  dal  cielo  sotto 
l’onna  umana,  che  si  rendeva  padrone  di  tutto,  meno  colla 
l'ui'za  dell’  aimi,  che  coi  suoi  bcneficii  c colla  sua  gene- 
rosità. Pieni  di  ammirazione  e di  gratitudine  feceio  inta- 
gliare quest’  azione  sopra  uno  scudo  (3)  di  argento,  di  cui 
f«:ero  un  donativo  a Scipione:  donativo  infinitamente  più 
stimabile  e più  glorioso  di  lutti  i tesori  e di  tutti  i trionfi. 

Con  questi  esempi  si  avvezzano  i giovani  a discemere 
il  bello,  a gustare  la  virtù;  e non  istimare  e non  ammirare 
che  ’l  vero  merito;  a giudicare  sanamente  degli  uomini, 
non  da  quello  che  compariscano^  ma  da  quello  che  sono; 
a non  seguire  le  prevenzioni  popolari,  e ’n  ispezicltà  a non 
lasciarsi  abbagliare  da  un  vano  splendore  di  azioni  brillanti 
che  sovente  in  sostanza  nuli’  hanno  di  sodo  e di  grande. 

Insegnasi  ad  essi  a preferire  le  azioni  di  bonu  e di 
liberalità,  a quelle  che  più  traggono  gli  occhi  e 1’  am- 
mirazione degli  uomini;  e per  questa  ragione  a non  meno 
stimare  Scipione  1’  Africano,  secondo  di  «juesto  nome,  al- 
lorché adottato  in  una  ricca  famiglia  abbandona  tutte  le 
sue  facoltà  a suo  fratello  maggiore,  che  quando  smantella 
Cartagine  e Numanzia. 

S’  insinua  ad  essi  che  im  servizio  fatto  generosamente 
ad  un  amico  in  pressante  necessità,  supera  le  vittorie 
più  strepitose.  Questa  è la  bella  riflessione  fatta  da  Cicerone 


(1)  Exiiniae  inter  eos  ( obsidet  ) 
formae  Tirginrm....  accersitis  paren- 
Ubui  et  ^poDso  ìnTÌolatam  traaidit... 
et  juvenis  et  coeli-Iis,  et  victor.  Val. 
Max.  lib.  4 c.  3 

(3)  Venisse  dii<  simillinaam  jv- 
Tencm  Tinccntem  omnia,  cum  ar- 
mis,  tum  benignitatc  ac  bcneficiù. 
Tit  Liv.  c.  36,  n.  5o. 


(3)  M.  Mattieux  mila  ma  dis- 
terlaziont  sopra  ^li  Scudi  votivi, 
osserva  che  Scipione  ritornando  a 
Roma  portò  seco  lo  scudo,  che  nel 
passa^io  del  Rodano  peri  con  urus 
parte  del  bagaglio.  Era  stato  in 
quel  fiume  persino  alT  anno  i656 
che  Ju  ritrovato  da  alcuni  pescato- 
ri. Ora  è nel  Museo  del  Re. 
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ia  una  delle  sue  aringhe.  Il  luogo  è dei  più  eloquenti,  e 
non  si  manchi  di  esplicarne  tutta  T arte  ai  giovani  e di 
svilupparne  tutte  le  bellezze;  ma  non  si  lasci  parimente  di 
renderli  attenti  alla  massima  eccellente  che  lo  chiude,  (i) 
Cicerone  esprime  da  un  canto  le  virtù  guerriere  di  Cesare, 
che  egli  mette  del  tutto  in  chiaro  col  rappresentarlo  come 
vincitore,  non  solo  dei  nemici,  ma  anche  delle  stagioni; 
e dall'  altro,  la  protezion  generosa  che  concede  ad  un  vec- 
chio amico  caduto  in  disavventura  e ridotto  Alla  necessità 
da  inopinato  infortunio;  indi  pesate  come  sulla  bilancia 
del  vero  le  due  sorte  di  qualità,  pronunzia  in  favore  della 
seconda.  » Ecco,  die'  egli,  1'  azione  che  si  dee  dinominare 
» veramente  grande  e degna  di  ammirazione.  Si  pensi  ciò 
» che  si  vuole  del  giudicio  che  ne  reco';  tna  quanto 
» a me,  credo  dover  preferir  a tutte  1'  altre  virtù  di  Cesare 
» quella  che  in  si  gran  fortuna,  e in  si  eminente  dignità 
r lo  rende  attento  ai  bisogni  di  un  vecchio  amico,  e sen- 
M sibile  alla  sua  miseria.  » 

Darò  fine  a queste  osservazioni  con  un  tratto  di  sto- 
ria ben  sufficiente  ad  istruire  la  nobile  gioventù.  Euribiade 
Lacedemone,  generalissimo  della  flotta  dei  Greci  confe- 
derati, armata  contro  i Persiani,  non  potendo  soffirire  die 


(O  MulUs  equidem  C.  Cacaaris 
TÌrtutes,  magnaa  incredibilesqiie  co* 
gnoTÌ.  Sed  funi  ceterac  inaioribaf 
quaai  theatris  propositac  , et  pene 
populares:  cantris  locum  capere  , c- 
xercitum  instruere  , expugnare  ur- 
bea,  acictn  hostiiim  prodigare;  hanc 
TÌm  frigorum,  hiememque,  quam  nos 
▼ix  hujui  urbia  tectii  saitinemus , 
exoipcre;  hii  ipiia  diebut  hotiem 
persequi,  tum,  cum  etiam  ferae  lati- 
niilia  se  tegant,  atque  omnia  bella 
)ure  gentium  conqiiiescant:  sunt  ea 
qnidem  magna,  quii  negai?  Sed  ma- 
gnis  excitata  sunt  praemiis  ad  me- 
inoriam  bominum  sempitcrnam.  Quo 
minus  admirandum  est  eum  facere 
illa, qui  immortalitatem  concupWerit. 
Maec  mira  lana  est,  quac  non  poe- 
tarum  canninibus,  non  annalium  mo- 
numcntis  cclebratur,  sed  prudentium 

Roius.  Belle  Lettere.  I^ol. 


indicio  expenditur:  Equitem  Roma- 
num,  TCterem  amicum  snum  , atu* 
diosum,  amantem,  observantera  aui , 
non  libidine,  non  turpibua  impensia 
cupiditatum  atque  iacturis , sed  ex* 

1>erientia  patrìmonii  amplificandi  , 
abentem  excepit,  corruere  non  ai- 
fit,  fulsit  et  austinuit  re  , fortuna , 
fide  , hodieque  sustinet:  nec  ami* 
cum  pendentem  corruere  patilur:  nec 
illiua  animi  aciera  peratringit  splen- 
dor sui  nominis,  nec  mentis  quasi 
luminibus  officit  altitudo  fortunae 
et  gloriae.  Sint  sane  illa  magna , 
quae  rerera  magna  sunt.  De  iumeio 
animi  mei,  ut  rolet  quisque  sen- 
tiat  Ego  eniib  hanc  in  tantis  opibua, 
tanta  fortuna,  liberalitatem  in  auos, 
raerooriam  amicitiae,  reliquia  rirtu» 
tibus  omnibus  antepono.Pro  CRabir. 
Postumo. 

/.  3 


Digitized  by  Google 


34 

Temistocle, capo  degli  Ateniesi,  per  anche  assai  giovane,  soste- 
nesse troppo  vivamente  un  pai'ere  cuntraiio  al  suo,  al'AÒ  la 
canna  contilo  di  esso  con  gesto  minaccevole  e con  parole 
pungenti.  Che  farebbono  i nostri  giovani  uiliciali  in  simile 
congiuntura?  Temistocle  senza  tubarsi,  e senza  scuotersi: 
Jìatti,  disse,  ma  ascolta:  percute  me,  iiiquit,  aiulins  tamen. 
Eui'ibiade  sorpreso  da  tanta  moderazione  ascoltò  in  ellètto^ 
ed  avendo,  secondo  il  parere  del  giovane  Ateniese,  presen- 
tata la  battaglia  nello  stretto  di  Salamina,  riportò  la  fa- 
mosa vittoria  che  salvò  la  Grecia,  ed  acquistò  a Temistocle 
una  gloria  immortale. 

Un  maestro  esperto  sa  approinttarsi  di  una  tal’  oc- 
casione, e non  manca  di  far  osservare  ai  giovani,  che  nè 
fra’  Greci  nè  fra’  Romani,  i vincitori  di  tanti  popoli,  che 
erano  fuor  di  dubbio  buoni  giudici  del  punto  d’  onore, 
c ben  sapevano  in  che  consistesse  la  vera  gloria,  non  si 
vide  mai  [)er  sì  lunga  continuazione  di  secoli  pur  un  esem- 
pio di  duello  particolare.  Il  barbaro  costume  di  sve- 
narsi 1’  un  1’  altro  alle  volte  per  una  sola  parola  fuggita 
a caso  dalla  bocca,  e di  lavare  nel  sangue  de’  suoi  amici 
migliori  una  ingiuria  pretesa;  il  barbalo  costume,  dico,  che 
a noi  piace  nominare  nobiltà  e grandezza  d’  animo,  era 
ignoto  a quei  famosi  conquistatori.  « Serbavano,  dice  Sal- 
» lustio,  il  lor  odio  e il  loro  risentimento  per  li  nemici; 
n e non  sapevano  contendere  che  di  gloria  e di  virtù  coi 
» loro  concittadini.  » Iurgia,discordias,  simuUates  ciun 
/lostibus  ejcercebant:  cives  cimi  civibus  de  vìrtute  pu- 
gnabant. 

(i)  Osservasi  con  ragione  che  nulla  è più  acconcio 
ad  inspirare  sentimenti  di  virtù,  ed  a stornare  dal  vizio , 
quanto  la  conversazione  delle  persone  dabbene,  perdi’  ella 
s insinua  appoco  appoco,  e penetra  persino  al  cuore.  Lo 


(O  Nulla  rea  magis  animU  bone- 
sta  induit,  dubiosque  et  in  pravum 
incliiiabiles  revocai  ad  rcctuin,  quam 
bonorum  virorum  convcrsalio.  l'aul- 
lalìm  enim  dcscendit  in  pcctora;  et 


vim  pracceptoriim  obtinet  frequentcr 
audiri,  aspici  freqiienter.  Orrursiis 
mcberculc  ipsc  tapientium  juvat;  et 
est  aliquid  quod  ex  magno  viro  vrl 
tacente  proCcias.  Scnec.  E|)iat.  9.;. 
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adirle,  il  vederle  sovente  fanno  le  veci  di  precetti.  La  lor 
sola  presenza,  anche  quando  tacciamo,  parla  ed  istruisce. 
Questo  è il  frutto  che  principalmente  si  dee  trarre  dalla 
lettura  degli  autori.  Ella  ci  mette,  per  dir  cosl^  in  una 
interna  dimestichezza  coi  più  grandi  uomini  dell'  antichità. 
Conversiamo,  viaggiamo,  viviamo  con  essi.  Ascoltiamo  i 
loro  discorsi 3 siamo  testimonii  di  loro  azioni.  Entriamo 
insensibilmente  nelle  loro  massime,  e nei  loro  sentimenti. 
Prendiamo  da  essi  la  nobiltà,  la  grandezza  di  animo,  lo 
staccamento  da  ogni  interesse , 1’  odio  dell’  ingiustizia,  lo 
amore  del  ben  pubblico,  che  risplendono  da  tutte  le  parti 
nella  lor  vita. 

Quando  parlo  in  cotal  guisa,  non  è che  io  creda 
esser  duopo  d’  insister  molto  sopra  le  riflessioni  di  morale. 
I precetti  che  ri.sguai-dano  i costumi  per  far  impressione 
debbon  essere  brievi,  c vivi,  c vibrati  a guisa  di  strale. 
Questo  è il  mezzo  più  sicuro  di  farli  entrare  nella  mente, 
e farveli  prender  posa.  Non  multis  opus  est,  sed  effica- 
cibus.  Facilius  hitrant,  sed  et  haerent.  Seneca  è quegli 
che  cosi  parla:  ed  aggiugne  un  paragone  ben  acconcio  a 
questo  soggetto,  (i)  Queste  riflessioni,  die’  egli,  sono  come 
la  semenza.  Ella  è poca  cosa  in  sestessa:  ma  se  cade  in 
terra  ben  preparata,  appoco  appoco  si  sviluppa,  e con  in- 
sensibili accrescimenti,  di  piccolissima  eh’  era  da  prima, 
notabilmente  si  stende  e s’  innalza.  Cosi  i pi-ecetti,  onde 
pai'liamo,  non  consistono  alle  volte  che  in  una  parola,  in 
una  breve  riflessione^  ma  la  parola,  la  riflessione,  che  sem- 
brano in  quel  momento  come  cadute  e gettate,  produrranno 
il  lor  effètto  col  tempo. 

Non  si  dee  dunque  credere  che  questo  effètto  sia 
pronto  ; ed  anche  meno  che  sia  generale.  È molto  che 


( I ■)  Setninis  modo  apargenda  sunt: 
quod  qiiarnvia  sit  exiguuin,  cum  oc- 
riipavìt  ìdoneura  locum , virca  auas 
rxplìcat,  ot  p.\  minimo  in  ma:(imos 
.'iiirtiia  dilTundilur.  Idem  facil  oratio. 
Non  lato  palei,  ai  aapiciaa:  in  opere 
crcacil.  Panca  anni  quac  dicnnlnr; 


aed  ai  ilta  animila  bene  exrepcril  , 
ronTalescunt  el  cxaurgunL  Eadcm 
esl,  inqiiam,  prarceplorum  condilio, 
quae  aeininiim.  Miiltum  ediriunl,  eUi 
anguala  smil,  lantiim,  ul  diai,  ido- 
nea mena  rapial  illa  cl  in  ac  Irabat. 
Scnec.  Epbl.  38. 
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un  piccol  numero  ne  tragga  profitto,  e il  piccol  nurne^ 
ro  non  lascierà  di  essere  utilissimo  alla  Repubblica,  (i) 
Questa  è la  riflessione  die  Cicerone  faceva  trattando  una 
materia  simile  a quella  onde  io  parlo;  ed  aveva  prima  os- 
servato, che  non  si  poteva  prestare  un  maggiore  e più  im- 

S ortante  servizio  allo  Stato,  che  Tadoperarsi  nell’  istruzione 
ella  gioventù,  specialmente  in  un  tempo,  nel  quale  a ca- 
gione della  licenza  sfrenata  dei  costumi,  eli’  aveva  necessità 
di  essere  ritenuta  ed  arrestata  con  tutti  gli  immaginabili 
mezzi. 


OGGETTO  TERZO 
dell’  istruzione. 

Studio  della  Religione. 

^^uanto  abbiamo  detto  del  pensiero,  che  i maestri  deb- 
bono avere  di  far  osservare  ai  loro  discepoli  le  massime 
e gU  esempi  di  virtù,  che  si  ritrovano  appresso  gb  autori, 
non  tende  ancora  che  a formare  nei  giovani  1’  uomo  one- 
sto, 1’  uomo  di  probità,  il  buon  cittadino,  il  buon  magi- 
strato. Questo  per  verità  è di  molto,  e chiunque  è tanto 
avventurato  per  riuscirvi,  presta  al  pubblico  un  gran  ser- 
vizio. Pure  se  egli  ristrignesse  la  sua  fatica  in  quest’applica- 
zione, avrebbe  fondamento  di  temere  il  rimprovero  che  si 
legge  da  noi  nel  Vangelo:  Gite  fate  voi  in  questo  di  par- 
ticolare?. I pagani  non  fami*  e^ino  lo  stesso?  Matt.  5.  47- 
In  fatti  eglino  hanno  fatta  giugnere  in  questa  materia 
la  delicatezza  ad  un  segno  che  dee  farci  arrossire.  Conten- 
terommi  di  riferire  qui  alcuni  detti  di  Quintibano,  uno 


(1)  Qaod  munas  reipublicae  af- 
ferre  maias  , meliuavc  poiiuma*  , 
quam  ai  doeemua  atqiie  erudimua  ia- 
▼entuteiD,  bia  praesertim  monbaa  at- 
qae  temporibua,  quibua  ita  prolapsa 
eat,  ut  omnium  opibua  rcircnanda 
atquc  cocrcenda  sit.  Nec  Tcro  id  efli- 


ci  posse  confido,  qiiod  ne  postiilan- 
dum  quidem  cat,  iitomnea  anoicsccn— 
tea  ae  ad  hacc  atudia  convertant.  Pauci 
utinam!  quorum  tamen  in  rcpuhlica 
late  parere  potcrit  industria.  Cic.  de 
Divin.  1.0. 
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dei  maestri  del  paganesimo,  che  ha  posseduta  insieme  e 
più  scienza,  e più  probità. 

Nell’  eccellente  Rettorica  che  ci  ha  lasciata,  pensando 
a formare  un  oratore  perfetto,  (i)  stabilisce  per  principio 
eh’  egli  non  può  esser  tale,  se  non  è uomo  dabbene 3 e 
per  necessaria  conseguenza  domanda  da  esso,  non  solo  il 
talento  della  parola,  ma  ancora  tutte  le  virtù  morali. 

Le  cautele  che  prende  per  1’  educazione  di  colui  che 
è destinato  a così  nobile  impiego,  sono  stupende.  (2)  At- 
tento al  suo  allievo  sin  dalla  cuna , e sapendo  qual  h la 
forza  delle  prime  impressioni,  in  ispezieltà  quanto  al  male,  ^ 
vuole  che  nella  scelta  di  tutto  ciò  che  ad  esso  si  accosta 
di  tutto  ciò  eh’  è intorno  ad  esso,  balie,  domestici,  fan- 
ciulli della  stessa  età,  abbiasi  la  cura  prima  di  ogni  altra 
cosa  dei  buoni  costumi. 

(3)  Considera  la  cieca  stupidità  dei  padri  e delle  madri 
verso  i loro  figliuoli,  e la  lor  negligenza  nel  conservare 
in  essi  il  prezioso  tesoro  dell’  onestà,  come  1’  origine  di 
ogni  loro  dissolutezza.  (4)  Che  non  die’  egli  contro  la  molle 
educazione,  alla  quale  si  dà  il  nome  di  bontà  e di  tene- 
rezza, e non  è acconcia  che  a snervare  insieme  e il  cor- 
no e lo  spirito?  (5)  Quanto  non  raccomanda  egli  l’al- 
lontanare ^ila  casa  paterna  tutti  i cattivi  discorsi,  e tutti 
i cattivi  esempi,  perchè  i fanciulli  non  ne  restino  infetti 
prima  di  conoscerne  il  pericolo,  e 1’  abito  del  male  non 
diventi  in  essi  una  seconda  natura? 


(■)  Oralorcm  inatituimu*  iilum 
p«rfcctum , qui  esse  nisi  vir  bonus 
non  polcst  ; idcoque  non  direndi 
snodo  eximiam  in  eo  facultalem , 
sed  omncs  animi  virtutes  exigimus. 
Quint.  in  Proem.  lib.  i. 

(3)  Et  morum  quidem  in  bis  haud 
dubie  prìor  ratio  est....  Natura  tena- 
cissimi sumus  eorum  qnae  rudibus 
annis  pcrcipimus....  Et  haec  ipsa  ma- 
gia pertinaciter  liaerent,  quac  dete- 
riora suuL  Lib.  I.  c.  I. 


(3)  Coeca  ac  sopita  parentum  so- 
cordia....  Negligenza  formandi  cu- 
stodiendique  in  aetate  prima  pudo- 
ris.  Ibid.  cap.  3. 

(4)  Utinam  liberorum  nostrorum 
mores  non  ipsi  perderemos!...  mollis 
illa  educatio,  quam  indulgentiam  to- 
camus  , nenros  omnes  et  menZs  et 
corporis  frangit.  Ib. 

(5)  Omnc  convirinm  obscoenis  can- 
ticis  strepuit:  pudenda  dieta  spectan- 
tur.  Fit  ex  bis  consuetudo,  deinde 
natura.  Discunt  haec  miseri,  antfr- 
quam  sciant  vHia  esse.  Ib. 
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(i)Vuoleche  si  reprimano  con  diligenza  i primi  impeli 
delle  passioni:  che  tutto  si  metta  a profitto  per  li  costumi;  che 
gli  esempi  o modelli  che  i maestr  i loro  daranno  a scrivere, 
contengano  delle  sentenze,  delle  massime  utili  per  la  dire- 
zione della  vita;  e si  facciano  lor  imparare  per  modo  di 
passatempo  le  parole  degli  uomini  eccellenti. 

Ma  (piando  si  tratta  dell’  elezione  di  un  precettore, 
di  un  reggente , di  quali  espressioni  si  serve?  L’  uomo 
più  virtuoso,  nen  lo  è anche  a sullicienza  secondo  il  suo 
sentimento:  la  disciplina  più  esatta,  1’  è anche  troppo  poco: 
Et  praeceptorem  elicere  sanctissimuni  quenujue,  ( cujus 
rei  praecipua  prudentibus  cura  est  ) et  discipUiiam  quaa 
maxime  severa  Juerit,  Ucet.  Lib.  i.  c.  3.  La  ragione  che 
egli  ne  adduce  è maravigliosa.  È tutto  ciò,  die’  egli,  af- 
finchè la  saviezza  del  maestro  conservi  la  loro  innocenza 
in  (pioli’  età  ancor  tenera,  e di  poi,  quando  divenaniio 

1)iìi  dilficili  ad  essere  regolati,  la  sua  gravità  imponendo 
oro  del  rispetto,  gli  rattenga  nel  dovere.  Ut  et  teneriores 
annns  ab  injuria  saixtitas  docentis  custodiat,  et  ferociores 
a licentia  sravitas  detcrrent.  Lib.  i.  c.  a. 

Uno  ae’  luoghi  più  beili  di  Quintiliano,  e dei  più 
conosciuti,  è quello  in  cui  tratta  la  famosa  quistione:  se 
sia  vantaggio.so  1’  istruire  i fanciulli  in  privalo,  o se  sia 
necessario  mandarli  alle  pubbliche  scuole.  Egli  abbraccia 
r ultimo  sentimento,  e ne  adduce  molte  ragroni,  le  quali 

Iraiono  di  tutta  forza,  (a)  Ma  dichiara  dapprincipio  che  se 
e scuole  pubbliche  fossero  pericolose  quanto  ai  costumi, 
per  (pianto  utili  potessero  essere  per  le  scienze,  non  ave- 
rebbesi  a stare  in  forse,  e che  la  virtù  è infinitamente  da  pre- 
ferirsi all’  eloquenza. 


(i)  Protinus  ne  quid  cupide,  ne 
quid  improbe  , ne  quid  inipotruter 
laciat , moncndui  est  puer.  Lib.  i. 
c.  3. 

li  quoque  rersus,  qui  ad  imiutio- 
nem  scrincndi  proponcnliir  , non 
otiosas  vrlim  sentcntias  habeant,  sed 
honestum  aliquid  roonentes.  Prose- 
quitur  baec  memoria  in  seacctulem, 


et  impressa  animo  rudi,  usque  ad  mo- 
rcs  proficicL...  Etiam  dieta  claroriim 
virorum  edisccrc  intcr  lusum  licct. 
Lib.  I.  c.  I. 

Si  studiis  quidem  scbolas  prò— 
desse,  moribiis  aulem  noecrc  con- 
staret  , potior  milii  ratio  vivrn<li 
honeste,  quam  vel  optinie  dicciidi 
rideretur.  Lib.  i.  cap.  a. 


Digitized  by  Google 


39 

Allorcliù  tratta  della  lettura  degli  autori,  (i)  avvisa 
clic  questa  materia  domanda  non  ordinarie  cautele,  affinchè 
i giovani  in  una  età,  nella  quale  tutto  ciò  ch’entra  nella  loro 
mente,  vi  lascia  delle  profonde  vestigic,  null’apprendano,  non 
solo  che  non  sia  bello,  ma  anche  più  che  non  sia  buono  ed  one- 
sto. (2)  Per  questo  motivo  lor  vieta  assolutamente  la  lettura 
delle  opere  troppo  Ubere  c licenziose:  non  permette  loro  quella 
delle  commedie,  se  non  in  un  tempo  nel  quale  i costumi 
saranno  in  sicuro:  e raccomanda  il  lare  scelta,  non  solo 
degli  autori,  ma  anche  dei  luoghi  di  quell’  autore,  che  si 
fa  leggere  ad  essi.  » Quanto  a me,  die’  egli,  confesso  che  vi 
» sono  certe  parti  di  Orazio,  deUe  quali  non  von'ci  fare 
» la  spiegazione.  » Horatium  in  quibusdam  nolim  in- 
tcrprctarì. 

Oltre  ai  precetti  ed  agli  esempi  di  virtù  che  somministrerà 
la  lettura  ordinaria,  desidera  che  il  professore  insinui  de- 
stramente ogni  giorno  nelle  sue  esplicazioni  qualche  princi- 
pio, qualche  massima  utile  per  la  maniera  del  vivere-  phi- 
ritnus  ci  de  honesto  ac  bona  sit  sermo;  (3)  perchè  quanto 
è detto  di  viva  voce  da  un  maestro,  dai  buoni  scolari  senza 
dubbio  amato  c riverito,  fa  un’  assai  più  forte  impressione, 
che  If  morte  parole. 

Quintiliano  casi  si  spiega  parlando  della  maniera  di 
correggere  le  composizioni;  ma  questo  è anche  più  vero  jwr 
quello  che  appartiene  ai  buoni  costumi. 

Sembra  peras'vcntura  che  manchi  qualche  cosa  ad  una  tale 
esattezza?  1 maestri  cristiani  scmbran  eglino  poter  di  vantaggio 
avanzarsi  ? Giungono  anche  tutti  a tal  segno?  Eppure  se 
la  loro  giustizia,  se  la  loro  dilicatczza  in  questo  punto  non 


(0  Cctcra  ailmonilione  maj'na  c- 
geiit:  in  primis , ut  tcncrae  meiilrs, 
traclurari|uc  altiiis  quidqiiid  rudi- 
l>us  et  omnium  ignaris  insederit,  non 
modo  quac  diserta,  srd  voi  magia  quac 
lionosta  sunt,  discant.  Lib.  i.  c.  5. 

(a)  Amovcanlur,  si  fieri  potest:  si 
mituis,  errte  ad  firmius  aetatis  ro- 
l>ur  rcsffventur....  cura  mores  in  lu- 
to fucrint...  In  bis  , non  anctores 


modo,  sed  ctiam  partes  operis  cle- 
geria.  Lib.  i.  cap.  8. 

(3)  I.icet  cnim  aatis  excmplorum 
ad  imilandiim  ex  Icctionc  aiippedi- 
tet,  tamen  viva  illa,  ut  dicitur,  to\ 
alit  plcniua  , praccipueque  pracce- 
ptoris,  quem  discipiili  , si  modo  re- 
cto sunt  inatituti,  et  amant,  et  veren- 
tur.  Lib.  a.  cap.  u.  ^ 
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supera  quella  de'  pagani,  è cosa  ben  certa  che  non  eivtre- 
ranno  nel  regno  de’  cieli.  Cosi,  dopo  aver  dato  opera  a 
formare  nei  giovani  1’  uomo  civile,  1’  uomo  di  probità, 
resta  ancor  qualche  cosa  più  essenziale,  e più  importante 
eh’  è il  formale  in  essi  r uomo  cristiano.  Quelle  prime 
(pialità  sono  da  sestesse  di  ^ndissimo  pregio;  ma  la  pie- 
tà n’  è come  1’  anima,  e da  loro  un  lustro  infinito.  Quan- 
do questa  in  appresso  indebolita  ed  oscurata  dalle  passioni , 
viene  a sparire,  è ben  avventurato  colui,  nel  quale  dimora- 
no le  virtù  morali;  e sarebbe  di  molto  che  le  persone  messe 
in  posto  e destinate  al  governo  degli  altri, conservassero  sem- 
pre una  probità  romana.  Per  questo  non  si  può  mai  ec- 
cedere nel  applicarsi  a spargere  nell’animo  dei  giovani  que- 
ste felici  semenze,  ed  a gettai-vi  questi  principii. 

Ma  il  6ne  di  tutte  le  nostre  fatiche,  e il  motivo  di 
tutte  le  nostre  istruzioni,  deve  c.ssere  la  Religione.  Benché 
sempre  non  ne  parliamo,  dobbiamo  averla  sempre  nella 
mente,  e non  perderla  mai  di  vista.  Per  poca  attenzione 
che  facciasi  sopra  gli  antichi  statuti  dell’Università  quanto 
ai  maestri  e agli  scolari,  alle  diverse  orazioni  e solennità 
che  ella  ha  prescritte  per  implorare  ]’  aiuto  di  Dio,  alle 

f processioni  pubbliche  che  ha  ordinate  in  ogni  stagione  del- 
’anno,  ai  giorni  fìssi  e determinati,  nei  quali  fa  interrompere 
gli  studi  pubblici  per  lasciare  il  tempo  di  meglio  disporsi 
alla  celebrazione  delle  feste  maggiori,  ed  al  ricevimento  dei 
Sacramenti,  è facile  il  riconoscere,  che  1’  intenzione  di  que- 
sta pietosa  madre  è il  consacrare  e il  santificare  gli  studi 
dei  giovani  colla  religione,-  e che  non  li  porta  per  sì  gran 
tempo  nel  suo  seno,  che  per  partorirli  di  nuovo  a Gesù 
Cristo.  Filioli  mei,  quos  iterum  parturio,  dome  formélur 
Christus  in  vobis.  Gal.  4-  19. 

Per  lo  stesso  motivo  ella  ha  ordinato  che  in  tutte  le 
scuole,  oltre  gli  altri  esercizi  di  pietà,  gli  scolari  debbano 
recitare  ogni  giorno  alcune  sentenze  tratte  dalla  sacra  sa-it- 
tura,  e in  ispezieltà  dal  nuovo  Testamento,  affinchè,  dice 
ella,  gli  altri  studi  sieno  coinè  conditi  da  questo  sale  di- 
vino: Quibus  si  addatur  quotidiana  scripturae  sacrae 
quantulacumque  mentiOy  hoc  vclut  divino  sale  reliqua 
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puerorum  studia  condientur.  Acconsente  che  si  tragga  da- 
gli autori  pagani  la  bellezza  e la  dilicatezza  delle  espres- 
sioni e dei  pensieri:  questi  sono  preziosi  vasi  che  con  ra- 

fione  possono  esser  rapiti  agli  Egizi.  Ma  temerebl^e  che 
entro  a quelle  coppe  avvelenate  si  presentasse  ancora  ai 
giovani  il  vino  dell^  errore,  come  se  ne  lagnava  Sant’  Ago- 
stino , se  fra  tante  voci  profane  onde  risuonano  continua- 
mente  le  scuole,  quella  di  Gesù  Cristo,  unico  maestro  degli 
uomini,  non  vi  si  facesse  sentire.  Petamus  sane  a profanis 
scriptoribus  sermonis  elegantiam,  et  ab  iis  verborum  op- 
timum supeUectilem  mutucmiir.  Simt  ista  quasi  pretiosa 
vasa,  quae  ab  ÀEgyptiis  furari  sine  piaculo  licei.  Sed 
absit,  ut  in  iis  ( quemadmodum  olim  Àuffistinus  de  suis 
magistris  coiujuerdmtur  ) incautis  adolescentibus  vinwn 
erroris  ab  eboriis  doctoribus  propinetur.  Qui  autem  po- 
ter imus  id  aitare  perìculi,  nisi  tot  profanis  eihnicorum 
hominum  vocibus  inseratur  divina  vox  ^ christianisque 
scholis,  ut  decet,  quotidie  intersit,  imo  praesideat,  unus 
hominum  magister  Christiis?  Ella  considera  questo  divoto 
esercizio  come  un  salutare  preservativo,  e come  un  anti- 
doto efficace,  per  prevenire  e per  fortificare  i giovani  nello 
uscire  dagli  studi  contro  gli  allettamenti  del  piacere,  con- 
tro le  false  massime  del  secolo  corrotto,  e contro  il  male 
attaccaticio  del  pravo  esempio.  Scilicet  aetas  illa  simplex, 
(locilis,  innocens , piena  candoris  et  modestiae,  needwn 
imbìUa  pravis  artibus,  accipiendo  Christi  Evangelio  ma- 
xime idonea  est.  Sed,  proh  dolori  brevi  illam  morum 
castilatem  mjiciet  humanarum  opinionum  labes , secuU 
contagio,  consuetudinisque  imperiosa  lex:  brevi  omnia 
trahens  ad  se  blandis  cupiditatum  lenociniis  voluptas,  te- 
ncrum  puerilis  innocentiae  Jlorcm  subvertet,  nisi  cantra 
dulce  illud  venenum  adolescentium  mentes  severis  Christi 
praeceptis,  tanquam  cadesti  antidoto,  muniantur. 

Il  Parlamento  che  veglia  sopra  1’  osservanza  degli  sta- 
tuti dell’  Università,  in  uno  statuto  generale  che  ha  fatto 
per  uno  dei  sum  collegi,  ingiugne  al  Rettore  di  operare 
in  guisa,  che  gfz  scolari  non  passino  nuli  un  giorno  senza 
imparare  a memoria  una  o due  massime  della  sacra  scrittura, 
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secotulo  il  sentimento  degli  statuti  della  Jacoltà  dcl- 
V arti 

Le  brevi  riflessioni  che  il  professore  aggiugne  di  viva 
voce  sopra  la  sentenza  die  si  dee  imjiarare,  unite  all’  i- 
struzionej  che  si  fa  per  l’ ordinario  in  ogni  scuola  nei  sa- 
bati, ed  allo  studio  della  storia  santa,  basteranno  ai  gio- 
vani per  dar  loro  una  ragionevol  tintura  della  dottrina 
cristiana.  E se  non  1’  apprendono  in  quell’  età,  quando 
]iotraniio  farlo?  JNon  si  sa  che  per  lo  ordinario  il  tempo 
che  segue  agli  studi  è consumato  dal  vano  intertemmcnto 
di  cose  fri\ole  e dai  piaceri,  o dall’  occupazion  degli 
alial  i ? 

I principii  tratti  dalla  lettura  della  scrittura  sacra  , 
serviranno,  come’lo  ha  saviamente  osservato  un  dotto  scrit- 
tore di  questo  secolo , a rettificare  un’  infinità  di  cose  che 
si  ritrovano  nelle  opere  degli  autori  profani,  » celie  vi  sono 
n state  scritte  dallo  spirito  del  demonio  coll’  intenzione  di 
» ingannar  gli  uomini  con  un  falso  allettamento,  che  ci 
» rende  amabili  i vizi,  allorché  sono  rappresentati  di  una 
n maniera  ingegnosa.  » 

Allo  splendore  di  questo  lume  si  scopriranno  negli 
.scritti  dei  pagani,  e le  preziose  scintille  di  verità  che  vi 
brillano  da  tutte  le  parti  in  materia  della  divinità  e della 
religione , e gli  eirori  materiali  che  la  superstizione  vi  ha 
mescolati.  Perchè  non  vi  è se  non  la  rivelazione  divina 
che  pus.sa  .servirci  di  guida,  e sicuramente  condurci  attra- 
verso a questo  mc.scuglio  di  tenelirc  e di  lumi.  Senza  di 
essa  che  sono  stati  i popoli  più  stimati  pel  loro  spirito  e 
pel  loro  sapere,  se  non  una  moltitudine  di  uomini  cicchi, 
insensati,  privi  di  ragione  e di  intelligenza?  Questa  è la 
idea  che  ce  ne  dà  la  Scrittura  m più  di  im  luogo.  I Greci 
ed  i llomani  erano  nazioni  ben  costumate,  polite,  piene 
di  persone  intelligenti  nelle  scienze  c nell’  arti . Vi  si  ri- 
trovano degli  oratori,  dei  filosofi,  dei  politici.  Molti  anche 
.sono  legislatori , interpreti  delle  leggi,  ministri  della  giu- 
stizia. E pure  fra  tante  persone  intelligenti  agli  occhi  degli 
uomini,  Iddio  non  iscopre  che  fanciulli  ed  insensati.  JJo- 
miiius  de  cado  prospexìt  super  filios  hominiun , ut 
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videat  si  est  intelligcns...  Non  est  iisqtie.  ad  unum.  Ps. 

i3.  3.  3. 

Domandate  ai  savi  di  queste  nazioni  che  cosa  adorino: 
che  sperano  dal  culto  che  prestano  alle  loro  divinità:  che 
cosasieno  eglino  stessi,  e che  cosa  saranno:  qual  è Torigine  c 
regola  dc’doveri:  qual  è la  sorgente  dell’autorità  de’ magistrati: 

3ual  è il  fine  delle  repubbliche.  Resterete  maravigliati  in  ve- 
ere  che  que’  savi  saranno  fanciulli  rispetto  a queste  do- 
mande importanti;  poco  differenti  dall’api  e dalle  formiche, 
le  quali  vivono  in  repubblica  ed  osservano  certe  leggi, 
senza  sapere  quello  che  si  fanno. 

Eglino  hanno  scoperta  (jualche  cosa  delle  conseguenze 
del  peccato  originale,  ma  senza  ravvisarne  la  sorgente  e 
il  principio.  Si  posson  elleno  descrivere  le  miserie  di  un 
uomo  nascente  di  una  maniera  più  viva  di  quella , onde 
Plinio  si  esprime  nella  sua  bella  prefazione  del  libro  VII? 
Rappresenta  questo  superbo  animale,  destinato,  die’  egli,  a 
comandare  a tutto  1’  universo,  in  una  privazion  generale 
d’  ogni  soccorso,  fralle  lagrime,  fra  i dolori,  giacente  den- 
tro una  cuna  co’  piedi  e colle  mani  legale,  rifiuto  sven- 
turato della  natura,  che  sembra  averlo  trattato  da  matri- 
gna più  che  da  madre , cominciando  la  mesta  sua  vita 
da’  supplizi!,  senza  potcrsegli  rinfacciare  alti-o  delitto  che 
quello  di  esser  nato,  lacet  manibus  pedibusque  dcvinctis, 
Jlens,  animai  ceterìs  imperatnrum;  et  a suppliciis  vilam 
aiispicatur,  unain  tantum  ab  culpam,  quia  nalum  est. 
Tutta  la  conclusione  che  Plinio  deduce  da  questo  stato 
si  è,  dover  recare  molto  stupore , che  1’  uomo  dopo  tali 
principi!  possa  conservare  qualche  sentimento  d’  orgoglio. 
Heu  dementiam  ab  bis  initiis  existinmntium  ad  supcr- 
biam  se  genitos! 

Cicerone  in  un  libro  che  abbiamo  perduto,  e di  cui 
Sant’Agostino  ci  ha  conservati  alcuni  preziosi  frammenti, 
aveva  fatta  prima  di  Plinio  una  de.scrizione  quasi  in  tutto 
simile  dello  .stato  dell’uomo,  eccetto  che  egli  vi  aggiu- 
gne  alcune  espressioni  che  caratterizzano  anche  meglio  le 
conseguenze  del  peccato  originale , mostrando  dal  canto 
deH’anima  la  soggezione  bassa  e servile,  nella  quale  nasce 
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Fuomo  ad  ogni  sorta  di  passioni,  c F inclinazione  infelice 
che  lo  spigne  ai  vizi  ed  alle  sregolatezze^  di  maniera  però 
che  si  scorgono  ancora  in  esso  alcuni  raggi  fuggitivi  di 
lume,  ed  alcune  scintille  di  ragione.  In  libro  tertìo  de 
RepubUca  TulUus  hominem  dicit,  non  ut  a maire,  sed 
ut  a noverca  natura  editimi  in  vitam , corpore  nudo, 
fragili  et  infirmo;  animo  autem  anxio  ad  molestias,  ìiu- 
mili  ad  timores,  molli  ad  labores,  prono  ad  libidincs:  in 
quo  tamen  inesset  tanquam  obrutus  quidam  divinus  ignis 
ingenii  et  mentis.  S.  August.  lib.  4-  contr.  Julianum 
cap.  12. 

Senofonte  nella  Ciropedia  parla  d'un  nobile  giovane  medo^ 
il  quale  avendo  ceduto  ad  una  tentazione,  della  quale  aveva 
dapprincipio  creduto  di  non  dover  nemmeno  aver  dididenza 
tanto  fondavasi  sopra  le  proprie  forze,  confessa  a Ciro  la 
sua  debolezza^  e riconosce  eh’  erano  in  esso  due  anime, 
F una  delle  quali  che  lo  spigneva  al  bene , era  supcriore 
quando  il  Principe  era  presente;  e F altra  che  lo  strasci- 
nava al  male,  diveniva  vittoriosa,  dacché  gli  si  toglieva 
dinanzi  agli  occhi.  Ecco  la  concupiscenza  benissimo  e- 
spressa. 

Gli  stessi  filosofi  nc  hanno  avuta  notizia,  e si  sono 
avvicinati  alla  fede  cristiana,  come  F osserva  S.  Agosti- 
no, (i)  considerando  gli  errori  e le  miserie  onde  questa 
vita  è ripiena,  come  un  effetto  della  giustizia  divina , che 
gastigava  di  questa  maniera  certi  peccati  commessi  in  un 
altra  vita,  che  non  erano  meno  reali  ed  efièttivi  , benché 
lor  fossero  ignoti. 

Il  mescuglio  stupendo  che  sentiamo  in  noi  'di  viltà 
e di  grandezza,  di  debolezza  c di  forza,  di  amore  ]>er  la 
verità  e di  credulità  per  l’errore,  di  desiderio  della  felicità  e di 
soggezione  alla  miseria,  che  è veramente  lo  stato, in  cui  Fuomo 
.si  trova  dal  peccato  di  Adamo, era  per  esso  loro  un  inesplicabile 


(i)  quibui  humanac  vitat  er- 
roril>us  et  acrumnis  flt,  ut  interdum 
veteres  illi....  qui  nos  ob  aliqna  sco- 
lerà lusccpta  in  vita  superiore  poe- 


nanim  liicndarnni  causa  natos  esse 
dixerunt,  aliqiiid  vìdissc  vidcantur. 
Cic.  iu  ITortcns.  apud  S.  Aug.  contr. 
lulian.  lib.  4-  cap.  i5. 
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enigma.  Provavano  dentro  sè  stessi  tutte  queste  contrarietà, 
ma  ne  ignoravan  la  cagione^  come  S.  Agostino  F osserva 
di  Cicerone:  rem  vidit^  causam  nesewit.  S,  A uè.  contr, 
Julian.  lib.  4-  c.  12.  (i)  E come  averebbon  eglino  po- 
tuto conoscerla,  eglino  che  ignoravano  assolutamente  le 
sante  scritture^  che  sole  ci  danno  lo  snodamento  di  que- 
ste difficoltà,  facendoci  sapere  la  caduta  del  primo  uomo , 
e le  conseguenze  del  peccato  originale? 

Ma  quando  sono  stati  una  volta  posati  i principii  che 
la  rivelazione  c’  insegna  sopra  tutte  coleste  materie,  (2)  al- 
lora gli  scrittori  profani,  col  mezzo  di  leggieri  cambia- 
menti ne’  lof  sentimenti  e neUe  loro  espr^ioni,  possono 
divenire  cristiani,  come  osserva  S.  Agostino,  e . ci  sono  di 
grande  utilità  eziandio  per  la  Refigione. 

Vi  si  vedono  dappertutto  delle  prove  patenti  della 
immortabtà' dell'anima^ [non: meno  che  d^e  ricompense  e 
delle  pene  dell’  altra  vita.^  Dappertutto  si  osserva  la 
necessità  e 1’  esistenza  di  un  Essere  supremo,  indipendente, 
eterno:  la  di  cui  provvidenza  a tutto  si  stende,  ed  entra 
nelle  minori  particolarità  delle  cose:  la  di  cui  bontà  pre- 
viene tutti  i bisogni  dell’  uomo , e lo  colma  di  bene  : la 
di  cui  giustizia  gastiga  i pubblici  disordini  con  pubbliche 
calamità^  e si  lascia  muovere  dal  pentimento:  la  di  cui 
potenza  infinita  dispone  de’  regni  e degl’  imperi,  e decide 
come  sovrana  deUa  sorte  de’  popoli  e de’  privati.  Osser- 
vasi che  quest’  Essere  presente  ed . attento  a tutto,  ascolta 
le  preghiere,  riceve  i voti,  interviene  ai  giuramenti^  e ne 
punisce  i violatori.  Porta  la  sua  luce  nelle  più  oscure  pro- 
fondità delle  coscienze,  e le  turba  co’  rimorsi:  toglie  agli 
uni  la  prudenza,  la  riflessione,  il  coraggio,  e gli  dà  agli 
altri:  protegge  1’  innocenza,  favorisce  la  virtù , odia  il  vi- 
zio, e sovente  lo  eastiga  in  questa  vita':  prende  piacere 
nell  umiliare  1 superbi,  e nel  togliere  agl  ingiusti  il  po- 


(3)  Paucis  iniitatis  verbis  atquc  scn> 
tcntiis  christiani  fìcrcnt.  S.  Aug.  de 
Doct  Cbrìflt.  c.  4* 


tere,  onde  fanno  ab  uso. 


(1)  Harum  Hterarnm  illi,  atmiehu- 
iiis  Tcrìtatis  expertes,  quid  de  nac  re 
sapere  potucrunt?  Ib.  cap.  i5. 


Qual  uso  un  maestro  intelligente  non  fa  egli  di  tutte 
queste  importanti  verità,  e di  molte  altie  simili,  che  tutto 
giorno  facendosi  vedere  di  nuovo  sotto  aspetti  novelli,  for- 
mano appoco  appoco  nella  mente  una  prova  segreta , in- 
tcriore, e come  naturale , contro  la  quale  è poi  molto 
meli  forte  1’  infedeltà? 

Non  è parimente  inutile,  per  far  conoscere  a giova- 
ni 1’  inestimahilc  felicità  che  hanno  di  essere  nati  nel  seno 
della  religione  cristiana , il  fai-  osservare  ad  essi  con  qual 
disprezzo  i più  illustri  fra  gli  autori  pagani  hanno  parlato 
del  cristianesimo  nascente,  che  tuttavia  spargeva  sin  da 
quel  punto  uno  splendore  sì  grande,  ed  una  luce  sì  viva. 
iSon  ne  riferirò  che  due  o tie  luoghi. 

Tacito,  parlando  dell’incendio  di  Roma,  di  cui  tutti 
con.sideravano  Nerone  come  autore,  dice  (i)  che  n questo 
» principe  procurò  di  sopprimerne  la  generale  credenza,  col 
« far  cadere  la  cagione  e l’odio  dell’  incendio  sopra  coloro 
» che  dal  popolo  erano  denominati  cristiani,  e che  gli  fece 
n tomicntare  con  orrendi  supplizii.  Costoro,  dic’cgli,  erano 
« persone  iniaipi  e in  onore  a tutti,  come  colpevoli  dei 
» più  detestabili  delitti.  Traggono  il  loro  nome,  continua 
» lo  stesso  storico  , da  certo  Cristo , cui  Ponzio  Pilato 
» Luogotenente  in  Giudea,  aveva  fatto  giustiziare  .sotto 
n Tiberio.  Questa  perniziosa  .setta  , dopo  essere  stata  per 
« qualche  tcnq)o  repressa,  pullulò  di  nuovo,  non  solo 
n nella  Giudea  eh’  era  il  luogo  di  suo  nascimento , ma 
j’  anche  in  Roma  eh’  è il  ricettacolo,  e come  la  fogna  di 
» tutte  le  sozzure  del  mondo  «.Soggiugne  di  poi,  che  non 
tanto  furono  convinti  del  delitto  ond’  erano  accusati, 
quanto  dell’  odio  del  genere  umano.  Haiid  perinde  in 
crimine  incenda , quam  odio  humani  generis  convi- 
cti  swit.  Svetonio,  parlando  di  quest’  incendio  di  Roma , 


(O  Aliolcmlo  rumori  Nero  su1<di- 
clit  rcos,ol  qii.'irsitiMiniis  pocniii  alTrcit 
f[iio»  por  invisos  vulgiis  rhri- 

stiano»  appHI.'ih.il  . Aiictor  nomini^ 
riiis  Clirisliia,  <(iiiTil>rrio  impcrilan- 
Ic  por  proriiralorom  rontiiim  l’ila- 
tuin  »uj>plirio  aircctua  crai.  Rrprcisa- 


que  in  praosrns  C\itia1)ilis  aiiporititio 
rtiriiui  criinipoliat,  non  modo  por  lu- 
dao.am,  originoiii  ciiis  mali , sod  por 
iirhorn  olia'ii , quo  ciinrta  lindiqiic 
atrooia  aiit  piidonda  ooiifliiunt  , oo- 
Icbr.inturquc.Tac.Annal.  I.  1 1.  c.  44. 
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ci  somministra  la  stessa  idea  del  cristianesimo , di'  egli 
considera  come  una  nuova  superstizione  mescolata  di  ma- 
gia; jéjfflicti  suppliriis  christiani,  gcims  hominum  su- 
perstitionis  nome  ac  muloficae.  Svet.  in  Ner.  c.  i6. 

Questi  grand’  ingegni,  dice  il  signore  di  Tilleniont 
nel  rifei'ire  questo  l’atto,  che  avevano  tanta  cura  di  ri- 
cercare la  verità  nella  storia , e in  cose  indillèrenti , non 
avevano  che  della  trascuraggine  per  la  cosa  che  più  lor 
importava  sapere.  Condannavano  nelle  lor  opere  1’  ingiu- 
stizia de’  principi  che  punivano  prima  di  esser  certi  del 
delitto^  e non  arrossivano  di  commettere  la  stessa  ingiu- 
stizia, odiando  a cagione  di  delitti  ignoti  coloro  ne’  quali 
nulla  vedevano,  cui  non  fossero  costretti  a dar  lode. 

Credesi  con  ragione  che  «juanto  dice  Quintiliano 
1’  yìutore  (i)  €lella  superstizione  Giudaica,  il  quale  ha 
adunato  un  popolo  pernizioso  a tutti  gli  altri  popoli , 
debba  intendersi  dello  stesso  Gesù  Cristo,  c non  di  Mosè: 
jierchè  in  que’  primi  tempi  era  cosa  molt’ordinaria  il  con- 
fondere i (ù'istiani  co’  Giudei.  Dorerebbe  recare  stupore 
che  un  uomo  del  carattere  di  Quintiliano , per  altro  sì 
ragionevole  e sì  moderato,  e eh’  ebbe  1’  onore  e la  felicità 
di  entrare  in  (2)  una  casa  piena  d’  illustri  cristiani,  e fe- 
conda anche  in  martiri,  avesse  così  parlato  del  cristiane- 
simo, se  non  si  sapes.se  che  la  fede  non  è il  frutto  della 
ragione  e del  bello  .spirito,  ma  un  dono  tutto  gratuito 
della  misericordia  divina.  Uno  scrittore  capace  di  portar 
1’  eccesso  dell’  adulazione  pei’sino  a riconoscere  come  Dio 
un  imperadore  qual’  era  Domiziano,  era  degno  di  besiem- 
miare  conti’O  Gesù  Cj’isto  e contro  la  sua  religione. 

Nulla  è più  celebre  che  la  lettera  di  Plinio  il  giovane 
all’  imperadore  Traiano  sopra  i cristiani.  Vi  si  vede  l’at- 
taccamento al  cristianesimo  trattato  di  vanità,  di  ostinazione, 


(1)  Est  comlitorihus  urbiuni  infa- 
iniao,  conlraxìsse  aliquam  pcrnicio- 
sam  rctoris  gcntrm , ijualis  est  pri- 
mus  judaìrac  sopersiitionts  auctor. 
Quintil.  1.  S.  cap.  7. 


(a  ) Quintiliano  ebbt  V ufficio 
dell’eflucazionr  di  due  ^ioi’oni  prin- 
cipi, fìijliuoU  di  Flartn  Clemente, 
eh’  ebbe  l’  onore  di  sojjrire  il  mar- 
tirio per  Gesù  Cristo,  non  meno  che 
Domitilla  sua  moglie,  cd  un'  tdtra 
Vomitilla  sua  nipote. 
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(la  follia^  e sotto  (jucsto  vano  pretesto,  punito  coll’  cstre* 
ino  supplicio,  come  il  più  enorme  di  tutti  i delitti.  Pli- 
nio non  sa  se  in  questa  materia  il  pentimento  possa  me- 

• rilare  il  perdono,  o se  sia  inutile  il  cessar  di  esser  cri- 
stiano, quando  tale  siasi  stato  una  volta:  se  il  solo  nome 
puniscasi  in  essi  o i delitti  che  vanno  congiunti  a (presto 
nome.  » Quelli  che  ho  posti  alla  tortura,  die’  egli,  asse*' 
r ri  vano  che  tutto  il  lor  peccato , ovvero  il  loro  errore 
V era  stato,  (die  in  certo  giorno  determinato  si  adunavano 
7)  avanti  il  levar  del  sole  per  cantre  alternatamente  le 
7)  lodi  di  Cristo  come  di  un  Dio:  che  s’ impegnavano  con 
7*  giuramento,  non  a commettere  qualche  peccato,  ma  a non 

• 77  J^e  nè  furto  nè  latrocinio,  nè  adulterio^  ad  osservare  in- 
77  violabilmente  la  loro  parola;  a non  negare  un  deposito 
77  che  lor  fosse  richiesto:  che  dopo  di  questo  si  ritiravano 
77  e si  adunavano  ancora  per  prendere  in  comune  il  loro 
77  cibo,  nel  quale  non  era  cosa  peccaminosa  77.  Confessa 
però  che  ha  fatti  conduire  al  supplicio  cx)loro  eh’  erano 
stati  persistenti  nella  lor  confessione;  non  dubitando  clic 
quando  il  cristianesimo  non  gli  avesse  resi  colpevoli,  la 
lor  ostinazione  e la  loro  inflessibilità  non  meritasse  di  es- 
ser punita. 

La  risposta  dell’  Impeìradore  fu , che  non  si  dovesse 
fare  alcuna  ricerca  contro  i cristiani;  71  ma  se  son  dinun- 
77  ziati,  die’  egli,  se  sono  accusati  alla  giustizia,  bisogna 
77  punirli;  in  modo  tale  però  che  coloro  i quali  soster- 
77  ranno  di  non  esser  cristiani,  e lo  giustificheranno  cogli 
77  effètti,  cioè  sacrificando  a’  nostri  aei,  sieno  trattati  co- 
77  me  innocenti.  Nel  resto,  soggiugne  Traiano,  in  alcun 
77  genere  di  delitto  non.  si  debbono  ricevere  bbelli  e di- 
77  nunzie  senza  sottoscrizione;  perchè  (presto  è un  per- 
77  nizioso  esempio,  e dalle  nostre  massime  in  tutto  lon- 
77  tano  77. 

Quanti  luoghi  simili  somministrano  riflessioni  accon- 
ce a far  comprendere  a’  giovani  la  santità  e la  purità  della 
Religione  cristiana,  la  cecità  volontaria  e colpevole  dei 
j)iù  belli  ingegni  del  paganesimo,  1’  ingiustizia  enorme  dei 
Principi  più  moderati  e più  savi  clic  idibiano  mai  avuti  i 
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Romanij  c la  contiacldizionc  manifesta  de’  lor  editti  con- 
tro i Cristiani,  ne’  quali  si  vede  che  per  condannarli  è 
stato  duopo  rinunziaie  non  solo  ad  ogni  equità , ma  an- 
che al  buon  discernimento  ed  alla  perfetta  ragione?  » De- 
y*  Cleto  Imperiale^  esclama  Tertulliano  pai  lando  della  lettera 
>»  di  Traiano,  perchè  combattete  contro  voi  stesso?  Tertull. 
yy  Apol.  c.  I . Se  ordinate  la  condannazione  di  un  delitto, 
» perchè  non  ne  ordinate  la  ricerca?  c se  ne  vietate  la 
»»  ricerca,  perchè  non  ne  ordinale  l’assoluzione?  » Farmi 
che  non  si  debbano  lasciare  uscire  dal  collegio  i giovani  senza 
aver  fatta  leggere  ad  essi  questa  sorta  di  passi  d’ autori 
pagani,  molti  de’  quali  portano  seco  una  prova  della  san- 
tità e della  verità  di  nostra  Religione,*  e sono  tanto  ac- 
conci ad  inspirarne  ad  essi  il  rispetto!  - ' 

Ma  il  mezzo  più  sicuro  e più  ^efficace  per  insinuare 
a’  giovani  sentimenti  di  pietà,  è che  il  maestro  stesso  ne 
sia  ripieno.  Allora  tutto  Sparla  in  esso,  tutto  è istruzione, 
tutto  inspira  della  stima  e del  rispetto  per  la  Religione, 
quand’  anche  si  tratta  d’ ogni  altra  cosa.  Perchè'  questo  è 
1’  affare  del  cuore,  anche  più  che  quello  dell’  intelielto:(i) 
e per  la  virtù  non  meno  che  per  le  scienze,  la  via  degli 
esempi  è molto  più  breve  e sicura  che  quella  de’precetti. 

Questo  carattere  dominava  in  supremo  grado  in  S. 
Agostino,  e il  racconto  che  ci  ha  lasciato  della  maniera 
ond’  egli  istruiva  i suoi  discepoli , può  essere  di  grande 
utilità  per  gli  scolari  non  meno  che  per  li  maestri.  Vi  si 
vede  che  la  qualità  più  essenziale  di  un  maestro  cristiano 
è 1’  avere  verso  i suoi  discepoli  1’  amore  di  gelosia,  onde 
parla  S.  Paolo  2.  Cor,  ii.  la,  che  accende  in  esso  uno 
zelo  ardente  per  la  loro  salute,  e lo  rende  in  estremo  sen- 
sibile a tutto  ciò  che  può  faivi  la  minore  ingiuria. 

' Il  gran  Santo,  dopo  la  sua  conversione,  erasi  ritirato 
alla  campagna  con  alcuni  amici,  e v’  istruiva  due  gio- 
vani,- nomati  Licenzio  e Trigezio.  S,Aug.l.  i,dcOrd.  c.io. 


(i)  Longiim  iter  est  per  praecepta, 
breTC  et  cfficax  per  cxcmpla.  Sencc. 

Epist.  6.  . . 
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JioLus.  Belle  Lettere.  Voi,  /. 


Aveva  stal)ilite  delle  conferenze  regolate,  nelle  quali  fa- 
ceva che  parlassero  sopra  vari  soggetti  eh’  eran  proposti. 
Ognuno  sosteneva  il  suo  sentimento,  e rispondeva  alle 
domande  ed  alle  dilficoltà  che  gli  erano  fatte . Scrivevasi 
quanto  era  detto  dall’  una  e dall’  altia  pai*te.  Fuggì  di 
bocca  un  giorno  a Trigezio  una  risposta  che  non  era  del 
tutto  esatta,  e desiderava  che  non  fosse  posta  in  iscritto.  ( i ) 
Licenzio  dal  canto  suo  vivamente  insistette  per  lo  contra- 
rio, e domandò  che  la  fosse  scritta.  Si  pailò  con  calore 
dall’  una  e dall’  alti*a  parte,  com’  è cosa  naturale  ne’  gio- 
vani, dice  S.  Agostino,  o piuttosto  in  tutti  gli  uomini , 
che  sono  pieni  di  vanità  e di  orgoglio. 

Sant’ Agostino  fece  una  riprensione  assai  forte  a Li- 
cenzio, che  ad  un  tratto  arrossì.  L’  altro  contento  del  tur- 
bamento e della  confusione  nella  quale  vedeva  il  suo  e- 
mulo,  non  potè  dissimulare  la  sua  allegrezza.  Il  Santo, 
penetrato  da  vivo  dolore,  vedendo  il  segieto  dispetto  del- 
r uno,  e la  maligna  gioia  dell’altro,  e parlando  ad  amen- 
due,  disse,  loro:  » Di  questa  maniera  dunque  vi  guidate? 
y*  ^ È questo  1’  amore  della  verità  che  già  un  momento  mi 
3>»  lusingava  dovervi  far  abbracciare  l’uno  e l’altro?  «Dopo 
molte  rimostranze,  così  terminò:  « Miei  cari  figliuoli, 
» non  aumentate,  ve  iie  supplico,  le  mie  miserie,  che  non 
« sono  di  già  che  troppo  grandi.  Se  conoscete  quanto  vi 
« considero  e vi  amo,  quanto  la  vostra  salute  mi  è cara: 
« se  siete  persuasi  che  io  nulla  desideri  a me  stesso  di 
n più  vantaggioso  che  a voi  : se,  in  fine,  denominando- 
» mi  vostro  maestro,  credete  di  essermi  debitori  di  qual- 
« che  contraccambio  d’amore  e di  tenerezza;  tutta  la  grati- 
» tudine  che. io  vi  domando,  è che  siate  persone  dabbene  » . 
Boni  estate.  Le  sue  lagrime  corsero  allora  in  abbondanza,  c 
tenni narono  quanto  il  suo  discorso  aveva  cominciato.  I di- 
scepoli inteneriti  più  non  pensarono  che  a consolare  il  lo- 
ro maestro  con  un  pronto  pentimento  per  lo  prasente , c 
con  sincere  promissioni  per  1’  avvenire. 


(i)  Cum  Trygelìus  verba  sua  seri-  vel  potius  hominum,  proli  nefas!  pc- 
pta  esse  nollct,  urgebat  Licentius  ut  ne  omnium:  quasi  vero  gloriaiuli  causa 
mancreot  : pucrorum  scilieet  more , inter  nos  iliucl  ageretur. 
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L'  óTòre  di  questi  giovani  meritava  dunque  clic  il 
maestro  ne  restasse  tanto  commosso?  Non  è questo  quanto 
d'  ordinario  succede  in  simil  sorta  di  contese?  E volerne 
esiliare  questo  vigore  e questa  sensibilità,  non  sarebbe  un 
estinguere  ogni  ardore  di  studio,  e un  rintuzzai’e  la  punta 
d'  uno  stimolo  necessario  a quest'  età? 

Questo  non  era  il  sentimento  di  S.  Agostino.  Egli 
non  pensava  che  a ritenere  dentro  i giusti  confini  ima  no- 
bil  emulazione,  e ad  impedirle  il  degenerare  in  orgoglio, 
di'  è la  maggiore  infermità  dell'  uomo.  Egli  era  molto 
lontano  dal  voler  guarirla  con  un'  altra , che  forse  non  è 
meno  pericolosa,  voglio  dire  colla  trascuraggine  e colla 
-stupidità,  (i)  » Quanto  sarei  miserabile,  din  egli,  di  aver 
» discepoli’  tali,  ne’-  quali  un  vizio  non  si  potesse  correg- 
» gere  se  non  con  un  altro  ^izio  »!.  ,ji  .i; 

Ecco  una  debeatezza  di  sentimento  che  non  ritrovasi 
fra  i pagani.  Convengono  per  verità  che  1’  ambizione,  on- 
de qui  parliamo  sia  un  vizio:  ma  con  una  contraddizione 
assai  capricciosa,  lo  danno  come  un  vizio  che  spesso  di- 
venta ne'  giovani  una  sorgente  di  virtù;  Zicet  ipsa  vitìwn 
sit  ambitìo,  Jrequenter  tamen  causa  virtutum  est;  Quint. 
l.  6.  c.  2.  e fanno  tutto  ciò  eh’  è necessario  (2)  per  nu- 
drire  e per  aumentare  questa  infermità.  Non  vi  è che  il 
Cristianesimo,  il  quale  presti  il  rimedio  a tutto,  dichiari 
generalmente  la  guerra  a tutti  i vizi,  e possa  rimetter  1' 
uomo  in  una  sanità  intera.  La  filosofia  co'  suoi  più  belli 
precetti  non  giugne  a tanto. 

È duopo  dunque  per  adunare  in  poche  parole  quanto 
sin  qui  ho  detto^  è duopo  che  la  ragione,  dopo  aver  or- 
nato 1'  intelletto  del  suo  discepolo  con  tutte  le  scienze 
umane,  e fortificato  il  suo  cuore  con  tutte  le  virtù  mo- 
rali, lo  metta  nelle  mani  alla  Religione,  per  insegnargli  a 

(0  Me  mùenini , ti  neceue  erìt  rtiara  id  pxrilanduni  et  accenitcndam 
talea  etiam  nane  peipeti , a «juibut  case  cenaebant , putantea  hoc  utile 
▼itia  decedere  aine  aliorum  vitiorum  eaae  Reipublicae.  S.  Aug.  lih.  5.  de 
aucceaaionc  non  poaannt!  Ci?it.  Dei,  c.  i3. 

(a)  Huic  vitio  ( cnpiditali  gloriae  ) 
non  aolum  non  rcaiatebant , veruni 
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fare  un  uso  legittimo  di  quanto  ella  gli  arerà  insegnato, 
ed  a consacrare  ciò  col  renderlo  eterno.  Dee  arvisarlo 
che  senza  le  lezioni  di  questo  nuovo  maestro  , tutta 
la  sua  fatica  non  sarebbe  che  un  vano  intertenimento,  per- 
chè si  terminerebbe  alla  terra,  al  tempo,  ad  una  gloria 
Invola,  ad  unafiragile  felicità:  che  questa  nuova  guida  sola  può 
condur  1*  uomo  al  suo  principio,  riportarlo  nel  seno  della 
divinità,  metterlo  in  possesso  del  sommo  bene,  a cui  tende, 
e riempiere  i suoi  desideri  immensi  con  una  felicità  senza 
termine.  In  fìne  l’  ultimo  avviso  che  dee  insinuargli,  e il 

{)iù  importante  di  tutti,  è 1’  ascoltare  con  intera  docilità 
e sublimi  lezioni  che  gli  farà  la  Religione,  di  sottomet- 
tere a lei  ogni  altro  lume,  e di  considerare  come  la  maggior 
buona  sorte  e il  più  indispensabil  dovere  il  far  servire 
alla  sua  gloria  tutte  le  cognizioni  e tutti  i talenti. 


Digitized  by  Google 


Tfrfrfrr^^ 

PARTE  SECONDA 


•;SCi 


DISEGNO  E DIVISIONE  DELL’OPERA 

RIFLESSIONI  GENERAU 

< / 

80PHA  QUANTO  il  DEirOMlIfA  GUSTO 

OSSERVAZIONI  PARTICOLARI 

SOPRA  l'  opera 

I. 

\ 

Disegno  e Divisione  deW  opera. 

opposti  sempre  i tre  difièrenti  oggetti  che  i maestri  deb- 
bono proporsi  nell'  istruzione  della  gioventù,  e dei  quali 
abbiamo  parlato  nella  prima  parte  di  questo  discorso  pre- 
liminare, dividerò  quest’  opera  in  sei  parti. 

La  prima  avra  per  oggetto  principale  la  gramatica, 
e 1’  intelligenza  delle  lingue  che  si  debbono  imparare  nel 
collegio,  e sono  la  lingua  francese , la  lingua  greca,  e la 
lingua  latina. 

Nella  seconda  parlerò  della  poesia. 
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La  terza  sarà  la  più  diffusa  di  tutte,  e risguarderà  la 
rettorica.In  questa  principalmente  procurerò  di  formare  il 
gusto  della  gioventù  mettendolo  sotto  gli  occhi  le  regole 
]>rincipali  che  i maestri  dell’  arte  ci  hanno  lasciate  in  que- 
sta materia,  ed  aggiugnendo  alle  regole  degli  esempi  tratti 
dai  migliori  autori  latini  e fmneesi,  dei  quali  procurerò 
alle  volte  scoprire  le  bellezze. 

La  storia  farà  la  quarta  parte.  Comprendo  sotto  que- 
sto nome  la  storia  sacra,  eh’  è il  fondamento  di  tutte  le 
altre:  la  favola,  men  antica  della  verità,  ma  che  1’  ha  se- 
guita dawicino,  e ne  ha  tratto  il  suo  nascimento  coll’  al- 
terarla e corromperla:  la  storia  greca’,  die  contiene  anche 
quella  degli  altri  popoli^  e in  line  la  storia  romana.  Le 
antichità  ed  i costumi  dell’  una  e dell’  altra  nazione,  co- 
me pure  quanto  appartiene  alla  cronologia  ed  alla  geogra- 
fia, entreranno  nel  trattato  della  storia. 

La  filosofìa  colle  scienze  che  vi  hanno  qualche  atti- 
nenza sarà  la  materia  della  quinta  parte. 

A queste  cinque  parti  ne  aggiugnerò  una  sesta,  che  sa- 
rebbe di  grand’uso,  quando  fosse  bene  ti'attata.  Oltre  molti 
articoli  elle  saranno  stati  ommessi,  o non  avranno  potuto 
entrare  nel  resto  dell’  opera,  ella  comprenderà  la  descrizione 
del  governo  intcriore  delle  scuole  e del  collegio:  la  ma- 
niera di  reggere  i giovani,  di  conoscere  il  lor  carattere,  il 
lor  umore,  le  loro  inclinazioni,  i loro  difetti , e di  farli 
conoscere  a loro  stessi:  1’  attenzione  che  si  dee  avere  nel 
disciplinare  il  loro  intelletto  e ’l  loro  cuore,  meno  colle 
istruzioni  pubbliche  che  nelle  conversazioni,  private,  che 
sieno  libere,  facili,  familiari,  senza  pena,  senza  violenza,  sen- 
za artificio,  e tali  che  i giovani  possano  prendere  una  in- 
tera confidenza  nei  loro  maestri. 

Come  in  quest’  opera  avrò  sovente  a parlare  del  buon 
gusto  rispetto  alle  l)elle  lettere  e all’  eloquenza,  mi  sia 
permesso  prima  di  fare  sopra  questa  materia  alcune  ri- 
flessioni generali,  che  aiuteranno  a fame  sentire  1’  impor- 
tanza, e la  necessità. 
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H. 

RIFLESSIONI  GENERALI 

Sopra  quanto  si  denomùia  il  buon  gusto, 

Xi  Gusto,  qual  è qui  da  noi  considerato,  cioè  per  rispetto 
alla  lettura  degli  autori,  ed  alla  composizione,  è un  di- 
scernimento  dilicato^  vivo,  netto,  e preciso  di  tutta  la  bel- 
lezza, di  tutta  la  verità  e di  tutta  la  giusta  misura  dei 
]>ensieri  e delP  espressioni  cli^  entrano  in  un  discorso.  Di- 
stingue quanto  v’è  di  conforme  alla  più  esatta  decenza,  di 
proprio  ad  ogni  carattere,  di  convenevole  alle  diverse  cir- 
costanze. E mentre  osserva  con  sentimento  r eccellente,  cd 
isquisito  le  grazie,  i modi,  le  maniere,  T Espressioni  più^ 
acconce  a piacere^  scorge  paiimeate  tutti  i difetti  che  pro- 
ducono un  efiétto  contrario,  e distingue  in  che  precisamente' 
consistono  questi  difetti,  e sino  a qual  segno  si  allontanano 
dalle  regole  severe  dell’  arte,  e dalle  vere  bellezze  della 
natura. 

Quest’awen turata  qualità,  che  meglio  si  conosce  di  quello 
che  si  possa  definire,,  è meno  1’  effètto  dell’  ingegno  che 
del  giuaicio,  e di  una  spezie  di  ragion  naturale  perfezio- 
nata dallo  studio.  Serve  nella  composizione  a guidar  1’  in- 
telletto, ed  a regolarlo.  Mette  in  uso  1’  immaginazione,  ma 
senza  abbaudonarvisi,  e sempre  ne  resta  padrona.  Consulta  ' 
in  tutto  la  natura,  la  segue  passo  a passo^  e n’  è una  e- 
s*-ressione  fedele., Sobria' e moderata  nel  mezzo  all’, abbon- 
danza ed  alle  ricchezze,  dispensa  con  misura  e saviezza  le 
bellezze  e le  grazie  del  discorso.  Non  si  lascia  mai  abba- 
gliare dal  falso  per  quanto  brillante  egli  sia.  È offesa  e- 
gualmcnte  dal  troppo  e dal  troppo  poco.  Sa  arrestarsi  pre- 
cisamente dove  bisogna  , e (i)  tronca  senza  dispiacere 
e senza  compassione  tutto  ciò  eli’  è oltre  il  bello  c 

(i)  Reciderei  orane  quod  ultra  per-  ty.  io.  Quidquid  est  ulft-t  virtutem. 
fectum  traherctur.  Horat.  lib.  i.  Sa-  <^intil.  1.  8.  c.  3. 
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il  pcrielto.  Il  difetto  di  questa  qualità  fa  il  vizio  di 
tutti  gli  stili  corrotti,  della  gonfiezza,  del  falso  lume, 
degli  acumi  allorché,  dice  Quintiliano,  1'  ingegno  è privo 
di  giudicio,  c si  lascia  ingannare  dall' apparenza  del  bello. 
Quoties  ingenium  judicio  caret,  et  specie  boni  fallUur. 
Quint.  l.  8.  c.  3. 

Questo  gusto  semplice  ed  unico  nel  suo  principio,  si 
varia  e si  moltiplica  in  una  infinità  di  maniere,  di  modo 
tale  perù  che  sotto  mille  forme  dificrenti,  in  prosa  o in 
verso,  in  uno  stile  diffuso  o stringato,  sublime  o semplice, 
giocoso  o serio,  è sempre  lo  stesso,  e porta  dappertutto  un 
certo  carattere  di  vero  e di  naturale,  che  si  fa  (i)  a prima 
giunta  sentire  a chiunque  ha  discernimento.  Non  si  può 
dire  che  lo  stile  di  Terenzio,  di  Fedro,  di  Sallustio,  di  Ce- 
sare, di  Cicerone,  di  Tito  Livio,  di  Virgilio,  di  Orazio  sia 
lo  stesso.  (2)  Hanno  tutti  però,  s'  è permesso  il  dir  così, 
una  certa  tintura  di  spirito  che  lor  è comune,  e che  in  questa 
diversità  di  talento  e di  stile  gli  avvicina  e gli  unisce,  e 
mette  una  differenza  sensibile  fra  essi  e gli  iiltri  scrittori, 
che  non  sono  battuti  al  conio  della  buona  antichità. 

Ho  detto  che  questo  discernimento  c una  specie  di  ra- 
gion naturale  perfezionata  dallo  studio.  In  fatti  tutti  gli 
uomini  portano  seco  nascendo  i primi  principii  del  gusto, 
non  meno  che  quelli  della  rettorica  e della  logica.  La  pro- 
va n'  è,  (3)  che  un  buon  oratore  è .quasi  sempre  infal- 
libilmente approvato  dal  popolo,  e su  questo  punto,  come 
r osserva  Cicerone,  non  ritrovasi  alcuna  differenza  di  sen- 
timento e di  gusto  fra  gli  ignoranti,  ed  i letterati. 

Lo, stesso  ò della  musica  e della  pittura.  Un  concerto 
di  cui  tutte  le  parti  sono 'ben  composte,  c ben  eseguite, 


(1)  Qtiod  scntitur  latente  judicio 
vclul  palalo.  Quintil.  1.  (>. 

(al  Sua  cuique  propoiita  lex,  au- 

ui  decor  eat habet  tamen  omnis 

cloqucDtia  aliquid  commune.  Quint. 
lib.  IO.  c.  a.  Ncc  refert  quod  inter 
se  specie  dilTcrant,  cum  genere  con- 

senliant Umnet  candem  sanìtatcni 

eloquentiae  ferunl;  ut  si  omuium 


pariter  libros  in  maniim  sumpseris, 
acias,  qiiamTis  in  diversis  ingcniis, 
esse  quamdam  judicii  ac  voluniatis 
similitudinera,  et  cognationcui.  Oia- 
log.  de  Orai.  , 

(3)  Niinqnam  de  bono  Oratore, 
aut  non  bono,  doclis  linminìbiis  ciiin 
popolo  dissensio  fuit.  Cic.  in  brut. 
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tallio  per  gli  stromenli , quanto  per  le  voci,  generalmente 
piace . Vi  sopraggiunga  qualche  discordanza , qualche  ca- 
cofonia, ella  disgusta  anche  coloro  i quali  assolutamente 
ignorano  che  cosa  sia  musica.  Non  sanno  ciò  che  gli  of- 
fendaj  ma  sentono  che  le  loro  orecchie  sono  offese.  Questo 
avviene  perchè  la  natura  lor  ha  dato  del  gusto  e del  sen- 
timento per  r armonia.  Così  un  bel  quadro  alletta  e ra- 
])isce  uno  spettatore,  che  non  ha  alcuna  idea  della  pittura. 
Domandateci  ciò  che  gli  piace,  e perchè  gli  piace;  non 
potrà  renderne  conto,  nè  dime  le  vere  ragioni;  ma  il  sen- 
timento fa  in  esso  quasi  ciò  che  F arte  e r uso  fanno  nelle 
persone  intelligenti. 

È duopo  dire  altrettanto  del  gusto,  onde  qui  parlia- 
mo. Quasi  tutti  gli  uomini  ne  hanno  in  sestessi  i primi 
principii,  benché  nella  maggior  parte  sieno  meno  svilup- 
pati per  difetto  di  ammaestramento,  c di  riflessione,  e sieno 
anche  soffocati  o corrotti  da  una  educazione  viziosa,  dai 
pravi  costumi,  dalle  prevenzioni  dominanti  del  secolo  c del 
paese. 

Per  depravato  però  che  sia  il  gusto,  aflàtto  non  pe- 
risce. Ne  restano  sempre  negli  uomini  dei  punti  fissi,  scol- 
piti nel  fondo  del  loro  intelletto,  nei  quali  convengono  e 
si  uniscono.  Quando  queste  semenze  segrete  son  coltivate 
con  qualche  cura,  possono  essere  condotte  ad  una  perfe- 
zione più  distinta  e più  sviluppata.  E se  avviene  che  queste 
prime  notizie  sieno  risvegliate  da  qualche  lume,  il  di  cui 
splendore  rende  gli  animi  attenti  alle  regole  immutabili  del 
vero  c del  bello,  che  ne  discopre  le  continuazioni  naturali 
e le  conseguenze  necessarie,  e loro  serve  nello  stesso  tempo 
di  modello  per  facilitarne  F applicazione  ^ si  vedono  per 
F ordinario  i più  sensati  disingannarsi  con  gioia  dei  loro 
antichi  errori,  correggere  la  falsità  dei  loro  vecchi  giudicii, 
ridursi  a quanto  un  gusto  depurato  e sicuro  ha  di  più  giu- 
sto, di  piu  dilicato  e di  più  fino,  e appoco  appoco  traivi 
tutti  gli  altri. 

Si  può  re.starne  persuaso  dal  successo  di  certi  grandi 
’ oratori,  o di  alcuni  autori  famosi,  i quali  coi  loro  naturali 
talenti  sanno  richiamare  le  idee  primitive,,  e far  rivivere 
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coUstc  semenze  nascoste  nell'  anima  di  tutti  gli  uomini. 
In  poco  tempo  uniscono  in  lor  favore  i suilragi  di  coloro 
che  fami’  uso  maggiore  di  lor  ragione;  e traggono  ben  pre- 
sto gli  applausi  delle  persone  di  ogni  età  e di  ogni  con- 
dizione, degli  ignoranti  non  meno  che  dei  letterati . Sarebbe 
facile  il  notare  fra  noi  la  data  del  buon  gusto  che  regna 
in  tutte  le  arti^  non  meno  che  nelle  belle  lettere  c nelle 
scienze;  e salendo  in  ogni  genere  persino  all’  origine,  ve- 
derebbesi  che  un  picco!  numero  di  avventurati  ingegni  ha 
procurata  questa  gloria  e questo  vantaggio  alla  nazione. 

Coloro  eziandio  che  nei  secoli  più  coltivati  sono  senza 
studio  c senza  belle  lettere,  non  lasciano  di  prendere  una 
tintura  del  buon  gusto  dominante,  che  senza  lor  accorgi- 
mento entra  nelle  loro  conversazioni,  nelle  loro  lettere,  nelle 
loro  maniere.  Pochi  sono  oggidì  fra  i nostri  guerrieri 
che  non  iscrivano  più  correttamente  e con  maggior  ele- 
ganza che  il  Ville  Arduino  e gli  altri  ufficiali  che  vivevano 
in  un  secolo  ancora  baibaro  c rozzo. 

Da  tutto  ciò  die  ho  detto  si  dee  concludere  che  si 
possono  dar  regole  e precetti  sopra  questo  discernimento; 
e non  so  perchè  Quintiliano,  il  quale  ne  ha  fatto  con  ra- 
gione un  sì  gran  caso,  pretenda  che  questa  qualità  non 
possa  acquistarsi  coll’  arte,  come  non  può  acquistarsi  il 
gusto  c 1’  odorato:  Non  inagis  arte  traditur,  quam  gus- 
tiis  aut  odor  ; Quintil.  l.  6.  c.  5.  quando  non  voglia  dire 
che  vi  sieno  degli  ingegni  tanto  rozzi,  o di  tal  maniera 
lontani  da  questo  discernimento,  che  potrebbe  credersi,  che 
sol  la  natura  in  efl'ctto  lo  somministri. 


Non  credo  nemmeno  che  questo  sentimento  di  Quin- 
tiliano sia  vero  rispetto  all’  esenqrio  ond’  egli  si  serve, 
per  lo  meno  in  quanto  risguarda  il  gusto.  Basta  esaminare 

3uanto  avviene  a certe  nazioni,  che  una  lunga  consuetu- 
ine  attacca  di  tutta  forza  a certi  manicaretti  capricciosi  c 
straordinari.  Elleno  si  accordano  senza  difficoltà  a lodare 


dei  liquori  esquisiti,  delle  vivande  dilicate,  dei  cibi  conditi 
con  arte  da  mano  industriosa.  Imparano  ben  presto  a di- 
scernere  le  singolarità  del  condimento,  quando  un  dotto 
maestro  in  questo  genere  ve  le  rende  attente,  ed  a preferirle 
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alla  barbara  rozzezza  del  lor  antico  alimento.  Quaodo  io 
parlo  di  cotesta  maniera,  non  si  dee  pensare  che  io  crada 
queste  nazioni  molto  degne  di  cojnpassione  per  esser  prive 
ai  una  intelligenza  e di  una  abilità  che  ci  è divenuta  tanto 
funesta.  Ma  si  può  giudicare  da  questa  della  somiglianza 
che  si  ritrova  fra  il  gusto  riguardo  ai  sensi  ed  al  corpo, 
e il  gusto  per  rapporto  all’  intelletto^  e quanto  il  primo  è 
acconcio  a dipignere  i caratteri  del  secondo. 

Il  buon  gusto  di  cui  parliamo^  eh’  è quello  della  let- 
teratura, non  si  ristrigne  a quanto  si  denomina  scienza: 
influisce  come  insensibilmente  sopra  le  altre  arti,  quali  sono 
rarchitettura,  la  pittura,  la  scoltura,  la  musica.  Uno  stes.so 
discernimento  introduce  dappertutto  la  stessa  eleganza,  la 
stessa  simmetria,  lo  stesso  ordine  nella  disposiziun  delle 
parti:  rende  attento  ad  una  nobile  semplicità,  alle  bellezze 
naturali,  alla  scelta  giudiciosa  degli  ornamenti.  Per  lo  con- 
trario la  depravazione  del  gusto  nell’  arti,  è sempre  stata 
un  indizio  ed  una  conseguenza  di  quella  della  letteratura . 
Gli  ornamenti  caricati,  confusi,  grossolani  degli  antichi  edi- 
fìci gotici,  e collocati  per  1’  ordinario  senza  scelta,  contro 
le  buone  regole,  e fuori  delle  belle  proporzioni,  erano  la 
immagine  degli  scritti  degli  autori  dello  stesso  secolo. 

Il  buon  gustq  della  letteratura  si  comunica  ancora  a 
pubblici  costumi,  ed  alla  maniera  di  vivere.  La  consuetu- 
dine di  consultare  le  regole  primitive  sopra  una  materia, 
conduce  naturalmente  a fare  lo  stesso  sopra  1’  altre.  Paolo 
Emilio,  tanto  abile  e tanto  pratico  in  ogni  genere,  avendo 
fatta  dopo  la  conquista  della  Macedonia  una  gran  festa  a 
tutta  la  Grecia,  ed  avendo  osservato,  che  n’  era  stimata  la 
disposizione  infinitamente  più  elegante  e più  bella  di  quella 
che  attendevasi  da  un  uomo  di  guerra,  rispose  che  avevasi 
_ torto  di  stupirne*  perchè  lo  stesso  ingegno  che  insegna  a 
ben  ordinare  un  esercito  in  battaglia,  insegna  a ben  ordi- 
nare una  festa. 

Ma  per  una  sovversione  afFatto  strana,  e pure  ordina- 
ria, e che  è una  gran  prova  della  debolezza,  o piuttosto  della 
corruttela  dello  spirito  umano,  la  stessa  dilicatezza,  la  stes- 
sa eleganza,  che  il  buon  gusto  della  letteratura  e della 
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eloquenza  suol  introdurre  nelPuso  della  vita,  per  gli  edifici 
per  cagione  di  esempio,  e per  li  conviti,  venendo  appoco 
appoco  a degenerare  in  eccesso  e in  lusso,  introduce  ancora 
il  pravo  gusto  nella  letteratura  e nell’  eloquenza.  Questo 
è quanto  Seneca  ci  spiega  di  una  maniera  molto  ingegnosa 
in  una  delle  sue  epistole,  nella  quale  sembra,  senza  accorgersi 
aver  dipinto  sestesso.  Seme.  ep.  ii4- 

(i)Uno  de’  suoi  amici  avevagli  domandato  da  die 
potesse  venire  il  cambiamento  die  vedevasi  alle  volte  suc- 
cedere nell’  doquenza,  die  strascinava  quasi  tutti  gli  in- 
gegni in  certi  aifetti,  come  di  afièttare  delle  figure  ardite 
ed  eccedenti,  delle  metafore  arrischiate  senza  misura  e sen- 
za moderazione,  dei  pensieri  sì  ristretti  e sì  precipitosi,  che 
lasciano  piuttosto  ad  indovinare  ciò  che  vogliono  dire,  che 
quello  dicono. 

Seneca  risponde  a questa  domanda  con  un  proverbio 
usitato  fra’  greci;  Qual  è la  vita,  tali  sono  le  parole.  TtUis 
homifubus  fuit  oratio,  qualis  vita,  (a)  Come  una  persona 
si  dipinge  nel  suo  discorso,  cosi  lo  stile  dominante  è alle 
volte  un  immagine  dei  pubblici  costumi.  Il  cuore  strascina 
r intelletto,  e gli  comunica  i suoi  vizi  non  meno  che  le 
sue  virtù.  (3)  Allorché  nei  mobili,  negli  edifici,  nei  con- 
viti si  attribuisce  a proprio  merito  il  ^tinguersi  dagli  al- 
tri con  nuovi  affinamenti,  e con  una  studiata  ricerca  di 
tutto  ciò  eh’  è fuor  dell’  uso  comune^  lo  stesso  gusto  si 
comunica  all’  eloquenza,  e vi  porta  ancora  la  novità  e il 
disordine.  (4)  L’  intelletto  avvezzo  a non  più  seguire 


(i^  Qiiare  qiiibusdam  temporibus 
proTCnerit  corrupti  {;rneris  oratio, 
qiiavris;  et  quomodo  in  quaedam  vi- 
lla inclinatio  ingenioruni  facta  sit.... 
quare  alias  sensus  audaces  et  fidem 
egressi  placucrint,  alias  abruutac  scn- 
icntiac  et  suspiciosac,  in  quibus'plus 
intclligendum  est  qiiam  audicndum; 
quare  aliqua  aetas  fuerit,  qiiae  tran- 
slationis  jurc  uteretur  invcrccunde. 

(a)  (^uemadmodura  uniuscujusque 
artio  dicenli  siniilis  est,  sic  genus 
ilii'cndi  aliiiiiaudo  imitalur  publicos 
iiiores.  Ibid. 


(3)  Si  disciplina  civitatìs  labora- 
vit,  et  se  in  deliciai  dedit,  argumen- 
tum  est  luzuriae  publicae  orationia 

lascivia Non  potcst  alius  esse  in  - 

genio,  alius  animo  color.  Ibid.  Senec. 
ep.  n4. 

(4)  Cum  assuevit  animns  fastidire 
uac  ex  more  sunt,  et  illi  prò  sor- 
idis  solita  sunt,  ctiam  in  oratione 

quod  noviim  est  qu.icrit....  Modo  id 
quod  nupcr  increbuit,  prò  cultu  ha- 
betur  aiidax  translatio  ac  frcqiicna 

Non  tantum  in  genere  scnteu- 

tiarum  vilium  est,  si  aut  pusillac 
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regola  alcuna  nei  costumi,  non  ne  segue  più  nello  stilo.  Nul- 
la più  si  vuole  che  di  nuovo,  di  brillante,  di  straordinario 
di  arrischiato.  Non  si  mette  applicazione  che  a pensieri 
scarsi  e puerili,  o arditi  ed  avanzati  persino  all'  eccesso. 
Si  afTetta  ano  stile  pettinato  e fiorito,  ed  una  eloquenza 
strepitosa  che  non  ha  se  non  del  suono,  e nulla  di  van- 
taggio.  . . , 

(i)  E quello  che  diffonde  questa  sorta  di  difetti,  è 
per  1’  ordinario  1’  esempio  di  un  uomo  solo,  che  si  ha  ac- 
quistata della  riputazione,  che  è divenuto  alla  moda,  che  si 
è reso  padrone  degli  animi,  e dà  il  tuono  agli  altri.  Si 
stima  onore  il  seguirlo,  si  studia,  si  copia,  e il  suo  stile 
diviene  la  regola  e il  modello  del  pubblico  gusto. 

(a)  Come  dunque  in  una  citta  il  lusso  delle  mense 
e degli  abiti  è un  contrassegno  che  i costumi  vi  sono  po- 
co regolati;  cosi  la  licenza  nello  stile,  quando  è pubblica 
c generale,  mostra  che  gli  animi  son  depravati,  e corrotti. 

(3)  Per  dar  rimedio  al  male,  per  riformare  nello  stile 
le  espressioni  e i pensieri,  bisogna  purificare  la  sorgente,  on- 
de partono.  Bisogna  guarire  P animo.  Quando  egli  è sano 
e vigoroso,  tal’  è parimente  P eloquenza:  ma  ella  è debole 
e languida,  quando  P animo  tal’  è divenuto,  e si  è lascia- 
to indebolire  e snervare  dal  piacere  e dalle  debzic.  In  som- 
ma egli  è il  padrone  che  comanda,  e dà  il  moto  a tutto; 
e tutto  il  resto  segue  le  sue  impressioni. 

Fa  osservare  dall’  altra  parte  che  uno  stile  troppo  stu- 
diato e troppo  ricercato  è contrassegno  di  un  piccol  ta- 


•ont  et  puerìles,  aut  improbte,  et 
piai  a«iae  aaam  pudore  aalro  licet; 
led  ai  floriaae  lunt  et  nilnia  dulcea, 
ai  in  Ttnum  exeunt,  et  aine  eflTcctu, 
nihii  ampliua  ^uam  aonant.  Ibid. 

(i')  Haec  aitia  unua  ali^uia  indu- 
dt,  anb  quo  tane  eloquentia  eat , ce- 
leri imitanturet  alteri  tradunt.  Ibid. 
(a)  Quomodo  coDTÌTÌonim  luxuria, 

Snomodo  TCstiuin  aegrae  dvitatia  in- 
icia  anni,  aie  orationia  lìcentia,  ai 
modo  firequena  eat,  oatendit  animoa 
q^u^ue,  a auibua  rerba  exeunt,  pro- 
cidiaae.  Ibid. 


(3)  Oratio....  nulli  moleata  eat,  niai 
animna  labat.  Ideo  ille  curetur.  Ab 
ilio  aenaua,  ab  ilio  rerba  exeunt.... 
Ilio  aano  ac  ralente,  oratio  quoque 
robuata,  fortia,  ririlia  eats  ai  ilJc  pro- 
cnbuit,et  celerà  aequuntur  ruinam.... 
Rex  noster  eat  animua.  Hoc  incolu- 
mi celerà  manent  in  oIBcio , parent 
et  obtemperant....  Cum  rero  ccsait 
Toluptati,  artea  quoque  ciua  actuaqiie 
marcent;  et  omnia  ex  languido  ilu- 
xoque  conatua  cat.  Ibid. 
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lento,  (i)  Vuole  clic  un  oratore,  in  ispczieltà  quando  tratta 
di  materie  gravi  e seriose^  sia  meno  attento  alle  parole  ed 
alla  disposizione,  che  alle  cose  ed  ai  pensieri.  Quando  udi- 
te un  discorso  elaborato  c pulito  con  tanta  cura  ed  in- 
quietudine, potete  concludere,  die’  egli,  che  parte  da  un 
intelletto  mediocre  ed  occupato  in  piccole  cose.  Uno  scrit- 
tore che  ha  1’  ingegno  grande  ed  elevato,  non  si  arresta  a 
tali  minuzie.  Pensa  c parla  con  maggior  nobiltà  e gran- 
dezza, e vedesi  in  quanto  dice  una  cert’  aria  facile  e natu- 
rale, che  dimostra  un  uomo  ricco  di  suo  proprio  fondo, 
e non  cerca  a comparir  tale.  Mette  di  poi  in  paragone  que- 
sta .sorta  di  eloquenza  fìorita  e imbellettata  con  certi  gio- 
vani, che  hanno  i lor  capelli  ben  inanellati  c sparsi  di  poi  7 
vere  di  cipro,  e sono  sempre  avanti  lo  specchio  ed  al  tavolino 
delle  lor  vanità.  Barba  et  coma  nitiaos,  de  capsula  totos. 
Nulla  si  può  attendere  di  grande,  e di  sodo  da  caratteri 
tali.  Lo  stesso  è degli  oratori.  D discorso  è come  il  volto 
dell’  animo.  S’  è pettinato,  aggiustato,  imbdiettato,  è segno 
eh’  è qualche  cosa  di  guasto  nell’  animo,  e non  è sano. 
Un  tal  ornamento) nel  qual  è tant’  arte  e tanto  studio,  non 
è ornamento  degno  dell*  eloquenza.  Non  est  omamenhim 
virile,  concinnitas. 

Chi  non  crederebbe  nell’  udir  Seneca  parlare  di  que- 
sta maniera,  ch’egli  fosse  nemico  dichiarato  del  pravo  gusto, 
c che  alcuno  non  fosse  più  atto  di  lui  ad  opporvisi  ed  a 
prevenirlo  ? E pure  egli  più  di  ogni  altro  contiibuì  a gua- 
stare gli  ingegni  ed  a corrompere  1’  eloquenza . Avrò  luo- 
go di  parlarne  altrove,  e lo  farò  tanto  più  volentieri  quan- 
to sembra  che  il  pravo  gusto  dei  pensieri  brillanti,  e di 
una  sorta  di  acumi,  eh’  h propriamente  il  carattere  di  Se- 
neca, voglia  mettersi  in  istima  nel  nostro  secolo.  Ed  io 


(0  Nini»  anxinm  cue  te  arra 
▼erba  et  conipositionem,  ini  Lucili, 
nolo;  liabeo  malora  quae  ciires.  Qiiae- 
rc  quid  srribat,  non  qiiemadmodum... 
Cuiutriiroque  orationem  vidcris  so- 
licilam  rt  pniitam,  icito  animum 
quoque  non  minus  rsie  puaillis  oo- 
cupatum.  Magni»  ille  rcroissius  lo- 
quitur  et  (ccurius;  quarcumque  di- 


oit,  plui  habent  fidneiae  quam  enrae. 
Nostri  romplum  iuTenea,  barba  et 
coma  nitidns,  de  capsula  totos:  nihii 
ab  illis  speraveris  forte,  nibilsolidum. 
Oratio  Tulli»  animi  est;  si  rircam— 
tonsa  est,  et  fucata,  et  manufacta  , 
ostendit  tllum  quoque  non  esse  sin- 
cerum,  et  liabcre  aliquid  fracli.  & 
pist  II 5. 
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non  so,  se  ([ucsto  non  possa  dii-si  un  indizio  ed  un  pre- 
sagio della  rovina,  onde  1’  elor^enza  è minacciata  fra  noi, 
c il  lusso  enorme  che  rcfjna  piu  che  mai,  e la  declinazione 
({uasi  generale  dei  costumi  ne  sieno  forse  i precursori  fu- 
nesti. 

Non  vi  vuole  alle  volte,  come  Seneca  1’  osserva  e 
com’  egli  stesso  n’  è un  esempio,  non  vi  vuole  che  un 
sol  uomo,  ma  di  un  gran  nome,  e che  con  rare  qualità  si 
sarà  acquistato  un  gran  credito,  per  introdurre  questo  pravo 
gusto,  e questo  stile  corrotto.  Si  vuole,  per  un  ambizione 
segreta,  distinguersi  dalla  folla  d(^li  oratori  e degli  scrit- 
tori del  suo  tempo,  ed  aprire  una  nuova  strada  nella  qua- 
le si  cammini  piuttosto  solo  alla  testa  di  nuovi  discepoli, 
che  seguendo  gli  antichi  maestri.  Si  preferisce  la  riputa- 
zione di  beir  ingegno  a quella  di  buon  ingegno,  il  bril- 
lante al  sodo,  il  maraviglioso  al  naturale  ed  al  vero.  Si 
ama  più  il  parlare  all’  immaginazione  , che  al  giudicio  ; 
Tabbagliare  la  ragione,  che  il  persuaderla;  il  sorprendere  la 
sua  approvazione,  che  il  meritarla.  E mentre  un  tal  uomo 
con  una  spezie  di  prestigio,  e con  Un  dolce  incanto,  ra- 
pisce r ammirazione  e gli  applausi  degli  animi  superficiali 
che  fanno  la  moltitudine,  gli  altri  scrittori,  sedotti  dallo 
allettamento  della  novità,  e dalla  speranza  di  simil  successo, 
si  lasciano  insensibilmente  strascinare  dal  torrente,  e lo  for- 
tificano col  seguirlo.'  Cosi  il  nuovo  gusto  leva  dal  suo  posto 
il  gusto  antico,  benché  migliore;  egli  passa  ben  presto  in 
legge,  e strascina  tutta  una  nazione. 

Questo  è quanto  dee  svegliare  nell’  Università  1’  at- 
tenzione dei  maestri,  per  prevenire  ed  impedire,  per  quan- 
to possono,  la  rovina  del  buon  gusto:  ed  obbligati,  come 
lo  sono,  all’  istruzion  pubblica  della  gioventù,  debbono 
considerare  questa  diligenza  come  parte  essenziale  di  lor 
dovere.  Le  usanze,  i costumi,  le  leggi  dei  popoli  antichi 
hanno  variato;  elleno  sono  sovente  opposte  al  nostro  carat- 
tere ed  al  nostro  uso,  e la  notizia  può  eterne  a noi  mcn 
nece.ssaria.  I fatti  sono  passati  senza  ritorno:  i grandi  av- 
venimenti hanno  avuto  il  loro  corso,  senza  farne  attendere 
dei  somiglianti:  le  rivoluzioni  degli  stati  e degli  imperi 
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liannn  forse  poca  altincnza  alk  nostra  situazione  presente 
ed  ai  nostri  bisogni^  e per  questa  ragione  divengono  meno 
interessanti.  Ma  u buon  gusto,  eh’  è fondato  sopra  prin- 
eipii  immutabili,  è lo  stesso  per  tutti  i tempi:  e questo 
è il  Principal  frutto  che  si  dee  far  trarre  a giovani  dalla 
lettura  degli  antichi,  che  sono  stati  sempre  con  ragione 
considerati  come  i maestri,  i depositarii,  i custodi  della 
.s.ìiia  eloquenza  e del  buon  gusto.  In  fine,  fra  tutto  ciò 
che  può  contribuire  alla  coltura  dell’  intelletto,  si  può  dire 
che  questa  parte  è la  più  essenziale,  e quella  che  si  dee 
preferire  a tutte  1’  altre. 

Questo  buon  gusto  non  si  ristrigne  alle  belle  lettere: 
risguarda  ancora,  come  .si  è di  già  insinuato,  tutte  1’  arti, 
tutte  le  scienze,  tutte  le  cognizioni.  Consiste  allora  in  un 
certo  discernimento  giusto  ed  esatto,  che  fa  distinguere  quan- 
to in  ognuna  di  queste  scienze  e cognizioni  è di  ^iù  raro, 
di  più  bello,  di  piu  utile,  di  più  essenziale,  di  piu  conve- 
niente, o di  più  necessario  a coloro  che  vi  mettono  1’  ap- 
plicazione; sino  a qual  segno  per  conseguenza  se  ne  aec 
])orlarc  lo  studio,  ciò  che  se  ne  dee  allontanare,  ciò  clic 
merita  particolar  fatica,  e la  preferenza  sopra  tutto  il  ri- 
manente. Si  può,  per  difetto  di  questo  discernimento,  man- 
care all’  essenziale  di  sua  professione  senz’  accorgersene,  c 
questo  mancamento  non  è sì  raro  come  potrebbe  pensarsi . 
Un  esempio  tratto  dalla  Ciropedia  di  Senofonte,  renderà 
più  sensiliile  la  cosa. 

Il  giovane  Ciro,  figliuolo  di  Cambise  re  dei  persiani 
aveva  avuto  per  lungo  spazio  di  tempo  per  erudirlo  nelle 
arte  militare  un  maestro,  senza  dubbio  U più  intelligente 
c il  più  stimato  del  suo  secolo . Un  giorno  Cambise  dis- 
correndo col  .suo  figliuolo,  venne  a parlare  del  suo  maestro 
del  quale  il  giovane  principe  aveva  una  grandissima  idea, 
e da  cui  pretendeva  avere  generalmente  imparato  tutto  ciò 
eh’  ò necessario  per  ben  comandare  alle  truppe.  Il  vostro 
maestro,  gli  dis.se  Cambise,  vi  ha  egli  data  qualche  lezione 
di  economia,  cioè  a dire,  della  maniera  ond’  è necessario 
provvedere  alle  necessità  di  un  esercito,  preparare  dei  vi- 
veri, prevenire  le  infermità,  pensare  alla  sanità  dei  soldati 
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fortificare  i loro  corpi  con  frequenti  esercizi,  eccitare  fra 
essi  1’  emulazione,  saper  farsi  ubbidire,  farsi  amare,  farsi 
stimare  dalle  tiuppe?  Sopra  ognuno  di  questi  punti,  e so- 
pra molt'  altri  scorsi  dal  re , Ciro  rispose,  che  non  gliene 
aveva  mai  detta  pure  una  parola,  e che  tutto  ciò  per  esso 
lui  era  nuovo.  E che  vi  ha  dunque  mostrato?  A fare  del- 
r armi,  ripigliò  il  giovane  principe,  a montare  a cavallo^ 
a tirar  d’  arco , a lanciare  un  giavclotto , a disegnare  un 
campo,  a delineare  un  disegno  di  fortificazione,  ad  ordinare 
le  truppe  in  battaglia,  a fame  la  rassegna,  a vederle  mar- 
ciare, sfilare,  accamparsi.  Cambise  si  pose  a ridere,  e fece 
sapere  a suo  figbuolo  die  non  gli  era  stata  insegnata  cosa 
alcuna  di  quanto  è di  ^iù  essenziale  per  un  buon  ufficiale, 
c per  un  generale  intelligente;  c in  una  sola  conversazione^ 
che  per  certo  meriterebbe  di  essere  bene  studiata  dai  gio- 
vani nobili  destinati  alla  guerra,  gliene  insegnò  infinita- 
mente più  di  quello  aveva  fatto  per  lo  corso  di  molt'  an- 
ni il  maestro  si  rinomato. 

In  ogni  professione  si  può  cadere  nello  stesso  incon- 
veniente, o pcrcliò  non  si  fa  sufficiente  attenzione  al  fine  essen- 
ziale die  dee  proporre  ognuno  a se  stesso  nello  studio  die  fa^ 
o perchè  non  si  ha  per  guida  se  non  l'uso,  e si  seguono 
ciecamente  le  vestigie  di  coloro  che  ci  han  preceduti.  Nulla 
c più  utile  della  cognizion  della  storia.  Ma  se  siamo  con- 
tenti di  cai'icarci  la  memoria  di  una  moltitudine  infinita 
di  fatti  che  saranno  poco  curiosi  e poco  interes-santi  3 se 
non  ci  arrestiamo  die  alle  date,  o alle  difficoltà  di  crono- 
logia, o di  geografia^  se  non  ci  mettiamo  in  pena  di  co- 
noscere il  genio,  i costumi,  il  carattei-e  dei  grand’  uomini 
dei  quali  ci  è parlato,  si  averà  imparato  di  molto,  e si 
saprà  poco.  Una  rettorica  può  essere  molto  diflTusa,  entrare 
in  una  gran  discussione  di  precetti,  definire  con  molta  esat- 
tezza ogni  tropo  ed  ogni  figura,  ben  mostrame  la  difièreuza, 
trattare  assai  difiùsainente  simili  quistioni  agitate  per  lo 
addietro  molto  al  vivo  dagli  antichi  rettorici.  e con  questo 
esser  simile  alla  rettorica  della  quale  parla  Cicerone,  che 
non  era  acconcia  se  non  ad  insegnare  a non  parlare,  ov- 
vero a parlar  male.  Scripsit  artem  rhetoricam  ClecoUhes, 

JioLux.  BtlU  Ltltrrc.  yd.  I.  5 
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sed  sic,  ut  si  quis  obmutescere  concupierit,  nihil  aliud 
iegere  debeat.  Si  può  nella  filosofia  impiegare  un  tempo 
considerabile  in  dispute  spinose  ed  astratte}  imparare  anclic 
una  infinità  di  cose  belle,  rai-e,  curiose,  e trascurare  1’  es- 
senziale di  questo  studio , eh’  è 1’  ammaestrare  1’  intendi- 
mento, e il  regolare  i costumi.  In  somma , la  qualità  più 
necessaria,  non  solo  per  l’arte  di  parlare  e per  le  scienze, 
ma  per  tutta  la  direzione  della  vita,  è questo  gusto,  que- 
sta prudenza,  questo  discernimento,  che  insegna  in  ogni 
, materia,  e in  ogni  occasione,  ciò  che  si  dee  lare,  e come 
si  dee  fare.  lUud  dicere  satis  habeo,  nihil  esse,  non  mo- 
do in  orcaldo,  sed  in  ornai  vita,  prius  Consilio.  Quindi, 
l.  6.  cap.  5. 


UI. 

OSSERVAZIONI  PARTICOLARI 

Sopra  r opera  presente. 

on  è mia  intenzione  in  quest’  opera  il  dare  un  nuovo 
modello  agli  studi,  nè  il  proporre  nuove  regole  e nuovo 
metodo  di  istruire  la  gioventù}  ma  solo  il  mostrare 
ciò  che  si  osserva  in  questa  materia  nell’  università  di  Pa- 
rigi, ciò  che  vi  ho  veduto  praticare  dai  miei  maestri,  e ciò 
che  ho  procurato  io  stesso  di  osservarvi  seguendo  le  loro 
vestigio.  Così,  eccettuato  un  piccolissimo  numero  di  arti- 
coli, nei  quali  io  potrei  arrischiare  alcune  osservazioni  par- 
ticolari, per  cagione  di  esempio,  sopra  la  necessità  d’  im- 
parare la  lingua  francese  per  via  di  principii,  e di  impiegare 
un  maggior  tempo  intorno  alla  storia,  altro  non  farò  in 
tutto  il  rimanente  che  riferire  con  ogni  fedeltà  ciò  che  da 
gran  tcmjK)  si  eseguisce  nei  collegi  dell’  università.  Prego 
u lettore  di  contentarsi  prendere  in  questo  senso  tutto  ciò 
che  ritroverà  in  quest’  opera  sotto  il  nome  di  osservazioni 
e di  precetti,  benché  io  comparisca  dapjiertutto  dire  ciò 
che  si  dee  fare,  c non  ciò  che  attualmente  si  fa,  non  aven- 
do potuto  per  1’  ordine  c la  chiarezza  esprimermi  di  alti-a 
maniera . 
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Debbo  parimente  sin  dal  principio  dichiarare  che 
non  è mia  intenzione  T istruire  i professori,  in  ispezieltà 
quelli  che  hanno  dell’  età  e della  sperienza.  Da  essi -io  vor- 
rei trar  dei  luihi  sopra  la  maniera  di  insegnare:  e ne  ho 
consultati  molti,  gli  avvisi  dei  quali  mi  hanno  di  molto 
servito.  Ma  forse  quest’  opera  potrà  essere  di  qualche  uti- 
lità per  li  maestri  giovani , i quali  non  hanno  per  anche 
r uso,  per  li  giovani  studiosi,  che  hanno  dell’  ingegno  e 
della  buona  volontà}  ma  che  non  avendo  ritrovate  dap- 
principio delle  buone  guide  e dei  buoni  conduttori,  hanno 
bisogno  che  lor  si  mostri  la  strada  che  hanno  a tenere  per 
guidare  sestessi  nei  loro  studi , e per  mettersi  in  istato  di 
guidare  gli  altri. 

Una  delle  mie  principali  intenzioni  nelle  osservazioni 
che  ho  fatte  sopra  questa  materia,  in  ispezieltà  in  quelle 
che  comporranno  il  secondo  volume  di  quest’opera,  è stata 
lo  stabilire,  s’  è possibile,  con  queste  osservazioni  il  buon 
gusto  che  da  gran  tempo  regna  nell’  università,  e vi  si  è 
conservato  come  per  tradizione,  e di  viva  voce  passando  dai 
maestri  ai  discepoli. 

Per  non  parlare  a caso,  e non  avanzare  cosa  alcuna 
che  non  sia  fondata  nella  ragione,  comincio  per  1’  ordina- 
rio sopra  ogni  materia  che  io  tratto,  dallo  stabilire  delle 
regole  e dei  principi!,  che  prendo  dai  più  intelligenti  mae- 
stri dell’  arte,  sopra  tutto  da  Cicerone  e Quintiliano.  Ap- 
plico poi  i loro  precetti  ad  esempi  tratti  da  buoni  autori 
tanto  latini  quanto  francesi. 

Io  allego  molti  passi  latini,  in  ispezieltà  dei  due  au- 
tori che  poco  dianzi  ho  nomati,  che  sono  mie  guide  prin- 
cipali, e mi  lusingo  che  ciò  non  potrà  esser  discaro.  Sono 
questi  per  1’  ordinario  luoghi  scelti,  patenti,  e come  il  fio- 
re della  più  pura  latinità,  e modelli  eccellenti  della  più 
sana  eloquenza.  Questi  passi  mi  paiono  da  sestessi  molto 
acconci  a formar  il  gusto,  il  eh’  è mia  principal  intenzione. 
Mi  son  anche  servito  di  molto  di  Seneca,  di’  è ricco  di 
pensieri  sodi  e di  bell’  espressioni,  benché  il  suo  stile  per 
molti  altri  capi  sia  molto  difettoso. 
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Averel)besi  potuto  bsciarc  di  allogare  tutti  (presti  passi; 
spargere  solamente  i loro  pensieri  nell’  opera,  che  sarebbe 
stata  così  più  uniforme  e più  originale,  e nascondere  con 
diligenza  tutte  le  vestigio  di  questi  latrocùni.  Non  ignoro 
che  questo  è 1’  uso  che  si  dee  fare  della  lettura,  (i)  Un 
autore,  simile  in  questo  all’  api,  che  compongono  il  loro 
mele  del  sugo  che  hanno  saputo  cogliere  destramente  so- 
pra diversi  iiori,  dee  volgere  nella  sua  propria  sostanza  i 
pensieri,  e le  bellezze  che  egli  ritrova  nelle  opere  degli  an- 
tichi; dee  coll’  uso  che  ne  la,  e coll’  aspetto  che  loro  pre- 
sta, rendersele  tanto  proprie,  che  diventino  sua  facoltà,  ed 
ancorcliè  si  scopra  di  dov’  elleno  sono  tratte,  sembrino  co- 
me aver  cambiata  natura  passando  per  le  sue  mani.  Ma 
come  qui. si  tratta  di  dare  dei  precetb  di  eloquenza,  e 
delle  regole  del  buon  gusto,  ho  creduto  dover  citare  i 
mici  aqtori^  e palesare  i miei  mallevadori,  il  solo  nome  dei 
quali  può  dar  peso  alle  mie  riilcssioni. 

Non  mi  sono  prescritta  la  legge  di  tradurre  sempre 
letteralmente  questi  passi,  e spesso  mi  contento  di  espri- 
merne il  senso  nelle  mie  osservazioni.  La  nuova  tradu- 
zione di  Quintiliano  mi  c stata  di  grand’  aiuto.  L’  ho 
impiegata,  senza  rendermivi  soggetto,  ed  ho  presa  la  li- 
bertà di  farne  alcune  mutazioni,  non  meno  che  nella  mag- 
gior parte  degli  autori  che  ho  posti  in  uso.  Quella  di 
Omero  fatta  da  madama  Dacicr,  mi  ha  parimente  di  molto 
servito.  Ho  però  alle  volte  preferita  la  traduzione  che  il 
signor  Boivin  ha  fatta  di  alcuni  libri  di  questo  poeta; 
ella  fa  desiderare  che  tutto  il  resto  sia  terminato  dalla 


stessa  mano.  La  maniera  di  pensare  del  padre  Bouhours 
mi  lia  somministrate  delle  sode  riflessioni  sopra  quanto 
visguarda  i pensieri:  questo  liliro  è molto  acconcio  a for- 
mare il  gusto,  e può  di  molto  aiutare  i maestri  che  lo 


(i)  Apes  flebcmus  imitari , qiiac 
▼agantur,  et  flores  ad  mcl  facicndiim 
idoneos  carpuntjCt  quae  collegcruiit, 
in  hnne  saporem  mistura  quadam  et 
proprirtalc  spiritus  sui  mutant.  . . . 
Nos  quoque  nas  apes  debemus  imi- 
tari,  et  qiiaccumque  ex  diversa  Icctio- 


ne  congessimus,  separare.  Deinde  ad- 
bibita  iiigenii  nostri  cura  et  farultate, 
in  unum  saporem  varia  illa  tibaincn , 
ta  confundcrc:  ut,  etiam  si  apparoerit 
unde  siimptum  sit,  aliud  (amen  esse, 
quam  unde  sumptum  est,  apparrat  . 
Scnec.  Epist.  84- 
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leggeranno  con  attenzione,  e con  qualche  cautela.  Ho  tratto 
dai  dotti  scritti^  che  sono  usciti  in  luce  nel  nostro  tempo 
sopra  i libri  santi,  una  parte  di  (|uanto  ho  detto  sopra 
r eloquenza  sacra.  In  somma,  quanto  è di  migliore  in 
quesr  opera , non  è mio  5 e che  m’  importa  di  dove  sia 
tratto,  purché  si  trovi  utile  alla  gioventù,  eh’  è 1’  unico 
fine  elle  ho  dovuto  propormi? 

Non  ardisco  di  voler  farmi  onore  colle  altrui  ric- 
chezze. (1)  In  questo  sarebbe  qualche  cosa  di  più  del- 
1’  imprudenza.  Solo  averei  desiderio  eh’  elleno  potessero 
coprire  la  mia  povertà,  e che  la  folla  di  bellezze  straniere 
che  ornano  la  mia  opera,  facesse  mettere  in  dimenticanza, 
o per  lo  meno  scusare  i difetti  che  mi  sono  personali. 

Potrà  cadere  in  mente  ad  alcuni  che  quest’  opera,  ♦ 
eh’  è principalmente  destinata  per  1’  Università , e tratta 
degli  studi  che  vi  si  fanno,  averebbe  dovuto  essere  com- 
posta in  latino  : e il  pensiere  sembra  molto  ragionevole  e 
naturale. 

Sarebbe  forse  stato  mio  interesse  il  prendere  questo 
partito,  ed  io  averei  potuto  meglio  riuscire  scrivendo  in 
una  lingua,  nello  studio  della  quale  ho  impiegata  una 

1>arte  di  mia  vita,  e di  cui  ne  ho  maggior  uso  clic  della 
ingua  francese.  Non  arrossisco  di  fare  questa  confessione, 
alTiiiché  siasi  più  disposto  a perdonarmi  molti  errori  che 
mi  saranno  fuggiti  in  un  genere  di  scrivere  che  per  me 
è quasi  nuovo.  Dopo  aver  coiulntti  a fine  i primi  tomi, 
ho  letta  un’  opera  composta  in  latino  sopra  la  stessa  ma- 
teria, la  quale  avrebbe  potuto  stornarmi  dal  fare  la  mia 
nella  stc.ssa  lingua,  non  potendo  lusingarmi  di  giugucre 
alla  Inllczza  dello  stile  che  vi  regna.  Questo  è il  libro 
del  padre  Jouvcncy  gesuita  che  ha  per  gran  tempo  inse- 
gnata la  rettorica  in  Parigi  con  molta  riputazione  e suc- 
cesso. Ila  per  titolo:  De  rutione  discendi  et  docendi.  Il 
lil)ro  é scritto  con  una  purità  e con  una  eleganza,  con 
una  sodezza  di  giudicio  c di  riflcssioiù,  con  un  gusto 

(O  E«t  hcnìpnntn  cl  plenum  in- 
peiiiii  pudori»,  fairri  per  quo»  pro- 
fecerii.  C.  l‘IÌD.  in  Pracfil. 
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di  pietà  che  non  lasciano  a desiderar,  se  non  clic  T opera 
fosse  più  lunga,  e le  materie  vi  fossero  discusse  con  ac- 
curatezza maggiore  : ma  questa  non  era  T intenzion  del- 
r autore. 

Molte  ragioni  mi  hanno  determinato  a non  iscrivere 
in  latino.  In  primo  luogo,  parmi  che  questo  sarebbe  stato 
direttamente  contrario  al  fine  che  mi  sono  proposto,  eh’  è 
d’  istruire  i giovani,  i quali  non  sono  per  anche  molto 
intelligenti,  e non  hanno  sufficiente  cognizione  della  lingua 
latina,  per  intenderla  tanto  facilmente,  quanto  quella  del 
lor  paese.  Ho  dovuto,  per  mio  avviso,  in  difetto  di  al- 
tri allettamenti  che  mancheranno  a quest’  opera,  farne 
lor  ritrovare  alcuno  nella  facilità  che  avranno  nel  leucerla, 
e non  avendo  potuto  spargervi  dei  fiori,  allontanarne  per 
lo  meno  le  spine. 

Dall’  altra  parte  ho  creduto  non  dover  ristrignermi 
nel  formare  degli  uoinini  eloquenti  in  latino,  ma  portare 
più  innanzi  le  mie  intenzioni  coll’  università,  pensando 
princmalmente  a coloro  che  debbono  un  giorno  servirsi 
dell’  CMoquenza  e delle  belle  lettere  nel  linguaggio  fi-anccsc: 
e questo  mi  ha  determinato  ad  aggiugncrc  alla  mia  opera 
degli  esempi  tratti  dagli  autori  francesi.  In  fine  paiTemi 
vantaggioso  il  mettere  tutti  i padri,  ed  anche  le  madri 
in  istato  di  leggere  questo  trattato  sopra  gli  studi,  e di 
sapere  con  questo  mezzo  ciò  che  fa  loro  mestieri  insegnare 
ai  figliuob. 

Ma  debbo  avvisarli  che  avrebbono  torto  nel  credere 
di  ritrovar  subito  in  un  maestro  tutta  1’  ampiezza  delle 
notizie,  colle  quali  io  dimostro  doversi  coltivare  1’  inleilelto 
de’  giovani:  belle  lettere,  filosofia,  storia  sacra  e profana  , 

feografia,  cronologia,  e molte  altre  cose  di  questo  genere. 

)ove  si  ritrovano  tali  maestri  ? Sarei  molto  ingiusto  e 
molto  irragionevole  di  domandare  in  essi  ciò  che  cono.sco 
non  avere  io  stesso,  e da  cui  io  era  anche  più  lontano 
quando  entrai  nella  professione.  Basta  il  portaivi  qualche 
capitale  d’  ingegno,  della  docilità,  del  desiderio*  di  apj)rcn-i 
derc,  qualche  tintura  di  principii  di  tutte  queste  notizie. 
Ed  è mia  intenzione  lo  .spargerne  a bastanza  in  quest’opera, 


Digitized  by  Googl 


7* 

per  mettere  un  maestro  giovane  in  istato  di  dame  a’suoi 
discepoli  qualche  idea. 

Non  mi  resta  nel  terminare  questo  proemio^  che  il 
pregar  Dio,  nella  di  cui  mano  siamo  noi  ed  i nostri 
discorsi,  Sap.  7.  16,  di  voler  benedire  le  mie  buone 
intenzioni,  e di  render  quest’  opera  utile  alla  gioventù, 
r istruzione  della  quale  mi  è sempre  cara,  e parmi  esser 
anche  parte  di  mia  vocazione  e di  mio  dovere  nel  tempo 
tranquillo  che  la  divina  provvidenza  mi  ha  proevurato. 
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\^ome  nella  traduzione  tleW  opera  presente,  eh'  esce 
alla  luce,  molte  cose  in  essa  trattate  non  richiedevano 
essere  trasportate  dal  loro  linguaggio,  perchè  P autore 
ha  fatte  le  sue  ^tudiciose  riflessioni  sopra  la  lingua 
francese,  specialmente  nel  trattato  delle  linffie,  nel  quale 
della  francese  puramente  favella,  così  avevasi  giudicato 
superfluo  il  mettersi  simili  traduzioni,  che  sembravano 
occupare  un  luogo  ad  esse  non  dovuto;  ma  perchè  U 
genio  cP  alcuni  gli  ha  portati  a desiderarvi  anche  questa 
superfluità,  si  espongono  le  traduzioni  italiane,  lascian- 
dovi pure  le  francesi  di  alcune  lettere  di  Plinio,  come 
anche  <T  altre  cose  sparse  nelP  opera,  stimando  meglio 
il  soprabbondare  che  P essere  scarso. 
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DELLA  MANIERA 

d’insegnare  e studiare 

LE  BELLE  LETTERE 

L/BJiO  PBIMO 


Dcir  intelligenza  delle  Lin^e. 

T À intelligenza  delle  lingue  serve  come  d’  introduzione 
a tutte  le  scienze  (i).  Con  questa  giugniamo  quasi  senza 
difficoltà  alla  cognizione  di  una  infinità  di  cose  belle^clie 
hanno  costato  lunghe  fatiche  a coloro  i quali  le  hanno 
inventate.  Con  questa  tutti  i secoli  e tutti  i paesi  ci  sono 
aperti.  Ella  ci  rende  in  qualche  maniera  contemporanei 
di  tutte  1'  età,  c cittadini  di  tutti  i regni,  e ci  mette  in 


(i)  Ad  res  pulcherrimas  ex  tene- 
bris  ad  lacem  erutas  alieno  labore 
dedocimur.  Nullo  nobis  teculo  in* 
terdictum  est;  in  omnia  admittimnr... 
diipiitarc  cnm  Socrate  licei,  etc.  II- 
li  nohii  nati  anni,  nobis  TÌlam  prae- 
paraverunt....  lllot  Antistites  bona- 
rum  artium,  quisc|uis  volet  , potest 
habere  familiarissimos...  Illi  nocte 
conveniri  et  intercliu  ab  omnibus 
mortalibus  pouunt....  Nemo  horum 


quemquam  ad  se  yenicntem  yacuis 
a se  manibus  abire  palitur.  Senec. 
de  brey.  yitae  c.  14. 

Pernoctant  nobiscum,  perrgrinan* 
tur,  rusticantur.  Cic.  prò  Ardi. 

Tot  nos  praeceptoribus,  tolexempIU 
instruxit  antiquitas,  ut  possit  yioeri 
nulla  sorte  nasceudi  aetas  felicior  , 
quam  nostra  , coi  docendae  priores 
elaboraycrunt  QuinliL  lib.  la.  c.ii. 
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istato  di  parlare  aiiclic  oggidì  con  tutti  gli  uomini  più 
dotti  clic  1’  antichità  ha  prodotti  , i quali  paiono  esser 
vissuti  ed  avere  travagliato  per  noi.  , Ritroviamo  in  essi 
come  tanti  maestri,  cui  ci  è permesso  il  consultare  in 
ogni  tempo  5 come  tanti  amici  clie  si  possono  visitare  a 
tutte  r ore,  e possono  sempre  intertenersi  con  noi,  la  con- 
versazione de’  quali  ci  è utile  e sempre  grata , ci  arric- 
chisce 1’  intelletto  di  mille  cognizioni  curiose,  e c’  insegna 
a traiTC  egualmente  profitto  dalle  virtù  e da’  vizi  del  ge- 
nere umano.  Senza  il  soccorso  delle  lingue  tutti  questi 
oracoli  sono  muti  per  noi,  tutti  questi  tesori  ci  sono 
chiusi;  e per  difetto  di  avere  la  chiave,  che  sola  può 
aprircene  1’  ingresso , rcstianio  poveri  nel  mezzo  di  tant^ 
ricchezze,  ed  ignoranti  nel  mezzo  di  tutte  le  scienze. 

Le  lingue  che  dcljbon  essere  insegnate  ne’  collegi  di 
Francia  si  riducono  a tre:  alla  greca,  alla  latina,  alla  fran- 
cese. Comincierò  dall’  ultima,  perchè  credo  da  essa  dover 
cominciare  gli  studi. 

CAPITOLO  PRIMO 


Dello  studio  della  lincia  Francese. 

I romani  ci  hanno  insegnato  coll’  applicazione  che  ave- 
vano allo  studio  di  loro  lingua,  quanto  noi  dovremmo 
fare  per  istruirci  nella  nostra.  Fra  essi  i fanciulli  sin  dalla 
culla  erano  ammaestrati  nella  purità  del  loro  linguaggio. 
Questa  diligenza  era  considerata  come  la  prima  e la  più 
essenziale  dopo  quella  de’  costumi,  (i)  Era  particolarmente 
raccomandata  alle  stesse  madri,  alle  balie,  a’  familiari. 
Erano  avvisati  di  invigilare,  per  quanto  era  possibile,  che 
loro  non  isfuggissc  di  bocca  giammai  espressione  o pro- 
nunziamento  vizioso  alla  presenza  de’  fanciulli,  (3)  te- 
mendo che  quelle  prime  impressioni  divenissero  in  essi 


(0  Ante  omnia  ne  sit  vitioiai 
■ermo  nutrìcibut...  Hai  prìmum  au- 
Hict  puer,  harum  verba  effingerc 
imitando  conabitur ....  ISnn  asiue- 
&cat  ergo,  nc  dum  infani  quidem  est, 


sermoni  qui  dediscendus  sitQuintil. 

lib.  I.  c.  I. 

(a)  Multa  linguae  vitia,  nisi  prius 
eximuntur  annis,  inemrnd.abili  in  po- 
sterum  pravitale  durantur.  Ib.  c.  3 . 


Digitized  by  Google 


una  seconda  natura,  della  quale  sarebbe  di  poi  quasi  im- 
possibile il  cambiamento. 

(2)  Cominciavasi  per  verità  dall’  insegnare  il  greco 
a’  fanciulli;  ma  lo  studio  del  latino  ne  veniva  in  conse- 
guenza; e ben  presto  facevansi  camminare  questi  due  studi 
con  passo  eguale.  Avevano  ognuna  de’  maestri  distinti,  o 
per  la  gramatica , o per  la  retlorica , o per  la  lìlosofìa  : 
e se  vi  era  della  preferenza  per  una  delle  due  lingue,  era 
tutta  per  quella  del  paese,  che  sola  era  in  uso  nel  ma- 
neggio de’  pubblici  aflàri.  (i)  In  fatti  i romani,  in  ispe- 
zieltà  ne’  tempi  della  repubblica,  avrebbono  creduto  diso- 
norare ed  avvilire  la  nazione,  se  per  trattare  co’  forestieri, 
o in  Roma , o nelle  j)rovincie , si  fossero  serviti  d’  altra 
lingua  che  della  latina.  Plutarco  ci  fa  o.sservare  nella  vita 
di  Catone  il  censore,  che  questo  romano  essendo  stato 
deputato  dalla  repubblica  agli  ateniesi,  credette  non  dover 
parlare  ad  essi  che  in  latino,  benché  fosse  capacissimo  di 
farlo  (2)  in  gi’cco  : e fu  rimproverato  a Cicerone  1’  aver 
jìarlato  greco  in  pubblico  fra  gli  stessi  greci.  Verrin.  6, 
11.  Paolo  Emilio  parlò  tuttavia  in  questo  linguaggio 
al  re  Perseo 'di’  egli  aveva  vinto:  il  che  forse  accordò  alla 
sua  ({ualità,  ed  anche  più  allo  stato  infelice  in  cui  lo 
vedeva.  Liv.  lib.  n.  8. 

Noi  non  ci  serviamo  in  conto  alcuno  della  stessa 
diligenza  per  renderci  perfetti  nella  lingua  francese.  Pochi 
la  sanno  per  via  di  principii.  Si  crede  che  1’  uso  solo 
basti  per  rendervisi  ben  istruito.  È cosa  rara  P applicar- 
visi  a ben  esaminarne  il  genio , ed  a studiarne  tutte  le 
dilicatezze.  Sovente  se  ne  ignorano  persino  le  regole  più 


(■)  A sermone  graeco  pnerum  io- 
cipere  malo.  Non  longc  latina  sub- 
»ri|iii  (lebent , et  cito  paritcr  ire. 
Jbiil.  o.  3. 

(3)  lllud  magna  cum  persevcrantia 
c ustori irbaiit  , ne  Graecis  unquam  , 
nisi  Ialine,  responso  darent....  Quo 
srilicct  latinae  vocia  liunos  per  omnea 
gentes  vencraliilior  dilTiinderetur.  Nec 
illis  decrant  studi.i  dortiiiiae  : aed 
nulla  non  in  re  pallium  togac  su- 


biici  debere  arbitrabantiir;  indignum 
esse  existimantes  , illecebris  et  siia- 
vitate  litcrarum  imperii  pondws  et 
auctoritatem  domari.  Val.  Ma.v  1.3. 
cap.  3. 

(3)  Cicerone  nel  suo  Tratinto  della 
y ecchiezza  fa  dire  a Calane  ch'era 
pàvecchio,  quando  im/jarò  il  Greco-. 
Lileras  graccas  senex  diclici.  Pare 
non  auci'a  cinquanl’  anni  quando 
fece  il  riaggio  di  cui  qui  si  tratta. 
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comunij  H che  vedesi  alle  volte  nelle  stesse  lettere  delle 
jiersone  più  intelligenti. 

Un  difetto  tanto  ordinario  viene  senza  dubbiò  dalla 
educazione.  Per  prevenirlo,  è necessario  impiegare  in  tutti 
i giorni  nel  corso  delle  scuole  un  certo  tempo  nello  stu- 
dio di  nosti-a  lingua. 

Farmi  che  quattro  cose  possano  contril)UÌre  princi- 
palmente al  progresso  che  se  ne  dee  attendere:  la  cogni- 
zione delle  regole,  la  lettura  de’  libri  fiancesi,  la  tradu- 
zione, la  composizione. 

Articolo  I. 

Della  cognizione  delle  regole- 

Cjomc  i primi  elementi  del  discorso  sono  comuni  sino 
a un  certo  segno  a tutte  le  lingue,  così  è naturale  il  co- 
minciare l’ istruzione  de’  fanciulli  dalle  regole  della  grama- 
tica  francese,  i principi!  della  quale  lor  sei-viranno  ancora 
per  1’  intelligenza  del  latino  e del  greco,  e compariranno 
molto  meno  diflicili  e meno  stucchevoli , perchè  d’  altro 
(piasi  non  tiTittcrassi  che  di  far  loro  disporre  in  un  certo 
ordine  alcune  cose  che  già  sanno,  benché  in  confuso. 

S’ insegnerai!  loro  a prima  giunta  le  parti  differenti 
che  formano  un  discorso,  come  il  nome,  il  verbo,  ccc.; 
poi  le  declinazioni  e le  coniugazioni  ; indi  le  regole  più 
comuni  della  sintassi.  Quando  saranno  un  poco  esercitati 
dalla  consuetudine  in  questi  primi  elementi , se  ne  farà 
lor  vedere  1’  applicazione  in  qualche  libro  francese , c si 
sarà 
role 

Bisogna  avvezzarb  di  buon’  ora  a ben  distinguere  i 
punti,  le  virgole,  gli  accenti,  e gli  altri  segni  gramaticali 
che  rendono  la  scrittura  corretta;  e cominciare  dall'  espli- 
carne ad  e.ssi  la  natura  e 1’  uso.  Bisogna  anche  fai’  pro- 
nunziare da  essi  distintamente  tutte  le  sillabe,  in  ispczieltà 
le  finali.  È anche  necessario  che  il  maestro  studi  con  at- 
tenzione i diffTercnti  difetti  di  linguaggio,  o di  pronunzia 


diligente  nel  domandar  loro  ragione  di  tutte  le  pa- 
che vi  ritroveranno. 
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che  sono  pjtrlicolari  ad  ogni  provincia,  cd  alle  volto  an- 
che alle  città  che  più  si  piccano  di  pulitezza , per  farli 
evitare  da’  fanciulli  , o per  correggerli  in  essi.  Non  si 
può  esprimere  quanta  diflìcoltà  queste  prime  diligenze 
risparinicTauuo  ad  essi  in  una  età  più  avanzata. 

A misura  che  i fanciulli  cresceranno  in  età  e in  di- 
scernimento, le  riflessioni  sopra  la  lingua  diveranno  più 
seriose  e più  importanti.  Un  maestro  giudicioso  sajjià  fare 
un  buon  uso  delle  dotte  osservazioni  che  tante  persone 
intelligenti  ci  hanno  lasciate  sopra  questa  materia.  Ma  sarà 
duopo  fai'ne  una  scelta , e togliere  tutto  ciò  che  fo.sse  o 
poco  usitato , o superiore  alla  ca]>acità  de’  fanciulli.  Le- 
zioni continuate  c lunghe  sopra  materia  sì  secca,  potreb- 
bono,  lor  divenire  molto  noiose.  Brevi  domande,  proposte 
regolatamente  ogni  giorno  come  per  forma  di  conversa- 
zione , nella  quale  fossero  eglino  stessi  consultati , e ^si 
avesse  1’  arte  di  lor  far  dire  ciò  che  loro  si  vuole  inse- 
gnare, gl’  instruircbBbno  col  dar  loro  del  divertimento , e 
con  insensibil  progresso  continuato  per  molli  anni  dareb- 
bono  ad  essi  una  profonda  cognizion  della  lingua. 

L’  ortografia  è per  1’  ordinario  molto  ignorata  e ne- 
gletta , ed  aDe  volte  anche  da’  più  intelligenti.  Questo 
difetto,  secondo  ogni  verisimile,  viene  dal  non  esservi  stati 
esercitali  di  buon’  ora , cd  avvisa  i maestri  di  mctteivi 
un’  applicazione  particolare. 

L’  uso,  eh’  è* il  maestro  supremo  in  materia  di  lin- 
guaggio, e contro  di  cui  eziandio  la  ragione  perde  i suoi 
diritti,  è la  prima  regola  che  dee  consultarsi  per  1’  orto- 
grafia, perchè  egli  non  ha  minor  autorità  e giurisdizione 
sopra  la  maniera  di  scrivere  e di  pronunziar  le  parole, 
che  sopra  le  parole  stesse.  Videsi  perciò  ridotta  a nulla 
.sino  dal  principio  1’  impresa  di  coloro  che  hanno  voluto 
malgrado  1’  uso  riformare  la  nostra  ortografia^  c la  nuova 
maniera  di  scrivere  tutte  le  parole  generalmente  come  si 
])ronunziano , non  ha  men  ollèsi  gli  occhi  del  pubblico, 
di  quello  avrebbe  fatto  una  nuova  moda  di  vestimenla 
capricciose,  che  si  avesse  preteso  introdurre  ad  un  ti-alto. 
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, Vi  son  altri  cambiamenti  meno  notati,  sopra  i rpiali 
r uso  varia,  e possono  lasciar  qualche  dubbio.  Si  debbono 
sempre  conservare  nelle  parole  di  nostra  lingua  certe  let- 
tere, o che  sono  di  un  uso  antichissimo,  o che  mostrano 
Irar  1’  origine  dal  greco  o dal  latino^  quali  sono  thrésòr, 
throme,  baphme,  lemps,  sainctete,  clef,  gcnouil,  debte, 
roj,  loj,  mojm,  atre , cscrire,  rapport?  Tutti  i nomi 
e tutti  i participi,  i quali  hanno  un  é mascolino  nel  lor 
singolare  per  lettera  iìualc,  debbon  eglino  prendere  una  s 
nel  lor  plurale  ? 

Credo  che  in  questa  sorta  di  parole  ognuno 'possa 
' servirsi  della  libertà  che  1’  uso  stesso  ci  lascia , e seguire 
il  suo  gusto,  in  Lspezieltà  quando  si  fa  vedere  fondato 
sulla  ragione  e soj)ia  1’  utilità.  Ora  parmi  che  1’  una  e 
l’altra  (i)  domandino  che  scrivendo  si  debba  accostare 
per  (juanto  è possibile  alla  maniera  di  pronunziare.  Perchè 
i caratteri  delle  lettere  sono  istituiti  per  consenarc  i di- 
versi suoni  che  si  formai!  parlando,  ed  è lor  funzione  il 
restituirli  fedelmente  al  lettore  come  un  deposito  eh’  è lor 
confidato.  Bisogna  dunque  che  la  parola  scritta  sia  P im- 
magine della  parola  pronunziata,  e che  le  lettere  esprimano 
ciò  che  dobbiamo  dire. 

Co.sì  la  prima  sillaba  di  queste  due  parole  écrire  ed 
escrbne,  c 1’  antepenultima  di  f[ueste  répomlans  e corrc- 
spoiìdaus , dovendo  essere  pronunziate  in  tutto  diversa- 
inentCj  perchè  non  iscriverle  parimente  in  maniera  diversa: 
écrire,  escrime,  répondans,  correspondans  ? 

È gran  dilferenza  nella  maniera  di  pronunziare  la 
prima  sillaba  ne’  dilferenti  tempi,  e nelle  dinèrenti  per- 
sone del  verbo  Jaire:  sarebbe  conforme  alla  ragione  il  met- 
tcrvenc  ancora  nella  maniera  di  scrivere , e 1’  uso  non  vi 
è adatto  opposto.  Je  Jais,  tu  Jais,  nous  Jesons,  je  fesois, 
je  Jerois,  je  ferai,  tu  fèras. 


(i)  Ego,  nisi  quod  consueludo  o- 
lilinijrrit  , «ic  srribendura  quidquc 
iuiiicìo,  qiioinoilo  sonai,  llic  onim 
usus  est  lUcrarum , ut  cuitodiant 


Toces,  et  volut  doposilum  reddant 
logrniihus.llaque  id  OAprimcre  debent, 
quod  dicturi  suinus.  Quinlil.  Ub.  i. 
cap.  i3. 
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La  regola  generale  per  formare  i nomi  plurali , è 
1’  aggiugnere  un  s al  singolare:  pomme,  pommes  ; Jlcur, 
Jleurx,  perché  eccelluarne  i nomi  ed  i participi  terminati 
in  dì  Si  confonde  con  questo  ainicz,  che  è la  seconda 
persona  del  plurale,  col  participio;  laddove  che  scrivendo  » 
il  participio  con  un  s,  aimés , si  distinguono  queste  due 
parole,  e si  rientra  nella  regola  generale. 

Per  quello  appartiene  alle  parole  che  derivano  dal 
latino,  pare  che  la  nostra  lingua  che  dapprincipio  gloria- 
vasi  di  conservarne  religiosamente  tutte  le  vestigie , tenda 
appoco  appoco  a rubare  agli  occhi  del  lettore  le  vestigio 
di  questa  spezie  di  latrocinio.  Se  ne  può  osservare  una 
inOnità  di  esempi:  dabvoir,  dehte , tiltre,  poubnon,  no- 
stre ecc. 

Nel  ^to  benché  non  si  possa  assolutamente  prescri- 
vere, quale  di  queste  due  maniere  si  debba  seguire,  sem- 
bra necessario  clic  i professori  di  luio.  stesso  collegio  con- 
vengano insieme  dclPuna  o dell’altra,  aflinchè  gli  scolari 
non  sieno  obbligati  a cambiare  ortografìa,  a misura  che 
cambiano  scuola.  Non  si  può  avTezzarli  troppo  di  buon 
ora  a scrivere  con  nettezza  c corretto,  a collocare  a pro- 
posito le  lettere  grandi  c piccole , a distinguere  gli  v c 
^li  j consonanti  dagli  u c dagli  i vocali,  ed  a sapere 
1 uso  che  si  dee  fare  de’  punti,  delle  virgole,  degli  ac- 
centi c degli  altri  contrassegni  saviamente  inventati  per 
mettere  la  chiarezza  e 1’  ordine  nella  scrittura. 

Mi  si  permetta,  giacché  trattasi  qui  di  scrittura,  il 
dare  a’  giovani  un  avviso  che  potrà  parere  una  minuzia, 
ma  che  non  é indiflcrente,  ed  é d’ imparare,  per  lo  meno 
verso  il  fine  de’  loro  studi , a temperare  le  loro  penne, 
ed  a farlo  secondo  le  regole  e con  arte.  Molti  scrivono 
male,  perché  questa  piccola  industria  lor  manca.  Perchè 
renderci  dipendenti  da  una  mano  straniera  in  cosa  tanto 
facile,  e di  uso  ordinario? 
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Articolo  II. 


Della  lettura  de’  libri  francesi. 

X maesti'i  ritroveranno  molti  libri  che  gli  metteranno  in 
ùtato  di  ben  istruire  i loro  discepoli  nelle  regole  della 
lingua  francese. 

La  gramatica  che  il  signor  Abate  Rcgnier  dell'  acca- 
demia francese  ci  ha  data,  non  lascia  desiderare  cosa  alcuna 
in  questo  genere.  Si  possono  anche  scorrere  molte  alti'e 
che  hanno  il  loro  merito.  Ma  non  si  dee  mettere  in  di- 
menticanza la  gramatica  generale  e ragionata  del  signor 
Arnauld,  nella  quale  si  conosce  il  profondo  giudicio,  T in- 
gegno sublime  di  quel  gi*and’  uomo.  Un  maestro  pratico 
saprà  dar  profitto  da  quest’  opere,  e ne  trarrà  ciò  che 
giudicherà  utile  alla  gioventù.  Altrettanto  dico  delie  os- 
servazioni fatte  sopra  la  lingua  francese  dal  signore  di  (i) 
Yaugelas,  da  Tommaso  Cornelio,  dal  P.  Bouhours,  dal 
signor  Menagio,  e da  altri  dotti  scrittori,  che  il  maestro 
leggera  in  privato,  e da’  quali  trarrà  le  regole  più  impor- 
tanti, e che  sono  di  maggior  uso,  per  embcarle  a’  giovani 
nell’  occasione.  Sarebbe  da  desiderarsi  che  si  componesse 
apposta  per  esso  loro  una  gramatica  compendiosa,  la  quale 
non  contenesse  che  le  regole,  e le  rifiessioni  più  neoe.s.saric. 

Quand’  eglino  averanno  qualche  tintura  delle  lingue 
greca  e latina,  sarà  quello  il  tempo  di  far  loro  ben  co- 
noscere colla  lettura  degli  autori  il  genio  e il  carattere 
delia  lingua  francese,  col  farla  mettere  da  essi  in  paragone 
con  esse.  Ella,  è priva  di  molti  soccorsi  c vantaggi,  che 
fanno  la  lor  principale  bellezza.  Senza  parlare  della  ricca 
abbondanza  ai  tei'inini  e delle  maniere  proprie  a quelle 
due  lingue,  e spezialmente  alla  greca^  la  nostra  quasi  non 
.sa  die  cosa  sia  il  comporre  una  parola  di  molte.  Non  ha 
l’ arte  di  variare  all’  infinito  la  forza  e la  significazione 
delle  parole,  o ne’  nomi,  o ne’  verbi,  colla  varietà  delle 
preposizioni  che  vi  si  aggiungono.  E in  estremo  torturata 

^i)  /liinffna  af(f(iitffncre  alle  os—  tazinni  che  T.  Cornelio  w ha  ag- 
tervazioni  di  l'atigelai  le  anno-  giunte. 
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b costretta  dalla  necessità  di  certa  disposizione,  che  di  rado 
le  lascia  la  libertà  di  trasporre  le  parole.  È soggetta  alle 
stesse  terminazioni  in  tutti  i casi  de'  suoi  nomi,  e in  piili 
tempi  de’  suoi  verbi,  in  ispezieltà  quanto  al  singolare. 
un  genere  di  meno  che  1’  altre  due  lingue,  cioè  il  neutro. 
Eccettuato  un  piccolissimo  numero  di  parole  ck’  ella  prenw 
dal  latino,  non  conosce  nè  comparativo,  nè  superlativo. 
Non  ha  quasi  uso  alcuno  de’  diminutivi,  che  danno  al 
greco  ed  iu  latino  tanta  grazia  e dUicatezza.  La  quantità 
che  tanto  contribuisce  al  numero  e alla  cadenza  del  di> 
scorso,  non  ha  potuto  esservi  ammessa:  intendo  della 
maniera,  ond’  è impiegata  nelle  lingue  greca  e latina,  in 
ispezieltà  per  rapporto  a’  j)iedi  de’  versi.  Pure  malgradd 
tanti  ostacoli  apparenti, si  può  egli  scorgere, negli  aciitti  de^ 
buoni  autori  che  manchi  qualche  cosa  alla  nosti^  fioguÀ, 


in  taf  maniera  nemica  d^  ogni  imbarazzo,  è di  presentare 
una  tal  chiarezza  alla  mente,  che  non  può  non  essere  intesa, 
quando  è maneggiata  da  un’  abil  mano?  Così  con  avven- 
turate compensazioni  ella  si  risarcisce  di  quanto  può  man- 
carle, e si  mette  in  istato  di  poter  contendere  la  prenu^ 
nenza  alle  più  ricche  lingue  dell’antichità.  ..  . .. 

Nell’  insegnare  a’  giovani  i principii  e le  bellezze  del 
loro  linguaggio,  si  principierà  parimente  a formar  loro  il 
gusto  c il  discernimento.  Le  riflessioni  che  si  possono 
me  sopra  questa  materia  non  appartenendo  alla  gramàtica, 
c dall’  altra  parte  essendo  comuni  a tutte  le  lingue , nù 
riserbo  il  trattare  questa  materia  colla  diffusione  eh’  ella 
merita,  allorché  parlerò  della  rettorica.  Mi  basta  qui  P av- 
visare che  nella  lettura  che  si  farà  de’  libri  francesi,  non 
si  dovcrà  contentarsi  di  esaminare  le  regole  del  linguaggio 
che  non  si  perderanno  tuttavia  mai  di  vista.  Si  avere  la 
diligenza  di  osservare  la  proprietà,  l’eleganza,  la  forza,  la 
dilicatezza  dell*  espressioni  e delle  maniere.  Si  farà  anche 
maggior  attenzione  alla  sodezza  ed  alla  varietà  de’  pensieri 
e delle  cose.  Si  farà  osservare  la  connessione  e 1’  ecofimnia 
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ddle  diflèrenti  prove  c parti  del  discorso.  Ma  si  preferirà 
a tutto  il  rimanente  quanto  è acconcio  a regolare  il  cuore, 
quanto  può  inspirare  sentimenti  di  generosità , di  stacca- 
mento  aa  ogn’  interesse,  di  disprezzo  per  le  ricchezze,  di 
amore  per  lo  ben  pubblico,  di  avversione  per  l’ ingiustizia 
e per  la  mala  fede^  in  somma  quanto  fa  l’ uomo  civile,  e 
piu  ancora  quanto  fa  il  vero  crìstiauo. 

Parleremo  altrove  di  quello  che  risguarda  la  scelta 
degli  autori  per  rapporto  a costumi.  Quanto  allo  stile, 
bisogna  attenersi  alla  regola  di  Quintiliano,  (i)  eh’  è il 
far  mggcre  a’- giovani  e aapprincipio  e sempre  1’  opere  de’ 

SI&  esatti  scrittori.  Quando  comincieranno  ad  avere  il  giu- 
icio  formato,  (a)  sarà  bene  il  proporne  ad  essi  di  quelle 
nelle  ^ali  si  ritrovano  de’  difetti  sufilcienti  a sedurre  i 
giovani,  come  sono  certi  pensieri  brillanti  che  a prima 
giunta , fanno  impressione  col  loro  splendore^  ma  de’  quali 
si  conosce  il  falso  e il  vano  quando  sono  esaminati  con 
diligenza.'  Bisc^na  avvezzarli  di  buon  ora  ad  amare  dap- 
pertutto il  vero,  1 discemere  quanto  vi  è di  contrario,  a 
non  lasciarsi  , abbagliare  dall’  apparenza  del  bello,  a giudi- 
care sanaMente  di  quanto  leggono , a render  ragione  del 
giudicio  che  ne  fanno,  in  maniera  però  che  non  prendano 
un’  aria  e un  tuono  decisivo  e critico,  che  conviene  anche 
meno  a questa  età  che  ad  ogni  altra. 

, ' La  nostra  lingua  ci  somministra  gran  numero  di  opere 
eccellenti,  acconcie  a formare  il  gusto;  ma  il  poco  tempo 
che  può  essere  impiegato  in  questo  studio,  e la  poca  spesa 
che  gli  scolari  per  la  maggior  parte  possono  fare,  mettono 
in  necessiti  di  fermarsi  ad  un  numero  assai  ristretto. 

Bisogna^  s’  è possibile,  che  1’  utile  e il  dolce  vi  si 
ritrovino  uniti,  allinchè  la  lettura  abbia  per  la  gioventù 
un  allettamento,  che  la  faccia  oggetto  de’  lor  desidei-ii. 
Così  i libri  che  puramente  .son  di  pietà,  debbon  più  di 
rado  lor  esser  proposti  , che  gli  altri,  temendo  che  il 

(■)  Ego  optimos  quidem  et  tUtim  Uones,  quas  picriquc  iudiciortim  pra- 
et  «eaiper.  Qainlil.  I.  a.  c.  6.  TÌtate  miraotur , Icgi  palam  pueri». 

(a)  Ne  id  quidem  inutile , etiam  Quintil.  L a.  c.  5. 
corrupUi  aliquando  et  TÌtioaaa  ora- 
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disgusto  una  volta  conccputo,  gli  segua  in  un  etìt  più  avan- 
zata. La  storia  è molto  più  adattata  ad  essi,  in  ispezieltà 
ne’  principii. 

Le  Figure  della  Bibbia,  i costumi  degP  israeliti  e 
dd  cristiani,  convengono  mollo  alle  prime  scuole.  Vi  sono 
molte  Fite  particolari  scritte  da  M.  Flecliier  e da  M.  Mar- 
splier,  che  sono  molto  adattale  alle  scuole  seguenti.  Par- 
lerò altrove  della  storia  abbreviata  che  M.  Bossuet  ha  scritta. 
La  storia  deW  accademia  francese  di  M.  Pellison , del- 
P accadèmia  delle  Iscrizioni  e delle  bèlle  lettere  di  M.  Boxe, 
e quella  della  rinnovazione  delP  accademia  delle  scienze 
di  M.  Fontenelle,  piaceranno  infinitamente  a’  giovani  per 
la  eleganza  delio  stile  e per  la  varietà  delle  materie,  e lor 
faranno  conoscere  i letterati  di  nostra  lingua  che  hanno 
travagliato  i primi  per  farla  giugnere  al  punto  di  perfezione 
in  cui  la  vediamo,  ed  hanno  ratto  tanronore  alla  Francia 
colla  loro  profonda  erudizione  e colle  loro  curióse  scoperte 
in  ogni  genere  di  scienza.  Parmi  che  1’  università  di  Parigi, 
la  piu  antica  e come  la  madre  e l’origine  di  tutte  1’ altre ^ 
accademie,  debba  interessarsi  di  una  maniera  particolare 
nella  lor  gloria,  «he  viene  a cadere  sopra  di  essa,  e mette 
il  colmo 'alla  sua. 

Vi  sono  molti  panegirici  c molte  orazioni  funebri  ; 
composizioni  nelle  rpiali  i rettorici  ritroveranno  de’  modelli 

Serfetti  per  questo  genere  di  eloquenza.  Le  due  tragedie 
i M.  Bacine,  1’  una  che  ha  per  titolo  Ester:  e 1’  altra 
Atalia,  e le  varie  opere  in  verso  di  M.  Despreaux,  potramio 
bastare  per  somministrare  ad  essi  una  qualche  idea  di 
nostra  poesia.  La  traduzione  che  quest’  ultimo  ha  fatta  di 
Longino,  e le  osservazioni,  che  vi  ha  aggiunte,  saranno  per 
esso  loro  una  buona  rettorica. 

Riserbo  per  la  filosofia  i saggi  di  morale  di  M.  Ni- 
cole, intendo  i quattro  primi  tomi  j a’  quali  si  potrebbero 
aggiugnere  i pensieri  di  Pascal.  Non  parlo  della  logica  di 
Porto  Reale;  ella  è parte  della  filosofia,  e non  si  doverà  ' 
lasciar  di  mettere  un  tal  libro  nelle  mani  di  coloro  che 
si  applicano  a questo  studio. 
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Vi  sono  molti  altri  libri,  la  lettura  de'  quali  può 
essere  utile  a’  giovani.  Ogni  maestro  ne  farà  la  scelta  a 
suo  gusto.  Si  potrebbe  lai-e  per  uso  loro  una  raccolta 
delle  più  belle  composizioni,  e qualche  volta  anche  de' 
più  be  luoghi  di  cert*  opere,  che  intere  non  possono  esporsi 
alla  loro  lettura. 

Mi  fìa  qui  permesso  il  dare  un  saggio  della  maniera^ 
onde  io  credo  si  possa  fare  a'  giovani  la  lettura  de'  libri 
francesi.  Potrà  questo  essere  di  qualche  uso  a'  maestri  gio- 
vani, che  cominciano,  e non  hanno  per  anche  molta  spo* 
rienza. 


SAGGIO 

Della  maniera  onde  si  possono  esplicare 
gli  autori  francesi. 

n fatto  che  sono  per  riferire  è tratto  dalla  storia  di 
Teodosio,  scritta  da  M.  Flecliier^  libro  i.  cap.  35.  Com- 
prende 1*  elezione  di  sant'  Ambrogio  all'  arcivescovado  di 
Milano,  e mostra  la  parte  che  vi  ebbe  Valentiniano  ùn- 
pcradore. 

» Auxence  Arien  étant  mori  aprés  avoir  tenu  piusi- 
» eurs  ann^es  le  siége  de  Milan,  Valentinien  pna  Ics 
» Evéques  de  s'  assembler  pour  clire  un  nouveau  Pasteur. 
K 11  leur  demanda  un  homme  d'  un  profond  savoir  , et 
n d'  une  vie  irréprochable^  efin,  disoit-il,  que  la  ville 
• imperiale  se  sanctìjidt  par  ses  instructions  et  par  ses 
r>  exemples,  et  que  les  tmpereurs  qui  soni  les  mattres 
» du  mpnde,  et  qui  ne  laissent  pas  étre  grands  pé- 
» cheurs  , pussent  recevoir  ses  avis  avec  confumee  et 
» ses  corrections  avec  respect,  Les  £vé(pies  le  supplie- 
» reni  d’ en  nommer  un  lui-méme,  tei  qu’  il  le  souhaitoit: 
r>  mais  il  leur  répondit,  que  c'e'toit  une  afiairc  au-dessus 
» de  ses  forces,  et  qu'  il  n'  avoit  ni  assez  de  sagesse,  ni 
» assez  de  pietó  pour  s'  cn  mélerj  que  ce  choix  leur  ap- 
» partenoit,  parce  qu'  ils  avoient  une  parfaite  cormoi.ssance 
» des  loix  de  1'  Eglise,  et  qu'  ils  etoient  remplis  des  lu- 
rt  miércs  de  1’  esprit  de  Dieu. 
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« Les  Evéqucs  s’  assemblerent  donc  avec  le  reste  du 
y>  clergt'j  et  le  pcuple,  doni  le  consentcment  dtoit  requis, 
« Y fut  appelld.  Les  Ariens,  nommoient  un  homme  de 
■ leur  secte.  Les  Catlioliques  en  vouloient  un  de  leur 
» communion.  Les  deux  partis  s’  dcliauferent,  et  cette 
» dispute  alloit  devenir  une  se'dition  et  une  guerre  ouverte. 
» Ambroise,  gouvemeur  de  la  province  et  de  la  ville, 
)»  homme  d’  esprit  et  de  probitc,  fut  averti  de  ce  ddsor- 
» dre,  et  vint  a 1’  Eglise  pour  1’  empécber.  Sa  presence 
j»  flt  cesser  tous  les  différents,  et  l’ assemblée  s’ étant  réu- 
» nie  tout  d’  un  coup,  cornine  par  une  inspiration  divine, 
>•  demanda  qu’  on  lui  donnàt  Ambroise  pour  spn  Pasteur. 
» Cette  pensée  lui  parut  bizarre;  mais  comme  on  per- 
• sistoit  i le  demander,  il  remontra  & 1’  assemblée  qu’  il 
» avoit  toujours  vécu  dans  des  emplois  séculiers,  et  qu'  il 
» n'  ctoit  pas  méme  encore  baptiséj  que  les  loix  de  r em- 
» pire  dcfendoient  à ceux  qui  exer^oient  des  chat^es  pu- 
» bliques  d’  entrer  dans  le  clergé  .sans  la  permission  des 
» Empereursj  et  que  le  choix  d’  un  Evéque  devoit  se 
j!  fairc  par  un  mouvement  du  Saint-Esprit , et  non  pas 
y>  par  un  caprice  populaire.  Quelque  raison  qu’  il  allé- 
» gu4t,  quelque  remontrance  qu’  il  fit,  le  peuple  voulut 
>*  le  porter  sur  le  tròno  épiscopal , auquel  Dieu  1’  avoit 
» destiné.  On  lui  donna  des  gardes,  de  peur  qu’  il  n« 

» s’  enfuit,  et  1’  on  présenta  une  requéte  à 1’  empereur 

» pour  lui  faire  agréer  cette  élection. 

r>  L’  Empereur  y consentit  très-volontiers , et  donna 
» ordre  qu’  on  le  fit  baptiser  promtement,  et  qu’  on  le 
» consacràt  huit  jours  aprés.  On  rapporte  que  ce  Prince 

» voulut  assister  lui-méme  à son  sacre,  et  qu’  a la  fin  de 

y>  la  cércmonie  levant  Ics  yeux  et  Ics  mains  au  ciel , il 
y>  s’  écria  trasportò  de  joie:  Theodoret.  l.  4,  c.  7.  Je  voits 
» rends  graces,  mori  Dieu,  de  ce  que  vous  avez  cort- 
r>  firme  mori  choix  par  le  vótre,  en  commettant  la  con- 
r>  duit  de  nos  ames  à celai  à qui  f avois  commis  le  gou-' 
» vernement  de  cette  province.  Le  saint  Archevéque 
» s’appliqua  tout  entier  a 1’  elude  des  saintes  écritures, 
» et  au  rctablissement  de  la  ibi  et  de  la  discipline  dans 
r>  soli  dioccse.  » 
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Ausscnzio  Ariano  essendo  morto  dopo  aver  tenuta 
per  molti  anni  la  sede  di  Milano,  Valentiniano  pregò  i 
vescovi  di  adunarsi  per  eleggere  il  nuovo  pastore.  Loro 
domandò  un  uomo  di  protondo  sapere  e di  vita  senza 
taccia^  affinché^  diceva  egli,  la  città  imperiale  si  santi- 
Jìcasse  colle  sue  istruzioni  e co’  suoi  esempi;  e gV  im- 
peradori  che  sono  i padroni  del  mondo,  e non  lasciane^ 
(T  essere  gran  peccatori,  potessero  ricevere  i suoi  avvisi 
con  ogni  confidenza,  e le  sue  correzioni  con  tutto  il  ri- 
spetto. I vescovi  lo  supplicarono  di  nominar  uno  da  se, 
quale  lo  desiderava;  ma  egli  rispose  ad  essi,  che  quello 
era  un  aflàre  sopra  le  sue  foi*ze,  e non  aveva  nè  suffi- 
ciente saviezza,  nè  bastante  pietà  per  avervi  parte,  che 
1’  elezione  lor  apparteneva,  perchè  eglino  avevano  una  per- 
fetta cognizione  delle  leggi  della  Chiesa,  ed  erano  ripieni 
de’  lumi  dello  Spirito  Santo. 

I vescovi  dunque  si  adunarono,  e il  popolo,  il  di  cui 
consenso  ricercavasi,  vi  fu  chiamato^  Gli  Ariani  nomina- 
vano un  uomo  della  lor  setta.  I cattolici  ne  volevano 
uno  di  lor  comunione.  Le  due  parli  si  riscaldarono,  e.  la 
contesa  era  per  divenire  una  sedizione,  ed  una  guerra 
aperta.  Ambrogio,  governatore  della  provincia  e della  città, 
uomo  di  talento  e di  probità,  fu  avvisato  del  disordine, 
c venne  alla  chiesa  per  impedirlo.  La  sua  presenza  fece 
cessare  tutti  i litigi , e 1’  adunanza  essendosi  riunita  a un 
tratto , come  per  inspirazione  divina , domandò  le  fosse 
dato  Ambrogio  per  suo  pastore.  11  pensiero  gli  parve  fan- 
tastico; ma  come  persistevasi  nel  domandarlo , mostiò  al- 
' V adunanza  eh’  egli  era  sempre  vissuto  negl’  impieghi 
secolari,  nè  per  anche  era  battezzato;  che  le  leggi  del- 
r imperio  vietavano  a coloro  che  esercitavano  cariche  pub- 
bliche, 1’  entrare  nello  stato  di  cherico  senza  la  permissione 
degl’  irnperadori;  e che  1’  elezione  di  un  vescovo  doveva 
farsi  per  impulso  dello  Spirito  Santo,  e non  per  un  po- 
polar capriccio.  Qualunque  ragione  egli  allegasse,  qualun- 
que rimostranza  facesse,  il  popolo  volle  portarlo  al  trono 
vescovile,  al  quale  Iddio  lo  aveva  destinato.  Fu  circonda- 
to da  guardie,  perchè  non  fuggisse,  e fu  presentata  una 
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supplica  all’imperatore,  perchè  desse  il  consenso  all’ele- 
zione. 

L’  imperatore  vi  acconsenti  ben  volentieri,  e diede 
ordine  che  fosse  subito  battezzato , e consacrato  indi  ad 
otto  giorni.  Si  riferisce  che  il  principe  volle  assistere  alla 
sua  consacrazione,  e che  nel  fine  della  cerimonia,  alzando 
gli  occhi  e le  mani  al  cielo,  disse  tutto  trasportato  dal- 
ì\  allegrezza:  Vi  rendo  graziej  o mio  Dio,  che  avete  con- 
fermata colla  vostra  la  mia  elezione,  commettendo  la 
direzione  delle  nostre  anime  a colui,  al  quale  io  aveva 
commesso  il  governo  di  questa  provincia.  Il  santo  arci- 
vescovo si  applicò  del  tutto  allo  studio  delle  Sacre  Scrit- 
ture, ed  a stabilire  nella  sua  diocesi  la  fede  e la  disciplina. 

Si  farà  leggere  questa  storia  tutta  di  fdo  da  uno  o 
da  due  scolari,  avendo  gli  altri  i loro  libri  avanti  agli 
occhi,  a fìne  di  dar  loro  una  idea  del  fatto^.  di  cui  si  tratta. 
Avrassi  la  diligenza  di  far  ad  essi  osservare  in  questa  let- 
tura le  regole,  delle  quali  si  è fatta  menzione^  ai  far  che 
si  fermino  più  o meno,  secondo  la  differente  disposizione 
de’  punti;  che  pronunzino  come  si  dee  ogni  parola  ed 
ogni  sillaba;  che  prendano  un  tuono  naturale,  e lo  vadano 
variando,  ma  senza  afièttazione. 

Dopo  questa  prima  lettura , se  vi  sono  osservazioni 
da  farsi  per  1’  ortografia,  o per  la  lingua,  il  maestro  do- 
verà  farle  in  poche  parole.  Si  ritrovano  nello  st^ampato, 
vcscii,  empeschcr,  throsne,  ecc.  Non  ho  creduto  dover 
soggettarmi  a questa  maniera  di  scrivere,  alla  quale  ho 
sostituita  la  mia.  Servirommi  della  stessa  libertà  in  tutte 
le  citazioni  per  isfuggirc  una  scomoda  varietà,  nella  quale 
mi  farebbe  cadere  la  necessità  di  citare  ogni  autore,  se- 
condo r ortografìa  che  gli  fosse  particolare. 

Bìzarre.  Si  esplicherà  la  forza  di  questo  addiettivo, 
il  quale  dimostra  essere  nella  persona  o nella  cosa,  alla 
quale  viene  applicato,  qualche  cosa  di  straordinario  e di 
inen  grato.  Significa  fantastico,  capriccioso,  molesto,  di- 
spiacevole: esprit  hizarre,  condiùte  bizarre,  voix  bizarre. 

Coprire.  Questo  termine  merita  parimente  di  essere 
esplicato.  Esplica  il  carattere  di  un  uomo  che  si  guida 
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per  fantasia  e per  umore,  non  per  via  di  ragioni  o di 
principii.  Sarà  duopo  di  passaggio  far  conoscre  il  ridicolo 
di  questi  due  difetti:  operare  fantasticamente  ed  a ca- 
priccio. 

Procèder  à F élection.  Questo  termine  procèder  è 
proprio  a questa  frase.  Ha  delle  altre  significazioni  che  si 
potranno  far  osservare. 

Commettre  la  conduite  des  ames,  ovvero,  le  gouver- 
nement  d’  un  province  à quelqu*  un,  Commettre  qui  si- 
gnifica confidare,  dare  un  impiego,  del  quale  si  dee  render 
conto.  Viene  dalla  parola  latina  , commUtere , che  ha 
lo  stesso  senso.  Quos  adirne  mild  nutgistratus  populus 
romarms  mandavit,  sic  eos  accepi,  ut  me  omnium  offì- 
ciorum  obstringi  religione  arbitrarci-,  Itacpic  quaestor 
sum  factus , ut  mihi  honorem  illuni  non  tam  datum, 
qiumi  creditum,  ac  commi.ssum  putarem.  Cic,  Verr,  n. 
Esplicando  così  la  foi-za  di  questa  parola  col  passo  di 
Cicerone,  si  dà  una  istruzione  importante,  ma  che  non 
ha  1’  aria  di  lezione,  sopra  la  natura  e gl’  impegni  degli 
impieghi,  ile’  quali  si  ha  l’ amministrazione  o nel  mondo 
’o  nella  Chiesa.  Commettre  ha  pure  altri  significati.  Com- 
mettre  quelqd  un  pour  veiller  sur  cT  autres.  Commettere 
ad  alcuno  la  cura  di  vegliare  sopra  gli  altri.  Commettre 
une  Jnute,  Commettere  un  errore.  Se  commettre  uvee 

?uelqiF  un.  Mettersi  in  discordia  con  alcuno.  Commettre 
autorité  du  prince.  Esporre  al  disprezzo  1’  autorità  del 
■principe.  Tutti  dovranno  essere  esplicati. 

que  la  ville  impèriale  se  sanctìfiAt  par  ses  instru- 
ctions  et  par  ses  exemples. Questo  sarà  occasione  di  spie- 
gar loro  una  regola  chè  ritrovasi  fralle  osservazioni  del 
signor  di  Vaugelas.  » La  ripetizione  delle  preposizioni  non 
rt  è necessaria  ai  nomi , se  non  quando  i due  sostantivi 
» non  sono  sinonimi,  ovvero  equivalenti.  Esempio:  l*ar 
n les  ruses  et  ks  artifices  de  mes  emwmis.  Jìuses  e ar- 
» tijices,  sono  sinonimi  ; perciò  non  è necessario  ripetere 
y>  la  preposizione  par.  Ma  se  invece  di  artifices,  vi  fosse 
y>  armes,  allora  .sarebbe  necessario  il  dire  : Par  Ics  ruses 
» et  par  les  armes  de  mes  ennemis  , perchè  ruses  e 
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» arme^y  non  sono  nè  sinonimi,  nè  equivalenti,  o poco  dir 
» versi.  Ecco  un  esempio  degli  equivalenti:  Four  le  bicn 
fi  et  V hormeiur  de  son  maitre.  Bien  ed  honneuTy  non 
Ti  sono  sinonimi , ma  sono  equivalenti  ; perchè  hien  è il 
» genere  che  contiene  sotto  di  se  honneiir  come  sua 
» specie. -Se  in  vece  di  honneury  vi  fosse  maly  allora  sa- 
» rebbe  necessario  ripetere  poury  e dire:  Pour  le  bien  et 
» polir  le  mal  de  son  maitre.  Lo  stesso  dee  dirsi  di 
n molte  altre  preposizioni,  come  poTy  contre'y  aveCy  sur, 
» sanSy  e delle  loro  simili.  ». 

Dopo  queste  osservazioni  gramaticali,  si  farà  una  se- 
conda lettura  della  stessa  narrazione,  e ad  ogni  periodo 
si  domanderà  a’. giovani  quello  che  ritrovano  di  rimar- 
chevole o quanto  alP  espressione , o quanto  alla  direzione 
de’  costumi,  (i)  Questa  sorta  d’interrogazione  gli  rende 
attenti,  gli  obbliga  a servirsi  del  loro  ingegno^  dà  duogo 
al  regolare  in  essi  il  gusto  e il  giudizio,  gl’  impegna  più 
vivamente  nell’  intelligenza  dell’  opera  dclr  autore  col  se- 
greto piacere  che  hanno  di  scoprirne  da  sestessi  tutte  le 
bellezze,  e gli  mette  appoco  appoco  in  istato  di  non  aver 
bisogno  dell’  aiuto  del  maestro,  eh’  è il  fine  cui  dee  ten- 
dere la  fatica  eh’  egli  fa  di  ammaestrarli.  Il  maestro  di 
poi  aggiugne  e supplisce  a quanto  manca  nelle  loro  ri- 
sposte, distende  e sviluppa  quanto  hanno  detto  troppo  in 
ristretto,  riforma  e corregge  tutto  ciò,  in  che  hanno  po- 
tuto ingannarsi. 

Il  leur  demanda  un  hoinme  cT  un  profond  savoir 
et  (T  une  vie  irréprochable  y afui  que  la  ville  imperiale 
se  sanctifiàt  par  ses  bistructions  et  par  ses  exemplcs. 
Gran  lezione!  La  scienza  non  basta  per  entrare  ne’  posti 
della  Chiesa:  i buoni  costumi  sono  anche  più  necessari. 
Quest’  ultima  (palità  dee  precedere  1’  altra.  Quindi  è che 
lo  storico  Teodoreto,  da  cui  è tratto*  questo  luogo,  ha 


(f")  Ncc  soloin  hoc  ipse  debebit 
^ocerf  praeceplor  sed  frequentcr 
interrogare,  et  iudirnim  discipnlorum 
experiri.  Sic  audenlibus  lecuritaji  a- 
herit,  nec  quae  diccntur  , p^rfluent 
aurea;  simulque  ad  id  peroucentur, 


qood  ex  hoc  quacrilur,  ut  inveniant. 
et  ipsi  inteiligant.  Nam  quid  aliua 
agiintis  doceiido  cos  quam  nc^  *cna-* 
pcr  doccndi  "sint  ? Quinti).  Hb.  a. 
cap.  5. 
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posti  i costumi  avanti  il  sapere,  e l’ esempio  avanti  l’ istru- 
zione , in  conformità  di  quanto  si  dice  di  Gesù  Cristo, 
c/i’  era  potente  in  opere  ed  in  parole  ; che  ha  Jatto  ed 
insertato.  Lue.  a4j  *9-  A-Ct.  i,  i. 

j4fm  que  Ics  empereurs , qui  soni  Ics  ntaitres  du 
monde y et  qui  ne  laissent  pas  (T  ótre  grands  pécheurs  y 
pussent  recevoir  ses  avis  uvee  conjiance , et  ses  corre- 
ctions  avec  respect.  Potevasi  mettere  semplicemente:  Afui 
que  les  empereurs  fiisscnt  plus  en  ctat  de  profiter  de 
ses  avis  et  de  ses  corrections.  Che  bellezza  e che  so- 
dezza non  a^^iungono  a ^csto  pensiero  i due  epiteti  e 
le  due  qualità  che  qui  si  attribuiscono  agl’  imperadori, 
1’  una  delle  quali  sembra  renderli  esenti  da  ogni  rimo- 
stranza, e r altra  mostra  1’  estremo  bisogno  che  ne  hanno? 
Si  osserverà  parimente  la  giusta  misura  e la  relazione  delle 
due  parti  che  compongono  1’  ultimo  membro:  recevoir 
les  avis  avec  conjiaticcy  et  les  corrections  avec  respect: 
ricevere  gli  avvertimenti  con  confidenza  e le  correzioni 
con  rispetto. 

Il  répondit  que  cette  affldre  ètoit  au-dessus  de 
ses  Jorcesy  et  que  ce  choix  leur  appartenoit.  Ammi- 
rare la  pietà  ben  istruita  di  Valcntiniano , che  non  vuole 
adossarsi  1’  clezion  di  un  vescovo,  sapendo  che  avrebbe 
avuto  a render  conto  delle  tenibili  conseguenze  che  può 
avere  una  tal  elezione.  Si  potrà  ridurre  a memoria  in 
quest’  occasione  il  bel  detto  di  Caterina  regina  di  Porto- 
gallo. Avrei  desiderio y diceva,  che  nel  tempo  di  mia  reg- 
genza i vescovi  di  Portogallo  fossero  immortali,  per  non 
aver  a provvedere  ad  alcun  vescovado.  D.  Barth.  1. 1.  c.  6. 

Les  eveques  s’  assemblerent.  Si  esplicherà  in  poche 
parole  come  anticamente  faceansi  1’  elezioni,  e per  quali 
gradi  sono  state  ridotte  allo  stato  nel  qual  le  vediamo. 

Amhroise  vini  à /’  eglise  pour  empécher  le  desordre. 
Si  farà  osservare  come  la  divina  Provvidenza  soprantende 
a tutte  le  deliberazioni,  e in  ispczieltà  alle  ecclesiastiche 
adunanze:  di  qual  maniera  ella  si  nasconde  sotto  avveni- 
menti che  paiono  non  esser  cQclto  che  del  caso , ma  fu- 
rono da  essa  segretamente  ordinali:  con  qual  imperio 
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supremo  ella  dispone  delle  volontà  degli  nomini,  ebe  sempre 
infallibilmente  conduce  a’  suoi  fini,  senza  offèndere  lalor 
libertà;  quanto  ella  è |)adrona  de'  nostri  pensieri,  e con 
qual  facilità  ella  placa  ed  unisce  gli  animi  che  un  mo- 
mento prima  erano  tanto  divisi  e in  procinto  di  venire 
ad  una  sedizione  patente. 

Qi^  il  ri  ctoit  pas  méme  encore  baptìsé.  Si  dirà  in 
poche  parole  qual  fosse  il  costume  antico  ai  dillèrire  il  bat- 
tesimo, e se  ne  riferiianno  degli  esempi.  Si  osserverà  che  la 
dilazione  poteva  avere  due  molivi  ; T uno  di  prepararsi  a 
ricevere  più  degnamente  il  battesimo , e di  mettersi  in 
islato  di  conservarne  più  sicurameilte  1’  effètto  e la  vir- 
tù; 1’  altro  di  vivere  impunitamente  ne'  piaceri  e nel  pec- 
cato. La  Chiesa  approvava  il  primo,  e detestava  il  se- 
condo. 

On  lui  dorma  des  gnrdes  de  peur  qu*  il  ne  s*  enfuSt. 
Si  esplicheranno  i vani  sforzi  di  Sant' Ambrogio  per  evi- 
tare il  vescovado;  la  sua  fuga  precipitosa  per  tutta  una 
notte,  e le  sue  corse  incerte  die  Io  ricondussero  allo  stesso 
luogo , da  cui  era  partito  : 1’  affèttazione  di  crudeltà  che 
fece  vedere  in  un  giudicio  da  sè  prodotto:  altri  artifici 
anche  più  stupendi  che  impiegò  contro  la  convenienza  e 
conti'o  le  regole,  ma  de'  quali  il  popolo  ben  conobbe  la 
vera  cagione.  ^ 

Sarà  questa  una  occasion  naturale  di  far  ben  osser- 
vare a'  giovani,  che  ne'  primi  secoli  della  Chiesa  era 
duo[)o  il  far  violenza  a'  Santi  per  impegnarli  nel  sacer- 
dozio o nel  vescovado;  e che  la  storia  ecclesiastica  ne  ri- 
ferisce una  quantità  di  bellissimi  esempi;  ma  che  il  tempo 
non  permette  il  farne  loro  il  racconto.  Con  questo  si  ec- 
cita la  loro  curiosità,  e in  altre  occasioni  si  fa  sapere  ad 
essi  quante  lagrime  .sparsero  S.  Basilio,  S.  Gregorio  Na- 
zianzeno , S.  Giangrisostomo , S.  Agostino,  S.  Paolino,  e 
tanti  altri,  quando  furono  costretti  ad  accettare  il  sacer- 
dozio o^  il  vescovado:  e quanto  il  lor  timore  era  serioso, 
c il  lor  dolore  profondo  e sincero.  Si  aggiugne  che  la 
gravezza  di  questo  carico  non  è dopo  quel  tempo  dimi- 
nuita, e si  procura  d' imprimere  nell’  anuno  loro  la  regola 
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eccellente  di  S.  Gregorio  il  Grande:  (i)  » Clic  colui  il 
n quale  possiede  le  virtù  necessarie  per  lo  governo  delle 
» anime,  non  dee  prendere  il  sacerdozio,  se  non  venen- 
» dovi  costretto:  ma  colui  il  quale  conosce  di  non  averle. 
» non  dee  in  conto  alcuno  prenderlo,  quando  anche  si 
n volesse  costrignerlo. 

L'  empereiir  donna  ordre  qu'  on  le  fìt  baptiser  prom- 
tement,  et  qid  on  le  consaerdt  huit  jours  après.  Si  av- 
vertirà che  quell’  ordinazione  era  contraria  al  divieto  che 
fa  San  Paolo  di  ordinare  un  Neofito , cioè  un  battezzato 
di  recente,  od  anche  opposta  alle  ordinarie  regole  della 
Chiesa,  i . Tim.  3,  6 j nia  che  1’  autore  stesso  di  queste 
regole  ne  dispensò  S.  Ambrogio  coll’  aperta  violenza  che 
in  quell’  occasione  permise  gli  fosse  fatta  dal  popolo,  che 
giunse  persino  a non  voler  ascoltare  in  conto  alcuno  le 
sue  rimostranze.  Dall’  altra  parte  1’  equità  di  Ambrogio, 
la  sua  probità  e la  sua  sufficienza  conosciute  da  tutti,  lo 
rendevano  molto  superiore  a’  cristiani  di  recente  istruiti. 

Col  fare  ogni  giorno  nella  scuola  una  lettura  di  que- 
sta sorta,  è facile  il  comprendere  fino  a <jual  segno  giu- 
gnerebbe  il  profitto  in  capo  a molti  anni.  Qual  cogni- 
zione di  loro  lingua  acquisterei)  bono  i giovani  : rpiante 
cose  curiose  imparerebbono,  e quanto  alla  storia,  e quanto 
a’  costumi  antichi:  qual  fondo  di  morale  si  adunerebbe 
insensibilmente  nell’  animo  loro:  di  quanti  eccellenti  prin- 
oipii  per  la  direzione  del  vivere  si  riempierebbono  co’  dif- 
ferenti passi  di  storia  che  lor  farebbonsi  leggere,  ovvero 
si  allegherebbono  ad  essi:  in  fine  qual  gusto  riportereb- 
bono  dal  collegio  per  la  lettura;  il  che  mi  sembra  uno 
de’  frutti  principali  che  si  dee  attendere  dall’  educazione; 
perchè  questo  gusto , come  lo  abbiamo  di  già  osservato, 
gli  preserverebbe  da  una  infinità  di  pericoli  inseparabili 
dall’  ozio,  lor  farebbe  amare  e ricercare  la  compagnia  de' 
letterati  e delle  persone  erudite,  e renderebbe  ad  essi  in- 
soiFribili  le  conversazioni  insipide  e prive  d’  ogni  sodezza, 

(0  Virtniibus  poltrna,  coaclnt  ad  > 

ifgiDipn  TeniatjTirtulibua  vacnus  nec 
coactus  acceda! 
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ette  sono  la  conseguenza  dell'  ignoranza , e 1'  origine  di 
mille  inali. 

Non  penso  esservi  alcuno  il  quale  possa  credere  clie 
una  mezz’  ora  impiegata  in  un  giorno,  o in  uno  almeno 
di  due  nello  studio  della  lingua  del  paese,  sia  tempo 
troppo  considerabile,  mentre  quasi  tutto  il  rimanente  è 
destinato  a quello  dell'  altre  due  lingue  j di  cui  uno 
de'  frutti  principali  deve  essere  il  renderci  nella  nostra 
perfetti.  Ho  molto  maggior  fondamento  di  temere  die  ci 
sia  rinfacciato  il  darveue  troppo  poco:  ma  la  moltiplicità 
delle  cose  che  si  debbono  insegnar  nelle  scuole  ci  costri- 
gne  a rinchiudersi  dentro  1'  angustia  di  questi  termini;  ed 
io  debbo  avvertire  i professori  di  essere  esatti  nel  non 
uscirne,  e nel  lasciare  di  stendersi  troppo  sopra  le  rifles- 
sioni di  morale  e di  pietà,  che  per  fare  tutta  1'  impres** 
sionc  che  si  ha  fondamento  di  attenderne,  debbon  essere 
gettate  come  colpi  improvvisi,  senza  apparente  disegno,  e 
sempre  senza  allèttazione. 

Articolo  III. 

Della  Traduzione» 

T3 acche  i giovani  saranno  un  poco  avanzati  nell'  intelln 
genza  degli  autori  latini,  se  ne  debbono  far  tradurre  da 
essi  per  iscritto  de'  luoghi  scelti. 

Dapprincipio  la  traduzione  dev'  esser  semplice,  chiara^ 
corretta,  e ha  da  esporre  esattamente  i pensieri,  ed  anche  l'e- 
sprcssioni,  per  quanto  è possibile  il  farlo.  Si  travaglierà' 
di  poi  per  ornarla  ed  abbellirla,  esprimendo  le  dilicatezzC 
e Ineleganza  delle  forme  di  dire  latine  con  quelle  che 
possono  corrispondervi  nel  nostro  linguaggio.  Si  tenterà  in 
fine  di  condurre  appoco  appoco  i giovani  al  punto  di 
perfezione  che  in  questo  genere  di  scrivere  è degno  di 
lode,  voglio  dire  al  giusto  mezzo,  che  scostandosi  egual- 
mente e dalla  violenza  servile  e dalla  libertà  eccessiva , 
esprime  con  fedeltà  tutti  i pensieri , ma  pensa  meno  a 
tradurre  il  numcix),  che  il  valore  delle  parole. 
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Questa  e la  regola  che  (i)  Cicerone  ci  fa  sapere 
aver  egli  stesso  praticata  nel  tradurre  le  orazioni  opposte 
dei  due  più  famosi  oratori  che  avesse  la.Grecia.» Gran  dan- 
no, dice  M.  di  Tourreil  nella  sua  bella  prefazione  eh’  è 
nel  principio  della  sua  traduzione  di  quelle  due  aringhe. 
» Gran  danno  che  la  copia,  la  quale  vedovasi  ancora  nel 
» tempo  di  S.  Girolamo,  e che  per  l’eccellenza  del  copista 
j»  doveva  essere  tanto  simile  alr  originale,  non  sia  giunta 
j*  persino  a noi!  Ella  c’  insegnerebbe  a ben  tradurre,  ci 
» farebbe  apprender  1’  arte  di  scuotere  a proposito  il  gio- 
rf  go  di  una  molesta  esattezza,  e di  una  soggezione  ec- 
» cedente:  ci  prescriverebbe  in  fine  nel  tempo  stesso  i 
» confini  della  timidità  giudiciosa , c dell’  avventurato 
» ardimento.  Cicerone  veramente  accenna  il  metodo  che 
» dev’  esser  seguito}  ma  1’  esempio  istruisce  assai  meglio 
n che  il  precetto.  » 

' M.  di  Tourreil,  parlando  delle  difficoltà  della  tradu- 
zione, assegna  sopra  questo  genere  di  scrivere  alcune  re- 
gole generali,  onde  i maestri  e gli  scolari  potranno  fare 
un  buon  uso.  » Alla  tortura  perpetua,  dic^  egli,  si  ag- 
» giugno  la  differenza  delle  lingue.  Ella  sempre  v’  imba- 
» razza,  e sovente  vi  mette  in  disperazione.  Vi  accorgete 
» che  il  genio  particolare  dell’  una  è sovente  contrario  al 
n genio  dell’  altra,  e quasi  sempre  in  una  versione  pcri.sce. 
y>  Di  modo  che  il  comune  de’  traduttori  con  giustizia  è 
» stato  posto  in  paragone  con  un  roverscio  di  tapf)ezzeria , 
» che  ai  più  ritiene  i bncamenti  rozzi  delle  figure  finite 
» che  rappresentansi  dal  diritto.  » 

Dopo  aver  riferito  un  bel  luogo  di  Quintiliano,  sopra 
la  difficoltà  dell’  imitazione,  soggiugne:  » È vero  che  quan- 
» do  traduco  mi  attacco  a seguire  un  altro  che  ho  scelto 
» per  guida}  e quanto  ho  a fare  di  migliore,  è il  guar- 
» darmi  che  il  mio  attacco  alla  guida  non  sia  troppo 


(0  ConTCrti  ex  AHicis...  nee  con- 
verti ut  interpres  , sed  ut  orator  , 
sententiis  iisdetn  , et  earum  for- 
mìi,  tanquain  fignrìi:  verbia  ad  no- 
atram  coniuctndioem  aptia;  in  qui- 
bua  non  verbum  prò  verbo  neccaac 


habui  reddere  , aed  genua  omnintn 
verborum  vimque  aervavi.  Non  enim 
ea  me  annumerare  Lectori  pillavi 
oportere  , aed  tanquam  appendere. 
Cic.  de  opt.  gen.  orai.  n.  i4- 
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y>  eccedente  e degeneri  in  ischiavilù,  perchè  altrimcnii  so- 
» stituirei  ad  onginali  pieni  d’  anima  e vita,  copie  morte 
» ed  inanimate.  Ho  più  di  un  buon  mallevadore,  che  in 
y>  simile  occasione  (i)  si  libera  dalla  tirannia  della  lettera, 
y>  si  rende  padrone  del  sentimento,  e come  per  diritto  di 
» conquista,  lo  sottomette  alle  forme  di  dire  del  suo  lin- 
» guaggio. 

n Ma  dair  altra  parte  la  traduzione  troppo  libera  ha 
« i suoi  inconvenienti,  e nel  fuggire  da  un’  estremità  va 
» a cadere  nell’  altra.  Ogni  parafrasi  maschera  il  testo.  In 
» vece  di  presentare  1’  immagine  che  promette,  dipigne  la 
» metà  di  capriccio,  la  metà  secondo  1’  originale:  dal  che 
» viene  a formaisi  un  non  so  che  di  mostruoso,  che  non 
» è nè  originale,  nè  copia.  Pure  un  traduttore  non  è pro- 
7>  priamentc  che  un  pittore,  il  quale  si  soggetta  a produr 
» delle 'copie.  Ora  ogni  copista  che  toglie  solamente  dal- 
» 1’  ordine  lóro  i lineamenti,  ovvero  gli  forma  a suo  modo, 
» commette  una  infedeltà.  Pecca  nel  principio,  e va  con- 
»>  tro  il  suo  proprio  disegno^  perchè  non  si  ricorda  che 
» tutto  ha  fatto,  se  coglie  nella  somiglianza,  e nulla  ha 
» fatto,  se  non  vi  coglie.  Io  dunque,  come  semplice  tra- 
n duttore,  ho  il  mio  modello,  e non  posso  mai  eccedere 
» nel  rendermi  ad  esso  conforme.  Ch’  io  stenda  o ampli- 
■ fichi  ciò  eh’  egli  strigne  od  abbrevia;  eh’  io  lo  carichi 
n d’  ornamenti,  allorché  egli  lo  trascura;  eh’  io  ne  copra 
y>  i difetti;  che  in  fine  il  carattere  del  mio  autore,  qua- 
» lunque  egli  sia,  non  si  ritrovi  nelle  parole  eh’  io  gli  som- 
» ministro;  non  più  lui,  ma  me  stesso  presento;  ingan- 
» no  sotto  il  nome  d’ interprete  ; non  traduco , pro- 
» duco.  . . 

» La  prima  obbligazione  di  un  traduttore  è dunque 
» il  prender  bene  il  genio,  e il  carattere  dell’  Autore,  le 
» di  cui  ypcre  vuol  tradurre;  di  trasformarsi  più  che  può 
» in  esso;  di  vestirsi  dei  sentimenti  e delle  passioni,  che 
» s’  impegna  di  trasmettere  a noi;  di  reprimere  nel  suo 

(0  Quasi  captivos  sensus  in  auam 
linguam,  victoris  iure  trauaposuit 
liicron.  Epist.  aJ  Paminac. 
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» cuore  r interno  compiacimento  che  non  cessa  di  ricori-^ 
*»  durci  a noi  stessi^  e in  vece  di  farci  all’  imm^ine  de- 
» gli  altri,  fa  quelli  alla  nosUa:  in  somma  di  delincare  di 
» nuovo  colla  stessa  grazia  e colla  stessa  foi'za  le  maniere  di 
y>  dire  e le  figure  dell’  originale^  dimodo  che  se  la  nostra 
r>  lingua  troppo  torturata  dalla  soggezione  al  perfetto  rap- 
» porto  delle  figure  e delle  maniere  di  dire,  non  può 
» somministrare  quanto  a tutto  ciò  è necessario,  è duopo 
« liberarsi  da  simile  sei-vitù,  e prendere  tutta  la  libertà, 
* che  ci  procura  con  che  pagare  in  equivalente. 

Aggiungerò  qui  una  riflessione  m Madama  Dacier, 
ctie  potrà  servire  di  coiTettivo,  o piuttosto  di  esplicazione 
a quanto  dice  M.  di  Tourreil,  cioè,  che  un  traduttore 
non  è propriamente  che  un  copista  » Quando  parlo  di 
» traduzione  in  prosa,  non  voglio  parlare  di  una  tiadu- 
» zionc  sen’ile;  parlo  di  una  traduzione  nobile  e generosa 
» che  appigliandosi  con  forza  alle  idee  del  suo  originale, 
n cerca  le  uellezze  del  proprio  linguaggio,  ed  esprime  le 
T>  di  lui  immagini  senza  far  conto  delle  parole.  La  prima 
f>  con  fedeltà  troppo  scrupolosa,  diviene  in  sommo  infedele; 
» perchè  per  conservale  la  lettera,  inette  in  rovina  lo  spirito, 
f>  il  che  è opera  di  un  freddo  e sterile  ingegno;  ma  l^altra  non 
» appigliandosi  principalmente  che  a conservare  lo  spirito, 
t>  nella  sua  maggior  libertà  non  lascia  di  conscrvai-e  anche  la 
lettera,  e colle  sue  espressioni  ardite,  ma  sempre  vere, 
» diviene  non  solo  copia  fedele  del  suo  originale,  ma  si 
r>  fa  ancora  un  originale  secondo;  il  che  non  può  essere 
« posto  in  esecuzione  che  da  un  sodo  nobile,  e fecondo 
» ingegno.  ...  La  traduzione  non  va  del  pari  colla  co- 
n pia  di  un  quadro,  nella  quale  il  copista  si  soggetta 

» a seguire  i lineamenti,  i colori,  le  proporzioni  i con- 

» torm,  gli  atteggiamenti  dell’originale,  di  cui  si  appiglia 
« all’  imitazione.  Ella  è in  tutto  diversa.  Un  buon  tra- 

5»  dottore  non  è a tanto  costi-etto In  questa  imita- 

» zione,  come  in  tutte  1’  altre,  è duopo  che  1’  anima  ri- 
» piena  delle  bellezze  che  imitar  vuole,  ed  ebbra  degli 

« avventurati  vapori  che  si  alzano  da  quelle  sorgenti  fe- 

»•  ronde,  si  lasci  rapire  c tras|)fìTlare  ds  IT  entusiasmo  stra-^ 
niero;  che  se  lo  renda  proprio,  e così  produca  delle 
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» espressioni^  che  quantanquc  simili,  sieno  in  sommo  dif- 
n ferenti. 

Le  regole  che  sin  qui  ho  riferite,  possono  essere  suf- 
ficienti agli  scolari.  Solo  è necessario  avvisarli,  che  la 
traduzione  de’  poeti  ne  ha  alcune  che  le  sono  particolari, 
e benché  facciasi  in  prosa,  dee  godere  del  genio  della  poe- 
sia, conservarne  il  fuoco,  la  vivacità  e il  nobile  ardimen- 
to: e per  conseguenza  impiegare  senza  scrupolo  delle  e- 
sprcssioni,  delle  forme  di  dire,  delle  fìgure,  che  non  sarebbono 
permesse  ad  uno  storico,  ad  un  oratore. 

Ho  già  ossen^ato  esser  bene  il  fare  la  scelta  de’  luo- 
ghi più  belli  degli  autori,  perché  da’  giovani  sieno  tradot- 
ti. Eglino,  oltre  il  ritrovare  in  essi  maggior  allettamento, 
e il  tradurli  con  diligenza  maggiore,  vi  avranno  il  mezzo 

f»iù  sicuro  per  formare  il  lor  'gusto.  Cosi  rendono  a sà  fami-' 
iari  gli  autori  e ne  prendono  insensibilmente  le  forme  di 
dire,  le  maniere  e i pensieri. 

Non  sarà  cosa  inutile,  allorché  avranno  1’  opere  di 
questi  autori,  tradotte  da  mano  dotta,  il  mettere  in  para- 
gone quella  traduzione  con  quella  degli  scolari,  per  ispirar 
loro  del  coraggio,  e lor  proporre  de  buoni  modelli.  Non 
si  arrossiranno  di  esser  vinti  da  tali  maestri.  Si  recheranno 
ad  onore  il  seguirli  , benché  di  lontano.  Fai'anno  ogni 
sforzo , per  quanto  loro  sarà  possibile  , d’  imitarli.  Alle 
volte  giugneranno  persino  a rendersene  eguali,  e forse  an- 
che in  qualche  parte  a superarli. 

Come  gli  esempi  hanno  sempic  maggior  forza  che  i 

ftrecctti.  inserirò  in  questo  luogo  la  traduzione  di  alcune 
ctterc  di  Plinio  il  giovane,  che  senza  dubbio  recherà  mol- 
to piacere  al  lettore,  e sarà  di  grand’  utile  a’  giovani. 

C.  PLINIUS  CORNEE. 

t 

TACITO  SUO  S. 

Hidehis,  et  licet  rideas.  Ego  Plinius  ille,  quem 
nosti,  apros  tres,  et  quidem  pulcherrimos,  cepi.  Ipse? 
inquis.  Ipse:  non  tamen  ut  omnino  ab  inertia  mea  et 
Rown.  Belle  Lettere.  FoL  L 7 
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quiete  disceder em.  Ad  retìa  sedeham:  erant  in  proximo 
non  venabulum  aut  lancea,  sed  stjrlus  et  pitgillares. 
Meditabar  aliquid  enotabamque  ut  si  numus  vacuas  ple- 
ìuis  tamen  ceras  reportarem.  Non  est  quod  contemnas 
hoc  studendi  genus.  Minurn  esty  ut  animus  agitatione 
motuque  corporis  excitetur.  Jam  undique  silvae  et  so- 
Utudoy  ipsumque  iìlud  silentium  quod  venationi  datar, 
magna  cogitationis  ificitamcnta  sunt.  Proinde,  cum  ve- 
nabere,  licebit,  auctore  me,  ut  panarium  et  lagunculam, 
sic  etiam  pugillares  /eros.  Experieris  non  Dianam  ma- 
gis  montìpus  quam  Minervam  inerrare,  f^ale.  Lib.  i. 
Ep.  6. 


A CORNEILLE  TACITE. 

» Vous  allea  rire,  et  je  vous  le  .permets:  riez-en  tant 
» qu'  il  vous  plaira.  Ce  Piine  que  vous  connoissez,  a 
» pris  tróis  san^liers,  mais  très  grands.  Quoi  lui-méme, 
» ditcs-vous?  lui-mérae.  N’  allea  pourtant  pas  croire  qu’ 

» il  en  ait  coutd  beaucoup  11  ma  pai-esse.  J'  ctois  assLs 
» pròs  des  toiles.  Je  n’  avois  à còte'  de  moi  ni  t^pieu  ni 
» dard,  mais  des  tablettes  et  une  piume.  Je  rcvois,  j’  é- 
• crivois,  et  je  me  prcparois  la  consolation  de  remportcr 
» mes  feuilles  pleines,  si  je  m’  cn  retournois  les  maius 
» vuides.  Ne  in^prisez  pas  cette  maniere  d’  e'tudier.  Vous 
" nc  sauriez  croire  combien  le  mouvement  du  corps  don- 
» ne  de  vivacità  à 1’  esprit:  sans  compter  que  1’  ombre 
» des  foréts,  la  solitude,  et  ce  profona  silence  qu’  exigc 
X la  citasse,  sont  très  propres  à faire  naitre  d’  lieurcusos 
» pensèes.  Ainsi  croiez-moi,  quand  vous  irez  cliasser,  por- 
» tea  votre  panetière  et  votre  bouteille,  mais  n’  oublicz 
n jias  vos  tablettes.  Vous  eprouverez  que  Minerve  se  plait 
autant  sur  les  montagnes  que  Diane.  Adieu.  » 

A CORNELIO  TACITO. 

Voi  riderete,  ed  io  ve  lo  permetto:  ridete  ([uanto  vi 
piace.  Plinio  da  voi  conosciuto  ha  preso  tre  Cignali,  ma 
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smisurati.  Come?  Egli  stesso,  dite  voi?  Egli  stesso.  Non 
vi  date  però  a credere  che  questo  abbia  costato  di  molto 
alia  mia  pigrizia.  Io  stava  a sedere  vicino  alle  reti.  Non 
aveva  al  fianco  nè  spiedo  nè  dardo;  ma  quaderni  e penna. 
Pensava,  scriveva,  e mi  preparava  la  consolazione  di  ri- 
portare i miei  fogli  ripieni,  se  me  ne  fossi  ritornato  colle 
mani  vuote.  Non  disprezzate  questa  maniera  di  studio.  Non 
sapreste  credere  quanto  il  moto  del  corpo  somministri  vi- 
vacità allo  spirito;  senza  mettere  in  conto,  che  P ombra 
delle  foreste,  la  solitudine  e il  profondo  silenzio  che  la 
caccia  richiede,  sono  molto  acconci  a far  nascere  degli 
avventurati  pensieri.  Cosi,  credete  a me,  quando  andrete 
alla  caccia,  portate  il  vostro  sacchetto  di  pane  e il  vostro 
fìasco,  ma  non  vi  scordate  i vostri  quaderni.  Proverete  che 
Minerva  si  compiace  su'  monti  quanto  Diana.  Addio. 

Tutto  è qui  letteralmente  tradotto,  e con  gran  fe- 
deltà; pure  'nulla  vi  è di  forzato,  nulla  che  senta  di  tradu- 
zione; il  tutto  ha  un'  aria  di  originale. 

Si  fa  osservare  da’  giovani  che  Ego  Plinius  ille  non 
si  può  bene  tradurre  in  francese  per  la  prima  persona;  eh’  è 
stato  necessario  il  sostituire  a questa  parola  ceras  un’  al- 
tra espressione  più  conforme  al  nostro  uso;  che  questa 
forma  di  dire,  /’  ombre  des  Jbréts,  produce  un  suono  più 
numeroso  e più  grato  all’  orecchio,  che  se  fosse  stato  po- 
sto, come  nel  latino,  sans  compier  que  les  Joréts,  la  so- 
titude,  ec. 

C.  PLINIUS  MINUTI©  FUND.  SUO  S. 

Mirum  est  quarti  singulis  diebus  in  urbe  ratio  aut 
constet  aut  constare  videatur  plurihus,  cunctisque  ( ov- 
vero junctisque)  non  constet.  Nam,  si  quem  interroges: 
Ilodie  quid  egisti?  respondeat:  officio  tògae  virilis  interfui; 
sponsalia  aut  nuptias  frequentavi  ; ille  me  ad  signandum 
testamentum,  ille  in  advocationem,  ille  in  consilmm  ro- 
gavit.  Haec,  quo  die  feceris,  necessaria:  eadem,  si  quo- 
tidie  fecisse  te  reputes,  mania  videntur,  multo  magis  cum 
secesseris.  Time  enim  subii  recordatio,  quot  dies  quani 
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frigidis  rebus  absumpsi?  Quod  evenit  mdd,  postquam  in 
Laitrentino  mco  cuU  lego  alicjuid^  aut . scriba^  aut  etiam 
corpori  oaco,  cujus  Julturis  animus  sustinetur.  Nihil 
autem  audio  quod  audisse  ^ nihil  dico  quod  discisse 
poeniteat.  Nemo  apud  me  quamquam  sinistris  sermoni- 
bus  carpit  neminem  ipse  rcprchendo^  nisi  unum  me^ 
cum  parum  commode  scribo*  Nulla  spe,  nullo  tbnore 
soUicitor;  nullis  rumoribus  iìiquietor.  Mecum  tantum  et 
cum  libellis  loquor.  O rectarn  sinceramque  vitami  O 
dulce  otiumy  honestumque^  ac  pene  onini  negotio  pul- 
chrius!  O marCy  o litiiSy  veruni  secretumque  niusion! 
Quam  multa  invenitiSy  quam  multa  dictatis!  Proinde  tu 
quoque  strepitum  istuniy  inanemque  discursumy  et  mul- 
tum  ineptos  labores^  ut  primum  fuerit  occasiOy  relinque^ 
teque  studiis  vel  otio  trade.  Satius  est  enimy  ut  Attilius 
noster  eruditissime  simul  et  facetissune  discity  otiosurn 
essCj  quam  nihil  agere.  Pale.  Lib.  i Ep.  9. 

A MINUTIUS  FUNDANUS. 

j».  C’  est  une  cose  dtonnante  de  voir  comment  le 
5»  temps  se  passe  à Rome.  Prenez  cliaque  journde  à part^  il. 
» n’  y en  a point  qui  ne  soit  remplie:  rassemblez-lez  tou- 
» tes , vous  étes  surpris  de  les  trouver  si  vuides.  Deman- 
» dez  à quelqu’  un:  Qu’  avez-vous  fait  aujourd’  Imi?  J’  ai 
y>  assistè,  vous  dira-t-il,  à la  ce'rèmonie  de  la  robe  virile 
» qu’  un  tei  a donnèe  à son  flls.  J’  ai  étè  priè  à des  fan- 
» 9aiUes  ou  à des  noces.  L’  on  m’  a demando  pour  ' la 
» signature  d’  un  testament.  Celui-ci  m’  a cbargè  de  sa 
y>  cause.  Celui-là  m’  a fait  appeller  à une  consultation. 
>»  Cbacune  de  ces  choses,  quand  on  Fa  faite,  a paru  nc- 
y*  cessaire:  toutes  ensemble  parois.sent  inutiles,  et  bien  da- 
« vantage  quand  on  les  repasse  dans  une  agrcable  solitu- 
n de.  Alors  vous  ne  pouvcz  vous  empéclier  de  vous  dire: 

» A quelles  bagatelles  ai-je  perdu  mon  temps?  G’  est  ce 

n que  je  rcpete  sans  cesse  dans  ma  terre  de  Laurentin, 
« soit  que  je  lise,  soit  que  j’  ccrive,  soit  qu’  à mes  ètu- 

« ' des  je  mele  les  cxerciccs  du  corps,  dont  la  bonne 
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» disposition  influe  tant  sur  les  opera tions  de  l’esprit.  Je 
r>  n’  entends^  je  ne  dis  rien,  que  jc‘  me  repente  d’  avoir 
j»  entendu,  et  d’  avoir  dit.  Personne  ne  m’  y fait  d’  en- 
nemis  par  de  mauvais  discours.  Je  ne  trouve  à redire  a 
n personne,  si  non  à moi-ineine^  quand  ce  que  je  comì- 
» pose  n’  est  pas  à mon  grd  Sans  desirs,  sans  crainte,  à 
» couvcrt  dcs  bruits  faclieux , rien  ne  m’  inquiete.  Je  ne 
» m’  entreliens  qu’  avec  moi  et  avec  mes  livres.  O 1’  a- 
» groable,  ó P innocente  vie!  Que  cette  oisiveté  est  ai- 
» mable,  qu’  elle  est  lionnéte,  qu’  elle  est  préfórable  méme 
y>  aux  plus  illustres  cmplois!  Mcr,  rivage  dont  je  fais  mon 
» vrai  cabinet,  que  vous  m’  inspirez  de  nobles,  et  d’  heu- 
reuses  pcnsces  ! Voiilcz-vous  m’  eri  croire,  mon  cher 
» Fundanus?  Fuyez  les  embarras  de  la  ville.  Rompez  au 
» plutót  cet  encliaincment  de  soins  frivoles  qui  ' vous  y 
» attacbent.  Adonnez-vous  à 1’  elude  ou  au  repos,  et  son- 
y*  gez  que  ce  qu’  a dit  si  spirituellement  et  si  plaìsam- 
y>  meni  nolre  ami  Attilius,  n’  est  que  trop  vrai:  Il  vaut 
99  injuiiment  mieux  ne  rien  JairCy  que  de  Jaire  des  ri^ 
99  ens.  Adieu, 


A MINUZIO  FUNDANO. 

È cosa  che  reca  stupore  il  vedere  come  il  tempo  si 
passa  in  Roma.  Prendete  ogni  giornata  a parte,  non  ve 
n’  è pur  una  che  non  sia  occupata:  mettetele  tutte  insieme, 
restate  sorpreso  nel  ritrovarle  sì  vuote.  Domandate*  ad  al- 
cuno: Che  avete  voi  fatto  in  questo  giórno?  Ho  assistito, 
vi  dirà,  aUa  cerimonia  della  toga  virile^  che  un  tale  ha 
data  a suo  figliuolo.  Sono  stalo  pregato  d’  esser  presente 
ad  uno  spons^izio,  o a delle  nozze.  Sono  stato  chiamato  per 
la  sottoscrizione  di  un  testamento.  Questi  mi  ha  commes- 
sa la  sua  causa:  quégli  mi  ha  fatto  chiamare  ad  una  con- 
sulta. Ognuna  di  queste  cose,  aUorchè  sono  state  fatte, 
parve  necessaria^  tutte  insieme  paiono  inutili,  e molto  più 
quando  si  ripassano  per  la  mente  in  una  cara  solitudine. 
AUora  non  potete  lasciar  di  dire:  in  quali  minuzie  ho  io 


DIgitized  by  Google 


102 


perduto  il  mio  tempo?  Tanto  io  vado  replicando  di  con- 
tinuo nella  mia  terra  di  Laurcntino,  o legga,  o scriva,  o 
mescoli  a’  miei  studi  gli  esercizi  del  colpo,  la  di  cui  buo- 
na dis|)Osizione  tanto  influisce  sopra  le  operazioni  dell’  a- 
nimo.  Nulla  ascolto,  nulla  dico,  che  io  mi  penta  d’  avci* 
ascoltato,  d’  aver  detto.  Alcuno  non  mi  vi  la  de’  nemici 
col  mezzo  di  cattivi  discorsi.  Nulla  ritrovo  a riprendere 
in  alcuno,  fuorché  m me  stesso,  quando  quello  eh’  io  com- 
pongo non  è a mio  gusto.  Senza  desideri!,  senza  timore, 
sono  in  sicuro  contro  le  voci  moleste^  nulla  turba  la  mia 
quiete.  Non  discorro  se  non  meco,  e co’  miei  libri.  0 vi- 
ta cara  e innocente!  Quanto  quest’  ozio  è amabile,  quanto 
è onesto,  quanto  è da  preferirsi  anche  a’  più  illusili  im- 
pieghi! O mare,  o spiaggia,  di  cui  faccio  il  mio  vero 
museo,  quanti  m’  inspirate  nobili  cd  avventurati  pensieri! 
Vuoi  prestarmi  fede,  mio  caro  Fondano  ? Fuggi  gl’  im- 
barazzi della  cittù:  spezza  quanto  prima  la  catena  delle 
frivole  cure  che  ti  stringono:  abbandonati  allo  studio  ov- 
vero al  riposo,  e pensa  che  quanto  disse  con  tanto  spirito 
e facetamente  il'  nostro  amico  Attilio,  non  è che  troppo 
vero:  è infinitamente  meglio  il  non  far  nulla^  ohe  il  far 
dei  nulla.  Addio. 

Il  piacere  che  sentesi  nel  leggere  questa  traduzione 
n’  è una  lode  migliore  di  quanto  potrei  dime.  Quello  che 
in  ispezieltà  in  essa  mi  piace,  è la  fedeltà  del  traduttore 
nell’  esprimere  tutti  i pensieri  e poco  meno  che  tutte 
le  espressioni,  e nello  stesso  tempo  la  forma  di  dire'  ele- 
gante che  lor  somministra:  e questo  si  dee  far  osservare 
ai  giovani  con  tutta  esattezza.  Alle  volte  un  epiteto  ag- 
giunto dà  risalto  al  pensiero:  Que  vous  nC  inspirez  de 
nohlesy  d heureuses  peméesì  II  latino  potrebbe  essere  tra- 
sdotto mettendo  semplicemente;  Que  vous  nC  inspirez  de 
pensées!  Quam  multa  im^enitis,  qiuim  multa  dictatisi 
' Altre  volte  una  metafora  sostituita  all’  espressione  sempli- 
ce e naturale,  orna  una  frase.  Queste  parole  latine,  et 
midtum  ineptos  labores,  ut  priiniim  Juerit  occasio,  re- 
linqiiey  potevano  essere  tradotte  in  questa  guisa.  Quit- 
'tez  au  pliitót  ces  ociipations  frivoles.  La  forma  di  dire 
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metaforica  ha  maggior  grazia: /?o/«/>es  au  pliUót  cet  enchal- 
nenient  de  soins  frivoles  qui  vous  y attachcrU.  Si  sta 
sopra  la  giustezza  delle  parole  che  restano  sempre  nella 
metafora  stessa:  Rompez,  enchainement,  attachent;  e si  fa 
osservare  che  il  francese  aggiugne  due  belli  pensieri  al  la- 
tino. Encìminement  de  soins  frivoles,  invece  di  dire  sem- 
plicemente soins  frivoles,  ineptos  labores:  il  eh’  è mollo 
più  energico,  e dimostra  come  lo  occupazioni  1’  une  all’  al- 
tre di  continuo  van  succedendo.  Qui  vous  r attachmt, 
non  è nel  latino,  cd  era  necessario  per  rendere  la  frase 
più  numerosa. 

Lascio  molte  altre  simili  osservazioni,  per  venire  ad  al- 
cune annotazioni  di  critica.  Farmi  che  in  opera  tanto  bella, 
quanto  è questa , debbano  esser  permesse } e che  quando 
anche  vi  si  fossero  introdotti  certi  errori,  che  possono  cadere 
dalla  mano  de’  più  intelligenti , non  dimiuuirebbono  in 
conto  alcuno  nè  il  merito  della  traduzione,  nè  la  riputa- 
zione dell’autore.  Dall’  altra  parte  qui  faccio  quanto  farci 
in  una  scuola  leggendo  la  traduzione  presente  agli  scolari, 
a’  quali  mi  crederei  tenuto  proporre  i miei  dubbi,  e fare 
osservare  ad  essi  que’  luoghi  che  possono  allontanarsi  dal 
vero  senso. 

Celui-ci  nC  a cluirgh  de  sa  cause.  Non  so  se  questo 
sia  il  vero  senso  delle  parole  seguenti:  Jlle  me  in  advo- 
cationem  rogavit.  Nella  buona  latinità  advocatus  non  si- 
gnifica avvocato,  ma  colui  che  aiuta  il  litigante  co’  suoi 
consigli  0 col  suo  credito  assistendo  alla  lite.  Nel  tempo 
j>crò  di  Plinio  aveva  la  prima  significazione,  c Quintiliano 
in  questo  senso  assai  spe^o  1’  impiega.  Quello  che  mi  fa 
dubitare  che  advocatio  significhi  in  questo  luogo  il  mi- 
iiisterio  dell’avvocato,  si  è,  che  le  occupazioni  diverse, 
onde  Plinio  parla  nella  sua  lettera , sono  quasi  tutte  di 
pura  cerimonia , nella  quale  la  perdita  del  tempo  più  si 
discerne:  ma  nulla  è più  serioso  , nulla  è più  importante 
del  ministcrio  dclFavvocato}  nè  si  può  per  certo  considerare 
come  tempo  mal  impiegato  quello  eli  egli  consuma  nel 
difendere  le  pai'ti. 
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Chacune  de  ces  choses,  quaiid  on  V a fatte,  a paru 
nécessaire:  toutes  ensemble  paroissent  inntilcs.  Il  latino 
presenta  un  altro  pensiero:  rlacc,  quo  die  Jeceris,  neces- 
saria : eadem , si  quotidie  feciise  te  reputes,  ùiania  vi- 
dentur,  multo  magis  cum  secesseris.  Time  enim  suhit 
recor datio , quot  dies  quani  frifulis  rebus  abswnpsi! 
il  che  averebbe  di  questa  maniera  a tradursi.  Esaminando 
queste  cose  nel  giorno  stesso,  nel  quale  son  fatte,  paiono 
necessarie:  ma  quando  poi  si  viene  a riflettere  che  così 
si  sono  passati  tutti  i giorni,  vi  si  trova  molto  di  vacuo 
e iT  inutile. 

Soit  qu’  à mes  études  je  mele  les  exercices  du  corps, 
dont  la  bornie  disposition  injlue  tant  sur  les  operations 
de  r esprit.  Bisogna  avvisare  a’  giovani  che  alle  volte  ri- 
trovansi  nel  latino  de’  pensieri  e delle  espre.ssioni  che  non 
si  possono  tradurre  in  francese,  ed  è necessario  sostituirne 
d’  altra  sorta,  che  per  quanto  è possUiile  si  avvicinino  ad 
esso.  Questo  luogo  ne  può  essere  un  esempio , e ne  ve- 
dremo poi  anche  degli  altri.  11  latino  qui  presenta  una 
bella  idea.  Il  nostro  corpo  è come  un  edificio,  ma  rovi- 
noso , die  di  continuo  ha  bisogno  d’  essere  sostenuto  ed 
appuntellato  j altrimenti  cadrebbe , e ben  presto  sarebbe 
distrutto.  L’alimento,  il  riposo,  il  passeggio,  gli  esercizi 
diversi  gli  servono  di  puntelli  e sostegni.  E tutto  ciò 
scive  ancora  per  sostenere  lo  spirito.  Àut  etiam  cprpori 
vaco,  cuius  fulturis  animus  sustinetur.  Il  francese  non 
ha  e.spressa  questa  bellezza. 

Persomie  ne  /»’  y Jait  iT  ennemis  par  de  mauvais 
discours.  Questo  non  è in  tutto  il  senso  del  latino^  è 
duopo  che  il  traduttore  abbia  letto  diversamente  da  quanto 
alibiamo  nel  lesto.  Nerno  apud  me  quamquam  sinistrìs 
sermonibus  carpit.  Il  che  significa:  Alcuno  alla,  mia  pre- 
senza non  prende  la  libertà  di  parlar  male  di  chi  si  sia. 

Qua  ceti  e oisiveté  est  aimable....  qu’ elle  est  préferablc 
ménte  aux  plus  illnstres  emploislW  latino  non  c tanto  de- 
cisivo , e mette  un  correttivo,  eh’  era  necessario  per  miti- 
gare ciò  eh’  è troppo  forte  e troppo  eccedente  in  questo 
pensiero.  O dulcc  otium , honestumque , ac  pene  omni 
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ncgotin  piilchrius!  In  fatti  c egli  poi  vero  del  tutto  che 
la  dolcezza  del  riposo  sia  sempre  da  preferirsi  a’  pubblici 
impieghi,  che  sono  i:i  estremo  fatichcvoli  e laboriosi?  Se 
questa  massima  avesse  luogo,  che  sarebbe  dello  Stato? 

Il  vaiit  iiijìnimcnt  miciuc  ne  rìen  /aire,  que  de  /aire 
des  riens.  Si  pu?)  dubitare  a prima  giunta,  se  questo  pen- 
siero, eh’  è bello,  sia  quello  dell’  autore.  Perchè  qtiosum 
esse  non  significa  per  1’  ordinario  ne  rìen  faine , ma  es- 
essere  quieto,  e.ssere  senza  all’ari,  senza  occupazioni  nec  i s- 
sane c pressanti,  il  che  non  impedisce  1’  essere  occupalo, 
il  travagliare  ; ed  anche  dà  luogo  di  fardo,  ma  di  una  ma- 
niera più  aggradevole,  perdiè  più  libera.  E questo  è il 
senso  del  bel  dello  di  Scipione  1’  Africano,  eh’  era  solito 
dire:  nimqiiam  se  mimis  otioswn  esse,  quani  cum  otto- 
sns....  esset.  Cic.  1.  3.  oli',  n.  i.  (i)  che  non  avea  mai 
minor  ozio,  che  quando  avea  dell’  ozio;  che  non  era  mai 
tanto  occujiato  se  non  quando  era  senza  occupazione.  Per  lo 
contrario,  iiihil  agevv,  significa  per  l’ordinario  non  far  cosa 
alcuna,  e questo  è uno  de’  tre  difetti  che  Seneca  (a)  dice 
potersi  rinfacciar  alla  più  jiarte  degli  uomini  , i quali 
passano  la  maggior  parte  della  lor  vita  o nel  non  far  cosa 
alcuna , o nel  far  male , o nel  fare  ogni  altra  cosa  che 
quella  che  avrebbono  a fare. 

Pure  quando  si  esamina  attentamente  il  luogo  di 
cui  si  tratta,  si  conosce  che  il  francese  es|)rime  fedel- 
mente il  pensiero  del  testo.  Perrliì;  Plinio  esorta  Fondano 
a ritirarsi  in  campagna , per  darsi  allo  studio , ovvero  al 
riposo:  te(jue  studiis , vel  olio  trade  ; e l’alternativa  di- 
mostra che  otium  non  deve  essere  qui  confuso  col  tempo 
che  impiegasi  nello  studio.  Otiosnm  esse  significa  dunque, 
stare  in  riposo , non  far  cosa  alcuna.  E ìiihil  asere  cor- 
risponde alle  occupazioni  frivole  della  città,  che  Plinio 
avea  denominate  nudtiim  ìneptos  Ldmres.  Per  conseguenza 
ni/iil  agere  è felicemente  tradotto  con  queste  parole:  Jairc 


O)  ^nn  so  81*  la  maniera  onile  M. 
Duboit  ha  tradollo  i|iicalo  luogo  aia 
osatta.  llat’tìis  coiitiimt  de  dire  qt^ 
il  n'  nrois  jamait  plus  d'  ajf  'aircs  , 
que  lorsq’  il  rtoit  fans  affaires:  cioè 
solca  (lire,  clic  giammai  non  era  più 


occupato,  che  quando  era  senza  oc- 
cupazione. 

Si  Toliicris  attendere , magna 
▼itae  pars  elabiliir  male  agentibiis , 
maxima  nibii  agcntibut,  tota  aliud 
agcntibus.  Scncc.  Kp.  i. 
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des  riens;  e auesto  è il  senso  che  gli  dà  nel  suo  Tesoro 
lo  Stefani,  reous  inanibiis  implicari.  Ed  allora  si  conccr 
pisce  che  questa  paiola  è detta  spiritosamente  e faceta- 
mente, eruditissime  simula  et  facetissime;  laddove  nuUa  vi 
sarebbe  di  molto  spiritoso,  ed  anche  meno  di  molto  fa- 
ceto , se  significasse , qu*  il  vaut  mieux  étre  de  loisir^ 
que  de  ne  ricn  /aire. 

• Panni  che  questa  sorta  di  critica  possa  essere  utile 
a’  giovani,  e che  sia  buon  mezzo  per  formare  loro  il 
giudicio  di  proporre  ad  essi  delle  dimcoltà,  come  qui  ho 
latto , e il  procurare  di  farne  ritrovare  da  scstcssi , s’  c 
possibile,  lo  scioglimento. 

» 

C,  PLINIUS  EBBIO  HISPANO  SUO  S. 

Tranquillus ^ contiibemalis  meus , volt  emere  agtU 
lumy  quem  venditore  amicus  tuus  dicitur.  Rogo  cures 
(manti  aequum  est  emat:  ita  enim  delectabit  emisse. 
iVam  mala  empdo  semper  ingrata  est^  eo  maxime  quod 
exprobare  stultitiam  domino  videtur , In  hoc  autem 
agallo  ( si  modo  arriserit  pretium)  Tranquilli  mei  sto-' 
machum  multa  sollicitant:  vicinitas  urbis , opportunitas 
viacy  mediocritas'  villacy  modus  ruris  y qui,avocet  nuigis 
quam  distringat  Scholasticis  porro  dominisy  ut  hic  esty 
sufficit  abunde  tantum  soliy  ut  relevare  caput y reficere 
ociilos  y reptare  per  limitemy  unamque  semitam  terere, 
omnesque  viticulas  suas  nasse , . et  numerare  arbusculas 
possint  Haec  tibi  exposuiy  quo  magis  scires  quantum 
ille  esset  mihiy  quantum  ego  tibi  debiturus  y si  praedio- 
lum  istudy  quod  commendatur  his  dotibusy  tam  salubri- 
ter  emerity  ut  poenitentiae  locum  non  relinquat  P^ale. 
Lib.  I.  ep»  24. 

A BEBIUS 

5)  Suetone  qui  loge  avec  moi , a dessein  d’  achcler 
55  unc  petite  terre,  qu’  un  de  vos  amis  veut  vendre. 
» Faites  en  sorte,  je  vous  prie,  qu’elle  ne  soit  venduc 
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f*  que  ce  qu’  elle  vaut.  C’  est  àv  ce  prix  qu’  elle  lui  plaira. 
» Un  mauvais  raarclié  ne  peut  ótre  que  aesagieaLle,  mais 
« principalement  par  le  reproche  conti nucl  qu’  il  semble 
99  nous  faire  de  notre  imprudencc.  Celle  acquisi lion  ( si 
» d’  ailleurs  elle  n’  est  pas  trop  cliere  ) tenie  mon  ami 
» par  plus  d’  un  endroit:  son  peu  de  distance  de  Rome, 
99  la  commoditd  des  cliemins,  la  médiocrilé  des  bàlimens, 
99  les  dépendances  plus  capables  d’  amuser  que  d’  occuper. 
99  £n  un  mot  il  ne  faut  à ces  inessieurs  les  savans,  ab- 
» sorbés  comme  lui  dans  1’  étude , que  le  terrein  néces- 
99  saire  pour  dclasser  leur  esprit,  et  réjouir  leurs  yeux. 
» Il  ne  leur  faut  qu^  une  allée  pour  se  promener,  qu’  une 
99  vigne  dont  ils  puissent  connoitre  tous  les  seps,  qiie  des 
99  arbres  dont  ils  puissent  savoir  le  nombre,  Je  vous 
99  mande  tout  ce  délail  pour  vous  apprendre  quelle  obli- 
99  gation  il  m’  aura^  et  toutes  celles  que  lui  et  moi  vous 
99  aurons , s’  il  acliete  à des  conditions  dont.  il  n’  ait  ja- 
» mais  lieu  de  se  repentir  une  petite  maison  telle  que 
99  je  viens  de  la  dépeindre.  Adieu. 

A BEBIO 

Svetonio,  die  meco  abita,  ha  intenzione  di  comprare 
una  piccola  terra,  che  da  uno  de’  vostri  amici  è per  esser 
venduta.  Fate  in  modo,  vi  prego,  che  non  se  ne  faccia  la 
vendila,  se  non  per  quanto  ella  vale.  A questo  prezzo  gli 
piacerà.  Un  cattivo  mercato  non  può  essere  che  disgustoso, 
e principalmente  per  lo  continuo  rimprovero  che  sembra 
farci  di  nostra  imprudenza.  L’  acquisto  ( se  per  altro  non 
è troppo  caro  ) tenta  il  mio  amico  da  più  d’  una  parte: 
la  sua  poca  distanza  da  Roma,  il  comodo  delle  strade,  la 
mediocrità  delle  fabbriche,  ciò  che  ne  dipende  più  ac- 
concio a far  passare  il  tempo,  che  a dare  dell’  occupazione. 
In  somma  a’  signori  letterati , assorbiti,  come  lui,  nello 
studio,  non  è bisognevole  che  il  terreno  necessario  per 
dare  alleggiamento  al  loro  spirito,  e rallegrare  la  loro  vista. 
Non  è lor  necessaria  che  una  via  per  passeggiare,  una 
vigna  della  quale  possano  distinguere  tutti  i ceppi,  alberi 
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de’  quali  possano  sapere  il  numero.  Vi  avviso  queste  cose 
particolari  per  farvi  sapere  quali  obbligazioni  egli  avrà  a 
me,  e tutte  quelle  di’  egli  ed  io  avremo  a voi,  s’  egli 
compra,  a condizioni  delle  quali  non  abbia  mai  fondamento 
di  pentirsi,  una  piccola  casa,  quale  a voi  Ilo  descritta. 
Addio. 

Questa  lettera,  benché  molto  breve  ed  assai  semplice, 
è di  somma  dilicatezza.  La  traduzione  n’  esprime  felice- 
mente tutte  le  bellezze,  eccettuata  una  sola,  onde  la  nostra 
lingua  non  è capace:  voglio  dire  i diminutivi , che  nel 
latino,  spezialmente  quando  si  tratta  di  render  giocondo 
il  soggetto,  hanno  una  grazia  maravigliosa:  agellum  viti- 
culas,  arbrtsculas  praediolum.  Metto  nello  stesso  genere 
il  verbo  frequentativo,  reptare  per  limitem,  la  bellezza  del 
quale  meglio  s’  intende  di  quello  si  es])rime. 

a PLINIUS  PROCULO  SUO  S. 

Petis  Iti  libcllos  tuos  in  secessu  legam,  examinem- 
que  an  editione  sint  digni.  Adliibes  preces:  allegas  e- 
xemplum.  Rogas  etiam,  ut  aliquid  successivi  temporis 
studiis  meis  subtraJuim,  impcrtiar  tuis.  Adjicis,  M.  Tul- 
lium  mira  benigni  tate  poetarum  ingenia  fovisse.  Sed  ego 
nec  rogandus  sum,  nec  hortandiis.  Nam  et  poeticeli 
ipsam  religiosissime  venerar,  et  te  validissime  diligo. 
Faciam  ergo  quod  desideras , tam  diligenter  quam  li- 
benter.  Fideor  autem  jam  mine  posse  rescribere  esse 
opus  pulcrum,  nec  supprimendum,  quantum  aestimare 
licuit  ex  iis,  qiuie  me  praesmte  recitasti:  si  modo  mihi 
non  imposuit  recitatio  tua.  Legis  enim  suavissime  et 
peritissime.  Confido  tamen  me  non  sic  auribus  duci,  ut 
omnes  aculei  jiuiicii  mei  illarum  delinimcntis  refringantur. 
Hebetantur  Jortasse , et  pauUulum  retuiuàmtur:  revelli 
quidem  extorquerique  non  possunt.  Jgitur  non  temere 
jam  mine  de  universitate  pronuntio:  de  partibiis  experiar 
legcmlo.'  Fole.  Lib.  3.  ep.  i5. 
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n Vous  me  pricz  de  lire  vos  ouvragcs  dans  ma  re- 
» traite,  et  de  vous  dire  s'  ils  sont  digiies  d'  étre  publiés. 

» Vous  m’  en  pressez:  vous  autorìscz  vos  prieres  par  des 
» cxcmples.  Vous  me  conjurez  mémc  de  prendre  sur  mes 
y>  dtudes  une  partic  du  loisir  que  je  leur  destine , et  de 
> la  donner  aux  vótres.  Enfm  vous  me  citez  Ciceron, 

» qui  se  faisoit  un  plaisir  de  favoriser  et  'd’  animcr  les 
» poetes.  Vous  me  faitcs  tort.  11  ne  faut  ni  me  prier, 

» ni  me  presser.  Jc  suis  adorateur  de  la  poesie,  et  j'  ai 
» pour  vous  une  tcndresse  que  rien  n'  dgale.  Ne  doutez 
» donc  pas,  que  je  ne  lasse  avec  autant  u'  exactitude  que 
» de  joie  ce  que  vous  m’  ordonnez.  Je  pourrois  dc'ja  vous 
» mander,  que  rien  n'  est  plus  beau,  et  ne  mente  mieux 
a de  paroiti-e;  du  moins  autant  que  )'  cn  puis  juger  par 
a les  endroits  que  vous  m’  avez  fait  voir:  si  pourtant  vo- 
a tre  prononciation  ne  m'  a point  impose'^  car  vous  lisez 
a d'un  ton  fort  imposteur.  Mais  j’ai  assez  bonne  opinion 
a de  moi , pour  croire  que  le  charme  de  P harmonie  ne 
a va  point  jusqu’  à m’.óter  le  jugement.  EJle  peut  bica 
a le  surprendre,  mais  non  pas  le  corrompre  ni  P alterer.  . 
» Je  crois  donc  déja  pouvoir  bazarder  mon  avis  sur  le 
a corps  de  P ouvrage.  La  lecture  m’  apprendra  ce  que  je 
a dois  pcnser  de  ebaque  pailie.  Adieu. 

A PROCOLO 

Mi  pregate  di  leggere  le  vostre  opere  nella  mia  so- 
litudine, c di  dirvi  se  sieno  degne  di  essere  pubblicate. 
Me  ne  stimolate^  autorizzate  le  vostre  preghiere  cogli 
esempi.  Mi  scongiurate  ancora  di  togliere  a'  miei  studi 
una  parte  del  tempo  che  ad  essi  è da  me  destinata,  e di 
darla  a’  vostri.  In  fine  mi  allegate  Cicerone,  che  si  recava 
a piacere  il  favorire  e P animare  i poeti.  Mi  fate  torto: 
non  è necessario  nè  pregarmi  nè  stimolarmi.  Sono  adora- 
tore dcUa  poesia,  cd  ho  per  voi  una  tenerezza  che  nulla 
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uguaglia.  Non  dubitate  dunque  che  io  non  faccia  con  al- 
trettanta esattezza  che  gioia^  quanto  mi  ordinate.  Potrei 
già  farvi  sapere,  che  nulla  è più  bello,  nulla  merita  meglio 
di  comparire,  almeno  per  quanto  ne  posso  giudicare  dalle 
parti  che  me  ne  avete  fatto  udire;  se  pure  la  vostra  pro- 
nunzia non  mi  ha  ingannato,  perchè  leggete  di  un  tuono 
assai  ingannatore.  Ma  ho  abbastanza  buona  opinione  di 
me,  per  credere  che  P allettamento  dell’  armonia  non  giunga 
persino  a levarmi  il  giudizio.  Può  ben  sorprenderlo,  ma 
non  corromperlo,  nè  alterarlo.  Credo  dunque  di  poter  di 
già  arrischiare  il  mio  parere  sopra  il  corpo  delP  Opera. 
La  lettura  m’  insegnerà  ciò  che  debbo  pensare  d’  ogni  parte. 
Addio 

Non  esaminerò  in  questa  lettera  che  un  sol  luogo  , 
che  non  è il  men  difficile,  nè  il  men  bello.  Confido  ta- 
men  me  non  sic  aurìbus  duci,  ut  onines  aculei  judicii 
mei  illarum  delinimentis  refrbigantur.  Hehetantur  f orlasse y 
et  paululum  retunduntur:  revelli  quidem  extorquerique 
non  possunt. 

Per  far  ben  intendere  a’  giovani  questo  luogo,  bisogna 
cominciare  dall’  esplicazion  della  metafora  nella  quale  con- 
> siste  tutta  la  difficoltà,  e tutta  la  bellezza.  Questa  metafora 
ha  il  fondamento  nella  parola  aculeus,  che  signifìca  punta, 
come  una  punta  di  dardo  o di  giavellotto,  V effetto  della 
quale  è il  forare y il  penetrare.  Ora  tre  cose  possono’  o 
indebolire,  o impedire  del  tutto  cotesto  effetto:  se  la  punta 
è rintuzzata,  heuetari,  retundi:  s’  ella  è rotta  ^ rejringi:  se 
ella  in  fine  è strappata  affatto  dal  legno  cui  è attaccato  il 
ferro,  revelliy  extorqueri. 

Plinio  esprime  la  penetrazione  del  giudizio  coll’  im- 
magine di  una  punta,  che  può  ben  essere  stata  rintuzza^ 
dall’  impressione  che  la  grazia  della  pronunzia  avea  fatta 
nelle  sue  orecchie,  ma  non  rotta,  ed  anche  meno  total- 
mente strappata. 

Potrebbesi  dubitare  se  queste  due  idee,  delimmenta 
e refringunt^  si  addattino  bene  insieme,  e sieno  bene  ac- 
compagnate, 1’  una  esprimendo  la  dolcezza  e la  grazia  , 
1’  altra  la  forza  e la  violenza.  Ma  non  so  se  il  ricliicdcre 
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una  tale  distinzione,  fosse  un  portare  l’esattezza  all’  eccesso, 
e se  basti  che  la  grazia  della  pronunzia  possa  produrre 
sopra  il  giudizio  1’  efiètto  di  cui  si  tratta,  scnz’  esser  ne- 
cessario il  ritrovare  nella  natura  qualche  sorta  di  dolcezza, 
che  rintuzzi  una  punta,  che  la  rompa,  o la  strappi. 

Il  traduttore  ha  espresso  così  questo  luogo:  J’  ai  - 
assez  botine  opinion  de  moi  pour  croire  que  le  charme 
de  7 harmome  ne  va  point  jusqu'  à m’  óter  le  jugement. 
Elle  peut  hicn  le  surprendre,  mais  non  pas  le  corrompre, 
ni  t altérer.  Non  dubito  eh’  essendo  ai  sì  buon  gusto, 
com’  è,  non  abbia  fatti  tutti  i suoi  sforzi  per  esprimere 
la  metafora  latina.  Ma  vedendo  che  la  nostra  lingua  non 
n’  era  capace,  e ben  conoscendo  che  se  avesse  voluto  sog- 
gettarsi servilmente  all’  espressioni,  avrebbe  disfigurato  il 
pensiero^  ha  seguito  il  consiglio  che  Orazio  dà  sopra  altro 
soggetto,  eh’  è di  abbandonare  una  materia , quando  si 
perde  la  speranza  di  ben  trattarla:  et  quae  desperat  tra- 
ctata  nitescere  posse,  relinquit.  Cosi  conservando  la  so- 
stanza del  pensiero,  gli  ha  data  un’  altra  forma  che  sembra 
più  naturale,  e non  è men  bella  che  quella  del  latino.  - 

Questa  è una  delle  regole  maggiori  della  traduzione, 
che  dev’essere  spesso  replicata  a’  giovani,  ed  è necessaria 
spezialmente  per  le  metafore,  che  sono  per  1’  ordinario  il 
tormento  e cagionano  la  disperazione  de^  traduttori;  ed  è 
sovente  impossibile  il  farle  passare  in  un’  altra  lingua 
senz’  alterarne  tutte  le  grazie. 

a PUNIUS  MAXIMO  SUO  S. 

• 

Nuper  me  cujusdam  amici  languor  admomiit,  op- 
timos  esse  nos  dum  infirmi  sumus.  Quem  enim  infirmum 
aut  avaritia  aiit  libido  soUicitat?  Non  amoribus  servii, 
non  appetii  honores,  opes  neAigit,  et  quantulumcumque, 
ut  rebeturus,  satis  habet  Time  deos , tane  hominem 
esse  se  meminit.  Invidet  nemini,  neminem  miratiir , ne- 
minem  despicit;  ac  ne  sermonihus  qiiidem  rnalignis  aut 
attendit,  aiU  alitur.  Balinea  imaginatui',  et  Jbntes.  Haec 
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Stimma  curarum,  stimma  votorum:  mollcmquc  in  po- 
sterum,  et  piiiguem,  si  contingat  cmdere.j  hoc  est  ituio- 
a iam  beatamque  dcstinat  vitam.  Possuin  ergo , quod 
plurimis  verbis,  plurimis  etiain  volurninibus  philosophi 
docere  conantur , ipse  breviter  libi  mUiiquc  praecipere, 
ut  tales  esse  sani  perse\teremus,  qiuiles  nos  Juturos  pro- 
fitemur  ìnfirnd.  l'ale.  LiL.  ■7.  cp.  sG. 

A MAXIM i: 

« Ccs  jours  passes,  la  rnalatlic  d’  un  de  incs  amis 
n me  fit  faire  celle  re'flexion,  (pie  uous  somines  fori  gens 
n de  Liei!,  quand  nous  sommes  malados.  Car  quel  est  le 
» malade , que  1’  avarice  ou  1’  arnbition  tourmente  ? Il 
?»  n’  est  plus  ciiivré  d’  amour,  eiiléle  d’  homicurs.  Il  nd- 
?».  glige  le  l)ien,  el  compie  loujours  avoir  asscz  du  peu 
?»  qu’  il  se  volt  sur  le  point  de  quiller.  Il  croit  des 
n dieux.  et  il  se  souvient  qu’  il  est  lioinme.  11  n’  envie,  il 
» n’  adulile,  il  ne  meprise  la  fortune  de  personne.  Les 
r>  mcdisances  ne  lui  font  ni  iinpression,  ni  plaisir.  Toulc 
?»  son  imagination  n’  est  occupee  que  de  baiiis  et  de  fon- 
» taines.  Tout  ce  qu’  il  se  propose,  s’  il  en  peut  e'chapper, 
» c’  est  de  mener  à 1’  avenir  une  vie  douce  et  tranquille, 
?»  une  vie  innocente  et  heurcuse.  Je  puis  donc  nous  faire 
?»  ici  ù tous  deux  en  peu  de  inots  une  le^^on , dont  les 
?»  philosoplies  font  des  volumes  entiers.  Perst^tTons  à <?tre 
?»  tels  pendant  la  sante',  que  nous  nous  pro[>osons  de  devenir 
» quand  nous  somines  malades.  Adieu.  ?» 

A MASSIMO 

» 

Poco  tempo  fa  la  malattia  di  uno  de’  miei  amici  mi 
fece  fare  la  riflessione,  che  siamo  uomini  molto  dabbene , 
quando  siamo  infermi.  Perchè  qual  è 1’  infermo,  che  1’  ava- 
rizia o 1’  ambizione  tormenti?  Egli  non  è piu  ebbro  d’a- 
more, nè  iiiteslato  d’  onori.  Trascura  le  ricchezze,  e crede 
sempre  aver  di  molto,  nel  poco  che  vede  avere,  sul  punto 
di  averlo  a lasciare.  Crede  cssevi  gli  dei,  c si  ricorda 
d’  esser  uomo.  Non  invidia,  non  ammira^  non  disprezza 
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r alti'ui  fortuna.  Le  maldicenze  non  gli  fanno  nè  impres- 
sione^ nè  piacere.  Tutta  la  sua  immaginazione  non  è oc- 
cupata che  ne’  bagni,  c nelle  fontane.  Tutto  quello  che  a 
se  propone,  se  può  risanarsi,  è il  menare  in  avvenii’e  una 
vita  dolce  e tranquilla,  una  vita  innocente  e felice.  Posso 
dunque  far  qui  a voi  ed  a me  in  poche  parole  una  lezione, 
della  quale  i fUosoll  fanno  volumi  interi.  Pei’sevcriamò 
nell’  esser  tali  in  tempo  della  sanità,  quali  ci  proponiamo 
divenire  quando  siamo  infermi.  Addio. 

In  vece  di  far  delle  riflessioni  sopra  la  lettera  pre- 
sente, ne  aggiungerò  un’  altra,  che  mi  pare  assai  bella  ed 
assai  interessante.  Ella  darà  fine  a questa  piccola  raccolta. 

I 

C.  PUNIUS  TACITO  SUO  S. 

Nec  ipse  tibì  plaudìs,  et  ego  nihil  magis  ex  fide 
quam  de  te  scriba.  Posteris  an  aliqua  cura  nostri,  nescio} 
nos  certe  meremur  ut  sit  aliqua,  non  dico  ingemo,  { id 
enim  snperbum  ) sed  studio,  sed  labore  et  reverentia 
posterorum.  Pergamus  modo  itinere  instituto:  quod  ut 
paucos  in  lucem  famamque  provexit,  ita  multos  e te- 
nebris  et  sUentio  protulit.  P'ale.  Lib.  7.  Ep.  14. 

A TACITE 

« Vous  n’  étes  pas  homme  à vous  en  faire  accroire, 
» et  moi  je  n’  e'eris  rien  avec  tant  de  sincèri  té  que  ce 
» que  j’  e'eris  de  vous.  Je  ne  sai  si  la  poste'ritè  aura  pour 
*>  nous  quelque  conside'ration;  mais  en  verite'  nous  en  mé- 
» ritons  un  peu;  je  ne  dis  pas  par  notre  esprit,  il  y auroit 
r>  une  sotte  prèsomption  à le  pre'tendre  5 mais  par  notre 
» application , par  notre  travail , par  notre  respect  pgur 
» elle.  Continuons  notre  route.  Si  par-là  peu  de  gens  sont 
n arrivès  au  comble  de  la  gioire , et  à 1’  immortalitè  j 
par-la  au  moins  beaucoup  sont  parvenus  à se  tirer  de 
r>  1’  obscuritè  et  de  1’  oubli.  Adieu. 


JiotLtìt.  Bell*  Lettere,  f'ol.  f. 


H 
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Voi  non  siete  uomo  cui  si  possa  dar  ad  intendere  , 
ed  io  nulla  scrivo  con  tanta  sincerità  quanto  ciò  die  a 
voi  scrivo.  Non  so  se  la  -posterità  avrà  per  noi  qualche 
considerazione;  ma  in  verità  noi  ne  meritiamo  qualche 
poco;  non  dico  a cagione  del  nostro  ingegno,  sarebbe  una 
sorta  di  presunzione  il  pretenderlo,  ma  per  la  nostra  ap- 
plicazione, per  la  nostra  fatica,  per  la  nostra  venerazione 
verso  di  essa.  Seguitiamo  la  nostia  strada.  Se  per  questa 
pochi  sono  giunti  al  colmo  della  gloria  e alF  immortalità, 
per  questa  almeno  molti  sono  arrivati  a trarsi  dall’  oscu- 
rità e dall’  obblivionc.  Addio. 

TRADUZIONE 

DI  ALCUNI  LUOGHI  DI  CICERONE 

I. 

Lettere  di  Cicerone  ad  Attico. 

Ho  aggiunte  in  questa  seconda  edizione  due  lettere,  o 
piuttosto  due  parti  di  lettere  di  Cicerone  al  suo  amico 
Attico,  che  non  sono  di  minor  pregio  di  quelle  di  Plinio. 
Si  ritroveranno  qui  due  traduzioni  di  ognuna  di  queste 
lettere,  amendue  di  mano  maestra;  una  del  signor  abate 
di  S.  Beai,  1’  altra  del  signor  abate  Mongault.  Il  primo 
non  avea  tradotti  che  due  libri  di  queste  lettere;  1’  abate 
Mongault,  senza  restare  spaventato  dalla  diflìcoltà  dell’  ini- 

Ìiresa,  le  ha  esposte  tutte  al  pubblico;  e con  questo  ba 
atto  un  sommo  favore  ad  una  infinità  di  persone,  ch’egli 
ba  poste  in  ìstato  di  leggere  con  sicurezza  e con  piacere 
la  pai'te  dell’  opere  di  Cicerone  più  curiosa  per  la  storia 
del  suo  tempo,  ma  più  difficile  e più  oscura. 
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Lib.  I. 

Argomento  della  lettera. 

Quinto  Cicerone,  fratello  del  famoso  Oratore,  avea 
sposata  Pomponia,  sorella  di  Attico.  Il  ricusamento  die 
questi  fece  di  seiTÌre  di  Luogotenente  in  Asia  sotto  suo 
cognato,  contribuì  di  molto  a metterli  in  discordia,  diede 
luogo  a’  lamenti  molto  amari  dalla  parte  di  Quinto  Cice- 
rone, e cagionò  fra  essi  una  spezie  di  inimicizia.  Questo 
è il  soggetto  del  principio  di  questa  lettera,  perchè  io  mi 
ristringo  a questa  sola  parte. 

CICERO  ATTICO  SAI. 

Num.  I.  Magna  mihi  varietas  voluntatis  et  dissi- 
militudo  opinionis  ac  judìcii  Quinti  Jratris  mei,  demon- 
strata  est  ex  literis  tuis , in  quihus  ad  me  epistolamm 
illiiis  cxempla  misisti.  Qua  ex  re,  et  molestia  sum  tanta 
affectus.,  quarUam  mihi  meus  amor  summus  erga  iitrum- 
que  vestrum  aff  'crre  debuit;  et  admiratione,  quidnam  ac- 
cidisset,  quod  afferret  Quinto  fratri  meo  aiit  qffènsionem 
tam  gravem,  aut  commutationem  tantam  voluntatis. 

Num.  2.  Atque  illud  a me  jam  ante  inteUigebatur, 
quod  te  quoque  ipsum  discendentem  a nobis  suspicari 
vidcbam , suhesse  nescio  quid  opinionis  incommodae, 
sauciumque  ejus  animiwi;  et  insedisse  quasdam  odiosas 
suspiciones.  Quibus  ego  mederi  cum  cuperem  antca 
saepe,  et  vehementius  etiam  post  sortitionem  provincine, 
nec  tantum  intelligebam  ei  esse  offènsionis , quantum 
literae  tuae  declarant;  nec  tantum  proficiebam,  quantum 
volebam. 

Num.  3.  Sed  tamen  hoc  me  ipse  consolabar,  quod 
non  dubitaham , quin  te  ille  aut  Dyrrachii , aut  in 
istfs  locis  uspiam  visurus  esset:  quoà  cum  accidisscl. 
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confidcbam,  ac  mihi  persuasernm,  fare  ut  omnia  placa- 
rentur  inter  vos  non  modo  sermone  ac  disputationCf  sed 
conspectu  ipso  congressnque  vestro.  Nani , quanta  sit 
in  Quinto  jratre  mco  comitas,  qiumta  jucunditas,  quain 
moUis  animus  et  ad  accipiendam  et  ad  deponenduni  of- 
fcnsionem,  nihil  attimi  me  ad  te,  qui  ca  nosti,  scribere. 
Sed  accidit  perinconunode , quod  cum  nusquam  vidisti. 
Viduit  enim  plus,  quod  erat  illi  nonnullorum  artijiciis 
inculcatum , qiuim  aid  qjficium , aut  mcessitiuìo , aut 
amor  vestcr  iìle  pristinus  j qui  plurimwn  valere  debuit. 

Num.  4-  Atque  hujus  incommodi  culpa  ubi  resideat, 
facilius  possum  ejcislunare,  qiuun  scribere.  f 'ereor  eninty 
ne  , duni  dejendam  meos , non  parcam  tuis.  A-am  sic 
ùitelligo,  ut  nihil  a donieslicis  vulneris  Jactiun  sit,  illud 
quideni,  quod  erat,  cos  certe  sa/utre  potuisse.  Sed  hu- 
juscc  rei  totius  vitium,  quod  aliquanto  etiani  latius  pa- 
tet  quani  videtur,  praesend  tihi  commodius  e.rponam. 

Num.  5.  De  iis  literis,  quas  ad  te  Thessalonica 
misit,  et  de  sermonibus , quos  ab  ilio  et  Romae  apud 
amicos  tuos,  et  in  it'uiere  habiios  putas,  ecquid  tantum 
causar  sit  ignoro:  sed  omnis  in  tiui  posita  est  huinani- 
tate  mihi  spes  hujus  levamlae  molestine.  Niun,  si  ita 
statueris , et  irriUibiles  animos  esse  optimorum  saepe 
honiinum,  et  eosdeni  placabiles;  et  esse  hauc  agililatem, 
ut  ita  dicam,  mollitienuiue  natiu'ae  plerumquc  bollitati; 
et,  id  quod  caput  est,  nobis  inter  nos  nostra  sivc  in- 
commoda,  sive  vitia,  sive  injurias  esse  tolerandas:  facile 
hacc,  quemadniodum  spero,  mitìgabuntur.  Quod  fgo  ut 
Jacias,  te  oro.  .Nam  ad  me,  qui  te  wiice  diligo,  nuucinic 
perthiet , mniinem  esse  meorum , qui  aut  te  non  amet, 
aut  abs  te  non  anietur. 

Num.  6.  llla  pars  epistolae  tuae  minime  fuit  ne- 
cessaria, in  qua  cxponis  quas  Jacultates  aut  provincia- 
liuni,  aut  urbanorum  comnvodoriun,  et  aliis  temporibus, 
et  me  ipso  constile,  praetenniseris.  Mihi  enini  perspectu 
est  ingenuitas , et  magnitudo  animi  tui:  ncque  ego  intcr 
me  atque  te  quicquam  interesse  luiquam  diixi , praetcr 
voluntatem  institutae  vitae,  quod  me  ambitio  quaedani 
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ad  honoriim  studium,  te  autein  alia  mitiime  reprehen- 
denda  ratio  ad  honestiim  otium  dtixit.  f^cra  qiiidem 
lande  probitatis , diligentiae , religionis,  neqne  me  tibi, 
neque  queìmjiuwi  antepono.  Amoris  vero  erga  ine,  cimi 
a fraterno  amore  domesticoque  discessi,  tibi  priinas  de- 
fero. yUli  enim,  vidi,  penitusqiie  perspexi  in  mcis  variis 
temporibus  et  solicitudines  et  laetitias  tuas.  Fuit  mila 
saepe  et  laudis  nostrae  gratulatio  tua  jiicimda,  et  timoris 
consolatio  grata. 

Num.  q.  Quin  mihi  nane,  te  Esente,  non  solum 
consilium,  quo  tu  exceUis,  sed  etiarn  sermonis  commu- 
nicatio,  quae  mihi  suavissima  teciim  solet  esse,  maxime 
deest.  Quid  dicam  in  puòlica  re?  Quo  in  genere  mihi 
negligenti  esse  non  licet.  An  in  forensi  labore?  quem 
antea  propter  ambitionem  sustinebam,  mine,  ut  digni- 
tatern  tueri  gratin  possim.  An  in  ipsis  domcsticis  nego- 
tiis  ? in  quibus  ego  cum  antea,  tum  vero  post  discessum 
Jratris,  te  sermonesque  nostros  desidero.  Postremo  non 
labor  meus,  non  requies;  non  negotium,  non  otium;  non 
forenses  res,  non  domes  tiene;  non  publicae,  non  privatae 
carere  futius  tuo  suavissimo  atque  amantissimo  Consi- 
lio ac  sermone  possimt. 

TRADUZIONE 

della  lettera  precedente 

del  sig.  de  Saint-Real. 

Num.  I.  Autant  pai"^  vo- 
tre  lettre,  que  par  la  copie 
que  vous  m’  envoicz  de  celle 
de  mon  frerc,  je  vois  une 
grande  alteration  dans  son 
amitie  pour  vous,  et  inéme 
dans  son  estiine.  J’  en  suis 
aussi  aflligó,  que  ma  ten- 
drcssc  pour  toiis  les  deux 
m’  y ohlige,  et  aussi  surpris 


TRADUZIONE 

/ 

della  stessa  lettera  del  sig. 
abate  Mongmlt. 

Num.  I.  Jc  vois,  et  par 
Toti’e  lettre,  et  par  la  copie 

3ue  vous  m’  avez  envoye'c 
e celle  de  mon  frerc,  qu’  il 
Y a une  grande  alteration 
dans  les  sentimcns,  et  dans 
Ics  dis-positions  où  il  dtoit 
a votre  eganl.  J’ en  suis 
aussi  alllige,  que  ma  ten- 
dresse  pour  vous  deux  le 
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fju’  on  le  j)eut  élrc,  né  sa- 
cliant  d’ où  pcut  venir  un 
rcssentiment  si  violent-,  ou, 
s’  il  n’  en  a point  de  sujet, 
un  si  grand  changenient 
dans  son  aficction. 

Num.  2.  Jc  comprenois 
bieu  déja  ce  dont  vous-mé- 
me  vous  deTiez  aussi  quand 
vous  partites  d’  ici,  qu’  il 
avoit  quclque  ombrage  con- 
tre  vous,  et  que  son  esprit 
étoit  ulcéré , et  preoccupi 
de  quelques  soup^ons  odieux 
sur  votrc  compie.  Mais  il 
ne  m’  avoit  pas  paru,  dans 
Ics  efibrts  que  j’ ai  faits  à 
divcrses  fois  près  de  lui  pour 
1’  en  gue'rir,  non-seulement 
avant  qu’  il  fùt  déclare'  pre- 
tcur  d’  Asie,  mais  encore 
beaucoup  plus  fortement  de- 
puis  : il  ne  me  paroissoit 
2>as,  dis-ie,  qu’  il  flit  aussi 
outré  qu’  il  le  paroit  par  sa 
lettre , quoique  je  ne  ga- 
gna.sse  sur  lui  tout  ce 
<|ue  je  voulois. 

Num.  3.  Je  m’  en  con- 
solois  dans  1’  espe'rance  cer- 
taine  qu’  il  vous  joindroit  à 
DyiTacnium,  ou  quelqu’au- 
tre  part  dans  vos  quartiersj 
et  cela  étant  je  me  flatois, 
et  je  n’  en  doutois  pas,  que 
tout  s’  accommoderoit  entre 
vous,  quand  vous  ne  feriez 
(]ue  vous  voir^  à plus  forte 


demandc,  et  jc  ne  con^ois 
2>as  ce  qui  .a  pu  si  ifbrt 
aigrir  mon  frere , et  causer 
en  lui  un  si  grand  changc- 
ment. 

Num.  2.  J’avois  bien  re- 
marque',  et  vous  vous  ctiez 
aussi  apcrgu  avant  que  de 
partir  , qu’  on  1’  avoit  pre'- 
venu  contro  vous,  et  qa  on 
avoit  rempli  son  esprit  de 
soup^ons  fàcheux.  Lorsque 
j’  ai  travaillé  à 1’  en  guerir, 
et  avant  qu’  il  fùt  nommd 
gouvcrneur  d’  Asie  , et  sur- 
tout  dcpuis,  il  ne  m’  a pas 

{>aru  aussi  aigri  que  vous  me 
e marquez  dans  votre  lettre, 
quoiqu  a la  veritc'  je  n’  aie 
pu  onlcnir  de  lui  tout  ce 
que  j’  aurois  voulu. 


Num.  3.  Ce  qui  me  con- 
soloit,  c’  c'toit  que  je  com- 
ptois  qu’  il  vous  verroit  à 
Dyrracliium,  ou  quelque  au- 
tre  part  dans  vos  quartiers: 
et  jc  me  promettois,  ou  plu- 
tòt  je  ne  doutois  point,  que 
cettc  cntrcvue  ne  suflit  pour 
raccommoder  tout,  méme  a- 
vant  que  vous  cntrassicz  dans 
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raison  quand  vous  vous  par- 
Icriez,  et  que  vous  vous  se- 
l iez  e'claircis.  Car  il  n’  est 

J)as  necessaire  que  je  vous 
lise  ce  que  vous  savez  corn- 
ine moi,  combien  il  est  trai- 
table  et  doux,  et  jusqu'  où 
va  sa  facilite',  égaicment  à 
se  brouiller,  et  a se  raccom- 
moder.  Le  malheur  est,  que 
vous  ne  vous  étes  point  vus. 
Ainsi,  ce  qu’  on  lui  a inspiro 
artificieusement  contre  vous, 
a pre'valu  dans  soii  esprit 
sur  ce  qu’  il  devoit  à votre 
liaison,  a votre  alliance,  et 
à votre  ancienne  aniitic. 

Niim.  4-  De  savoir  à qui 
en  est  la  faute , c’  est  ce 
qu’  il  m’  est  plus  facile  de 
|)cnscr  que  d’  ecrire;  parce- 
(|ue  je  crains  de  ne  pas  e'par- 
gner  assez  vos  proches , en 
voulant  defendre  les  miens. 
Car  je  suis  persuade,  que  si 
on  n’  a pas  conlribue'  dans 
sa  fatnilJe  à 1’  aigrir,  du 
moius  y auroit-on  pu  faci- 
loment  1’  adoucir.  Mais  je 
vous  expliquerai  plus  com- 
luodemcnt,  quand  nous  nous 
rcvcrrons,  toute  la  maligiiite 
de  colte  aflaire,  qui  s’  etcnd 
plus  loin  qu’  il  ne  scmblc. 

Nuin.  5.  J’ ignoro,  encore 
une  fois,  ce  qui  peut  l’ avoir 
nl>lig(!  à vous  ecrire,  coimne 
il  a fait,  de  Tliessalouii^ue, 


*‘9 

aucun  cclaircissement.  Car 
vous  savez,  aussi-bien  que 
moi,  que  mon  fiere  est  dans 
le  fona  le  ineilleui'  bomme 
du  monde , et  que  s’  il  se 
brouille  aise'ment,  il  se  rac- 
commode  de  méine.  Le  mal- 
heur est  que  vous  ne  vous 
étes  point  vus,  et  c’  est  ce 
qui  a eté  cause  que  les  ar- 
tifìces  de  quelqncs  mauvais 
esprits  ont  prdvalu  sur  ce 
qu’  il  devoit  à la  liaison,  à 
r alliance , et  à 1’  ancienne 
amitie  qui  est  cntie  vous. 

Num.  4-  Savoir  à qui  en 
est  la  faute , il  m’  est  plus 
aise'  de  le  deviner,  que  de 
vous  le  dire.  Je  craindroLs 
de  ne  pas  epargner  vos  pro- 
ches, en  d(5fcndaut  les  rniens. 
Je  suis  persuade  (jue,  si  1’  on 
n’  a pas  contribue'  dans  sa 
famille  à 1’  aigrir , on  n’  a 

fias  du  moins  travaille'  a 
’adoucir,  comme  on  auroit 
pu.  Mais  je  vous  expliquerai 
mieux,  quand  nous  nous  rc- 
venons,  d’  où  vient  tout  le 
mal,  ce  qui  s’  cUend  plus 
loia  qu’  il  ne  seinble. 

Num.  5.  Je  ne  con9ois 
pas  ce  qui  a pu  porter  moti 
frere  à vous  ecrire  de  Tlies- 
saloniquc  cornine  il  a fait, 


/ 
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et  à parler  ici  à vos  ainis, 
et  sur  la  route , de  la  ma- 
niere ({ue  vous  croicz.  Toute 
r espérance  (pii  me  reste 
d’  étrc  délivni  de  ce  cliagrin 
a’  est  fonde'e  que  sur  votre 
scule  honnétcte'.  Si  vous  con- 
sidérez  que  les  meilleurs  gens 
sont  souvent’les  plus  faciles 
à s’emporter,  cornine  à s’ap- 
paiser}  et  que  cette  le'ge'rete', 
.pour  ne  pas  dire  cotte  mol- 
lesse  de  sentimens,  ne  vient 
la’plupart  du  temsqued’une 
trop  grande  bontc;  de  natu- 
rcl  ; et  ce  (|u’  il  faut  dire 
avant  tout,  que  nous  avons 
à supporter  naturellement  les 
foibiesscs,  les  deTauts,  et  m^- 
me  les  oulrages  les  uns  des 
autres:  tout  cela  se  calmerà 
facilement  a ce  (pie  j’  esperc, 
et  je  vous  en  prie.  Car  vous 
aimant  uniquemcnt  cornine 
je  fais,  jc  ne  dois  rien  ou- 
blier  pour  faire  en  sorte,  (jue 
tous  ceux  qui  m’  appartien- 
nent,  vous  aiment,  et  soicnt 
aimds  de  vous. 

Num.  6.  Rien  n’  (?toit 
moins  ni^cessaire  que  cette 
partie  de  votre  lettre , où 
vous  raportez  tous  les  em- 
plois  qu’  il  n’  a tenu  qu’  à 
vous  (l’  avoir,  soit  à Rome, 
soit  dans  les  provinces,  sous 
mon  consulat,  et  en  d’ autres 
teinps.  Je  connois  à fond  la 


et  à parler  ici  à vos  amls, 
et  sur  la  route , de  la  ma^ 
niere(ju’on  vous  l’arapporte'. 
Quoiqu’  il  en  soit,  je  n’  es- 
pcro d’  dtre  ddlivre'  de  ce 
cliagrin  que  par  la  confiance 
(pie  j’ai  en  votre  lionnétetd.  Si 
vous  considcrcz  que  les  meil- 
leurs gens  sont  souvent  ceux 
qui  se  faclient  le  plus  aisdment, 
et  (pii  revienncnt  de  mémej 
et  que  cette  liige'retó , ou , 
pour  parler  ainsi,  cotte  fle- 
xiliilite  de  sentimens,  est  or- 
dinairenicnt  une  marquc  de 
bon  naturelj  et  surtout  si 
vous  faites  reiflexion  qu’  en- 
tro ainis  on  doit  se  pardon- 
ncr  non  seulcment  les  foi- 
blcsses  et  les  ddfauts,  mais 
m(5me  les  torts  réciproques: 
j’  espere  (pie  tout  cela  se 
calmerà  aisement,  et  je  vous 
le  demando  en  grace.  Car 
vous  aimant  autant  que  je 
fais,  il  n’  est  pas  indillcrcnt 
pour  moi  que  tous  incs  pro- 
ches  vous  aiment,  et  soient 
aim(^s  de  vous. 

Niim.  6.  Rien  n’  (itoit 
moins  necessaire  que  1’  en- 
droit  de  votre  lettre,  où 
vous  faites  un  de'tail  de  tous 
Ics  emplois  qu’  il  n’  a tenu 
qu’  à vous  d’ avoir,  soit  dans 
les  provinces,  soit  à Ro- 
me, pendant  inon  consulat, 
et  en  d’  autres  temps.  Je 
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franchisc  et  la  grandeur  de 
volre  ame,  et  je  n’  ai  jamais 
prdtendu  qu’  il  y eùt  d’autre 
diflerence  entre  vous  et  moi, 
e celle  du  different  choix 
e vie,  en  ce  que  quelque 
sorte  d’  ambition  m’  a portó 
à techerclicr  les  honneurs, 
au  lieu  que  d’  autres  motifs 
nullement  blàmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti 
d’  une  honnéte  oisivetd.  Mais 
quant  à la  ve'ritable  gioire 

Ìui  est  celle  de  la  probitd, 
e r application,  et  de  la 
regularite',  je  ne  vous  pré- 
fere  ni  moi,  ni  homme  du 
monde:  et  pour  ce  qui  me 
regardc  en  particulier,  après 
mon  frere  et  ma  iamille,  je  suis 
persuade  que  personne  ne 
m’  aime  tant  que  vous  m’ ai- 
mez.  J’ ai  vu  d’,une  maniere 
a n’  en  pouvoir  douter  vos 
contcntemens  et  vos  peines 
dans  les  diverses  rencontres 
de  ma  vie  ; et  j’  ai  ressenti 
avec  une  dgale  saùsfaction 
la  part  que  vous  avez  prise 
a mes  avantages , et  à mes 
dangers. 


Num.  7.  Dans  le  temps 
móme  que  je  vous  parie, 


connoisla  noblesse  et  la  droi- 
ture  de  votie  cceur.  J’  ai 
toujours  compie'  qu’  il  n’  y 
avoit  point  d’  autre  diffe- 
rence  entre  vous  et  moi,  que 
celle  du  diiTercnt  cboix  de 
viej  en  ce  que  quelque  sorte 
d' ambition  m’  a porté  ì re* 
chercher  les  honneurs , au 
lieu  que  d’  autres  motiis 
nullement  bllmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti 
d’ une  honnéte  oisivetd.  Mais 
quant  à celle  gioire  vdiìta- 
ble,  qui  vieni  de  la  probite, 
de  r exactitude,  de  la  rdgu- 
laritd  dans ' le  commeroe,  je 
ne  mets  au  dcssus  de  vous 
ni  moi,  ni  personne  du  mon- 
de : et  pour  ce  qui  me  rc- 
garde  en  particulier  > après 
mon  imre  et  ma  famille,  je 
suis  persuade  que  personne 
ne  m’aime  autant  que  vons 
m’  ainiez.  J’  ai  vù  d’  une 
maniere  à n’en  pouvoir  dou- 
ter, et  votre  joie,  et  votre 
inquidtude  dans  les  diffdren- 
tes  situations,  où  je  me  suis 
trouvd.  Lorsque  j’ai  eu  quel- 
que succès,  votre  joie  a 
augumentdla  miennc:etlors- 
nue  j’  ai  dtd  dxposd  à quelque 
danger,  la  part  que  vous  y 
avez  pris,  m’  a rassurd  et 
consold, 

Num.  7.  Maintenant  mé- 
mc  que  vous  étes  absent, 
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non  sculcment  vos  conscils, 
cn  quoi  vous  ctcs  incom- 
parablej  mais  voti'e  cntretien 
ordiiiaire,  dont  la  douceur 
in'  est  si  scnsible,  me  fait 
un  besoin  extrémc.  Je  nc 
vous  rcgrettc  pas  sculcment 
pour  Ics  aifaires  publiques, 
(lu’  il  ne  m’  est  pas  permis 
de  negliger  cornine  Ics  au- 
tresj  c’  est  encore  pour  mes 
l'onctions  du  barrcau , quc 
je  continue  afln  de  me  con- 
$crrer  la  considcratiou  qui 
m’  est  necessaire  pour  sou- 
tenir  la  dignite'  où  elles 
m’ ont  aide'  à parvenir,  Je 
vous  regrctte  aussi  pour  mes 
aflàires  domestiques , dans 
lesquellcs  je  vous  Irouve 
encore  plus  à dire  depuis 
le  depart  de  mon  frere.  En- 
iln,  ni  dans  mon  travail, 
ni  dans  mon  repos,  ni  dans 
,mes  occupations  , ni  dans 
mon  loisii'3  ni  dans  mes  af- 
faircs  domestiques,  ni  dans 
cclles  de  ma  profession  ; ni 
dans  les  particulicres,  ni  dans 
les  publiques,  je  nc  saurois 
plus  me  passer  de  la  dou- 
ceur de  votre  aimablc  con- 
vcrsation  et  de  vos  conscils. 


I'e  scns  combieu  j'  aurois 
lesoin,  non  sculcment  de  vos 
conscils,  en  quoi  personne 
ne  peut  vous  rcmplacer  • 
mais  encore  de  la  douceur 
et  de  1’  agrdmcnt  de  votre 
convcrsatiou . Je  vous  sou- 
haitc,  et  pour  les  aifaires 
publiques , qu’  il  ne  m’  est 
pas  permis  de  negliger  cora- 
me les  autresj  et  pour  mes 
fonctious  du  barreau , que 
je  continue  ailn  de  me  con- 
serve!' la  consideration  qui 
m’  est  necessaire  {Hiur  sou- 
tcnir  la  dignità,  ù la  quelle 
elles  m’  ont  éleve'j  et  pour 
mes  aifaires  domestiques,  où 
je  vous  trouve  encore  plus 
à dire  depuis  le  départ  de 
mon  frere.  Enfia , ni  dans 
le  travail)  ni  dans  le  reposj 
ni  dans  mes  occupations,  ni 
dans  mon  loisir;  ni  dans  mes 
affaires  domestiques,  ni  dans 
cclles  du  barrcau  -,  ni  dans 
Ics  particulicres,  ni  dans  les 
publiques , je  nc  puis  plus 
me  passer  de  la  rcssourcc 
et  de  1’  agrement  que  je 
trouve  dans  Ics  conscils,  et 
dans  r entretien  d’  un  ami 
tei  quc  vous. 
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TRiVDUZIONEITALUNA  TRADUZIONE  ITALIANA 

della  lettera  tradotta  della  lettera  tradotta 

dal  sig.  di  S.  Reai.  dal  sig.  ah.  Mongaull. 

Num.  I.  Tanto  dalla  vo-  Nurn.  i.  Vedo  e dalla 
stra  lettera,  quanto  dalla  co-  vostra  lettera,  c dalla  copia 

pia  che  m’  inviate  di  quella  che  mi  avete  inviata  di  quel- 

di  mio  fratello;  vedo  una  la  di  mio  fratello,  che  è una 

grande  alterazione  del  suo  grande  alterazione  ne'  senti- 

aifetto  ed  anche  della  sua  menti  e nelle  disposizioni, 

stima  per  voi.  Ne  sono  tan-  eh’  egli  avea  verso  di  voi. 

to  afllittOj  quanto  la  mia  Ne  sono  tanto  afflitto^  quan- 

tencrezza  per  amendue  mi  vi  to  la  mia  tenerezza  verso 

obbliga,  e tanto  sorpi’eso,  amendue  lo  domanda,  e non 

quanto  esserlo  si  può,  non  sa-  concepisco  quello  che  abbia 

pendo  da  che  possa  venire  un  potuto  tanto  inasprire  mio  fra- 
risentimento  sì  smodato;  op-  tello,  e cagionare  in  esso  sì 
pure,  se  non  ne  ha  motivo,  gran  cambiamento, 
un  sì  gran  cambiamento  nel 
suo  amore. 

Num.  2.  Ben  comprcn-  Num  2.  Aveva  ben  os- 
deva  di  già  quello  onde  voi  servato,  e voi  ancora  ve  a’ 

stesso  dillidavate  parimente,  eravate  accorto  prima  di  par- 
quando  partiste  di  qui;  eh’  tire,  eh’  egli  era  stato  pre- 
egli  avea  qualche  ombra  con-  venuto  contro  di  voi,  e che 
tro  di  voi,  e che  il  suo  a-  1’  animo  suo  era  stato  riem- 

nimo  era  tocco  e preoccu-  piuto  di  sospetti  molesti.  Al- 

pato  da  qualche  odioso  so-  lorchè  mi  sono  affaticato  di 

spetto  in  verso  di  voi . guarimclo,  e prima  che  fosse 

Ma  non  mi  parv'e,  negli  nominato  governator  d’  Asia 

sforzi  che  ho  fatti  in  più  e in  ispezieltà  dopo,  non  mi 

volte  appresso  di  lui  per  parve  tanto  inasprito,  quan- 

guarirlo,  non  solo  prima  che  to  voi  me  lo  e.sprimcte  nel- 

fo.sse  dichiarato  Pretore  d’  la  vostra  lettera,  benché  per 

Asia,  ma  anche  con  molta  verità  io  non  abbia  potuto 
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ottenere  da  esso  tutto  (juel- 
lo  che  avrei  voluto. 
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maggior  foraa  di  poi;  non 
mi  parve,  dico,  eh’  egli  fos- 
se tanto  alterato,  quanto  si 
dà  a vedere  colla  sua  lette- 
ra, benché  non  guadagnassi 
sopra  di  esso  tutto  quello 
che  io  voleva. 

Num.  3.  Me  ne  consola- 
va .sulla  speranza  certa  che 
egli  vi  avesse  a raggiugnere 
a Dirrachio,  0 in  altra  par- 
te ne’  vostri  alloggi;  e ciò 
seguendo,  mi  lusingava  e 
non  ne  aveva  alcun  dubbio, 
die  tutto  fosse  per  aggiustar- 
si fra  voi  in  solo  vedervi 
insieme,  e con  più  forte  ra- 
gione in  parlarvi,  e sareste 
venuti  del  tutto  in  chiaro. 
Perchè  non  è necessario  che 
io  vi  dica  quello  che  già 
sapete  com’  10,  quanto  egli 
sia  trattabile  e dolce,  e si- 
no a (|iial  segno  giunga  la 
sua  facilità,  egualmente  a 
mettersi  in  discordia,  ed  a 
riconciliarsi.  Il  mal  è che 
non  vi  siete  veduti.  Così 
quanto  gli  è stato  artificio- 
samente inspirato  contro  di 
voi,  ha  prevaluto  nell’  ani- 
mo suo  sopra  quanto  do- 
veva alla  vostra  corrispon- 
denza, alla  vostra  pai'entela 
e alla  vostra  antica  amici- 


zia. 


Num.  4-  Sapere  a chi 
ascriverne  1’  errore,  è cosa 


Num.  3.  Quello  che  mi 
consolava  era  il  credere  clic 
egli  vi  avesse  a vedere  in 
Dirrachio,  0 in  altra  parte 
ne’  vostri  alloggi,  e mi  pro- 
metteva , o piuttosto  non 
dubitava  che  il  vedervi  in- 
sieme non  bastasse  per  ag- 
giustare il  tutto  anale  pri- 
ma eh’  entraste  in  alcuna 
discussione.  Perchè  voi  sa- 
pete non  meno  eh’  io,  che 
mio  fratello  è in  se  stesso 
il  miglior  uomo  del  mon- 
do, e se  facilmente  si  met- 
te in  discordia,  similmente 
si  riconcilia.La  disavventura 
ha  fatto  che  non  vi  siate 
veduti,  e questa  è stata  la 
cagione  che  gli  artifici  di 
qualche  animo  malvagio  han- 
no prevaluto  a quanto  egli 
doveva  alla  comspondenza, 
alla  parentela,  ed  all’  antica 
amicizia  eh’  è fra  voi. 


Num.  4-  Sapere  a chi  a- 
scriverne  1’  errore,  mi  è più 
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die  Dii  ù più  facile  da  pen- 
sare die  da  scrivere;  perchè 
temo  di  non  risparmiale  a 
Lastanra  i vostri  congiunti, 
Volendo  difendere  i miei. 
Pcrcliè  sou  persuaso,  che 
se  non  è stato  contribuito 
nella  sua  famiglia  ad  ina- 
sprirlo, per  lo  meno  vi  si 
avrebbe  potuto  facilmente 
placarlo.  Ma  vi  esplicherò 
con  maggior  comodo,  quan- 
do ci  rivedremo,  tutta  la 
malignità  di  quest'  alTarc, 
che  più  si  avanza  di  quello 
che  sembra. 

Num.  5.  Non  so,  lo  re- 
plico, che  cosa  possa  averlo 
obbligato  a scrivervi,  come 
ha  fatto  di  Tessalonica,  ed 
a parlar  qui  a'  vostri  amici, 
c per  istrada,  della  maniera 
che  voi  credete.  Tutta  la 
s])cranza  che  mi  resta  di 
essere  liberato  da  questo  dis- 
gusto, non  è fondata  che 
sopra  la  vostra  sola  umani- 
tà. Se  considerate  che  le 
persone  migliori  sono  so- 
vente le  più  facili  ad  irri- 
tarsi come  a placarsi,  e che 
questa  leggerezza  , per  non 
dire  dilicatezza  di  sentimen- 
ti, non  viene  il  più  delle 
volte  che  da  una  troppo 
gran  bontà  di  naturale,  e, 
cjuello  che  si  dee  dire  pri- 
ma d'  ogni  cosa,  che  jioi 


facile  indovinarlo,  che  dii'lo 
a voi.  Temerei  di  non  ri- 
sparmiare i vostri  congiunti 
>•  difendendo  i miei.  Sou  per- 
suaso che  se  non  è stato  con- 
tribuito ad  inasprirlo  nella 
sua  famiglia,  non  è stalo  per 
lo  meno  fatta  alcuna  fatica  a 
placarlo,  come  si  avrebbe 
potuto.  Ma  vi  spiegherò  me- 
lio,  quando  ci  rivedremo, 
i dove  viene  tutto  il  malc^ 
che  più  si  stende  di  quello 
sembi'a. 

Num.  5.  Non  concepisco 
che  abbia  potuto  muovere 
mio  fratello  a scrivervi  di 
Tessalonica^  come  ha  fatto, 
ed  a parlar  qui  a’  vostri 
amici,  e per  istrada,  della 
maniera  che  vi  è stata  rife- 
rita. Sia  come  si  voglia,  io 
non  ispero  di  essere  libera- 
to da  questo  dispiacere,  clic 
dalla  conildenza  che  ho  nel- 
la vostra  umanità.  Se  con- 
siderate che  le  persone  mi- 
gliori sono  sovente  quelle 
che  più  facilmente  si  adira- 
no, e parimente  rinunziano 
all’  ira,  che  questa  leggerez- 
za, o per  dir  così,  questa 
flessibilità  di  sentimenti  è 
per  1’  ordinario  un  contras- 
segno  di  buon  naturale,  c 
spezialmente  se  fate  riflessione, 
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abbiamo  a sopportare  viccn- 
tlevolmente  lo  debolezze,  i 
difetti,  ed  anche  gli  oltrag- 
gi gli  uni  degli  altri;  tutto 
ciò  si  calmerà  facilmente 
per  quanto  spero,  e ve  ne 
prego.  Perchè  amandovi  u- 
nicamente  come  io  faccio, 
nulla  debbo  lasciare  per  far 
in  modo  che  tutti  coloro 
che  mi  appartengono,  vi  a- 
mino  e sicao  amati  da  voi. 

Num.  6.  Nulla  era  men 
necessario  che  la  parte  di 
vostra  lettera,  nella  quale 
voi  riferite  tutti  gl’  impie- 
ghi, che  avete  potuto  avere 
o in  lìoma,  o nelle  provin- 
cie  sotto  il  mio  consolato,  c in 
alili  tempi.  Conosco  del  tut- 
to il  candore  e la  grandez- 
za dell’  anima  vostra,  c non 
ho  mai  preteso  che  fosse 
altra  diireienza  fra  voi  e me, 
che  quella  della  diveraa  e- 
lezioue  di  vita,  in  quanto 
che  qualche  sorta  d’  ambi- 
zione .mi  ha  spinto  a ricer- 
care gli  onori , dove  che 
altri  motivi  non  biasime- 
voli in  conto  alcuno  vi  han- 
no fatto  prendere  il  partito 
di  un  ozio  onesto.  Ma  quan- 
to alla  vera  gloria,  eh’  è 
quella  della  probità,  dell’ 
applicazione,  e della  rego- 
larità, non  vi  preferisco  nè 
me  nè  uomo  al  mondo:  e per 


che  fra  gli  amici  debbon- 
si  perdonare  non  solo  le 
debolezze  ed  i difetti  ma 
anche  i torti  reciprochi;  spe- 
ro che  tutto  facilmente  si 
metterà  in  calma,  ed  io  ve 
lo  chiedo  in  grazia.  Perchè 
amandovi  quanto  io  faccio, 
non  è indiilèrente  per  me 
che  tutti  i miei  congiunti 
vi  amino,  e sieno  da  voi  a- 
mati. 

Num.  6.  Nulla  era  men 
necessario  che  la  parte  di 
vostra  lettera,  nella  quale 
fate  una  dinumerazione  di 
tutti  gl’  impieghi,  che  ave- 
te potuto  avere,  o nelle 
provincie,  o in  Roma,  nel 
tempo  del  mio  consolato, 
e in  altri  tempi.  Conosco 
la  nobiltà  c la  sincerità  del 
vostro  cuore.  Ilo  sempre 
creduto,  non  es.scr  altra  dif- 
ferenza fra  voi  e me,  che 
quella  della  diversa  elezio- 
ne di  vita;  in  quanto  che 
qualche  sorta  d’  ambizione 
mi  ha  .spinto  a ricercare 
gli  onori,  dove  che  altri 
motivi  non  biasimevoli  in 
conto  alcuno  vi  hanno  fatto 
prendere  il  parlilo  di  un  o- 
zio  onesto.  Ma  quanto  alla 
vera  gloria  che  viene  dal- 
la probità,  dall’  c.sallezza, 
dalla  regolarità  nel  tratto, 
non  istimo  superiore  a voi 
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quello  clic  mi  risguai'dain  par- 
ticolare, dopo  mio  fratello 
c la  famiglia,  sono  persuaso 
che  alcuno  ^tanto  non  mi 
ama  quanto  voi  mi  amate. 
Ho  veduto  d’  una  maniera 
da  non  poterne  dubitare  i 
vostri  contenti  e le  vostre 
afflizioni  nelle  diverse  occa- 
sioni di  mia  vita,  cd  ho  sen- 
tita con  egual  soddisfazione 
la  parte  che  avete  presa  ne’ 
miei  vantaggi,  e ne’  miei 
perigli. 


Niun.  "j.  Nel  tempo  stes- 
so in  cui  vi  parlo,  non  so- 
lo i vostri  consigli,  nel  che 
siete  impareggiabile,  ma  la 
vostra  conversazione  ordina- 
ria, la  di  cui  dolcezza  mi 
è tanto  sensibile,  mi  è in 
estremo  necessaria.  Non  vi 
desidero  solo  pegli  affari 
pubblici,  cui  non  mi  è per- 
messo trascurare  come  gli 
altrij  ma  ancora  per  le  mie 
funzioni  del  foro,  che  io 
continuo,  a fine  di  conser- 
varmi la  considerazione  che 
mi  è necessaria  per  sostene- 
re la  dignità,  alla  quale* mi 
hanno  aiutato  a giungere. Vi 
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nè  me,  nè  uomo  al  mon- 
doj  e quanto  a rpiello  che 
in  particolare  mi  risguarda, 
dopo  mio  fratello  e la  mia 
famiglia,  son  persuaso  che 
alcuno  tanto  non  mi  ama 
quanto  voi  mi  amate.  Ho 
veduto  d’  una  maniera  da 
non  poterne  dubitare,  c la 
vostra  gioia  e la  vostra  in- 
quietudine nelle  differenti  si- 
tuazioni. nelle  quali  mi  son  ri- 
trovato.Quandohoavuto  qual- 
che buon  successo , la  vostra 
gioia  ha  accresciuta  la  mia; 
c quando  sono  stato  espo- 
sto a qualche  pericolo,  la 
parte  che  vi  avete  presa 
mi  ha  riassicurato,  c mi  ha 
consolato. 

Num.  7.  Anche  adesso  che 
siete  lontano,  sento  quanto 
avrei  bisogno,  non  solo  de’ 
vostri  consigli,  nel  che  al- 
cuno non  può  tenere  le  vo- 
stre veci,ma  ancora  della  dol- 
cezza e della  grazia  di  vo- 
stra conversazione.Vi  deside- 
ro e per  gli  affari  pubblici, 
cui  non  mi  è permesso  tra- 
scurar come  gli  altri,  e * per 
le  mie  funzioni  del  foro,  che 
io  continuo,  a fine  di  con- 
servarmi la  considerazione 
che  mi  è nece.ssaria  per  so- 
stenere la  dignità,  alla  quale 
mi  hanno  innalzato;  c pe’ 
mici  affari  domestici,  nei 
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desidero  ancora  pe'  miei  af- 
fari domestici,  ne’  quali  ri- 
trovo ancora  più  a dirvi 
dopo  k partenza  di  mio 
fratello.  In  fine,  nè  nella 
mia  fatica,  nè  nel  mio  ri- 
poso,  nè  nelle  mie  occupa- 
zioni, nè  nel  mio  ozio,  nè 
ne’  miei  affari  domestici, 
nè  in  quelli  di  mia  profes- 
sione, nè  ne’  particolari,  nè 
ne’  pubblici,  non  posso  più 
vivere  senza  la  dolcezza  di 
vostr’  amabile  conversazio- 
ne, senza  i vostri  consi- 
gli- 


quali  io  ritrovo  ancora  più 
a dirvi  dopo  la  partenza  di 
mio  fratello.  In  fine,  nè  nel- 
la fatica,  nè  nel  riposo,  nè 
nelle  mie  occupazioni,  nè  nel 
mio  ozio,  nè  ne’  miei  aOàri 
domestici,  nè  in  quelli  del 
foro,  nè  ne’  particolari,  nè 
ne’  pubblici,  non  po.sso  più 
vivere  senza  il  rimedio  e la 
grazia  che  io  ritrovo  ne’  con- 
sigli e nella  conversazione  di 
un  amico  qual  siete  voi. 


LETTEIbV  XVm.  DI  CICERONE  AD  ATTICO, 


Lib.  I. 

CICERO  ATTICO  SAI. 

Num.  1 . NOiU  mihi  nane . scito  tam  deesse  , quam 
hominem  eian,  quicum  omnia,  quae  me  cura  aliqua 
afflciunt,  una  comnumicem:  qui  me  amet,  qui  sapiat , 
quicum  ego  colloquar,  nihil  fingam,  nihil  dissimulem , 
nihil  obtegam.  Abest  enim  frater  àfiXiavazoii,  et  amantissi- 
mus.  Metellus  non  homo,  sed  litus,  atque  aer,  et  solitudo 
mera.  Tu  autem,  qui  saepissime  curam  et  angorem  ani-^ 
mi  mei  sermone  et  consuio  levasti  tuo;  qui  mihi  et  in 
publica  re  socius,  et  in  privatìs  omnibus  conscius  , et 
omnium  meorum  sermonum  et  consiliorum  particeps  esse 
soles,  ubinam  es? 

Num.  a.  Ita  sum  ab  omnibus  destitutus,  ut  tantum 
requi^tis  habeam , quantum  ciun  uxore,  et  fdiola  , et 
mellito  Cicerone  consumitur.  Nani  Ulne  ambitiosae  no- 
strae  fiicosaequae  amicitiae  sunt  in  quodam  splendore 
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forensi;  fructum  clomesticum  non  habmt.  Itaqm  cum 
bene  completa  domiis  est  tempore  matutino^  cum  ad  fo- 
rum stipati  gt'egibus  amicorum  descendimusy  reperire  ere 
magna  turba  neminem  possumusy  quicum  aut  jocari  li- 
bcrey  aut  sospirare  faniiliariter  possimus. 

Nuni.  3.  Quare  te  expcctamuSy  te  desideramus,  te 
jam  etiam  arcessimus.  Multa  ' enim  suiìty  quae  me  solli- 
citanty  anguntquey  quae  mihi  videory  aures  nactus  tuaSy 
wdus  ambulationis  sermone  exhaurire  posse.  Ac  domc- 
sticarum  quidem  sollicitudinum  aculeos  omnes  et  scrupu- 
los  occultabo:  ncque  ego  Imic  epistoUie  atque  ignoto  ta- 
hcllario  committam.  Atque  hi  {nolo  enim  te  permoveri) 
non  suìit  permolestiy  sed  tamen  insident  et  urgent  et 
uullius  amantis  consilio  aut  sermone  requiescunL 

A9 
V 

TRADUZIONE 

della  lettera  xvui.  del  sig. 
abate  Mangault 

Num.  I . Comptez  que  rien 
nc  me  manque  tant  à prd- 
sent  qu’  unc  personne  siirc 
a qui  je  puisse  m’  ouvrir  sur 
tout  ce  qui  me  fait  de  la 
peine , qui  ait  de  P amitie 
pour  nioi  et  de  la  prudence, 
avec  qui  j’  ose  m’  entretenir 
sans  couti’ainte , saii  dissi- 
molalion , et  sans  rescrve. 
Car  je  n’ai  plus  mon  fiere, 
qui  est  du  meilleur  caractcre 
du  monde , qui  m’  aimc  si 
tendrement,  et  à qui  je  pou- 
vois  m’  ouvrir  de  mes  plus 
secreles  pensees,  avec  autant 
de  sùietc  qu’  aux  rocliers  et 

IloLList.  Balle  Lettere.  Fol.!.  9 


TRADUZIONE 

della  lettera  xviir.  del  sig. 
di  S.  ReaL 

Niun.  I.  Sacliez  que  rien 
ne  me  manque  tant  à l’ heure 
qu’  il  est,  que  quelcpi’  un  à 
qui  je  puisse  communiquer 
tóut  ce  qui  me  fait  de  la 
peine,  qui  ait  de  1’  amitie' 
pour  moi  et  de  la  segases, 
avec  qui  j’  OS  parler  sans 
rien  feindre,  dissimuler,  ni 
caclier.  Car  mon  frere,  à qui 
je  pouvois  m’  ouvrir  de  mes 
plus  secreles  pense'es  avec 
autant  de  surete  qu’  aux  bois 
et  aux  rochei’s,  qui  m’aime 
tendrement,  et  qui  est  la 
simplicitc  meme,  n’  est  plus 
ici,  comme  vous,  savez.  Où 
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étes-vous,  vous  qui  avez  sou- 
lagé  tant  de  fois  mes  soucis 
et  peines  par  vos  di- 
scours  et  par  vos  coaseils , 
qui  me  secoodez  dans  les 
ulkires  publiques , et  à qui 
je  ne  caches  pas  les  plus 
particulieres  ; enfih  sans  la 
participation  de  qui  je  ne 
saurois  ni  rien  faire,  ni  rien 
dire? 

' JVum.  a.  Je  suis  si  dd- 
pourvu  de  tonte  société,  que 
je  n’  ai  plus  de  bon  que  le 
tempsque  je  passe  avec  ma 
femme , ma  fille , et  mon 
petit  Ciceron.  Car  ces  ami- 
tiés  importantes  et  fastueuses 
que  Tous  savez,  ne  sont  bon- 
nes  que  pour  paroitre  en 
public:  elles  ne  sont  d'aucun 
usage  familier.  Cela  est  si 
vrai , que  ma  maison  est 
pieine  de  gens  tous  les  ma- 
tins  quand  je  vais  à la  place, 
et  je  suis  escortè  d’une  foule 
de  prétendus  amis,  sans  trou- 
ver  im  scoi  homme  dans  tout 
ce  nombre,  avec  qui  je  puisse 
ou  rire  en  libertd,  ou  sou- 
pirer  sans  contrainte. 

. JVum.  3.  Jugez  si  je  vous 
attens,  si  je  vous  souliaite, 
et  si  je  vous  presse  de  venir. 

. J’  ai  mille  choses  qui  m’ in- 


aux  campagnes  les  plus  dé- 
sertes.  Où  étcs-vous  à pré- 
sent , vous  dont  1'  entretien 
et  les  conseils  ont  adouci 
tant  de  fois  mes  peines  et 
mes  cliagrins,qui  me  secondez 
dans  les  alTaires  publiques, 
et  à qui  je  nc  cache  pas 
les  plus  particuliers,  que  je 
consulte  également  sur  ce  que 
je  dois  faire,  et  sur  ce  que 
je  dois  dire  ? 

JVum.  3.  Je  suis  si  de- 
pourvu  de  tonte  societé,  que 
je  ne  me  trouve  en  repos  et 
à mon  aise  qu’  avec  ma  fem- 
me, ma  fille , et  mon  petit 
Ciceron.  Ccs  amitiés  exte'- 
rieures , que  1’  interét  et 
1’  ambition  concilicnt , ne 
sont  bonnes  que  pour  pa- 
roitre  en  public  avec  lion- 
neur , et  ne  sont  d’  aucun 
usage  dans  le  particulier. 
Cela  ese  si  vrai,  que,  quoi- 
que  ma  maison  soit  remplic 
tous  les  matins  d’  une  foule 
de  prétendus  amis,  qui  m’ac- 
compagnent  lorsque  jc  vais 
à la  place^  dans  un  si  grand 
nombre  il  ne  s’  en  -trouve 
pas  un  seni , avec  qui  je 
puisse  ou  rire  avec  liberte', 
ou  gémir  sans  contrainte. 

J\um.  3.  Jugez  donc  par 
là  si  je  ne  dois  pas  attendre, 
souliaiter , et  presser  votre 
retour.  J’  ai  mille  clioses 
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quietent,  qui  me  bicsseut. 
doni  il  me  semble  qu’  une 
scuJe  proinenade  avec  vous 
me  fera  raisoo.  Je  ne  sau- 
ro ys  vous  ccrire  plusieurs 
petits  chagrins  domestiques, 
que  je  n’  oscrois  confier  au 
papier,  ni  à ce  porteur  que 
je  ne  connois  point.  N’  en 
soyez  pourtant  pas  cn  peinc; 
ils  ne  soni  pas  fort  consi- 
derables  •,  mais  ils  touchent 
de  pres,  ils  ne  donnent  au- 
cun  rclàclie,  et  je  n’  ai  pcr- 
sonne  qui  m'  aime,  de  qui 
les  conseils , ou  seulement 
r entretien  puisse  Ics  inter- 
rompre. 

. TRADUZIONE 
IT^VLIANA 

della  lettera  tradotta  dal 
sig.  di  S.  Reai. 

Num.  I.  Voi  sapete  che 
nulla  al  presente  tanto  mi 
malica^  quanto  alcuno  cui 
possa  comunicare  quanto  mi 
afiligge.  che  abbia  verso  di 
me  deir  amore,  e posseda 
della  saviezza,  con  cui  io 
osi  parlare  senza  fingere,  sen- 
za dissimulare,  senza  na- 
scondere cosa  alcuna.  Perchè 
mio  fratello,  cui  poteva  ma- 
nifestare i miei  più  segreti 
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Sili  m'  inquietent  et  me 
lagrincnt,  dont  une  seule 
promcnadc  avec  vous  me 
soulagera.  Je  ne  vous  par- 
lerai ]K)int  ici  de  plusieurs 
petits  chagrins  domestiques: 
je  n’  o.se  Ics  confier  au  pa- 
pier, ni  au  porteur,  de  cette 
lettre  que  je  ne  connois 
point.  N’  en  soyez  pourtant 
pas  en  peine  : ils  ne  sont 

1>as  considcrables;  mais  ils  ne 
aissent  pas  de  faire  impres- 
sion,  parcc  qu'  ils  reviennent 
souvent.  et  que  je  n’  ai  per- 
sonne  qui  m'  aime  vérita- 
blement,  dont  Ics  conseils 
ou  r entretiens  puissent  les 
dissiper. 

TRADUZIONE 

IT/iLIANA 

della  lettera  tradotta  dal 
sig.  abate  Mongaul 

JSmiii.  I.  Credete  che  al 
presente  nulla  tanto  mi  man- 
ca quanto  una  persona  si- 
cura, alla  quale  io  possa 
manifestarmi  sopra  quanto 
mi  affligge,  che  abbia  dell' 
amore  per  me,  e sia  do- 
tata di  prudenza,  colla  qua- 
le io  osi  discorrere  senza 
violenza,  senza  dissimulazio- 
ne, e senza  riserva.  Perchè 
non  ho  più  mio  fratello, 
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pensieri  con  tanta  sicurezza 
con  quanta  si  può  manife- 
starli a’  boschi  e alle  rupi, 
che  teneramente  mi  ama,  ed 
è la  stessa  semplicità,  non 
è più  qui,  come  sapete.  Do- 
ve siete  voi,  voi  che  tante 
volte  mi  avete  sollevato  dal- 
le mie  cure  e dalle  mie  af- 
flizioni co’  vostri  discorsi,  e 
co’  vostri  consigli?  Voi  che 
mi  secondate  ne’  pubblici 
affari,  ed  a cui  non  nascon- 
do i più  privati:  in  somma 
voi  senza  la  di  cui  partici- 
pazione  non  so  fare,  non  so 
dire  cosa  alcuna? 


Num.  a.  Sono  sì  sprovve- 
duto d’  ogni  compagnia,  che 
non  ho  altro  di  buono  che 
il  tempo  che  io  passo  con 
mia  moglie,  con  mia  figli- 
uola, e «ol  mio  piccolo  Cice- 
‘ rone.  Perchè  le  amicizie  im- 
portanti e fastose  che  voi 
sapete,  non  sono  buone  che 
per  far  comparsa  in  pubbli- 
co: elleno  non  sono  di  al- 
cun uso  famigliare.  Perchè  è 
vero  che  la  mia  casa  è pie- 
na di  gente  ogni  mattina 
quando  io  vado  alla  piazza 
e sono  scortato  da  una  folla 
di  pretesi  amici,  .senza  ri- 
trovare un  sol  uomo  in  tut- 


eli’ è del  miglior  carattere 
che  ritrovar  si  possa,  che 
mi  ama  con  tanta  tene- 
rezza, ed  a cui  poteva  es- 
primere tutti  i miei  più 
segreti  pensieri,  con  tanta 
sicurezza,  die  se  avessi  par- 
lato alle  rupi  ed  alle  cam- 
pagne più  diserte.  Dove  sie- 
te voi  ora,  voi  la  di  cui 
conversazione  e i di  cui 
consigli  hanno  tante  volte 
mitigate  le  mie  afflizioni  c 
i miei  disgusti,  che  mi  se- 
condate ne’  puliblici  affari, 
c cui  non  nascondo  i più 
privati,  che  consulto  egual- 
mente sopra  quello  che  deb- 
bo fare,  e sopra  quello  die 
debbo  dire? 

Num . a . Sono  tanto 
d’ogni  compa- 
ra mi  ritrovo 
m riposo  e con  soddisfa- 
zione, se  non  con  mia  mo- 
glie, con  mia  figliuola  c col 
mio  piccolo  Cicerone.  Le  a- 
micizie  esteriori  che  l’ in- 
teresse, e 1’  ambizione  con- 
ciliano , non  sono  buone 
che  per  comparire  in  pub- 
blico con  onore,  e non  so- 
no d’  alcun  uso  in  privato. 
Questo  è tanto  vero,  che 
quantunque  la  mia  casa  sia 
ripiena  ogni  mattina  di  una 
folla  di  pretesi  amici,  che 
mi  accompagnano  quando 


sprovveduto 
enia,  che  r 
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to  quel  uumero,  con  cui  pos- 
sa o ridere  con  libertà,  o 
sospirare  senza  farmi  violen- 
za. 


Num.  3.  Giudicate  se  vi 
attendo,  se  vi  desidero,  e se 
vi  stimolo  a Venire.  Ho  mil- 
le cose  che  m’  inquietano, 
e mi  oSèndono,  delle  quali 
panni  che  una  sola  passeg- 
giata con  voi  mi  farà  ragio- 
ne. Non  posso  scrivervi  mol- 
te afflizioncelle  domestiche, 
che  non  oso  confidare  alla 
carta,  nè  a questo  portatore 
che  non  conosco.  Non  ne 
state  però  in  pena,  non  so- 
no molto  considerabili^  ma 
mi  stanno  a cuore,  non  mi 
lasciano  alcun  riposo,  e non 
ho  alcuno  che  mi  ami,  i 
consigli  del  quale,  o la  sola 
conversazione  possa  interrom- 
perle. 
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io  vado  alla  piazza;  in  si 
gran  numero  non  se  ne 
ritrova  pur  uno  con  cui  io 
possa  o ridere  con  libertà, 
o pmgQere  senza  fermi  vio- 
lenza. 

Niun.  3.  Giudicate  dun- 
que da  questo,  se  non  deb- 
bo attendere , desiderare  e 
stimolai-e  il  vostro  ritorno. 
Ho  mille  cose  che  m’ in- 
quietano e mi  affliggono, 
dalle  quali  una  sola  passeg- 
giata con  voi  mi  solievetà. 
Non  vi  parlerò  qui  di  mol- 
te afflizioncellc  domestiche. 
Non  oso  confidarle  alla  car- 
ta, nè  al  portatore  di  ques- 
ta lettera,  che  non  è da 
me  conosciuto.  Non  ne  sta- 
te però  in  pena,  non  sono 
considerabili;  ma  non  la- 
sciano di  fare  impressione; 
perchè  sovente  ritornano;  e 
non  ho  alcuno  che  mi  ami 
con  verità,  i di  cui  consi- 
li, o conversazione  possano 
issiparle. 


RFLESSIONI 

Non  è possibile  il  non  osservare  in  queste  lettere  di 
Cicerone  una  maniera  facile,  semplice,  naturale,  eh’  è il 
carattere  proprio  dello  stile  acconcio  alle  pistole,  e nello 
stesso  tempo  una  finezza  ed  una  dilicatezza  di  espressione 
che  vi  sparge  inimitabili  grazie.  Nulla  vi  è di  afiettato, 
ma  vi  viene  dalla  soigente:  vi  si  scopre  facilmente  che 
Cicerone  scriveva  come  parlava,  cioè  senz’  arte,  senza  studio, 
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e senza  voler  far  pompa  d’ ingegno.  Per  questa  ragione  le 
sue  lettere  sono  sempre  state  molto  più  in  istiina  di  quelle 
di  Plinio,  che  per  P ordinario  sono  troppo  fiorite  e troppo 
elaborate,  e sembrano  men  belle  alle  persone  intelligenti , 
perchè  sono  troppo  belle. 

Vedesi  parimente  in  queste  lettere  di  Cicerone  di 
qual  destrezza  e di  qual  circospezione  abbiasi  duopo  per 
conciliare  gli  animi,  e per  prevenire  le  conseguenze  moleste 
delle  contese  e delle  dissensioni,  die  sono  quasi  inevitabili 
nelle  famiglie,  e di  qual  pregio  sia  un  vero  amico , nel 
di  cui  seno  si  possa  depositare  con  sicurezza  tutte  le  proprie 
afilizioni  e tutte  le  proprie  irujuictudini. 

Ma  questo  non  è quello  di  che  ora  si  tratta.  Non 
debbo  qui  esaminare  se  non  quanto  ha  relazion  colla 
maniera  di  tradurre.  Parmi  esercizio  molto  utile  il  far  di 
quando  in  quando  che  i giovani  mettano  in  paragone  due 
traduzioni  di  uno  stesso  luogo,  e il  farne  osservare  da 
essi  le  dilTerenze  in  bene  e m male,  in  ispezieltà  dopo 
eh’  eglino  pure  lo  hanno  tradotto.  Con  questo  si  giugne 
meglio  a discernere  e le  bellezze  ed  i difetti j ed  eglino 
imparano  quello  che  si  dee  seguire  ed  evitare,  per  riuscire 
nella  traduzione. 

Lascio  decidere  al  lettore  quale  delle  due  traduzioni, 
che  qui  gli  presento,  debba  essere  preferita^  e non  credo 
eh’  egli  avrà  gran  difficoltà  nel  determinarsi.  Il  mio  giu- 
dicio  in  questa  causa  mi  parrebbe  sospetto  a me  stesso,  e 
temerei  qualche  sorpresa  oalla  parte  dell’  amor  proprio  e 
della  prevenzione;  giacché  il  signor  Mongault  è stato  per 
1’  addietro  mio  discepolo  in  rettorica,  nella  quale  mi  sov- 
viene ancora  che  sino  da  quel  tempo  si  distingueva  per 
un  gusto  particolare,  e con  uno  studio  esatto  della  lingua 
francese.  Senza  entrare  in  un  esame  .seguito  di  queste  due 
traduzioni,  mi  contenterò  di  propor  <jui  alcune  rifle.ssioni 
ed  alcuni  dubbi,  per  formare  il  gusto  de’  giovani. 

Num.  I.  Il  principio,  dal  quale  comincia  la  traduzione 
il  signor  di  S.  Heal  non  è naturale,  e non  ha  del  lutto 
1’  aria  di  una  lettera.  Autant  par  votre  lettre,  que  par 
la  copie  que  vous  nC  envojez  de  celle  de  mon  frere,  je 
vois,  etc. 
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Je  vois  qW  il  r a une  ^ande  altération  dtxns  les 
sentimens  et  dans  les  dispositions  ou  mon  frere  étoit 
à votre  égard.  Questo  mi  sembra  espresso  di  una  maniera 
molto  men  dura  e men  dispiacevole  che  nella  traduzione 
del  sig.  di  S.  Reai.  Je  vois  une  grande  altération  dans 
son  amitié  pour  vous,  et  méme  dans  son  estime.  Dico 
altrettanto  di  quello  che  segue:  Ne  sacìumt  cT  oii  peut 
venir  un  ressentiment  si  violent.  M.  Mongault  ha  miti- 
galo il  pensiero:  Je  ne  connois  pas  ce  qui  a pu  si  fori 
rigrir  mon  frere. 

( Num.  ^.)  J*  avois  bien  remarqué  . . . . qu*  on 
V avoit  prévenu  contre  vous,  et  qiJ  on  avoit  rempU  son 
esprit  de  sotipQons  fdcheux.  Questa  traduzione  del  signor 
Mongault  è naturale  ed  elegante,  ma  pare  non  traduca 
tutte  le  bellezze  del  latino.  Jllud  a me  jam  ante  intelli- 

gebatur subesse  nescio  quid  opinionis  incom~ 

modae,  sauciumque  ejus  animum,  et  insedisse  quasdam 
odiosas  suspiciones. 

È una  gran  dilicatezza  in  queste  parole:  Sisbesse 
nescio  quid  opinionis  bicommodae.  Tutte  1’  e^ressioni 
tendono  a mitigare  ed  a scusare  la  mala  disposizione  di 
Quinto  verso  suo  cognato.  Non  era  quello  un  giudicio 
fisso,  o ingiurioso;  ma  una  prevenzione  po 
che  non  era  per  anche  ben  dichiarata,  e 
palese  al  di  fuori:  questo  significa:  Subesse  nescio  quid 
opinionis  incommodae.  Ma  come  esprimer  questo  in  uan- 
cesc? 

Sauciumque  ejus  animum.  Questo  presenta  una  bella 
idea:  Il  avoit  V esprit  blessé.  Questo  pensiero  è ommesso 
dal  signor  Mongault.  Non  so  se  sia  troppo  fortemente 
espresso  dal  signor  di  S. 'Reai;  son  esprit  étoit  ulcéré. 

(Num.5.)  Cette  légereté,  ou,  pour  parler  ainsi,  cette 
flcxibilitè  de  sentimens  est  ordinairement  une  marque 
de  bon  naturel.  11  signor  di  S.  Keal  ha  posto  molesse  de 
sentimens , che  in  francese  non  fa  buon  senso  , benché 
corrisponda  bene  al  latino  : esse  futne  agilitatem , ut  ita 
dicam,  mollitiemque  naturae  plerumque  bonitatis. 


o vantaggiosa, 
non  si  taceva 
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Entre  amis  on  doit  se  pardonmr  non  seulemeni  les 
Joìblesses  et  les  défauis,  mais  inéme  les  torts  rcciproques. 
Quesf  ultima  parola  è molto  piu  giusta , die  quella  del- 
r altro  traduttore,  et  méme  les  outragcs  les  wis  des  au- 
tres;  e traduce  meglio  il  latino,  sive  injurias, 

( Num.  3.  ) Je  me  promettoisy  ou  plutót  je  ne 
doutois  point  Me  cette  entrevue  rie  suffit  pour  raccotnr 
moder  tout.  Non  so  se  la  nostra  lingua  soffra  che  si 
uniscano  cosi  due  verbi  con  un  reggimento  che  non  con- 
viene che  ad  uno  di  essi;  perchè  non  si  può  dire:  Je  me 
promettois  que  cette  entrevue  ne  suffit. 

( Num.  5.  ) Dubito  ancora  che  questa  espressione, 
les  meilleurs  gens  soni  ceuoc  qui  se  fdchent  le  plus  ai’- 
sémenty  possa  mettersi  in  uso,  anche  nello  stile  di  pistola. 
Ma  dal  signor  Mongault,  divenuto  in  questo  mio  macstm, 
come  in  molte  altie  cose,  io  debbo  ricevere  delle  lezioni 
sopra  quanto  appartiene  alle  delicatezze  della  lingua  fran- 

LETTERA  XVin. 

{Num*  I.)  Nel  principio  di  questa  lettera  è un  luogo 
molto  oscuro,  e meriterebbe  una  lunga  dissertazione  : ma 
io  non  posso  estendermi  granfatto.  Ahestfrater  àiptXéaTaroq, 
et  amantissimusy  Metellusy  non  homOy  sed  litusy  atque 
acfy  et  solitudo  mera.  I due  traduttori  hanno  seguita  la 
congldettura  di  alcuni  dotti  inteqjreti,  che  correggono 
così  il  luogo:  Ahest  frater  d<^.,/wc^  varog,  et  amantìssimus 
mei.  Non  homOy  sed  litusy  atque  acì\  et  solitudo  mera. 
E V uno  e 1’  altro  gli  danno  questo  senso:  Je  ai  plus 
mon  Jrere  qui  est  du  mcillcur  caractcre  dii  monde,  qui 
m’  aime  si  tendrementy  et  à qui  je  pouvois  m^ouvrir  de 
mes  plus  secretcs  pense'es  av^x  autant  de  surete,  qi^aux 
rochers  et  ause  campagnes  les  plus  desertes. 

Dubito  che  questa  correzione,  benché  abbia  malleva- 
dori si  buoni,  non  debba  essere  ammessa. 

I . Quando  si  tratta  di  cambiare  il  testo  di  un  autore, 
bisogna  esservi  come  costretto  da  una  necessita  quasi  in- 
dispensabile, e da  una  spezie  di  evidenza,  il  che  non  mi 
sembra  qui  ritrovarsi. 
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а.  Se  per  queste  parole:  Utus,  atquc  aer,  et  solitiido 
mera,  s'  intende  il  profondo  segreto,  onde  il  fratello  di 
Cico'one  era  capace,  che  fa  qui  aer  ? Si  può  dire  che  si 
confidi  il  proprio  segreto  ad  un  uomo  come  all’  aria  ? 1 
due  traduttori  perciò  hanno  ommessa  questa  parola. 

3.  Cicerone  non  cercava  che  un  uomo  di  un  pro- 
fondo segreto,  cui  potesse  confidare  con  sicurezza  i suoi 
più  segreti  pensieri.  Non  aveva  egli  bisogno,  com’  egli 
stesso  lo  dice,  di  una  persona,  la  conversazione  ed  i con- 
sigli della  quale  potessero  mitigare  le  sue  afflizioni  ed  i 
suoi  disgusti? 

4-  Questa  espressione^  non  homo,  porta  ella  natui^- 
mente  T idea  di  una  lode,  e di  una  qualità  vantaggiosa? 
1 due  traduttori  1’  hanno  ben  conosciuto,  e l’ hanno  taciuta. 

5.  Quello  che  segue:  Tu  autem,  qui,  ec.  ubinam 
es  ? Sembra  supporre  die  prima  abbiasi  parlato  di  molte 
persone.  Mio  fratello  è lontano.  Metello  non  è buono  per 
me.  Ma  voi,  mio  caro  amico,  dove  siete? 

б.  Pai-mi  in  fine  che  il  testo,  senza  cambiarvi  cosa 
alcuna,  faccia  un  bellissimo  senso.  Cicerone  prima  avea  detto 
che  non  aveva  alcuno  con  cui  potesse  fam  gliarmente  discorre- 
re e manifestare  le  sue  afflizioni,  per  riceverne  qualche  conso- 
lazione. Perchè,  soggiugne,  iniufiatcllo,  che  tanto  teneramente 
mi  ama,  non  è qui.  Quanto  a Metello,  non  è uomo  ordinario, 
la  di  cui  conversazione  mi  possa  essere  di  qualche  aiuto: 
la  sua  compagnia  è per  me  come  la  più  orrida  solitudine, 
nella  quale  non  si  vedono  che  il  cielo  e le  rupi.  Ma  voi, 
mio  caro  amico,  la  di  cui  conversazione,  i di  cui  consigli 
hanno  mitigato  tante  volle  le  mie  afflizioni  e i miei  dis- 
gusti, dove  ora  siete  ? MeteUus,  non  homo  , sed  litus , 
atquc  aer,  et  solitudo  mera.  Tu  autem  . . . uhinam  es  ? 

Sono  però  molto  lontano  dal  condannare  assoluta- 
mente r altro  senso,  che  può  esser  fondato  sopra  buone 
ragioni.  Mi  contento  di  proporre  il  mio,  per  cui  ho  anche 
buoni  nullevadori.  Ilo  creduto  dover  inserire  di  quando 
in  quando  nelle  mie  rifle.ssioni  questa  sorta  di  critiche, 
per  crudii'e  l’ intelletto  de’  giovani. 
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Ita  sum  ab  omnibus  destilutus,  ut  tantum  requietis 
haheam,  quantum  cum  uxore^  et  filiola,  et  mellito  Cice- 
rone consumitur.  Queste  due  ultime  parole , , et 

mellito  Cicerone,  fanno  tutta  la  bellezza  di  questo  luogo, 
perchè  esprimono  il  linguaggio  naturale  di  un  padre  pieno 
di  tenerezza  verso  figliuoli  in  tutto  degni  di  essere  amati. 
Non  è possibile,  per  quel  eh’  io  credo,  il  tradurre  queste 
parole  nella  nostra  lingua  : e li  due  traduttori  vi  hanno 
egualmente  rinunziato. 

Nam  illae  atnbitiosae  nostrae  fucosaeque  amicitìae 
sunt  in  quodam  splendore  forensi,  fruclwn  doniesticum 
non  habent.  Questo  pensiero  è bellissimo,  perchè  è fon- 
dato nel  vero.  11  signor  Mongault  lo  ha  cosi  tradotto: 
Ces  amitics  extérieures,  que  /’  interét  et  P ambition  con- 
cilient,  ne  sont  bonnes  que  pour  paroitre  en  public  uvee 
konneur,  et  ne  sont  d aucun  usage  dans  le  particulier. 
I due  epiteti  che  Cicerone  dà  alle  amicizie  ucl  mondo, 
ambitiosae  et  fucosae,  non  sembrano  tradotte  qui  con 
molta  esattezza,  dmbitiosae  amicitiae  non  sono  amicizie, 
que  V interét  et  V ambition  concilient,  ma  amicizie  di 
pompa,  di  splendore,  di  apparato,  e come  lo  dice  il  signor 
di  S.  Heal,  amicizie  importantes  et  fastueuses.  Il  fucosae 
significa  anche  tjualche  cosa  di  più  eh’  extérieures , e 
mostra  delle  false  amicizie , le  quali  non  hanno  che  un 
vano  esteriore. 

II. 

Prove  della  Divinità, 
tratte  dal  secondo  libro  di  Cicerone 
sopra  la  natura  degli  Dei. 

Num.  1 5. , Quartam  cnusam  ( afllnt  Cleanthes  ) eam- 
que  vel  maximam,  aequabilitatem  motus , conversionem 
coeli,  solis , lunae , siderumque  omnium  distinctionem, 
varietatem,  pulchrituduiem,  ordinem:  quai'um  rerum  a- 
spectus  ipse  satis  indicarct,  non  esse  ea  fortuita.  Ut  si  quis 
in  donium  aliquam,autin  gfmnasÌHm,autinforumvenerU, 
cum  vidcat  omnium  rerum  ratiomm,modum,  discipUnam, 
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non  pnssit  ea  sine  causa  fieri  judicare,  sed  esse  aliquem 
inteliigut,  (jui  praesit,  et  cui  pareativr:  multo  magis  in 
tantis  motionibus,  hintisque  vicissitudinibus,  tam  multa- 
rum  rerum  atque  tantarum  ordinibus , in  quibus  nihil 
unquam  immensa  et  infinita  vetustas  mentita  sit,  statuat 
necesse  est,  ab  aliqua  mente  tantos  naturae  motus  gu- 
bemari. 

Num.  1 5.  La  quatrieme  preuve  de  Cle'anthe,  et  la  plus 
forte  de  beaucoup,  c’  est  le  mouvement  re'glé  du  del,  et 
la  distinction,  la  variété,  la  beauté,  l' arrangement  du  soldi, 
de  la  lune  et  de  tous  les  astres.  Il  n’  y a qu’  à les  voir, 
pour  juger  que  ce  ne  sont  pas  des  eflets  du  hazard.  Cora- 
me quand  on  entre  dans  une  maison,  dans  un  college, 
dans  un  hotel  de  ville,  d’  abord  1’  éxacto  discipline  et  la 
sage  économie  <[ui  s’y  remarquent,  font  bien  comprendre 
qiT  il  y a là  quelqu’  un  pour  commander  et  pour  gou- 
vemer:  de  méme,  et  à plus  forte  raison,  quand  on  voit 
dans  une  si  prodigieuse  quantité  d’  astres  une  circulation 
rcguliere,  qui  depuis  un  temps  infini  ne  s’est  pas  démentie 
un  seul  instant,  c’  est  une  nécessité  de  convenir  qu’  il  y 
a quclque  intelligence  pour  la  réglcr. 

Num.  1 5.  La  quarta  prova  di  Cleante  e la  piu  forte 
di  molto,  è il  moto  regolato  del  cielo,  e la  distinzione,  la 
varietà,  la  bellezza,  1’  ordine  del  sole,  della  luna  e di  tutti 
gli  astri.  Basta  vederli,  per  giudicare  che  non  sono  elìètti 
del  caso.  Come  quando  entrasi  ili  una  casa,  in  un  collegio, 
in  un  palazzo  di  città^  subito  1’  esatta  disciplina  e la 
savia  economia  che  vi  si  osservano,  fanno  ben  comprendere, 
che  vi  ì:  alcuno  per  comandare  e per  reggere:  co.sì  e con 
più  forte  ragione,  quando  si  vede  in  una  sì  prodigiosa 
quantità  d’  astri  una  circolazion  regolata,  che  da  tempo 
infinito  non  si  è alterata  d’  un  .sol  istante,  è di  necessità 
il  convenire  che  vi  è qualclie  intelligenza  per  regolarla. 

Nurn.  g3.  Hic  ego  non  mirer  esse  quemquam,  qui 
sibi  persuadeat,  corpora  quaedam  solida  atque  individua 
vi  et  gravitate  ferri,  nmndumque  effici  ornatissimum  et 
pnlch'errimum  ex  eorum  corporum  concursione  fortuita? 
Hoc  qui  existimat  fieri  potuisse,  non  intelligo  cur  non 
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idem  putet,  si  imuunerabiles  unius  et  vi^mJti  formae  li- 
terarum,  vel  aureae  vel  quales  libct,  aliquo  conjiciantur, 
posse  ex  his  in  terram  exctissis  amiales  Ennii,  ut  de- 
incpps  leffi  possùu , ejfici:  quod  nescio  an  ne  in  uno 
quidein  versa  possit  tantum  valere  fortuna. 

Nwn.  93.  lei  ne  ilois-je  pas  m’  étonner  qu’  il  y ait 
un  Iiummc  qui  se  persuade,  que  de  certains  corps  solides 
et  iudivisibles  se  meuvent  eux-mémes  par  leur  poids  na- 
turcl,  et  que  de  leur  concours  fortuit  & est  fait  un  monde 
d’ une  grande  beautél  Quiconque  croitcela  possible,  pour- 
(luoi  ne  aoiroil-il  pas  que  si  1’  on  jettoit  i terre  quantitd 
de  caraclei-cs  d’  01- , ou  de  quclque  niatiere  que  ce  fùt , 
qui  représentassent  ics  vingt  et  une  lettres,  ils  pourroicnt 
tomber  airangé>  dans  un  tei  ordre,  qu’  ils  formeroiciit 
lisiblcmcnt  les  annales  d’  Enniusif  Je  duute  si  le  liazard 
renconli-croit  assez  juste  pour  en  fairc  un  seul  vers. 

Num.  93.  Non  debbo  io  qui  maravigliarmi  esservi 
un  uomo  il  quale  si  persuada,  che  certi  corpi  solidi  ed 
indivisibili  si  muovano  da  sestessi  a cagion  del  lor  peso 
naturale,  e che  dal  loro  fortuito  concorso  siasi  fatto  un 
mondo  di  una  grande  bellezza?  Chiunque  crede  ciò  esser 
possibile,  perchè  non  crederà  che  se  fossero  gettati  a teira 
caratteri  d’  oro  in  quantità,  o di  qualunque  altra  materia, 
i quali  rappresentassero  le  lettere  ventuna,  potessero  cadere 
disposti  in  tal  ordine,  che  formassero  leggibilmente  gli 
annali  d'  Ennio  ? lo  dubito  se  il  caso  nemmeno  tanto  giu- 
stamente incontrasse  per  formarne  un  sol  verso. 

Num.  94-  autern  quenuidmodum  asseverante  ex 
vorpusculis  non  colore,  non  qualitate  aliqua , quain 
Ttoiórrixa.  gracci  vocaìit,  non  sensu  praeditis,  sed  cOn- 
currerUibus  temere  aique  casa,  munaum  esse  perfectum  ? 
vcl  innurnerabiles  potius  in  oinni  puncto  temporis  alias 
nasci,  alios  interire?  Quod  si  mumlum  c//ìcere  potcst 
coiu:ursus  atomorum,  cur  porticum,  cur  tempUim,  cur 
domum,  cur  lubem  non  potest,  quae  sunt  minus  operosa, 
et  multo  quidem  faciliora?  Certe  ita  temere  de  mundo 
effìitiiuìt , ut  mìhi  quùlem  mmquam  lume  admirabilem 
codi  ornatum,  qui  locus  est  proxunus , suspexisse  vi- 
dcantur. 
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Num.^.  Mais  cos  gcns-là  «omment  assurcnt-ils  quc  (Ics 
corpusculcs,  qui  n’  ont  point  de  couleur,  point  de  qualitc^ 
point  de  sens,  qui  ne  font  que  voltiger  temérairemcnt  et 
fortuitement,  ont  fait  ce  nionde-ci:  ou  plutót  en  font  à 
tout  moment  d’ innombrables,  qui  en  remplacent  d’  aulrcs  ? 
Quoi  si  le  concours  des  atomes  pcut  faire  un  monde,  ne 
pourroit-il  pas  faire  des  dioses  bien  plus  aisées*,  un  por- 
lique,  un  tempie,  une  maison,  une  ville?  Je  crois  en  vcritd 
que  des  gens  qui  parlent  si  peu  sensèment  de  ce  monde, 
n’ont  jamais  ouvert  les  yéux  pour  contempler  les  magli* 
ficences  cclcstes,  dont  ie  traiterai  dans  un  moment; 

Num.  94.  Ma  costoro  come  asseriscono  clic  corpu- 
scoli, i (piali  non  baimo  nò  colore  , ne  f|ualità , nè  sen- 
timento, che  non  fanno  altro  die  volteggiare  temerariamente 
c fortuitamente,  abbiano  fatto  questo  mondo  ^ o piuttosto 
ne  facciano  d’  innumcrabili  ad  ogni  momento,  che  entrino 
in  luogo  d’altri?  Come,  se  il  concorso  degli  atomi  può 
fare  un  mondo,  non  potrebbe  far  cose  più  facili,  una 
loggia,  un  tempio,  una  casa,  una  città?  Credo  per  verità 
che  persone  che  parlano  sì  poco  sensatamente  di  questo 
mondo,  non  abbiano  mai  aperti  gli  occhi  per  contemplare 
le  magnificenze  celesti;  delle  quali  tratterò  ira  un  mo- 
mento. 

Num.  q5.  Praeclare  ergo  Aristoteles »»  Si  essente 
» iìujuit  y qui  sub  sterra  semper  habitavissent  ^ bonis  et 
r>  illustribus  domiciliisy  quae  essent  ornata  signis  atque 
» picturis^  instructaque  rebus  iis  omnibus^  quibus  abui^ 
y>  dant  a qui  beati  putantur^  ncc  tamen  exissent  ' un- 
» quam  supra  terram:  accepissent  autem  fama  et  audi- 
» tiene y esse  quoddam  numen^  et  vim  Deonan;  deinde 
r>  aliquo  tempore , patefactis  terrde  faucibus  y ex  illh 
y>  abditis  sedibus  emdere  in  haec  loca  qUae  nos  inco^ 
limusy  atque  exire  potuissent:  civm  repente  terramy  et 
» maria  y coelumque  vidissent;  nubium  magnitudinem^ 
» ventorumque  vim  cognovissent  ; aspexissentque  so^ 
» lem  y ejusque  tum  magnitiidinem  pùXchritudinemque  , 
tum  etiam  efficientiam  cognovissenty  quod  is  diem  ef 
n ficerety  tato  coelo  luce  diffusa:  qum  autem  terras*nox 
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» opacassetf  tum  coehun  tofiirn  cenierent  astris  distìn- 
» ctum  et  omatumy  lunaeque  liuninum  varietatem,  tum 
» crescentis  tum  senescentis , eorumque  omnium  orlus 
» et  occasus,  atque  in  omni  aeternitate  ratos  immuta- 
r>  bilesque  cursus:  haec  cum  viderent , prof  ceto  et  esse 
n Deosj  et  haec  tanta  opera  Deorum  esse  arbitrarentur.  « 
n.  9*).  Aristote  dit  très  bieti:  » Supposons  des  liom- 
n mes,  qui  eussunt  toujours  li  abile  sous  terre  dans  de  bel- 
r>  les  et  grandes  inaisous,  orne'es  de  sculptures  et  de  ta- 
7>  bleaux,  fournies  de  tout  ce  qui  abonde  cliez  ceux  que 
» r on  croit  heureux.  Supposons  que  sans  étre  jamais  sor- 
» tis  de  là^  ils  eussent  pourtaal  eutendu  parler  des  Dieux; 
» et  que  tout  d’  un  coup  la  terre  venant  à s’  ouvrir,  iés 
» quittassent  leur  sdjoui’  te'nébreux  pour  venir  demeurer 
» avec  nous.  Que  penseroient-ils  en  découvrant  la  terre, 
» les  mers,  le  ciel?  En  considerant  1’  étendue  des  nuces, 
» la  violence  des  yents?  En  jettant  les  yeux  sur  le  soleil 
» en  observant  sa  grandeur,sa  beante  1’  eSusion  de  sa  lu- 
» micre  qui  éclaire  tout?  Et  quand  la  nuit  auroit  obscur- 
y>  ci  la  terre,  que  diroient-ils  en  contempi  ani  le  ciel  tout 
» parsemé  d'  astres  diflèrens?  En  remarquant  les  varietés 
r>  surprenantcs  de  la  lune,  son  croissant,  son  dccours?  En 
» obscrvant  enfin  le  lever  et  le  coucher  de  tous  ces  astres 
» et  la  ri'gularite  inviolable  de  leurs  mouvemens?  Pourr- 
» oienl-ils  douter  qu’  il  n’y  eut  en  cllet  des  Dieux,  et 
» que  ce  ne  fiit-là  leur  ouvrage? 

Num.  96.  Aristotile  disse  benissimo;  Supponiamo  de- 
gli uomini  che  sempre  avessero  abitato  sotterra  in  belle 
e grandi  abitazioni,  ornate  di  scolture  e di  quadri,  forni- 
te di  quanto  abbonda  nelle  case  di  coloro  che  sono  cre- 
duti felici:  supponiamo  che  sciiz’  essere  mai  di  là  usciti, 
avessero  però  udito  parlare  degli  Dei;  e ad  un  tratto  la 
terra  venendosi  ad  aprire,  eglino  lasciassero  il  lor  sog- 
giorno tenebroso,  per  venire  a dimorare  con  noi.  Che  pen- 
serebbon  eglino,  in  iscoprire  la  terra,  i mari,  il  cielo?  in 
considerare  1’  estensione  delle  nuvole,  la  violenza  de’  ven- 
ti? in  gettare  gli  occhi  sopra  il  sole  osservando  la  sua  gran- 
dezza, la  sua  oellezza,  1’  effusione  del  suo  lume  che  il 
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tutto  rischiara?  E quando  la  notte  avesse  oscurata  la  terra, 
che  direbbon  eglino  contemplando  il  cielo  tutto  seminato 
d’  astri  diversi?  osservando  le  varietà  stupende  della  luna, 
il  suo  crescere,  il  suo  decrescere?  osservando  in  fine  il 
levare  e il  tramontare  di  tutti  gli  astri  e la  regolarità  in- 
violabile de’  loro  movimenti?  Potrebbon  eglino  dubitare 
che  non  vi  fossero  Dei;  e che  tutto  ciò  non  fosse  opera 
loro? 

Num.  96.  Atque  haec  quidem  ille.  Nos  autem  te- 
nehras  cogitemus  tantas,  quantae  quondam  eruptione  jEt- 
naeorum  ìgnium  Jinitimas  regiones  ohscuravisse  dicuntur, 
ut  per  hiduum  nemo  hominem  homo  agnosceret:  cum 
autem  tertio  die  sol  illuxisset , tum  ut  revixisse  sibi 
viderentur.  Quod  si  hoc  idem  ex  aeternis  tenehris  con- 
tingerete  ut  subito  lucem  aspiceremus  y quaenam  species 
coeli  videretur?  Sed  assiduitate  quotidiana  y et  consue- 
tudine oculorwn  assuescunt  animi  ^ ncque  admirantury 
ncque  requirunt  rationes  earum  rerum  y quas  semper 
sfident;  proinde  quasi  nos>itas  nos  magisy  quam  magni- 
tudo rerum,  debeat  ad  exquirendas  causas  excitare, 

Num.  Ainsi  parie  Aristote.  Figurons-nous  pa- 
reillement  d^  epaisses  tenebres , semblabes  à celles  dont 
le  mont  Etna  par  Terruption  de  ses  flammes  couvrit  tel- 
lement  ses  environs,  que  l’ on  fut  deux  jours,  dit-on,  sans 
pouvoir  se  connoitre,  et  que  le  troisie'me  voyant  reparoitre 
le  soleil,  on  se  croyoit  ressuscite'.  Si  nous  sortions  d’  une 
dternelle  nuit,  et  qu’  il  nous  arrivai  de  voir  la  lumiere 
pour  la  premiere  fois:  que  le  ciel  nous  paroitroit  beau! 
Mais,  parce  que  nous  sommes  faits  à le  voir,  nos  esprits 
n’  en  soni  plus  frappes  et  ne  s’  embarassent  point  de  re- 
chercher  les  principes  de  ce  que  nous  avons  tou jours  de- 
vaut  les  yeux.  Gomme  si  c’  e'toit  la  nouveauté;  * plutót 
que  la  grandeur  des  choses,  qui  diit  exciter  notre  curio- 
sile'. 

Num.  96.  Così  parla  Aristotile.  Figuriamoci  simil- 
mente delle  dense  tenebre,  simili  a quelle,  onde  il  monP 
Etna  per  1’  eruzione  delle  sue  fiamme,  copri  di  tal  ma- 
niera i luoghi  circonvicini;  che  per  quanto  è narrato;  si 
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stette  (lue  giorni  senza  poter  conoscersi;  c il  terao  vetlen- 
do  comparire  di  nuovo  il  sole,  credevasi  di  essere  risusci> 
tato.  Se  noi  uscissimo  da  una  notte  eterna,  e ci  succe- 
desse di  vedere  la  luce  per  la  prima  volta,  quanto  ci  sem- 
brerebbe bello  il  cielo!  Ma  perchè  noi  siamo  avvezzi  a 
vederlo,  le  nostre  menti  non  ne  ricevono  grande  impres- 
sione, e non  s'  imbarazzano  a cercare  i principj  di  quan- 
to noi  abbiamo  sempre  avanti  gli  occhi.  Come  se  la  no- 
vità piuttosto  che  la  grandezza  delle  cose  dovesse  eccitare 
la  nostra  curiosità. 

•Num.  97.  Quis  enim  hunc  hominem  dixerit , qui 
cum  toni  certos  coeli  motus,  tam  ratos  astrorum  ordines, 
tamqiie  omnia  inter  se  connexa  et  opta  viderit,  neget  in 
fUs  ullam  inesse  rationem,  eaque  casu  fieri  dicat,  quae 
quanto  consilio  gerantur , nuUo  consilio  ossequi  possu- 
mus?  jin  cum  machinatione  qiiadam  moveri  aliquidvi- 
demos , ut  sphaeramy  ut  horas , ut  alia  pcrmulta,  non 
dubitamus,  quia  iUa  opera  sint  rationis:  cum  autem 
impetum  coeli  admirabili  cum  celeritate  moveri  vcrtìque 
videamus , constantissime  conficietìtem  vicissitudines  an- 
ìiiversarias  cum , somma  salute  et  conservatione  rerum 
omnium;  dubitamus , quin  ea  non  solum  ratione  fumty 
sed  ctiam  exceUenti  quadam  divinaque  ratione? 

Num.  97.  Est-ce  donc  étre  homme,  que  d’  attribucr 
non  à une  cause  intelligente  mais  au  liazard,  les  mouve- 
inens  du  ciel  si  certains,  le  cours  des  astres  si  rdgulier, 
toutes  choses  si  bien  liées  ensemble,  si  bien  propor- 
tionne'es , et  conduitcs  avec  tant  de  raison , que  notre 
raison  s’  y perd  elle  méme  ? Quand  nous  voyons  des 
machines  qui  se  meuvent  artifìciellement , une  sfere  , 
une  horologe,  et  autres  choses  semblabes,  nous  ne  dou- 
toiis  pas  que  1’  esprit  n’  ait  eu  part  à ce  travail.  Dou- 
terons-nous  que  le  mond  soit  dirigé,  je  ne  dis  pas  sim- 
plement  par  une  intelligence,  mais  par  une  excellente  par 
uno  divine  intelligence,  quand  nous  voyons  le  ciel  se  mou- 
voir  avec  une  prodigieusc  vitesse,  et  faire  succeder  an- 
nucllcment  1’  une  à F autre  les  diverses  saisons,  qui  vivi- 
llcnt,  qui  conscrvent  tout? 
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Num.  97.  È dunque  esser  uomo  1’  attribuire,  non 
ad  una  causa  intelligente,  ma  al  caso,  i movimenti  del 
cielo  tanto  cerli^  il  corso  degli  , astri  sì  regolato,  le  cose 
tutte  si  ben  legate  insieme,  sì  ben  proporzionate,  e gui- 
date con  tanta  ragione,  che  la  nostra  stessa  ragion  vi  si 
perde?  Quando  vediamo  delle  macchine  che  artiuciosamen- 
te  si  muovono,  una  sfera,  un  orinolo,  ed  altre  simili,  non 
dubitiamo  che  1’  intelletto  abbia  avuta  parte  nel  lavoro. 
Dubiteremo  noi  che  il  mondo  sia  diretto,  non  dico  sem- 
plicemente da  una  intelligenza,  ma  da  una  eccellente^  da 
una  divina  intelligenza,  quando  vediamo  il  ciclo  muoversi 
con  una  prodigiosa  celerità,  e far  succedere  annualmente 
r una  all’  altra  le  stagioni,  che  vivificano,  che  conservano 
U tutto? 


RIFLESSIONI. 

% 

Quando  si  legge  questa  traduzione  eh’  h del.  signor 
abate  d’  Obvet,  si  crede  leggere  un  originale.  Tutto  vi  h 
fluido  e naturale.  L’  energia  e la  bellezza  del  testo  latino 
vi  sono  tradotte  con  ima  fedeltà^  che  nuli’  ha  di  forzato, 
nulla  di  violento.  Per  lo  meno  così  mi  pare.  Il  timore 
di  esser  troppo  prolisso  non  mi  permette,  lo  estendermi 
molto  sopra  quanto  potrei  osservarvi:  non  farò  che  alcune 
leggiere  osservazioni. 

College.  Farmi  che  questa  parola  nella  nostra  lin- 
gua offerisca  un’  altra  idea  che  quella  di  gjmnasium  in  la- 
tino, nel  qual  linguaggio  non  significa  per  l’ordinario  che 
un  luogo  di  esercizio  corporale. 

Hotel  de  Faille.  Ben  conosco  che  così  è stato  tra- 
dotto Jòrum^  per  non  avere  altro  termine  che  avesse  re- 
lazione, a’  nostri  usi.  Forum  non  può  egli  significar  qui  un 
luogo,  nel  quale  si  amministrasse  la  giustizia,  un  luogo 
nel  quale  si  tenessero  le  adunanze  del  popolo,  e nel  qua- 
le per  conseguenza  si  osservasse  un  cert’  ordine  ed  una 
certa  subordinazione? 

Pour  commander  et  pour  goiioemer.  Queste  due  pa- 
role significano  quasi  lo  stesso.  Il  latino  dice  più:  Esse 

RoLUti.  Belle  Lettere,  f^ol.  I. 
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aliquem  ìntelligat,  qui  praesit,  et  cui  pareatur.  Che  vi 
è alcuno  che  governa,  e che  si  fa  ubbidire;  perchè  si 
può  comandare,  e non  essere  ubbidito. 

Depuis  un  tems  injìni  Ho  creduto,  per.  conservare 
alla  prova  che  qui  adduco  tutta  la  sua  bellezza,  poter 
sostituire  questa  espressione  a quella  di  cui  si  è servito  il 
traduttore,  depuis  ime  éternitéj  tanto  più  che  i termini 
latini  sembrano  lasciarmene  la  libertà:  immensa  et  injuii- 
ta  vetustas. 

(iVtóTO.  94.)  Qui  n*  ont  point  de  sens.  Questa  c- 
spressione  è ambigua.  Ella  può  significare  les  sens,  come 
la  vista,  r udito  ec.  e le  jugement.  Non  sarebbe  stato  più 
chiaro  il  mettere.  Qui  n’  ont  point  de  sentimenti 

Voltiger  témérairement.  Non  avrei  creduto  che  questa 
parola  in  francese  potesse  significare  au  hazard,  come 
temere  in  latino. 

{JSwn.  97.)  Et  si  bien  proportionnées.  Non  biasimo 
questa  traduzione:  ma  io  non  so  s'  ella  ben  esprima  qui 
la  forza  del  termine  originale.  Perchè  aptus,  oltre  la  sua 
significazione  ordmaria,  che  il  traduttore  sembra  aver  segui- 
ta, ne  ha  un’’  altra  più  fina  e più  ddicata  eh’  è con/un- 
ctus,  alligatus,  come:  Fuigentem  gladium  e lacunari,  se- 
ta equina  aptum  demitti  jussit.  Cic.  Non  sane  optabilis 
est  quidem  opta  rudentibus  fortuna  Cic.  Ora  in  questo 
luogo  aptus  ha  certamente  quest’  ultima  significazione: 
Tamque  omnia  inter  se  cemnexa  et  opta.  Il  traduttore  ha 
riferite  queste  due  parole  a’  due  membri  precedenti,  lad- 
dove risguardauo  in  generale  tutti  gli  altri  movimenti  del 
cielo. 

Conduite  avec  tant  de  raison,  que  notre  raison 
s’  Y perd  elle  méme.  Questa  traduzione  è molto  felice. 
Elia  esprime  tutta  la  forza  della  maniera  latina  e non  le 
cede  in  bellezza.  Quae  quanto  consilio  gerantur,  nuUo 
Consilio  ossequi  possumus. 

Nulla  può  essere  più  utile  a’  giovani  per  imparare  le 
regole  e le  bellezze  della  lingua  francese,  che  il  far  tra- 
durre da  essi  sìmili  luoghi  d"  autori;  e il  metter  di  poi 
le  loro  traduzioni  in  paragone  con  quelle  de’  maestri 
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intelligenti  che  si  hanno  halle  mani  coll’aggiugnervi  le  ne- 
cessarie riflessioni.  Quest’  esercizio  è facile  per  coloro,-  a’ 
quali  s’ insegna  in  privato;  e non  i impraticabile  per  co- 
loro che  studiano  nel  collegio.  Perchè  queste  sorte  di  ma- 
terie di  traduzioni  non  essendo  proposte  che  di  rado,  ed 
essendo  tratte  da  difièrenti  libri,  è diflicile  che  gli  scolari 
abbiano  tutti  que’  libri:  e dall’  altra  parte  non  è lor  sem- 
pre facile  1’  indovinare  da  qual  autore  sieno  tratte.  Si  pos- 
sono anche  nelle  scuole  far  tradurre  alle  yolte  all’  improv- 
viso dagli  scolari  simili  luoghi,  o di  vìva  voce,  o per 
iscritto,  e sostituiie  .alla  correzione  de’  loro  temi  questa 
fatica,  che  non  domanderà  molto  pih  tempo,  e lor  sarà 
di  un  utile  senza  fine. 

Non  sarà  di  minor  profitto  per  esso  loro  il  leggere 
alla  lor  presenza  alcuni  luoghi  di  traduzioni  viziose,  ob- 
bligandoli a produrne  il  loro  giudicio,  a dimostrarne  i 
difetti,  e s’  è possibile,  a fame  nel  punto  stesso  la  corre- 
zione. 

Mi  contenterò  qui  di  riferirne  un  esempio.  Questo  h 
il  luogo  del  trattato  di  Cicerone  intitolato  Brutus , nel 
quale  si  parla  de’commentari  di  Cesare.  Tum  Bnitus:  ora- 
tiones  quidem  ejus  ( Caesaris  ) nùhi  vehementer  pro~ 
bantur;  complures  autem  legi.  Atque  etiam  commentarios 
quosdam  scripsit  rerum  suarum:  valde  quidem,  inquam, 
probandos:  midi  emm  sunt,  recti,  et  venusti,  omni  or- 
nata  orationis,  temquam  veste, detraevi.  Sed  dum  voluit 
alias  habere  parata,  unde  sumerent  qui  veUent  scribere 
historiam,  ineptis  graUtm  fortasse  fecit,  qui  volent  Ola 
calamistris  inurere:  sanos  quidem  homines  a scrìbendo 
deterruit.  Nihil  enim  est  m historia,  pura  et  illustri 
brevitate  dulcius. 

Ecco  la  maniera  della  quale  M.  d’Ablancourt  ha  tra- 
dotto questo  passo  nella  sua  prefazione  sovra  i commentari 
di  Cesare.  A a laissé , dit  Brutus,  des  commentaires, 
qui  ne  se  peuvent  assez  estimer.  As  soni  écrits  sans 
fard  et  sans  artifice , et  depouiUés  de  tout  omement, 
camme  d un  vaile.  Mais,  quaiqu’  il  les  ait  faits  pkttót 
paur  servir  de  mémoires,  que  paur  lenir  Ueu  <T  kistoire. 
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cela  ne  peni  siirpraulre  que  les  pctits  esprits , qui  les 
voiidront  peigner  et  ajuster;  cor  par  là  il  a Jait  tomber  ht 
piume  iles  tncùns  a tous  les  honnétes  gens  qui  vou- 
droient  f entreprendre. 

Ha  questa  traduzione  de'  luoglii  deboli,  ed  anche  al- 
cuni errori  contro  il  senso,  che  agevolmente  potranno  es- 
sere scoperti  dagli  scolari  un  poco  avanzati  nella  cogni- 
zione, e di  già  versati  nel  linguaggio  latino. 

NutU  sunt,  recti,  et  venusti,  non  mi  sembra  molto 
fedelmente  tradotto  con  queste  parole:  ils  soni  ccrits  sans 
fard  et  sans  artijice:  le  quali  non  faiiiiu  conoscere,  che 
quella  semplicità , espressa  dalle  due  prime  parole  nudi, 
recti:  ha  molta  grazia  ed  eleganza  venusti. 

Ma  il  traduttore  non  ha  in  conto  alcuno  intese  que- 
ste parole  omm  ornatu  orationis,  tanquam  veste  detracto, 
le  (}uali  fanno  una  delle  maggiori  bellezze  di  questo  pas- 
so: depouilles  de  tout  oniement,  camme  d un  voile. 
U ornamento  fu  mai  egli  posto  in  paragone  con  un  velo? 
La  proprietà  di  questo  è il  nascondere,  il  coprire,  il 
vdare^  e 1'  ornamento,  eh’  è come  il  vestimento  del  di- 
scorso, sore  per  lo  contrario  a fame  risaltare  e valere  la 
bellezza.  11  scn^  di  questo  luogo  è adunque,  che  i 
comenti  di  Cesare  sono  di  uno  stile  semplice,  naturale, 
c nello  stesso  tempo  pieni  di  grazia  e di  eleganza,  ben- 
chè  spogliati  d’  ogni  ornamento  ed  acconcezza. 

Cela  ne  peut  surprendre  que  les  petits  esprits,  etc. 
Il  latino  non  e qui  ancora  tradotto:  ineptis  gratum  for^ 
tasse  fecìL  L’ intenzione  di  Cesare  scrivendo  i suoi  co- 
menti,  non  era  stata  che  di  somministrare  delle  memorie, 
de’  materiali  a coloro,  che  avessero  voluto  comporne  una 
storia  formata.  Con  questo,  dice  Bmto,  egli  può  aver  re- 
cato piacere  a certi  ingegni  volgari,  L quali  non  temeran- 
no di  sfigurarne  le  grazie  natui^i  coll’  ornamento  e col- 
1’  acconcezza  che  vi  aggiugneranno. 

Non  so  se  questa  espcssione  à tons  les  honnétes 
gens,  qui  convenga:  sanos  qùidem  hommes  a scribendo 
deterruit.  Quando  si  parla  di  composizione,  c d’  opere 
d’  ingegno,  non  trattasi  di  persone  civili;  ma  di  persone 
di  buon  discernimcnto,*di  scrittori  sensati. 
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Una  critica  di  (questa  sorta,  fatta  con  modestia;  e di 
maniera  che  si  cominciasse  dal  far  dire  a'  giovani  ciò  die 
pensano,  parmi  sarebbe  molto  acconcia,  non  solo  ad  inse- 
gnare ad  essi  il  linguaggio,  ma  anche  più  a formar  loro 
il  giudiciu. 

Articolo  IV. 

Della  composizione. 


C^uando  i giovani  saranno  in  ìstato  di  produrre  da  se 
qualche  cosa,  sarà  necessario  esercitarli  nella  composizione 
francese,  facendo  lor  cominciare  da  quanto  vi  e di  più 
facile^  e di  più  adattato  alla  loro  capacità,  come  sono  le 
favole  o le  storiche  narrazioni.  Debnon  essere  parimente 
avvezzati  di  buon’  ora  allo  stile  delle  lettere,  ch’^  è di  un 


uso  universale  per  tutte  1’  età  e per  tutte  le  condizioni,  e 
nel  quale  vedonsi  tuttavia  pochi  riuscire,  benché  un’  aria 
semplice  e naturale,  che  sembra  cosa  assai  facile,  ne  debba 
fare  il  principal  ornamento.  Non  si  dee  lasciar  loro  igno- 
rare quanto  richiede  la  convenienza,  che  dev’  essere  osser- 
vata secondo  la  cpialità  e 1’  ordine  delle  persone  aUe  quali 
si  sci'ive;  e si  può  facilmente  farsene  istruire,  quando  non 
se  ne  abbia  da  se  la  sperienza. 


A queste  prime  composizioni  si  faranno  succedere 
de’  luoghi  comuni,  delle  descrizioni , delle  piccole  disser- 
tazioni, delle  brevi  aringhe,  ed  altre  cose  sunili.  Sarebbe 
cosa  molto  importante  il  trarle  sempre  da  qualche  buon 
autore,  di  cui  si  facesse  di  poi  ad  essi  la  fettina,  e lor 
servisse  di  modello.  Ne  addurrò  qualch’  esempio. 

Ma  uno  degli  esercizi  più  utili  per  li  giovani,  e die 
ha  qualche  cosa  de’  due  generi  di  scrivere,  de’  quali  ho 
parlato,  cioè  della  traduzione  e della  composizione,  è il 
proporre  ad  essi  alcuni  luoghi  scelti  di  autori  greci  o 
latini , non  per  farne  delle  semplici  traduzioni,  nelle  quali 
bisogna  soggettarsi  a’ pensieri  del  suo  autore,  ma  per  dar 
loro  una  nuova  forma  a modo  loro,  lasciando  ad  essi  la 
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libertà  di  aggiugnervi,  o di  levarvi  ciò  che  crederanno  essere 
conveniente.'  La  vita  di  Agricola  scritta  da  Tacito  suo 
genero,  per  cagione  di  esempio,  è uno  de’  più  belli  avanzi 
dell’  antichità  per  la  vivacità  dell’  espressione,  per  la  bel- 
lezza de’  pensieri,  per  la  nobiltà  de’  sentimenti^  e non  so 
se  vi  sia  altr’  opera  più  acconcia  a formare  un  savio  ma- 
gistrato , un  prefetto  di  provincia,  un  politico  intelligente. 
Vi  aggiugnerei  volontieri  la  lettera  ammirabile  di  Cicerone 
diretta  a suo  fratello  Quinto.  Era  mio  costume  1’  impiegare 
i buoni  scolari  in  uscire  della  rcttorica  a comporre  in 
inmeese  nel  tempo  delle  vacanze  la  vita  di  Agricola  , e 
gli  esortava  a farvi  cnti'arc  tutte  le  bellezze  dell’  originale, 
ma  col  rendersele  proprie  per  via  della  forma  di  dire  che 
vi  avessero  data,  e col  procurare  ancora,  se  ciò  fosse  stato 
possibile,  di  gareggiare  alle  volte  con  Tacito.  Ne  ho  veduti 
molti  a riuscirvi  di  una  maniera  a recarmi  stupore,  e 
voglio  credere  che  i più  intelligenti  maestri  della  lingua 
non  ne  sarebbono  stati  scontenti. 


CAPITOLO  SECONDO 
Dello  Studio  della  Lingua  Greca. 

H.iduco  a due  articoli  quanto  ho  a dire  sopra  lo  studio 
della  lingua  greca.  D primo  ne  dimostrerà  1’  utile  e la 
necessità;  il  secondo  tratterà  del  metodo  che  si  dee  osser- 
vare per  insegnare,  o per  apprendere  questa  lingua.  Aveva 
intenzione  di  aggiugneme  il  terzo  , sopra  la  lettura 
d’  Omero.  Ma  come  quest’  articolo  avrà  qualche  estensione, 
ho  giudicato  più  a proposito  il  metterlo  nel  fine  di  questo 
primo  tomo. 
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ARTICOLO  PRIMO 

Utile  e necessità  dello  Studio  della  Ungua  Greca. 

T 1 universiUk  di  Parigi  ha  avuta  tanta  parte  nella  rinno- 
vazione delle  belle  Icttcì'e  nell’  occidente  ^ e in  ispezieltà 
in  quella  della  lingua  greca , che  non  può  lasciarne  lan- 
guire o cadere  lo  studio,  senza  rinunziare  a quanto  sin 
qui  è stato  uno  de’  più  sodi  fondamenti  di  sua  riputazione. 

È cosa  nota  clie  1’  università  ha  servito  di  asilo  a 
molti  de’  letterati,  che  la  rovina  dell’  imperio  d’  oriente 
fece  passare  nell’  Italia  e nella  Francia;  c seppe  farne  un 
buon  uso.  Sotto  la  direzione  di  maestri  sì  dotti  furono 
allevati  que’  grand’  uomini,  il  nome  de’  quali  .sarà  sempre 
rispettato  nella  repubblica  delle  lettere , c 1’  opere  fanno 
ancora  tant’  onore  alla  Francia,  io  voglio  dire,  gli  Erasmi, 
i Gesneri,  i Budei,  gli  Stefani,  e tant’  altri.  Di  quali  tesori 
questi  ultimi  non  hanno  arricchita  1’  Europa  ? Il  Budeo 
in  ispezieltà  ha  comunicato  alla  nazione  francese  il  gusto 
dell’  erudizion  greca , avendolo  egli  stesso  ricevuto  dal 
Lascaris  suo  maesti'o,  eh’  era  stato  impiegato  da  Lorenzo 
de’  Medici  nel  fondare  la  famosa  libreria  di  Firenze.  Ad 
istanza  del  maestro  e del  discepolo  , il  re  Francesco  I 
formò  il  disegno  di  ergere  una  libreria  nella  sua  casa  reale 
di  Fontaincbleau,  e di  fondare  in  Parigi  il  collegio  reale. 
Sono  queste  due  fondazioni  quelle  che  piu  hanno  contribuito 
a far  fiorire  fra  noi  la  lingua  greca,  non  meno  che  tutti 
gli  altri  dotti  linguaggi  , e generalmente  tutte  le  scienze. 

È cosa  che  reca  stupore  la  facilità  e la  prontezza 
colla  quale  questo  gusto  di  erudizione  si  sparse  in  tutta 
la  Francia.  Come  'allora  1’  università  di  Parigi  era  quasi 
l’  unica  scuola  del  regno,  e tutti  coloro  che  doveano  com- 
pone i magistrati,  erano  allevati  nel  suo  seno , eglino  vi 
tra.ssero  ben  presto  l’amore  e la  stima  della  lingua  gi-eca. 
Ognuno  a gara  si  piccò  di  riuscirvi  e di  rendervisi  di- 
stinto. Lo  studio  ne  fu  posto  in  onore,  e divenne  univer- 
sale. I progressi  ne  furono  rapidi  c quasi  incredibili:  e si 
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resta  soipreso  nel  vedere  che  giovani  nobili , in  età  poco 
avanzata,  nella  quale  per  1’  ordinario  non  si  segue  che  il 
piacere,  ritrovassero  le  loro  delizie  nella  lettui  a degli  autori 
greci  più  difficili,  e v’  impiegassero  sovente  tutto  il  tempo 
di  lor  ricreazione. 

Non  posso  lasciar  di  riferire  in  questo  luogo  ciò  che 
ne  ho  letto  in  alcune  memorie  manoscritte  che  il  fu 
M.  priiho  presidente  di  Mesmes  ha  avuta  la  bontà  di 
comunicarmi.  Questi  è Arrigo  di  Mesmes,  imo  de’  suoi 
più  illustri  antenati,  che  rende  conto  de’  suoi  studi  in 
uno  scritto  che  compose  per  dare  alla  sua  posterità  una 
idea  di  sua  educazione.  Spero  mi  sarà  perdonata  la  digres- 
sione, che  per  altro  non  è adatto  lontana  dal  mio  argo- 
mento. 

» Mio  padre , die’  egli,  mi  diede  per  precettore  Gio- 
w vanni  Maludano  limosino , discepolo  di  Daurat  , uomo 
» letterato,  eletto  per  la  sua  vita  innocente,  e in  età  con- 
» veniente  alla  direzione  di  mia  gioventù,  persino  a tanto 
» die  io  mi  sapessi  reggere  da  mestcsso,  com’  egli  fece. 
» Perchè  egli  avanzò  di  tal  maniera  i suoi  studi  con  vi- 
j»  gilie  e fatiche  incredilidi , che  sempre  mi  fece  strada, 
V com’  era  stato  chiamato  per  inseguairni,  e non  uscì  di 
n sua  carica,  se  . non  quando  io  entrai  in  ufficio.  Con 
esso  lui  e con  mio  fratello  minore  Gian-Jacopo  di 
>»  Mesmes  fui  posto  nel  collegio  di  Borgogna  sino  dal- 
>»  1’  anno  1642  nella  tei’za  scuola,  poi  feci  un  anno  poco 
» meno  della  prima.  Mio  padre  diceva  che  in  questa  edu- 
» cazionc  del  collegio  egli  aveva  avuti  due  riguardi*  1’  uno 
n alla  conversazione  della  gioventù  allegra  ed  innocente; 
» 1’  altro  alla  disciplina  scolastica,  per  farci  dimenticale 
» delle  lusinghe  domestiche,  e come  per  farci  sgorgare 
« com’  ac(jua  corrente.  Ritrovo  che  diciotto  mesi  di  col- 
» legio  mi  recarono  gran  giovamento.  Impalai  a ripetere, 
» a disputai’c  c ad  aringare  in  pubblico;  enbi  a conoscere 
>5  molti  onorati  fanciulli,  alcuni  de’  cjuali  vivono  ancora  ; 
« appresi  la  vita  parca  degli  scolari , ed  a regolare  le 
« mie  ore;  di  modo  che  uscendo  di  là,  recitai  in  pnb- 
•j  blico  molti  versi  latini,  e due  mila  versi  greci  fatti 
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r<  gecondo  età;  recitai  da  un  capo  ail^  altro  a memoria 
»»  i poemi  d’  Omero:  il  che  mi  tu  cagiotic  dopo  di  ciò 
r>  d’esser  ben  veduto  dai  primi  uomini  di  quel  tempo,  e 
» il  mio  precettore  mi  conduceva  alle  volte  in  casa  di 
n Lazzaro  BaiCo,  di  Tusano,  di  Strazellio,  di  Castellano, 
»>  c di  Dancsio,  con  onore  e progresso  nella  letteratura. 
» Neir  anno  i545  fui  mandato  in  Tolosa  {ter  istudiarc 
» le  leggi  insieme  col  mio  precettore  e con  mio  fratello 
n sotto  la  direzione  di  un  gentiluomo  vecchio  canuto, 
» die  aveva  per  gran  tempo  viaggiato  pel  mondo.  Fummo 
» per  Io  corso  di  ti'e  anni  uditori  in  vita  più  stretta  e in 
n istudi  più  faticosi,  a’  quali  non  si  soggetlercbbono  coloro 
» che  oggidì  vivono.  Eravamo  in  piede  quatte’  ore  dopo 
la  mezza  notte,  e dopo  avere  pregato  Dio  colle  nostre 
T>  orazioni,  andavamo  un’  ora  dopo  agli  studj , co’  nostri 
» grossi  liliri  sotto  il  braccio,  co’  nostri  calamai  e coi 
» nostri  candelieri  in  mano.  Ascoltavamo  tutte  le  lezioni 


per  lo  spazio  di  cimju’  ore  senz’  inteiTompimento:  indi 
venivamo  a pranzo,  dopo  aver  conferito  fra  noi  in  fretta 
per  lo  spazio  di  mezz’  ora,  (pianto  avevamo  scritto  delle 
lezioni.  Do[X)  il  pranzo  leggevamo  a modo  di  giuoco 
le  opere  di  Sofocle,  o di  Aristofane,  o di  Euripide,  ed 
alle  volte  di  Demostene , di  Cicerone,  di  Virgilio  , di 
Orazio.  Un’  ora  dopo,  agli  studi  ; alle  ciii(]ue  a casa  a 
ripetere  ed  a vedere  ne  nostri  libri  i luoghi  allegati, 

{)cr  lo  spazio  di  un’  ora.  Poi  ci  mettevamo  a cena,  e 
eggevamo  in  greco  o in  latino.  Nelle  feste  andavamo 
alla  messa  maggiore  ed  a’  vespri.  Nel  resto  della  gior- 
nata un  poco  di  musica  c di  passeggio  era  il  nostro 
divertimento.  Alle  volle  andavamo  a pranzo  in  casa 


» de’  nostri  amici  paterni,  che  c’  invitavano  più  sovente 
» di  quello  che  vi  fossimo  condotti.  Nel  resto  del  giorno  la 
» nostra  applicazione  era  su’  libri;  ed  avevamo  per  1’  or- 
» dinario  con  noi  Adriano  Turnebo  , Dionigi  Lambino, 
ed  altri  letterati  di  quel  tempo. 

Ilo  creduto  dover  qui  inserire  rpicst’  avanzo  prezioso, 
non  j)er  proporlo  a’  giovani  come  un  modello  da  imitar- 
si da  essi , non  essendo  il  nostio  secolo  snciTato  dalle 


Digilized  by  Google 


IM 

delizie  c dal  lusso  più  capace  di  una  educazione  sì  mascliia 
e sì  vigorosa;  ma  per  esortarli  a seguirlo  per  lo  meno  di 
lontano,  ad  indurirsi  di  buon'  ora  alla  fatica,  a mettere  a 
profìtto  i primi  anni  della  gioventù,  a far  caso  dell'  ami- 
cizia de'  letterati,  a non  riguardare  come  perduto  il  tempo 
che  s'  impiega  nell'  intendere  gli  autori  greci,  ed  a restare 
ben  persuasi  che  col  mezzo  di  tali  studi  si  giugne  a met- 
tersi in  istato  di  far  onore  alla  sua  patria,  di  occuparne 
degnamente  i primi  posti,  e di  far  rivivere  i nobili  sen- 
timenti di  generosità  (i)  c di  staccamento  da  ogni  inte- 
resse, che  non  sussistono  quasi  più  che  ne'  libri  e nella 
storia  antica. 

Ben  conoscevasi  allora  che  quanto  tende  alla  perfezion 
delle  scienze,  contribuisce  anche  allo  splendore  ed  alla 
gloria  di  uno  Stato,  e che  non  vi  può  essere  vera  erudi- 
zione senza  una  cognizioii  profonda  della  lingua  greca. 

In  fatti  con  elle  i Romani  vennero  a capo  di  con- 
durre tutte  1'  arti  e la  stessa  lingua  latina  al  punto  di 
perfezione,  al  quale  si  sa  che  fu  portata  nel  tempo  di 
Augusto,  e di  procurare  con  ciò  al  lor  imperio  una  gloria 
non  meno  soda,  nè  meno  durabile,  che  quella  delle  loro 
conquiste?  Lo  fecero  collo  studio  della  lingua  Greca. 

Terenzio  fu  il  primo  che  provò  di  farne  passare  tutte 
le  grazie  e tutta  la  dilicatczza  nel  linguaggio  romano  sino 
a quel  punto  barbaro  e rozzo;  e vi  riuscì  con  tanta  per- 
fezione nelle  composizioni  di  teatro  eh'  egli  espose  al  pub- 
lico,  tutte  copiate  dall’  opere  del  poeta  greco  Menandro, 
che  furono  giudicate  degne  di  Lelio  e di  Scipione,  che 
erano  allora  i più  stimati  in  Roma  per  lo  spirito  e per 
la  politezza,  ed  a cui  dal  pubblico  furono  attribuite.  Farmi 
che  si  potrebbe  stabilire  in  quest'  epoca  la  nascita  del 
buon  gusto  fra  i Romani,  che  cominciarono  ad  arro.ssirsi 
degli  applausi  che  aveano  fatti  alla  rozzezza  (3)  di  Ennio 


(i)  Lo  stpsso  inanosrritio  riferiicc 
lina  bell'  aziuno  iti  qurst’  Anif;o  di 
Mrsinrii,  il  quale  ricusò  un  posto 
considerabile  che  il  he  gli  oflcrivt, 
e col  generoso  rifìulo  lo  conservò  a 
colui  clic  lo  aveva  occupalo  fino  a 


quel  punto,  e dal  quale  il  Re  aveva 
ricevuto  qualche  disgusto. 

(a)  .\l  nostri  proavi  Flautinos  et 
nuineros  et  laudavere  sale.s,  nimium 
paticnier  utiuinque,  iie  dicam  slulte 
mirati.  Uurat.  De  arte  l'ocL 
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e di  Pacuvio,  e della  pazienza  eccedente  colla  quale  aveano 
ascoltate  le  disadatte  facezie  di  Plauto. 

Quasi  nello  stesso  tempo  tre  uomini  ( Cameade, 
Critolao,  Diogene , lib.  a de  Orai.  ) deputati  d’  Atene 
a Roma  per  pubblici  aOàri,  vi  fecero  di  tal  maniera  am- 
mirare la  loro  eloquenza,  ed  inspirarono  alla  gioventù 
romana  un  desiderio  sì  grande  di  sapere  , die  essendo 
come  sospeso  ogni  altro  piacere  ed  ogni  altro  esercizio,  lo 
studio  divenne  la  passion  dominante.  Ella  tanto  avanzossi, 
che  Catone  il  censore  ebbe  timore  che  i giovani  volgessero 
tutta  la  loro  vivacità  verso  questo  studio  , e lasciassero 
la  gloria  delP  armi  e del  far  bene,  per  P onore  di  sa- 
pere e di  ben  dire.  Ma  Plutarco  subito  soggiugne  che  la 
sperienza  fece  vedere  tutto  1’  opposto,  e la  città  di  Roma 
non  fu  mai  tanto  in  fiore,  ne  il  suo  imperio  sì  grande, 
che  quando  le  lettere  e le  scienze  greche  vi  furono  in 
onore,  e in  riputazione. 

L’intervallo  che  scorse  persino  a Cicerone,  e fu  di 
ottant’  anni  in  circa,  servì  a maturare,  per  dir  così,  1’  in- 
gegno de’  Romani  colPapplicazione  seriosa  eh’  ebbero  allo 
studio  della  lingua  greca,  e lo  pose  in  istato  di  produrre 
la  fertile  mietitura  di  scritti  eccellenti  in  ogni  genere,  che 
di  poi  ha  resi  tutti  i secoli  doviziosi.  La  Grecia  allora 
divenne  la  scuola  ordinaria  de’ migliori  ingegni  di  Roma 
che  desideravano  perfezionarsi  nclrarti:  e conservò  questa 
riputazione  molto  avanti  sotto  il  dominio  degl’  Imperadori. 
Benché  Cicerone  avesse  meritato  un  applauso  universale 
colle  sue  prime  aringhe,  conobbe  che  mancava  ancora 
qualche  cosa  alla  sua  eloquenza.  Di  già  famoso  oratore 
in  Roma,  non  si  arrossì  di  ritornare  ad  essere  discepolo 
de’  rettorie!  e de’  filosofi  greci,  sotto  i quali  aveva  stu- 
diato nella  sua  gioventù.  Atene  che  sino  a quel  tempo 
era  stata  considerata  come  il  domicilio  di  tutte  le  scienze, 
e come  la  capitale  del  mondo  intero  quanto  all’  eloquenza, 
vide  con  dolore,  benché  con  ammirazione  , che  (juesto 
giovane  romano,  con  nuovo  (i)  genere  di  conquista,  era 

(OCc*are  dictva  di  Cictront,non  t«te.  Quo  cnim  uno  TÌncobainiir  a 
soliim  principcm  atqae  inTCntorem  tìcU  Graeria,  id  aut 

ropiae  fuissc,  sed  ctiam  bcncraeritiim  creptuni  illii  est,  aut  certe  nobia  cum 
de  populi  Romani  nomine  et  digni-  illia  conununicatum.  Brutus. 
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per  ra})iric  (juauto  le  restava  di  sua  antica  gloria,  e per 
arricchire  1’  Italia  colle  spoglie  della  grecia. 

Lo  stesso  seguirà  in  tutti  i secoli.  Chiunque  aspirerà 
alla  riputazione  di  letterato,  sarà  costretto  viaggiare,  per 
dir  così,  per  gran  tempo  fra’  greci.  La  grecia  è sempre 
stata  e sarà  sempre  la  solvente  del  buon  gusto.  Da  essa  ò 
duopo  prendere  tutte  le  cognizioni,  quando  si  voglia  a- 
scendere  perfino  al  loro  principio.  Eloquenza,  poesia,  storia, 
filosofia,  medicina;  tutte  queste  scienze,  c tutte  queste 
arti  si  sono  formate  nella  Grecia,  e per  la  maggior  parte 
uc  hanno  tratta  la  lor  perfezione;  ed  ivi  è duopo  cci'carle. 

Non  vi  sarebbe  se  non  una  cosa  che  potrebbesi  op- 
porre a questo  sentimento,  e sarebbe  il  dire,  che  1’  ajuto 
delle  traduzioni  ci  mette  in  istato  di  non  aver  bisogno 
degli  originali.  Ma  non  credo  che  questa  risposta  possa 
contentare  nessuno  che  ha  intendimento. 

Perchè  in  primo  luogo,  quanto  appartiene  al  gusto, 
vi  è forse  alcuna  versione,  in  ispczieltà  fralle  latine,  che 
traduca  tutta  la  grazia  e tutta  la  dilicatczza  degli  autori 
greci?  È egli  an^e  possibile,  principalmente  quando  si 
tratta  di  un’  opera  di  gran  mole,  che  un  interprete  vi 
faccia  passare  tutte  le  ncllezze  del  suo  autore,  e non  vi 
si  ritrovi  sempre  un  gran  numero  de’  pensieri  piu  belli 
indeboliti,  tronchi,  disfigurati?  Tali  copie,  prive  d’  anima 
c di  vita,  non  sono  piu  simili  agli  originali,  che  uno 
scheletro  scamato  ad  un  coq)o  vivo. 

Omero,  (i)  poeta  tanto  scasato,  tanto  armonioso, 
tanto  sublime,  diviene  puerile,  insipido  e d’  una  insoppor- 
tabil  bassezza,  quando  si  prende  a tradurlo  in  latino  pa- 
rola per  parola,  come  S.  Girolamo  lo  ha  saviamente  os- 
servato. Basta  aprire  il  libro  per  restarne  persuaso.  Ne  ri- 
ferirò solo  alcuni  esempi. 

Longino  nd  suo  trattato  del  sublime  per  far  vedere 
quanto  questo  poeta  descrivendo  il  carattere  di  un  eroe, 


(0  Quoti  si  cui  non  Tidettir  lin 
Suat:  gr.atiam  inlernrrlalione  muUri, 
Hunirrum  ad  vcrnuin  rxprimat  in 
lalinum.  Plus  alitjuid  dicala:  cuudcm 


in  sua  lingua  prosac  vrrhis  inlerprc- 
tetur.  Vidchit  ordincra  ridiculuni,  et 
poctam  rlnqiientissiinum  vix  loquen- 
tcm.  S.  llicron.  Praef.  Cbronici. 
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Ajace  in  disperazione  di  non  poter  segnalare  il  suo  corag- 
gio nella  densa  oscurità  che  avea  coperto  a un  tratto 
l’ esercito  de’  greci,  domanda  che  comparisca  la  luce, 
per  fare  per  lo  meno  un  fine  degno  del  suo  gran 
cuore. 

Zcv  iràrtp,  AXXà  aò  pvirai  in'  ^ipof  iiai  A’^atàr. 

Uoitiffov  8*  aì^pi^r,  Sòq  8’  òip^aX(toiaiv  i8éa^af 

E'r  8è  ^dei  xa,i  oXtaaor^  imi  9v  roi  tva.8t9  ovra;* 

Iliad.  lib.  XVII  V.  G45. 

Jupiter  pater,  sed  tu  libera  a caligine  filios  Achivo- 
rum,  f acque  screrùtatem,  daque  oculis  vidcre,  inque  luce 
etiam  perde  ( nos  );  quandoqiùdem  tibi  placuit.  Si  sente 
forse  una  grande  impressione  nell’  intenio,  cagionata  da 
questa  versione?  Quella  di  M.  Despreaux  è del  tutto  di- 
versa: 

Grand  Dieu,  citasse  la  nuit  qui  nous  couvre  les 
yeux, 

Et  combats  contre  nous  à la  clartd  des  cieux. 

Ma  1’  ultimo  verso  non  traduce  in  conto  alcuno  tut-  ■ 
ta  la  bellezza,  e non  esprìme  tutta  1’  energia  del  greco 
£V  8i  (pàti  xai  oXtaaov.  Non  dice,  combatti  contro  di 
noi  ma  facci  anche  perire  se  vuoi,  purché  ciò  avvenga 
in  pieno  gib/7io.(i)Ajace  non  teme  di  perire,  purché  peri- 
sca di  una  maniera  gloriosa,  e segnalandosi  con  qualche 
azione  straordinaria. 

Lo  stesso  Longino  fra  molti  esempi  di  pensieri  su- 
blimi, eh’  è la  parte  nella  quale  osserva  che  Omero  ha 

firincipalmente  dato  nel  segno,  aUega  il  passo  dell’  1- 
iade,  nel  quale  il  poeta  descrive  il  combattimento  degli 
Dei.  Lib  20.  V.  6i. 

I 

(a)  L'  ha  inteta  pel  ano  Terso  il  1 figli  degli  Achei,  spandi  il  sereno, 
nostro  Monti:  Rendi  agli  occhi  il  Tedcrc,  e poiché 

spenti 

GioTC  padre,  deh  togli  a questo  bujo  Nc  Tuoi,  ci  spegni  nella  luce  almeno. 
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L’  enfcr  s’  émcut  au  liruit  de  Neptune  ca  furie. 
Plutoa  sort  de  sou  tróac,  il  pdlit,  il  s'  e'crie: 

Il  a peur  quc  ce  Dieu,  dans  cet  affreux  sdiour 
D'  un  coup  de  son  trident  ne  fasse  entrer  le  jour, 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  dbranle'e, 

Ne  fasse  voir  du  Styx  la  rive  ddsolée; 

Ne  d^ouvre  aux  vivants  cet  empire  odieux, 
Abliorre  des  mortels,  et  craint  méme  des  dieux. 

Credo  che  Omero  stesso  non  disapproverebbe  versi 
tanto  magnifici  e tanto  armoniosi,  (i)  Ma  che  penserebbe 
egli  di  questa  traduzione  latina,  che  pure  è del  tutto  fe- 
dele? 


Timuit  vero  subtus  rex  inferorum  Pluto. 

Territiis  autem  ex  throno  desiluit  et  cUmavitj^  ne 
ei  desuper 

Tcrram  rescinderet  Neptunus  qiutssator  terruty 

Donuts  autem  ( ipsius  ) mortalibus  et  ìmmorta- 
libus  apparerent, 

' Ilorrendae,  squalidae  qiìasque  horrent  dìi  etiam. 

È questi  forse  lo  stess'uomo  che  parla?  ed  Omero 
può  essere  egli  sì  diverso  da  sestesso?  Longino  leggendo 
questa  versione,  si  sarebbe  egli  espresso  come  fa;  » Ve- 
» dete  voi,  mio  cai'O  Teronziano,  la  terra  aperta  persino 
» nel  suo  centro,  l’ inferno  in  procinto  di  farsi  vedere,  e 
» tutta  la  macchina  del  mondo  in  punto  di  essere  di- 
» strutta  e rovesciata^  per  mostrare  che  in  quel  com- 
r>  battimento  il  ciclo,  T inferno,  le  cose  mortali  e immor- 
n tali , tutto  infine  combatteva  cogli  dei,  e non  vi  era  cosa 
» nella  natura  che  non  fosse  in  periglio? 


(i)  Non  diiapproTcrobbe  neppure 
a parer  mio  i veni  che  teguono: 

Tremonne 

Pluto  il  re  dei  «epolti,  e spaventato 
I)ié  un  alto  grido  e si  gittù  dal  trono, 
Temendo  non  gli  squarci  la  terrena 


Volta  sul  capo  il  rrollator  Nettuno, 
Ed  intromessa  colla  (giù  la  Iure 
Agli  dei  non  discopra  ed  ai  mortali 
Le  sue  squallide  bolge,  al  guardo 
orrende 
Anco  del  ciel. 

(Honti  trad.  deU'lL  1.  ao.  r.  7S> 
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Vediamo  nella  prosa  qualche  luogo  più  semplice, 
nel  quale  il  latino  mal  traduce  la  forza  di  qualche  ter- 
mine greco.  S.  Giangrisostomo  osserva  in  una  di  sue  o- 
mclie  al  popolo  di  Antiochia,  esser  effetto  ps^icolare 
della  bontà  di  Dio  P aver  voluto  che  certi  piaceri,  i qua- 
li non  possono  comprarsi  a prezzo  d'  oi'o  e d'  argento 
da'ricchi,  fossero  come  la  conseguenza  naturale  della  fati- 
ca e del  bisogno.  Dopo  aver  parlato  del  bere  e del  man- 
giare, de’  quali  la  sete  e la  fame  sono  il  più  sicuro  con- 
dimento, dice;  » Un  ricco  steso  morbidamente  sulla  piuma 
» procura  in  vano  di  ritrovare  il  riposo:  pare  che  il  son- 
» no  lo  fugga,  e in  tutta  la  notte  non  gli  permetta  di 
» chiudere  ^i  occhi.  Per  lo  contrario  il  povero  che  si 
» è affaticato  in  tutto  il  giorno,  anche  prima  di  aver  la- 
n sciate  cadere  sopra  il  letto  le  sue  membra  oppresse  dalle 
n fatiche,  è preso  a un  tratto  da  un  dolce  c pronto  son- 
» no,  sonno  vero,  senza  interrompimento,  e come  tutto 
» in  un  gruppo^  che  è la  giusta  ricompensa  di  sue  fatiche. 
» àipóoy , xai  iiSvp  , xat  yn^ator  tòt  vitrof  iSé^aro 
Queste  parole  sono  tradotte  di  questa  maniera  in  latino;  m- 
tegmm  et  suavem  et  le^timum  somniim  suscipit.  Non  so  s’ io 
mi’  inganni  ma  parmi  che  una  gran  bellezza  ed  una  energia 
particolare  sia  nell’  epiteto  àdpóor,  che  rende  molto  diifìci- 
Ic  alla  nostra  lingua  il  ben  tradurlo.  Questo  termine  signi- 
fica densus,  stipaUis,  acervatim  congestus,  derepente  et 
uno  velut  ictu  totus  ingruens,  tal  è la  forza  di  quest’  ad- 
diettivo.  Il  sonno  di  un  povero  non  viene  lentamente  per 
artificio,  e come  per  macchina.  Questo  ' è il  termine  di 
cui  si  serve  S.  Giangrisostomo  quanto  a’  ricchi,  iroXXà. 

è pronto  stretto,  aggruppato,  c come  si  di- 
ce, tutto  di  un  pezzo.  Non  vi  è tempo  perduto;  tutto  è 
posto  a profitto.  Le  inquietudini,  le  agitazioni,  le  indige- 
stioni non  ne  rubano  pure  un  memento.  La  parola  inte- 
ger  che  la  versione  latina  mette  in  vece  di  densus,  stipn- 
tus,  esprime  eUa  il  senso  del  greco,  e fa  ella  sentire  la 
Irellezza  del  pensiero? 

Ma  quando  si  avesse  a ristrignersi  al  non  cercare  ncl- 
1’  opere  degli  antichi  che  le  cose  stesse,  ed  i pensieri 
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tradotti  solamente  con  fedeltà  e con  esattezza,  chi  può  esser 
sicuro  di  ritrovare  questo  vantaggio  nelle  traduzioni?  A 
' quali  scioccherie  non  va  ad  esporsi  chi  non  cita  gli  au- 
tori grcci^  che  sopra  la  fede  degli  stampatori  o de’  tra- 
duttori, benché  sieno  intelligenti? 

Vi  sono  infiniti  errori  di  stampa,  cui  la  più  leggie- 
ra tintura  della  lingua  gi’eca  fai*ebbe  a prima  giunta  sco- 
prire. Una  versione  (i)  fa  che  dica  Ebano  in  un  luogo 
delle  sue  storie  diverse,  nelle  quali  espose  le  lodi  de’  mag- 
giori personaggi  della  Grecia,  che  sono  stati  grandissimi 
mentitori:  omnium  graecorum  clarissimi  praestantissimique 
viri  per  totam  vitam  in  extrema  mendacitate  versati  swit. 
È duopo  leggere  mehdicitate  neféara.roi.  Un’  altra  fa  dire 
ad  Aristotile,  (2)  che  i costumi  del  padre  e della  madre 
sono  un  principio  di  fisonomia  per  giudicare  de’  figliuoli. 
Quidam  autem  ex  moribus  a parcntìbus^  ccc.  invece  di 
ex  moribus  apparentìbus.  E*x  r&f  ènufiaipofiévov 
Qual  senso  può  darsi  a questo  luogo  di  Platone  nel  dia- 
logo intitolato  Io?  (3)  Musa  minime  ajfflatos  ipsa  facit. 
Per  hos  rmmme  ajflatos  alii  ajflantur.  Boni  Poctae  non 
ex  arte,  sed  minime  ajfflati  pulchra  poemata  dicunt.  La 
parola  greca  éy^eog  che  significa  numine  ajjflatus^  fa  vede- 
re che  il  compositore  avea  nella  sua  copia  manine,  in 
vece  del  quale  ha  posto  tre  volte  miidme. 

La  cognizione  della  sintassi  greca  farcl)be  fuggire 
molti  altri  errori.-  Questo  verso  di  Omero 


Avràp  iyoyt  Xiacofi*  pLi^éfiey 

II.  l.  1.  V.  282. 

è tradotto  di  questa  maniera  nel  latino;  Sed  ego  preca- 
hor  Achillem  deponerc  tram.  Pure  è cosa  certa  che 
non  é retto  da  che  ha  sempre  un  ac- 
cusativo e che  si  riferisce  a fu^éfuv  supplex 


( « ) Edizione  di  Tasilca  dell'  .in- 
no 1055. 


(1)  Arisi,  de  phys.  Paris.  1G19. 
(3)  Ediz;  di  Bastlea  dcll’an.  loGi. 
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rogo  te,  ut  in  gratiam  jdchillis  dimìttas  tram,  ovvero, 
ut  iram  contea  Achillem  tuam  dimittas. 

Ma  questi  errori  sono  troppo  sottili^  se  ne  ritrovano 
di  più  materiali.  Quello  che  il  P.  Vavasseur  gesuita  rin- 
faccia al  P.  Bapin  suo  confratello  e suo  amico,  sembra 
appena  credibile.  Quest’  ultimo  nelle  sue  rifle.ssioni  sopra 
la  poetica  d’  Aristotile  racconta  questa  storia  parlando'  di 
Omero.  » Sopra  quest’  Originale  ( parla  di  un  luogo 
» del  lil)ro  i . dell’  Iliade  ) Eufranore  per  1’  addietro  for- 
n mò  la  sua  idea  per  dipignere  1’  immagine  di  Giove. 
» Perchè,  per  meglio  riuscirvi,  * andò  m Atene  a consi- 
» gliarsi  con  un  professore  che  leggeva  Omero  a’  suoi 
» scolari:  e sopra  la  descrizione  che  fa  questo  poeta  di 
55  un  Giove  colle  sue  sopracciglie  nere,  colla  fronte  co- 
55  perla  di  nuvole,  e col  capo  accompagnato  da  quanto 
55  la  maestà  ha  di  più  temibile,  il  pittore  fece  un  ritratto 
55  che  poi  fu  1’  oggetto  dell’  ammirazion  del  suo  secolo, 
55  come  lo  scrive  Appione  il  gramatico.  Eustazio,  da 
cui  è tratta  la  storia,  dice,  che  il  pittore  essendo  u- 
scito  dalla  casa  del  professore  pieno  dell’  idea  che  1’  e- 
splicazione  di  quel  luogo  d’  Omero  avea  fatta  nascere  nella 
sua  mente,  delineo  subito  1’  immagine  di  Giove,  àniàv 
typa'ipsy  et  egrcssiis  pinxit.  Invece  di  questo  il  P.  Bapin 
ti'asfornia  il  participio  àmòv  in  nome  proprio  Appion^  e 
spiega  eypcL-^e  per  scripsit.  Questo  eiTore  è stato  ‘ corretto 
in  una  posterior  edizione. 

Non  so  perche  i nomi  propri  sieno  tanto  spesso 
maltrattati  dagl’  interpreti.  I due  versi  di  Esiodo  citati  da 
Plutarco  nel  libro  9.  degli  ap.  della  tavola  quistione  i5. 

’E!'XX'ì^vo(i  8*  iyévovTo  ^euiaronóXoi  ^acriXijtg 

/\ópóq  T€j  T£,  kioXoq  innio^àppiviq. 

che  significano,  che  di  Elleno  nacquero  tre  figliuoli,  tutti 
re  , che  amministravano  la  giustizia  a^  popoli,  cioè  Doro, 
Siilo,  ed  Eolo  valoroso  cavaliere  ; sono  così*  tradotti  da 
Amiot: 

Les  Bois  des  Grecs  Xutlius  le  Dorico, 

Tlippiocharme  aussi  AEolien. 

# 

JìoLLHt.  Belle  Lettere.  Voi.  I.  ' * 
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dove  sì  vede  che  di  tre  fi'atelli  egli  non  ne  fa  che  duc^  e 
sfigura  i nomi  loro  d'  una  strana  maniera. 

Questo  errore  me  ne  riduce  un  altro  alla  me- 
moria q[uasi  dello  stesso  genere,  che  mi  ricordo  aver  ve- 
duto in  una  traduzion  antica  di  Diodoro  di  Sicilia,  nella 
quale  il  termine  greco  oySoot^ , che  significa  ottavo,  è tra- 
dotto come  un  nome  proprio  di  re  che  secondo  il  tra- 
duttore si  nomava  Ogdoo. 

M.  Despreaux,  nelle  sue  osservazioni  contro  il  censo- 
re di  Omero  e degli  antichi,  corregge  un  gran  numero 
di  simili  sbagli  che  il  suo  avversario,  per  altro  molto  sti- 
maliile,  ha  fatti  per  non  aver  letti  gli  scrittori  greci,  se 
non  nelle  traduzioni  latine. 

Un  uomo  ogni  poco  geloso  di  sua  riputazione  o- 
serà  egli  dopo  di  ciò  servirsi  di  alcun  luogo  di  autori 
greci  senz’  aver  cognizione  della  loro  lingua^  e non  si  e- 
sporà  a far  suoi  gli  errori  più  materiali,  se  i soli  in- 
terpreti ha  per  mallevadori? 

Questa  temerità  diviene  molto  più  pericolosa  e mol- 
to più  condannabile,  quando  si  tratta  di  materie  di  re- 
ligione e di  dogmi,  nelle  i^uali  sovente  un  termine  ed  al- 
le volte  anche  una  lettera  e decisiva. 

11  dotto  interprete  che  ha  tradotte  1’  omelie  di  San 
Giangrisostomo  sopra  la  pistola  di  S.  Paolo  agli  Efesii 
esplicando  questo  luogo  tv  voli  aXXoiq  xaipoìq  xaSiapoì 
noXXdxti  ovTtf,  vepoaip^ta^t,  tv  Sì  xà  Tlda^ifa,  xS-vvi  ti  xtxoX— 
(ivtfttvov  vfiiv,  jtpóaixt,  gli  dà  col  levare  una  virgola 
che  dovrebb’  esser  dopo  èSi,  un  senso  in  tutto  con- 
trario a quello  di  San  Giangrisostomo.  In  aliis  tem- 
poribus cani  NE  mundi  quidem  sitis,  acceditis:  in 
Paschatc  autem,  etiamsi  alicjuod  scelus  a vobis  sit  ad- 
rnissum,  acceditis.  Cioè  a dire:  » Negli  altri  tempi,  quan- 
» do  anche  voi  non  siete  puri,  vi  accostate  ( all’  Euca- 
» restia  ) e nella  festa  di  Pasqua,  benché  abbiate  com- 
» messo  un  peccato  considerabile,  avete  1’  ardimento  di 
» accostarvene.  Il  che  non  fa  alcun  senso  ragionevole,  e 
non  è conforme  al  testo,  eh’  è tale:  ’/n  aliis  temporibus 
saepe,  cum  mundi  sitis,  NON  acceditis:  in  Pasctiate  au- 
tem  cum  scelus  a vobis  admissum  est  acceditis.  Homil.  3 in 
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cap.  I.  Cioè  a dire^  » Negli  altri  tempi  spesso  non  vi 
» comunicate,  benché  siate  ben  disposti;  e nel  giorno  di 
» Pasqua  vi  comunicate,  benché  al)biate  commessi  de’  pec- 
» cali.  Co»  lo  ha  tradotto  il  signor  Arnaldo  dottore  di 
Sorbona  nel  libro  che  ha  per  titolo,  Tradizione  della 
Chiesa  sopra  la  PenUenza,  e sopra  la  Comunione  a 
cart.  180.  E vedesi  da  questo  esempio,  quanto  sia  impor- 
tante Pesaminare  gli  originali,  e il  non  citai-li  sulla  fede  de’ 
traduttori. 

Bisogna  confessarlo,  questa  sola  riflessione  basta  per 
dimostrare  la  necessità  dell’  intelligenza  della  lingua  gre- 
ca; non  è posibile  1’  entrare  in  uno  studio  serioso  della 
Teologia  senza  1’  aiuto  di  questa  lingua.  Si  sarà  forse  in 
istato  di  difendere  la  verità  contro  gli  eretici,  se  non  può 
servirsi  dell’  armi,  che  vi  somministrano  contro  di  essi  i 
Padri  greci?  Non  poli'à  parimente  ritrovarsi  a un  tratto 
arrestato  sopra  qualche  passo  del  nuovo  Testamento,  nel 
quale  il  senso  della  Volgata,  incerto  alle  volte  e sospeso, 
ha  bisogno  di  esser  determinato  dal  testo  originale?  In 
somma,  quante  sono  le  difficoltà  che  non  possono  risol- 
versi, se  non  per  quest’  unica  via? 

Il  termine  irpo<rxvveiv,  di  cui  si  servirono  i Padri  del 
secondo  Concilio  di  Nicea,  per  mostrare  il  cullo,  che  Si 

Suò  prestare  alle  immagini,  molto  differente  da  Xa,zptviiv 
cterininato  appresso  gli  autori  sacri  ed  ecclesiastici  al  cul- 
to ed  all’  onore  supremo,  che  non  é dovuto  se  non  a Dio: 
il  primo  termine,  dico,  non  avrebbe  tanto  posti  in  sedi- 
zione i vescovi  delle  Gallie  e di  Alemagna  nel  Concilio  di 
Franefort,  se  in  que’  secoli  d’  ignoranza  la  lingua  greca 
fosse  stata  più  conosciuta,  e se  fosse  stato  possibile  il 
leggere  gli  atti  del  Concilio  di  Nicea  nella  lingua  origi- 
nale (1). 

Si  disputa  fra’  teologi  per  sapere  se  ne’  sette  primi 
secoli  si  desse  1’  assoluzione  immediatamente  dopo  la  con- 
fessione de’peccati  sottommesi  alla  penitenza  canonica,  o se 


(0  Vedi  gli  atti  rispett.  nella 
collcz.  del  P.  Lab. 
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non  si  (lesse,  se  non  dopo  terminata  la  soddisfazione.  Non 
.si  tratta  in  questa  quistione  de’  casi  di  necessità  pressante. 
Coloro  che  sostengono  il  primo  sentimento,  adducono  fra 
le  altre  prove  un  passo  della  storia  ecclesiastica  di  Sozo- 
meno,  lib.  7.  c.  16.  nel  (piale,  secondo  la  versione  di 
Christophorson,  ed  anche  secondo  quella  di  M.  di  Vallois  si 
legge  parlando  del  penitenziere  della  chiesa  di  Costantino- 
poli, che  dopo  avere  imposta  la  penitenza  a coloro  che  si 
erano  confessati,  loro  dava  1’  assoluzione,  obbligandoli  ad 
eseguire  di  poi  la  soddisfazione.  Àbsolvebat  confitentcs  a 
se  ipsis  poenas  crinùnum  exacturos.  Ma  il  participio  gre- 
co eh’  è nell’  aoristo,  decide  la  questione,  e fa  vedere  che 
non  si  dava  1’  assoluzione  se  non  dopo  compiuta  la  peni- 
tenza: ànihvt  Tta-pà,  afàv  avràr  Sixviv  liaTrpa^auéySq, 
dimittebat , cutn  a se  ipsis  meriùts  poenas  exegis- 
sent.  Di  (juesta  maniera  il  dotto  Padre  Petavio'  traduce 
questo  luogo  nelle  sue  annotazioni  sopra  Sant’  Epifanio:  e 
M.  di  Vallois  è obbligato  nelle  sue  osservazioni  di  sosti- 
tuire all’  aoristo  il  futuro  tlanpaÌo(iivs^ , senz’  addurre 
cosa  alcuna  che  autorizzi  cpiesto  cambiamento.  Quando 
s’  ignora  il  greco,  come  uscire  da  queste  difficoltà? 

La  diversa  interpretazione  di  alcune  parole  greche 
nel  decreto  del  concilio  di  Firenze  per  la  unione  della 
chiesa  grc(-.a  colla  chiesa  latina , dà  paiàmente  luogo  ad 
una  disputa  assai  famosa.  Dopo  aver  riferite  le  prerogative 
del  Papa,  ed  aver  detto  eh’  egli  ha  ricevuto  da  Gesù 
Cristo  un  sommo  potere,  il  Concilio  suggiugne  8v 

TpÓTTOP  X}  év  zoii  TTpaxTixot;  zwv  ÒLxfffitvix&r  avvòSa*  , 
xai  éy  voi?  itpoif  xayóat  SiaXafi^dysrai.  La  difficoltà  consiste 
nel  sapere  se  queste  prime  parole  xa^'  oy  rpÓTroy,  ristringa- 
no il  potere  del  Papa  ne’  limiti  espressi  da’  concili,  e dai 
sacri  cationi,  comò  i greci  le  intendono,  e come  1’  inten- 
de anche  la  chiesa  di  Francia;  ovvero  se  confermino  sola- 
mente coll’  autorità  de’  concili  e de’  sacri  canoni  le  pre- 
rogative del  Pajia;  in  somma,  se  debbasi  tradurre:  Quemad- 
modum  etiam  in  p;estis  oecummicoriim  Corwiliornm  et 
in  sucris  Cunonibiis  continctiir,  ovvero  come  lo  traduce 
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M.  di  Launoy,  Juxta  eum  tnodum  qui  et  in  gestis  oecumcni- 
* coriim  Conciliorum  et  in  sacris  Canonibus  continetur{i). 
È cosa  molesta  per  un  Teologo  il  restare  senza  saper 
che  dirsi  in  questa  sorta  di  quistioni^  per  difetto  di 
aver  impiegato  qualche  tempo  nello  studio  della  lingua 
greca. 

Mi  sono  un  poco  steso  sopra  quest’  articolo,  perchè 
mi  pai'c  essere  di  una  estrema  importanza  e pe’  maestri 
e {>er  gli  scolari.  I padri  per  la  maggior  parte  considerano 
come  assolutamente  perduto  U tempo  che  si  obbligano  i 
loro  fìgliuoli  a dare  a questo  studio,  e vorrebbono  rispar- 
miar loro  una  fatica,  che  credono  egualmente  molèsta  e 
infruttosa.  ' Aveano , dicon’  eglino , imparato  il  greco  nella 
■dor  gioventù,  e nulla  ne  hanno  ritenuto.  Questo  è il  lin- 
guaggio ordinario,  che  mostra  a sudìcienza  di  non  aver- 
sene molto  scordato.  Bisogna  che  i professori  combattano 
contro  questo  gusto  depravato,  divenuto  (piasi  generale,  e 
facciano  sforai  continui  per  non  cedere  a (piesto  toircnte, 
che  ha  di  già  quasi  tutto  seco  rapito,  l'i  per  (mesta  ragione 
debbono  esser  eglino  ben  persuasi,  che  la  ililigenza  che 
mettono  nell’  insegnare  questa  hngua,  sia  una  parte  essen- 
ziale di  lor  dovere.  In  latti  1’  università  dee  considerarsi 
come  in  deliito  di  render  conto  di  questo  prezioso  depo- 
sito, che  ad  essa  fu  confidato,  e tenersi  come  obbligata  a 
conservare  alla  Francia  una  gloria  che  le  nazioni  sembrano 
volerle  rapire.  Felicemente  la  liberalità  del  Re,  che  ha  resa 
1’  università  indipendente  dal  capriccio  de’  genitori,  assicu- 
randole una  rendita  onorata,  1’  ha  jiosta  con  ciò  più  in 
istato  che  mai,  di  far  fiorire  lo  studio  delle  lingue  e delle 
scienze. 

Supponendo  così  1’  utilità  e la  necessità  dello  studio 
della  lingua  greca,  si  tratta  ora  di  vedere  come  si  dee 
(aie  per  insegnarla  alla  gioventù. 


(i)  Vedi  la  lotterà  di  I.auDoy 
ad  Antonio  Varillao  n.  (>8  dell' ediz. 
Colon. 
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Articolo  II. 

Del  metodo  che  si  dee  seguire  per  insegnare  la  Lingim 

Greca. 


!P rima  di  proporre  alcuna  regola  sopra  questa  materia, 
credo  dover  avvertire  coloro  che  pensano  ad  imparare  la 
lingua  greca,  che  ira  tutti  ^li  studi  che  si  fanno  ne'  col- 
legi questo  t;  il  più  facile,  il  più  breve  , quello  il  di  cui 
successo  è più  certo,  e nel  quale  ho  sempre  veduto  riu- 
scire tutti  coloro  die  vi  si  sono  applicati.  Quello  che  per 
1’  ordinario  reca  molestia  in  questo  studio  ed  a’  maestri 
ed  a’  discepoli  è 1’  idea  che  ne  viene  formata  a prima 
giunta  come  di  una  lunghissima  e penosissima  impresa. 
La  sperienza  dell’  opposto  dovrebbe  aver  distrutta  la  falsa 
prevenzione.  Un’  ora  sola , consccrata  regolarmente  ogni 
giorno  a questa  fatica,  mette  i giovani  che  hanno  qualche 
talento  in  istato  d’  intendere  ragionevolmente  questa  lingua 
in  uscire  da’  loro  studi  Se  ne  vedono  in  molti  collegi 
rispondere  pubblicamente  in  rettorica,  gli  uni  sopra  un 
gran  numero  di  aringhe  di  Demostene  , gli  altri  sopra 
cinque  o sei  vite  di  Plutarco  , molti  sopra  1’  Iliade 
o sopra  1’  Odissea  di  Omero , ed  alle  volte  sopra  1’  una 
e 1’  altra  insieme.  Quando  in  quella  età  si  è giunto  a tal 
.segno,  non  vi  sono  più  autori  greci,  la  lettura  de’  quali 
debba  di  poi  recare  spavento. 

Il  costume  che  si  era  introdotto  ne’  collegi  di  far 
consistere  tutto  questo  studio  quasi  nella  sola  composizione 
de’  temi  greci,  avea  dato  luogo  senza  dubbio  al  disgusto 
e all’  avversione  quasi  generale  pel  greco  che  per  1’  ad- 
dietro vi  regnava.  L’  Università  ha  conosciuto  che  1’  uso 
di  questa  lingua  e.ssendo  ora  ridotto  all’  intelligenza  degli 
autori,  senza  aver  noi  quasi  mai  bisogno  di  parlarla  o di 
scriverla,  dovea  principiilmcnte  applicare  i giovani  alla  tra- 
duzione. 
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La  prima  diligenza  dc^  macslri  è 1'  insegnar  loro  a 
ben  leggere  il  ^reco,  c 1’  avvezzarli  dapprincipio  alla  pro- 
nunzia usitata  in  ogni  tempo  nelP  Università , e racco- 
mandata con  tanta  premura  da’  letterati.  Io  così  dinomino . 
quella  che  insegna  a pronunziare  come  si  scrive,  e fa  che 
per  intendere  ciò  che  altii  leggono,  non  si  ha  bisogno  di 
aggiugnere  il  soccorso  degli  occhi  a quello  delle  orecchie. 

Quando  saranno  un  poco  più  avanzati,  sarà  duopo 
insegnar  loro  a scrivere  il  greco  correttamente  e con  di- 
stinzione -,  a distinguere  le  dilFcrenti  figure  o delle  lettere 
o delle  sillabe,  i loro  legamenti,  le  loro  abbreviature;  ed 
a questo  fine  il  metter  loro  sotto  gli  occhi' le  più  belle 
edizioni,  ed  anche  quando  se  ne  ritrovi  l’occasione,  il  far 
loro  vedere  nelle  librerie  gli  antichi  manoscritti , la  bel- 
lezza de’  quali  supera  alle  volte  quella  delle  impressioni 
più  compiute.  Questa  piccola  fatica  può  loro  essere  in 
luogo  di  ricreazione,  e lor  di  poi  sarà  di  molto  profitto. 
Ho  veduti  de’  giovani  trai-ne  il  loro  piacere,  e riuscirvi  4 
perfezione. 

Quando  sapranno  mediocremente  leggere,  bisogna  far 
loro  imparare  la  gramatica.  Ella  deve  essere  breve,  chiara, 
francese  (i),  poiché  dee  ciò  servire  a’  fanciulli  che  non 
hanno  per  anche  molta  cognizione  delia  lingua  latina. 
Quella  della  quale  si  é solito  servirsi  nella  maggior  parte 
de’  collegi  dell’  Università,  mi  seml)ra  assai  buona.  Desi- 
dererei solo  eh’  ella  fosse  stampata  in  caratteri  più  grossi 
e più  patenti.  Una  bella  edizione,  che  dà  nell’  occhio, 
guadagna  1’  intelletto,  e con  quest’  allettamento  innocente 
invita  allo  studio.  I maestri  distingueranno  facilmente  nella 
gramatica  ciò  che  si  dee  far  apprendere  dapprincipio , e 
ciò  che  si  dee  riserbare  per  una  età  più  avanzata. 

JNon  possono  mai  troppo  eccedere  nell’  insistere  a 
prima  giunta  sopra  i principii,  sopra  le  declinazioni,  e 


(i)  Spnza  clic  I’aTTÌ.sianio  noi,  cia- 
sriinnèinraso  di  conoscere  da  per  eé, 
quando  si  debba  applicare  alla  no- 
stra lingua  eib  che  è dello  dal  Si- 
gnor Aollin  nella  susq  c risparmiamo 


cosi  la  scccaginc  delle  parentesi,  che 
sarebbono  da  porre  in  più  di  mille 
luoghi  con  Tcro  danno  nella  tipogra- 
fica pulitezza. 
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sopra  le  coniugazioni.  Bisogna  che  i fanciulli  sieno  pratici 
per  via  dell’  uso  sopra  la  formazione  de’  tempi:  gli  reci- 
tino ora  direttamente,  ora  ritornando  all’  indietro:  sempre 
rendano  ragione  dei  diversi  cambiamenti  clic  vi  succedono^ 
e facciano  1’  applicazione  delle  regole. 

Quando  hanno  un  ({ualche  uso  e qualche  intelligenza 
del  latino,  questo  esercizio  non  può  durare  che  per  lo 
spazio  di  tre  mesi , ed  anche  meno  j dopo  di  che  si  può 
loro  far  esplicare  il  vangelo  greco  secondo  S.  Luca,  ma 
coU’  andare  dapprincipio-  assai  lentamente,  e ribatten- 
do per  lungo  tempo  c spesso  i principii.  Se  si  comin- 
cia nella  sesta  classe  a metterli  nel  greco,  come  io  credo 
ciò  essere  a proposito,  si  consacrerà  il  primo  anno  intero 
a loro  far  imparare  i prmcipii;  ma  verso  il  fine  dell’  anno 
si  farà  lor  esplicare  tre  o quattro  favole  di  Esopo , per 
dar  loro  un  poco  di  coraggio.  Si  continuerà  lo  stesso 
metodo  nella  quinta , nella  quale  lor  si  farà  ripetere  più 
di  ima  volta  tutto  ciò  che  avranno  veduto  nella  classe 

S recedente,  ma  aggiugnendovi  qualche  cosa,  e seminandovi 
ella  varietà  per  evitare  il  disgusto.  Credo  che  basterà  nel 
corso  di  questi  due  anni  il  dai'e  ogni  giorno  nella  classe 
una  mezz’  ora  a questo  studio. 

Se  saranno  stati  così  istruiti,  non  avranno  difficoltà 
nell’  esplicare  nella  (juarta  il  Vangelo  secondo  San  Luca, 
ovvero  gli  Atti  degli  apostoli,  in  tutto  o in  parte.  Alcuni 
dialoghi  di  Luciano,  ed  alcuni  luoghi  scelti  o di  Erodoto, 
o della  Ciropedia  di  Senofonte,  ritroveranno  il  luogo  loro 
nella  terza. 

Come  la  difficoltà  della  lingua  greca  consiste  princi- 
palmente nella  gran  moltitudine  di  parole  eh’  ella  contiene, 
e che  per  ritenerla  non  ricercasi  che  memoria,  la  quale 
per  r ordinario  non  manca  a’  giovani,  è buonissimo  me- 
todo il  far  loro  imparare  le  radici  greche  poste  in  verso 
francese,  e far  che  le  citino  ad  ogni  parola  da  essi  veduta. 
Si  può  dividere  questo  libro  in  due  parti  : lor  farne  im- 
parare la  prima  nella  quarta  classe,  1 altra  nella  terza,  c 
far  ripetere  il  tutto  nella  seconda  e nella  rettorica.  Questo 
esercizio,  che  non  gli  aggraverà  molto , darà  loro  untt 
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incredibile  facilità  per  l’ intelligenza  degli  autori,  e loro  sarà 
in  luogo  di  un  lungo  uso,  die  non  si  acquista  se  non  a 
forza  di  fatica  e di  tempo.  Non  si  dee  trascurare  di  loro 
insegj^re  di  passaggio  P etimologie  delle  parole  latine,  e 
delle  parole  francesi  derivate  dal  greco. 

Si  potrà  nella  seconda  far  esplicare  alcuni  libri  di 
Omero,  o alcuni  estratti  delle  vite  di  Plutarco.  Io  incli- 
nerei molto  più  verso  il  primo , non  solo  perchè  è piu 
facile  e più  adattato  alla  capacità  de’  giovani,  ma  anche 
perchè  conviene  allora  il  dare  ad  essi  qualche  tintura  della 
poesia  greca,  e qualche  idea  di  un  poeta  sì  antico  e sì 
eccellente;  e non  sarebbe  cosa  ragionevole,  che  avendo  a 
vedere  Virgilio  quasi  In  tutte  le  loro  classi , la  sorgente, 
dalla  quale  egli  lia  tratto  quanto  ha  di  più  bello,  restasse 
loro  ignota.  Avrò  luogo  di  parlarne  alti-ove  più  alla  distesa. 
Quello  che  vi  sarebbe  da  temere,  è,  che  i giovani  che 
sono  iml)arazzati  ne’  principii  dalla  novità  del  linguaggio 
e de’  dialetti,  essendo  più  sensibili  alle  difficoltà  che  alle 
bellezze  del  poeta,  non  ne  prendessero  a prima  giunta  un 
disgusto  che  potrebbe  seguirli  in  un’  età  più  avanzata; 
il  che  io  risguarderei'  come  una  grandissima  disavventura 
in  materia  di  studio.  Ma  1’  abilità,  e la  prudenza  del 
mae.stro  può  facilmente  prevenir  questo  male. 

Le  vite  di  Plutarco  po.ssono  occupare  utilmente  e con 
gusto  i rettorie!  più  studiosi.  Eglino  hanno  un  diritto 
particolare  sopra  le  aringhe  di  Demostene,  U più  perfetto 
degli  oratori.  Potrebbesi  anche  dar  opera  in  <[uesta  classi; 
a formar  loro  il  gusto  colla  lettura  de’  luoghi  scelti  di 
alcuni  altri  scrittori  greci  dell’  antichità  o storici,  od  ora- 
tori, o poeti. 

Coloro  che  avranno  fatto  qualche  progresso  in  questa 
lingua,  non  debbono  interromperne  as.solutamente  lo  stu- 
dio nel  loro  corso  di  filosofia,  ma  impiegarvi  qualche 
tempo  in  particolara  In  fatti,  quando  prenderanno  eglino 
qualche  idea  di  Aristotile,  e in  ispezieltà  di  Platone,  il 
più  stimato  tra’  filosofi  antichi,  se  non  lo  fanno  in  questa 
clas.se  ? E dall’  altra  pai  tc  un  inteiTompimento  sì  lungo 
faiebbe  loro  diineuticarc  una  parte  di  quanto  avessero 
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appreso:  e così  avviene  di  tutte  l'altre  lingue,  quando  af- 
fatto sono  trascurate. 

Confesso , perchè  bisogna  essere  in  tutto  di  buona 
fede,  che  nelle  classi  ritrovasi  un  grande  ostacolo  aLpro- 
gresso  che  1 giovani  potrebbono  fare  nell’  intelligenza  della 
lingua  greca.  Se  fosse  permesso  ad  un  maestro  il  seguire 
la  sua  inclinazione  e il  suo  allettamento,  camminerebbe  a 
gran  passi  con  alcuni  scolari  che  hanno  più  di  spirito  c 
più  di  allctto  per  la  fatica,  che  il  comune  della  classe: 
ma  tutti  gli  altri  resterebbono  indietro,  e non  potrebbono 
seguire  quel  cammino,  0 piuttosto  quel  corso.  11  maestro 
che  sa  a esser  debitore  a tutti , è dunque  obbligato  per 
riguardo  e per  debito  di  prendere  una  spezie  di  mezzo 
per  accomodarsi,  per  quanto  può,  e alla  debolezza  ed  alla 
foraa  de’  suoi  discepoli.  Questa  è una  regola  che  dee  in- 
violabilmente essere  osservata  da  chiunque  è posto  all’  al- 
trui direzione.  Guida,  (i)  pastore,  precettore,  supcriore 
spirituale,  tutti  vi  sono  soggetti.  Il  privato  ne  può  patire, 
ma  il  pubblico  vi  guadagna^  e il  voler  oj)erare  diversa- 
mente,  sarebbe  un  guastare  il  tutto,  ed  uno  sconvolger 
1’  ordine. 

Ma  non  vi  .sarà  rimedio  a questo  inconveniente?  So 
che  in  alcuni  collegi  dell’  Università  molti  professori  pieni 
di  zelo  per  lo  avanzamento  de’  loro  scolari,  ne  ritengono 
dopo  le  scuole  molti  che  hanno  buona  volontà,  e fanno 
loro  aifrettare  il  passo  senza  ritardare  gli  altri.  Ma  io  non 
ardisco  proporre  un  modello  sì  perfetto,  che  mi  sembra 
più  ammirabile  che  imitabile,  e potrebbe  essere  di  nocu- 
mento alla  sanità  de’  profc.ssori,  ch’essi  debbono  custodire 
con  diligenza  senza  però  rendersene  schiavi. 

Ilo  veduto  praticar  con  successo  un  altro  mezzo,  che 
non  è aOàtto  senza  inconvenienti  ( perchè  dove  non  ne 
sono  ? ) ma  che  ha  de’  gran  vantaggi.  Impiegavasi  il  primo 


(t)  Nosli  qiiod  parvuloi  liabram 
trnrros,  ot  ovfs,  et  bovci  foel.i»  me- 
cum;  qiias  si  plus  in  ambulando  fc- 
cero  laborarc,  moricntur  una  die 


cunei!  grpgps Ego  seqiiar 

paiilalim,  sicut  videro  parvulos  meos 
posse.  Gcn.  33.  i3.  14. 
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3uart()  d’  ora  della  classe  nel  recitare  le  lezioni:  imme- 
iatamente  di  poi  si  esplicava  il  ctcco  per  lo  spazio  di 
una  mezz’  ora  per  1’  universale  della  classe.  In  quel  tempo 
i piu  avanzati  restavano  nella  camera,  dove  un  maestro 
particolare , che  non  era  forzato  dalla  diilèrenza  dell'  età 
e della  capacità,  non  si  regolava  che  sopra  le  loro  forze 
nelle  lezioni  che  lor  faceva.  Questo  aiuto  non  era  che  per 
li  dozzinanti  che  dimoravano  nel  collegio  ; ma  vi  si  po- 
trebbono  aggiugnere  anche  degli  altri  che  non  vi  fanno 
la  lor  dimora.  Col  soccorso  di  (presta  circospezione  se 
ne  sono  veduti  molti  far  molto  cammino  in  poco  tempo. 

L’  ordine  delle  classi,  che  io  non  ho  potuto  inter- 
rompere , mi  ha  un  poco  allontanato  dal  mio  oggetto: 
sono  tenuto  a ritornarvi  e seguire  il  mio  cammino. 

Come  la  lingua  greca  ha  molto  maggiore  conformità 
colla  nostra  quanto  alla  forma  di  dire,  e quanto  alla  frase, 
che  colla  latina,  molte  persone  intelligenti  hauno  creduto 
essere  a projrosito,  che  i fanciulli  traduce.ssero  di  greco  in 
francese.  11  costume  di  far  loro  tradurre  il  greco  m latino 
parola  per  parola,  può  avere  anche  la  sua  utilità,  per  lo 
meno  ne’  principii.  Ma  non  si  dee  mai  lor  permettere 
r avere  delle  chiose  interlineari,  le  quali  non  sono  adattate 
che  a tenere  1’  intelletto  in  una  spezie  d’  intirizzamento, 
lor  presentando  il  lavoro  fatto  del  tutto,  e nulla  lasciando 
alla  fatica  e alla  riflessione.  Non  so  parimente  se  non  fosse 
di  molto  vantaggio  che  si  servissero  sempre  di  testi  pu- 
ramente gi’eci.  l’erchè  allora,  presentandosi  qualche  diffi- 
coltà, sono  obbligati  a fare  ogni  sforzo  da  sestessi  per 
superarla:  dove  che,  se  vi  è a canto  una  versione,  1’  in- 
telletto essendo  naturalmente  pigro,  gli  occhi,  quasi  d’  in- 
telligenza con  lui,  si  volgono  subito  a quella  parte,  per 
risparmiargli  tutta  la  fatica.  Questo  è quanto  per  1’  ordi- 
nario succede  a quegli  stessi  che  sono  più  avanzati  in  età, 
e la  sperienza  non  fa  che  troppo  conoscere,  eh’  è diffici- 
lissimo il  resistere  a questa  tentazione. 

Si  può  domandare  se  sia  bene  che  i giovani  si  pre- 
parino all’  esplicazione  con  una  fatica  privata ^ domestica, 
cercando  da  sestessi  le  parole  delle  quali  ignorano  il 
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significato  ; oppure  se  il  maestro,  dopo  aver  loro  esplicato 
il  testo  di  viva  voce,  può  contentarsi  di  far  loro  render 
conto  di  quanto  egli  ha  detto  ad  essi.  Quanto  a me, 
senza  condanuai'e  coloro  che  pensano  diversamente,  pre- 
ferirei questa  seconda  maniera  [>er  i primi  anni;  perche 
1’  altra,  a mio  parere,  porta  seco  una  gran  perdita  di  tcmjìo; 
c non  si  può  mai  tenerne  conto  a bastanza,  spezialmente 
in  ({ueir  età,  nella  quale  tutti  i momenti  sono  preziosi. 
Ma  di  poi  sai’à  bene  che  vengano  nella  classe  preparati  a 
quanto  vi  deve  essere  esplicato.  Quando  saranno  nelle  classi 
superiori,  come  in  rcttorica,  è un  metodo  eccellente  in 
riguardo  a quelli  die  fossero  atti  a sufficienza  per  questa 
sorta  di  studio,  c fossero  fatti  travagliare  in  privato  della 
maniera  che  ho  detto,  T avvezzarli  a far  soli  le  loro  let- 


ture, ed  a proporre  al  maestro  dopo  un  certo  numero  di 
giorni  le  difficoltà  che  vi  avranno  ritiovate.  Con  questo 
si  rendono  più  attenti,  si  obbligano  a servirsi  dd  loro 
ingegno,  e si  guidano  insensibilmente  a quanto  deve  es- 
.sere  il  fine  delle  istruzioni  che  lor  sono  date,  eh’  è il 


potere  studiare  da  sestessi  e senza  aiuto. 

Ilo  detto  che  avevasi  avuta  ragione  nell’  Università  di 
sostituire  1’  esplicazione  degli  autori  greci  alla  composi- 
zione de’  temi:  ma  non  ho  preteso  che  questa  debba  es- 
sere aUàtto  tolta.  Ella  ha  i suoi  vantaggi,  che  non  deb- 
bono essere  trascurati.  Rende  i giovani  più  diligenti , gli 
obbliga  a fare  1’  applicazione  delle  loro  regole,  gli  avvezza 
a scrivere  con’ettamente , gli  fa  di  vantaggio  familiari  col 
gieco,  e loro  dà  notizia  maggiore  del  genio  della  lùigua. 
Si  dee  dunque  nella  terza  c nelle  classi  seguenti  eserci- 
tarveli  di  quando  in  quando , ed  a questo  fine  insegnar 
loro  alcune  regole  di  sintassi  particolari  a questa  Imguaj 
il  che  a poche  cose  si  ristrigne. 

Sarà  duopo  ancora  dare  ad  essi  qualche  tintui'a  degli 
accenti.  Benché  sieno  di  nuova  istituzione,  e gli  antichi 
greci  non  se  ne  servassero,  cora»  lo  provano  le  iscrizioni, 
ed  i più  antichi  manoscritti  ; sono  però  di  grande  utiliu'i 
per  r esplicazione,  il  solo  accento  distinguendo  sovente  i 
dillcrcuti  tcApi  de’  verbi,  c la  diversa  sigmlicaziouc  delle 
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parole.  Bisogna  guardarsi  nella  pronunzia  dal  confondere 
r accento  colla  quantità;  il  die  manda  in  rovina  tutta 
r armonia,  eh’ è tuttavia  una  delle  principali  bellezze  di 
questa  lingua.  L’  accento  ci  avvi-sa  di  alzare,  ovvero  di  ab- 
bassare la  voce;  e la  quantità  di  arrestarci  piu  o meno 
sopra  le  sillalie.  Un  poco  di  attenzione  e di  esattezza  ne’ 
principii  renderebbe  facile  questa  pronunzia.  La  cognizione 
degli  accenti  non  c di  gi’an  fatica  ; ed  è sovente  troppo 
trascurata  anche  da’  letterati. 

Non  debbo  lasciare  di  avvertire  eh’  è utile  il  far  im- 
parare a memoria  da’  giovani  de’  luoghi  scelti  di  autori 
greci,  e in  ispezieltà  de’  poeti.  Quello  eh©  noi  abbiamo 
riferito  di  un  giovane  nobile , che  in  uscire  del  collegio 
recitò  tutte  intere  l’opere  di  Omero,  ci  fa  vedere  quanto  que- 
st’ uso  fosse  per  1’  addietro  comune  nell’  Università.  Por 
ristrignere  il  tutto  in  poche  parole , vorrei  che  gli  occhi, 
le  orecchie,  la  lingua  , la  mano,  la  memoria , l’ intelletto, 
tutto  iiisomma  conducesse  i giovani  all’  intelligenza  del 
greco. 

Quando  comincieranno  ad  esserne  un  poco  istruiti 
colla  lettura  degli  autori,  bisognerà  far  loro  osservare  con 
diligenza  la  frase,  la  forma  di  dire,  il  genio,  la  misura 
armoniosa,  e spezialmente  1’  ammirabile  fecondità  ’di  questa 
lingua,rhcper  la  derivazione  e per  la  composizione  delle  parole 
si  moltiplica  quasi  all’infinito  e somministra  al  discor.so  una 
varietà  prodigiosa.Qucsto  vantaggio  l’è  particolare,  e partni 
non  le  sia  stato  conteso  se  non  da  Cicerone.Questo  romano 
innamorato  di  suo  linguaggio  persino  ad  esserne  geloso,  ( i ) 
si  sforza  in  più  luoghi  delle  sue  opere  d’  innalzarlo  sopra 
il  greco  , anche  per  1’  abbondanza  e per  la  ricchezza 
delie  espressioni,  e pretende  contro  l’evidenza,  e contro  il 
sentimento  comune  di  tutti  quelli  del  suo  tempo,  che  non 
solo  la  lingua  latina  non  ceda  in  «picsto  alla  greca  ma  le 


(i)  Ita  senlio,  et  saepe  disscrui, 
lalinam  liopuam  non  modo  non  ino- 
pem,  ut  vulgo  putarcnt,  sed  locu- 
pletiorem  cliam  esse  quani  graccam. 

Lili.  I.  de  fui.  Iion.  et  mal. 

Sarpe  dixirous,  et  qnidem  cum 


.aliqua  querela,  nongraccorum  modo, 
sed  ctiam  eorum  qui  ac  graeros' 
roapis  qnai©  noslros  haberi  volimi, 
nos  non  modo  non  vìnci  a grarei» 
vcriinrnm  copia,  sed  esse  in  ca  ctiaiu 
superiores.  Ib.  1.  3. 
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sia  di  molto  superiori^  La  prova  eh'  veli  ne  adduce  si  e, 
che  i greci  non  hanno  che  una  parola , cioè  Tróvog  per 
significare  lal?or  et  dolor ^ che  sono  due  cose  molto  di- 
verse* come  s’  eglino  non  avessero  Xvmnt  èS'iq  , 

d^oq,  ed  altre  parole  ancora  per  esprimere  dolor.  Non 
lascia  nulladimeno  dopo  una  tal  prova  d'  insultare  alla 
giecia  di  un  tuono  motteggiatore,  come  se  la  cosa  fosse 
appieno  dimostrata;  tanto  è facile  l’accecarsi  quando  la  si 
vuol  dar  vinta  alla  passione!  O verborum  inops  interdiuriy 
die’  egli,  quibus  abundare  te.  • semper  patos , graccia  ! 
Tuscul.  quaest.  1.  2. 

Quintiliano  (i)  è di  fede  migliore.  In  un  capitolo, 
nel  quale  il  suo  soggetto  lo  impegna  a fare  come  un 
paralello  delle  due  lingue  in  materia  dell’  atticismo , non 
teme  di  rendere  eguale  la  lingua  latina  alla  gì*eca  quanto 
a tutte  le  altre  parti  della  eloquenza,  ma  non  osa  met- 
terla in  paragone  con  essa  quanto  risguarda  1’  elocuzione. 

Osserva  a prima  giunta  che  la  prima  ha  un  suono 
molto  più  duro;  e ne  adduce  più  ragioni^  delle  quali  qui 
contenterommi  accennarne  alcuna.  Ella  manca  di  certe  lettere, 
come  Ypsilon,  e Zeta,  le  quali  sono  di  estrema  dolcezza, 
e secondo  (2)  lui  spargono  nel  discorso  non  so  qual 
amenità,  quand’  ella  le  prende  in  prestanza  per  esprimere 


(i)  Latina  mihi  facundia  . ut  in- 
venlione,  dispositionc,  ronsilio  , cr- 
terisque  huius  generis  artibus  siinilìs 
grecae,  ac  prorsits  disciptila  cius 
videtur:  ita  circa  rationem  eloquendi 
vix  habereimitatioiiis  locum.  QuintiL 
lib.  iQ.  cap.  IO. 

(a)  Qiiod  cum  contingit.  oescio  qno- 
|nodo  velili  hilarior  prutinus  reuidet 
oratio  , ut  in  Zephyris  , Zopyrisqnc  : 

3uae  si  nostris  literis  scribantnr.  sur- 
iim  quiddam  et  barbarum  clficient. 
Ibid. 

Si  ha  da  qnexto  passo  di  Quinti- 
liano che  V ì pùlon  de  s'reci  aveva 
un  suono  che  partecipava  deW  u t 
deW  i dd  latini^  e corrispondeva 
all*  u francese^  usage,  utile,  e come 
appunto  si  pronunzia  in  Francia 
V u in  Dominus  e Lumen.  Ma  V u 
de''  latini  corrispondeva  aW  S dei 


greci  air  ou  de' Jrancesi,  e all*  u 
degl*  italiani. 

Gli  esempi  chiaramente  lo  prova- 
no. Quando  i Jiomani  avevano  a 
scrivere  in  caratteri  latini  un  nome 
greco  che  aveva  8,  non  si  servivano 
mai  che  del  semplice  u Epieurus 
Peli/siiim;  cosi  Bnrenhalus,  Arelbi/sa, 
Plntarchus  ec.  Per  lo  contrario  ogni 
volta  che.  i Greci  volevano  scrivere  in 
lettere  greche  un  nome  romano  espri- 
mevano l*\x  semplice  del  latino  per  tJ. 
La  regola  è costante.  Nè  si  avrebbe 
potuto  fare  diversamente.  Non  si 
ritrova  mai  nel  latino  il  dittongo 
ou^  perchè  il  semplice  u ne  tiene  il 
luogo.  E quando  i latini  volevano 
esprimere  il  suono  dell*  u francese^ 
si  servivano  deW  Ypsilon  greco  : 
Zephyrus.  Sylla.Papyrius.Tjmpanum. 
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delle  parole  greche,  come  Zephyri,  T^oprri;  laddove  le 
lettere  latine  t'ormerebbono  un  suono  tardo  e grossolano. 
La  sesta  lettera  |dell’alfabcto  latino,  eh’  è un  / (i)  forma 
meno  una  voce  umana,  che  un  duro  fischio.  Si  dee  dire  lo 
stesso  del  v consonante,  ( servus  ) al  quale  avevasi  voluto 
sostituire  1’  Eolico  digamma.  I latini  (:;)  terminano  la 
maggior  parte  delle  parole  con  un  /w,  eh’  è una  lettera 
come  mugghiantej  il  che  mai  non  succede  apprcs.so  i Greci, 
che  in  di  lei  vece  si  sen'ono  del  nu,  lettera  di  suono  gra- 
tissimo e al  sommo  netto,  in  ispezieltà  nel  fine,  dov’  ò 
poco  in  uso  in  latino. 

Quintiliano  passa  poi  ad  un  più  considerabile  incon- 
veniente della  lingua  latina,  alla  quale  mancano  (.3)  delle 
parole  per  esprimere  molte  cose,  eh’  ella  non  può  far  in- 
tendere, se  non  coll’  ajuto  della  metafora  , ovvero  della 
perifrasi;  e (4)  Cicerone  stesso,  malgrado  la  sua  prevenzione, 
c costretto  a confessarlo.  Nelle  cose  stes.se  che  hanno  la 
lor  dinominazione  particolare,  la  scarsità  di  questa  lingua 
la  costrigne  ritornare  sovente  alle  stesse  parole,  ed  a ca- 
dere in  frequenti  ripetizioni:  (5)  mentre  i Greci  hanno 
abbondanza  non  solo  di  parole,  ma  d’  idiomi  in  tutto  gli 
uni  dagli  altri  diversi. 

Quest’  idiomi  o dialetti  della  lingua  greca  non  .sono 
come  le  diverse  maniere  di  parlare,  che  regnano  in  varie 
provincie  di  nostra  Francia,  che  sono  una  maniera  di 
parlare  rozza  e coirotta,  e non  meritano  di  es.sere  dino- 
ininate  linguaggio.  Oejni  dialetto  era  un  linguaggio  per- 
fetto nel  suo  genere,  che  avea  corso  fra  certi  popoli;  avea 
le  sue  regole  e le  sue  bellezze  particolari,  e di  cui  vediamo 


(0  Pene  non  humanavoce,  vcl  o- 
mnino  non  voce  potiu»,  inler  discrì- 
mina  deiitium  eflianda  est.  Ibid. 

(3)  Plcraquc  nos  illa  quasi  mugien- 
te  litera  claudimus,  ra,  <iua  nullum 
praecc  Terbiim  cadit.  At  illi  v jucun- 
dam,  et  in  fine  praecipue  quasi  tin- 
nientcni,  illins  loco  ponunt,  qiiae  est 
apiid  nos  rarissima  in  clausulis  lliid. 

(3)  His  illa  potcntiora  , qnod  res 
plurimae  carent  appellationibus,  ut  eas 


necesse  sit  transferre,  aut  circumire. 
Ib. 

(4)  F.qiiidem  soteo  etiam,  quod  imo 
Graeci,  si  aliter  non  possum.  idem 
pluribiis  verbis  exponrrc.  De  fin  bon. 
et  mal.  lib.  3. 

(5)  Etiam  in  iis,  qnae  denominala 
simt,  snmma  pauperlas  in  eaefem  nos 
frequentissime  rerolvit  : at  ilbs  non 
vcrnorum  modo  sed  linguarum  etiam 
inter  se  diflerenlium  copia  est.  Quint. 
L la.  c.  IO. 
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clic  autori  cccclloiiti  si  sono  egualmente  serviti  o in  prosa 
o ili  vaso,  sovente  anche  mescolando  tutti  i dialetti  iii- 
sieiuej  di  modo  che  però  sempre  ve  n’  è alcuno  che  do- 
mina in  ogni  autore.  Da  (juesto  risulta  ({uella  varietà  c 
quella  ricchezza  delle  forme  di  dire  e dell’  espressioni,  che 
si  ammirano  nella  lingua  greca,  e non  si  ritrovan  nelle 
altie. 

Fra  questi  idiomi  diversi,  (i)  1’  .\tticismo , eh’  era 
propriamente  il  linguaggio  degli  ateniesi,  superava  infini- 
tamente gli  altri.  Questo  era  un  gusto  come  naturale  al 
clima,  che  non  si  trasportava  altrove.  Atene  era  l’  unica 
città  della  Grecia,  nella  quale  si  ritrovassero , anche  fra  il 
popolaccio,  quelle  orecchie  fine  e dilicate , delle  (piali 
parla  (ncerone,  Atticorum  atires  terctes  et  religiosae , le 
quali  in  udire  una  frase,  una  espressione,  un  suono  stes- 
so di  voce  , disccrnevano  , se  colui  che  parlava  fosse 
forestiero  o no,  come  avvenne  (2)  a Teofrastoj  c rendevano 
gli  oratori  attenti  perfino  allo  scrupolo , per  non  lasciarsi 
uscire  di  bocca  pur  una  parola  che  potesse  ollèndere 
uditori  tanto  difficili  ad  essere  contentati. 

E cosa  di  molta  importanza  il  far  osservare  a’giovani 
nella  lettura  degli  autori  greci,  per  quanto  sarà  possibile, 
che  cosa  fo.sse  1’  atticismo,  onde  parlano  tanto  spesso  gli 
antichi,  e che  è più  facile  da  esser  sentito,  che  da  espri- 
mersi colla  difinizionc.  Cicerone  ha  ragione  di  avvisare , 
di  non  ristiignerlo  ad  una  sola  spezie  di  eloquenza.  È 


(0  Qtialis  apud  grarcos  atticismos 
ille  rpilolons  AUicnarinn  proprium 
sapnrrm.  Qiiinlil.  l.  6.  c.  4- 

<^uid  rst  quod  in  iis  dcmiim  . . . 
Atticiiin  (aporein  piitcnt?  ibi  dcmiim 
tlivimim  rFd(dcrc  dirant?  ....  AE- 

srliincs intubi  CO  studia 

Allicnariiiii,  qiiac,  vrlut  sala  qiiacdam 
rodo  Irrraqiic  drgcnrrant , saporem 
illiim  Atliciiiii  pcrrgrino  niiscucrunt. 
(,)iiiiitil.  1.  la  c.  10. 

(a)  Tiiirain  Granius  oliriidiat  nrscio 
quo  sapore  vernaciilo:  ut  ego  iain  non 
mirer  illiid  Thcnplirasto  accidissc  , 
quod  diritiir  , cum  pereoiitaretur  ex 
aiiicula  qoadaui,  quanti  aliqiiid  ven- 


derei, et  respondissct  illa,  alqne  ad- 
didissct:  Ilospe»,  non  potè  minori»; 
tulisse  eum  moleslc,  tc  non  cirtigerc 
hospitis  speeicm,  euna  actalem  ageret 
Allirnis,  optimeqiie  loqtierclur.  Omni- 
no  < sirut  npinor  ) in  nostri»  est 
quidam  urbanorura  , airut  die  Atti- 
coniin,  sonu».  Cic.  in  brut. 

Qiiouioilo  et  illa  Attica  ami»  Tbro- 
plirastuni  lioiiiincm  alioqui  disertissi— 
luum  , annotala  uniti»  aflcetalione 
verbi,  lio<.piteni  dixil:  nec  alio  se  id 
dcprclicodisse  interrogata  rejpondil  , 
qtiani  quod  niniium Àtticc  loqncretitr. 
Òiiintil.  I.  S.  c.  I. 
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vero  clic  si  scorge  spezialmente  nel  genere  semplice,  nel 
quale  il  suo  proprio  carattere  è dire  le  cose  più  comuni 
e più  piccole  con  una  semplicità,  con'  uria  grazia,  con 
una  bellezza,  con  una  dilicatezza  da  non  poterei  imitare 
in  altro  linguaggio.  Dal  che  viene  , (i)  come  ossei-va 
Quintiliano,  che  la  commedia  greca  supera  infinitamente 
la  latina,  il  linguaggio  della  quale  non  è capace  di  quella 
' grazia  e dilicatezza,  che  i Greci  stessi  non  possono  tra- 
sportare in  altro  dialetto.  Così  per  quanto  dilicato  ci  sem- 
bri Terenzio  , è molto  lontano  dalla  dilicatezza  , e dalla 
grazia  di  Aristofane. 

Pare  è duopo  ricordarsi  che  1’  atticismo  conviene  al 
genere  sublime,  come  al,  genere  semplice  e al  temperato. 
Vi  fu  mai  stile  più  attico  di  quello  di  (3)  Demostene  e 
di  Platone  suo  maestro,  e ve  ne  fu  nello  stesso  tempo 
di  più  vivo  e di  più  elevato?  Lo  stesso  era  di  (3)  Pericle, 
la  di  cui  eloquenza  è sempre  posta  in  paragone  col  ful- 
mine e col  tuono.  Ma  tutti  aggiugnevano  a questo  carat- 
tere di  forza  e di  grandezza  una  dolcezza  ed  una  grazia , 
eh’  era  propriamente  1’  ellctto  dell’  atticismo. 

Si  può  dunque  accordare  questo  nome  ad  un  discorso, 
nel  quale  il  tutto  è naturale,  e tutto  scaturisce  da  sor- 
gente; nulla  è affettato,  e pure  tutto  piace;  le  cose  grandi 
e piccole  sono  dette  con  grazia  eguale,  benché  diversa  ; 
regna  (4)  un  certo  sale,  ed  un  condimento  segreto  , che 


(i)In  comoedia  maxime  claudica* 
mnt  ....  tìx  lerem  consequimur 
umbram,  adeo  ut  mihi  arrmo  ipse 
Romanus  non  recipcrc  videatur  illam 
aolia  conceaaam  AtticisTcnrreni.quan- 
do  eam  ne  Gracci  quidem  in  alio  i;e. 
nere  linguae  obUnuerìnt.  Quintil. 
lìb.  IO.  cap.  I. 

(9)  Quo  ne  Athenaa  quidem  ipaaa, 
dice  Cicerone,  magia  credo  fuiasc  At- 
ticaa.  Orat. 

(3)  Si  solum  illod  est  Atticum  ( e- 
leganter  enucleateque  diccrc)  ne  Pe- 
riclea  quidem  dixit  Attiee.  Qui  ai 
tenni  genere  uteretnr,  nunquam  ab 
Aristnphane  poeta  fulgorare,  tonare, 
pcrmisccre  Gracciam  dictiia  esact; 

7I0UIW.  Bclk  Lettere,  Voi. 


Cic.  Orat.  Quid  Perìdea  ?..  cuius  in 
labria  aeteres  Comici..,  leporem  ha- 
bitaaae  dixerunt,tantamqnc  in  eo  vim 
fuisse,  ut  in  eorum  mentibua,  qui 
audìaaent,  quasi  aculeoa  quoadam  re- 
linqueret.  3.  de  Orat. 

(4)  Velut  simplex  orationis  condi- 
mcntum,  quod  sentitur  latente  iu- 
dicio,  veint  palato  , quodam  excitat- 
qne  , et  a taedio  defendit  ora- 
tionem.  Sane  lanien,  ut  sai  in  ci- 
bia , paolo  liberalius  asperaus , si 
tamen  non  ait  immodicus,  affert  ali- 
quid  propriae  Toloplalis:  ita  hi  quo- 
que in  dicendo  habenl  qiiiddam 
quod  liobts  fariat  andiendi  ailiro. 
QaintU.  lib.  6.  c:  4-  ■ " ' 

I,  la 
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Ile  anima  il  gusto,  nulla  d’  insipido  lascia,  c si  fa  dap- 
pertutto sentire  al  lettore  o all’  uditore^  stimola  la  sua 
curiositi!,  e,  per  dir  così,  eccita  la  sua  sete:  in  somma  |icr 
concludere  iu  una  }>arola,  un  discorso  nel  (}ualc  tutto  è 
ben  detto,  perché  (|uesta  è la  definizione  ristretta  che 
(Cicerone  ne  assegna:  ut  bene  (licere,  id  sit  attice  dicere. 

(i)  Sopra  questo  modello  formossi  quanto  era  dinu- 
iiiinato  urbanità  romana,  che  non  solfriva  o ne’  pensieri, 
o nell’  espressione,  o nella  maniera  di  pronunziare  cosa 
alcuna  che  fosse  dura  e spiacevole,  o sentisse  di  strauieroj 
di  modo  che  consisteva  meno  in  ogni  frase  sejiarata,  che 
in  una  ceri’  aria  del  discorso,  e in  un  carattere  che  uni- 
versalmente vi  regnava,  ed  era  proprio  della  città  di  Roma, 
come  1’  atticismo  di  quella  d’Atcìie. 

Cicerone  vi  fu  più  d’ ogni  alti’o  eccellente,  e non  so 
se  nulla  si  possa  ritiovare  di  più  perfetto  in  questo  genere, 
che  i suoi  trattati  dell’  oratore,  in  ispezieltà  ne’  dialoghi 
che  vi  sono  inseriti,  ne’  quali  brilla  una  grazia  inimitaliile 
di  elocuzione,  e come  un  fiore  di  pulitezza^  nel  che  con- 
siste principalmente  1’  urbanità. 

Abbiamo  anche  noi  nella  nostra  lingua  delle  opere 
in  questo  genere,  che  non  cedono  alle  antiche;  nelle  quali 
tutto  è detto  con  ispirito,  ma  con  semplicità;  un  mot- 
teggio sottile  e dilicato  sembra  aver  preso  in  prestanza  il 
linguaggio  dalla  stessa  natura;  le  quistioni  più  .astratte 
diventano  sensibili  e palpabili  per  1’  aria  di  semplicità  che 
lor  è data;  è si  vedono  le  maniere  gioconde  e seriose 
trattate  con  tutta  la  grazia  e con  tutta  la  dignità,  che  ad 
esse  conviene. 

Prego  il  lettore  a perdonarmi  questa  piccola  digres- 
sione sopra  1’  atticismo,  che  sembra  uscire  un  poco  dei 
limiti  della  gramatica,  ed  appartenere  più  alla  rettorica. 

Vi  sarebbono  molte  altre  riflessioni  da  farsi  sopra  il 
genio,  le  forme  di  dire,  la  bellezza,  la  ricchezza  della  lingua 


(0  Nam  raro  quidem  iudicio  illa 
rat  urhanitas,  in  qua  nibil  ahionum, 
niliil  agmle,  nihii  incondilum  , ni* 
hil  |>eregrinum,  ncque  sentu,  ncque 
vrrbU , ncque  ore  gestuce  pota  il 


deprehendi;  ut  non  tara  lit  in  tin- 
iilii  dictii,  quam  in  loto  colore 
ìcendi:  quali»  apud  graeco»  Altici- 
iraos  illc  rcdnlens  Atnenarum  prò* 
prium  tape  rem.  Quintil.  1.  6.  c.  4* 


Dlgilizad  te-  ( 


«79 

greca:  ma  lascio  simili  rìilessiooi  air  abiliti  de'  maestri. 
E.ssi  ritroveranno  nel  loro  sapere  con  che  supplire  a tutto 
ciò  che  qui  manca:  e il  metodo  greco , di'  è da  gran 
tempo  fralle  mani  di  tutti,  loro  somministrerà  quanto  si 
può  desiderare  sopra  questa  materia. 

CAPITOLO  TERZO 

Dello  studio  della  lingua  latina 

Xjo  studio  di  questa  lingua  i propriamente  F occupa- 
zione delle  classi,  e come  il  capitale  degli  esercizi  del 
collegio,  nel  quale  s'  impara  non  solo  ad  intendere  il  la- 
tino, ma  anche  a scriveno  cd  a parlarlo.  Come  di  queste 
tre  parti  la  prima  è la  più  essenziale,  e prepara  e conduce 
alle  due  seguenti,  sopra  questa  ancora  insisterò  di  vantag- 
gio, senza  però  trascurare  le  altre.  Non  osserverò  altr’  or- 
dine nelle  riflessioni  che  ho  a lare'  sopra  questa  materia, 
che  quello  degli  studi  stessi,  cominciando . da  ciò  che 
risguarda  i primi  elementi  di  questa  lingua , e scorrendo 
poi  tutte  le  classi  perfino  alla  rcttorìca  esclusivamente,  la 
quale  però  avrà  un  trattato  a parte. 

Qual  metodo  si  debba  seguire 
per  insegnare  il  latino 

La  prima  quistione  che  si  presenta,  ò il  sapere  qual 
metodo  si  debba  seguire  per  insegnare  questa  lingua. 
Farmi  che  ora  assai  generalmente  convengasi,  che  le  prime 
regole,  le  quali  si  danno  per  imparare  il  latino,  debbano 
essere  in  francese,  percliè  in  ogni  scienza,  in  ogni  cogni- 
zione è naturale  il  passare  da  una  cosa  nota  e chiara  ad 
una  cosa  eh'  è ignota  ed  oscura.  Si  ha  conosciuto  che 
non  era  men  fuor  di  ragione , e meno  contrario  al  buon 
discernimento,  il  dare  m latino  i primi  precetti  della 
lingua  latina,  di  quello  sarebbe  il  farlo  per  la  greca,  e 
per  tutte  le  lingue  straniere. 
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, 'Ma  sf  dee  forse  cominciare  dalla  composizione  de’ 
temi,  o dall’ csplicazion  degli  autori?  Questo  è quanto 
cagiona  maggior  difficoltà , e sopra  di  che  i sentimenti 
sono  divisi.  Non  consultando  ancora,  se  non  il  buon  di- 
scernimento e la  retta  ragione,  pare  che  1’  ultimo  metodo 
dovrebbe  essere  preferito.  Perchi’,  j)er  ben  conipoiTe  in  la- 
tino, bisogna  qualche  poco  conoscere  la  forma  di  dire,  le 
locuzioni,  le  regole  di  (juesta  lingua,  ed  aver  fatto  un 
adunainento  di  un  numero  assai  considerabile  di  parole, 
delle  <juali  siasi  in  istato  di  farne  una  giusta  applicazione. 
Ora  tutto  ciò  non  si  può  fare  se  non  esplicando  gli  au- 
tori, che  sono  come  un  dizionario  vivo,  ed  una  grainatica 
parlante^  nella  quale  s’  impara  dalla  stessa  sperienza  la 
forza  e il  vero  uso  delle  parole,  delle  Itasi,  e delle  regole 
della  sintassi. 

È vero  che  il  metodo  contrario  ha  prevaluto , ed  è 
assai  antico  ; ma  non  ne  segue  per  questo  che  dobbiamo 
abbandouarvici  ciecamente  c senza  esame.  Sovente  il  costume 
esercita  sopra  gli  animi  una  spezie  di  tirannia , che  gli 
tiene  in  servitù,  c lor  impedisce  il  servirsi  della  ragione, 
che  in  questa  sorta  di  materie  è una  guida  piu  sicura 
che  il  solo  esempio,  quantunque  autorizzato  dal  tempo. 
Quintiliano  confessa  che  nel  corso  de’  venti  anni , ne’ 
quali  insegnò  la  rettorica,  era  stato  costretto  a .seguire  in 
pubblico  il  costume  che  avea  ritrovato  stabilito  nelle 
scuole,  di  non  vi  esplicare  gli  autori,  c non  si  arrossì  di 
confessare  che  aveva  avuto  torto  in  lasciarsi  strascinare 
dal  torrente. 

Non  si  ha  occasione  di  pentirsi  nell’  Università  di 
Parigi  di  aver  fatto  in  altre  co.se  alcune  mutazioni  al- 
1’  antica  maniera  d’  insegnare.  Vorrei  che  fosse  possibile 
il  farvi  qualche  prova  di  quella,  della  quale  parliamo,  per 
a.ssicurarsi  colla  sjrerienza  s’  ella  avesse  nel  pubblico  lo 
stesso  successo  che  so  aver  avuto  in  privato  verso  molti 
fanciulli. 

Ma  fi-attanto  si  deve  esser  molto  contento  del  savio 
mezzo  seguito  dall’Università,  col  non  abbandonai'si  to- 
talmente ad  un  solo  di  questi  metodi  ; ma  coll’  unirli 
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amcndue  insieme,  temperando  1’  uno  coll'  altro,  di  modo 
però  che  essa  impiega  più  tempo,  anche  ne'  principi!, 
nell'  esplicazion  degli  autori,  che  nella  composizione  de' 
temi. 

D(?  primi  elementi  della  Lingua  Latina  • 

È mia  supposizione  che  si  tratti  d'instruire  un  fanciullo 
che  non  ha  per  anche  alcuna  cognizione  della  lingua  la- 
tina. Credo  che  sia  necessario  1’  appigliarvisi  della  stessa 
maniera  che  per  la  lingua  greca  j ci^  a dire , col  fargli 
imparare  le  declinazioni,  le  coniugazioni , e le  regole  più 
comuni  della  sintassi.  E quando  è bene  stabilito  ' sopra 
questi  principi!,  e se  gli  ha  esso  resi  famigliari  con  n«- 
quenti  ripetizioni,  sìa  messo  allcu'a  nell'  esplicazione  di 
(gualche  autor  facile,  nel  quale  a prima  giunta  vada  assai 
lentamente,  ordinando  con  esattezza  tutte  le  'parole  nel 
lor  ordine  naturale,  rendendo  ragione  di  tutto,  genere, 
caso,  numero,  persona,  tempo  ec.,  facendo  1'  applicazione 
di  tutte  le  regole  vedute,  ed  a misura  che  avanza,  aggiu- 
gnendovene  di  nuove  e di  più  difficili. 

È un  avviso  necessario  per  tutto  il  corso  degli  studi, 
ma  in  ispczieltà  di  quelli  onde  ora  io  parlo , di  ben  fare 
ciò  che  si  fa , d'  insegnare  con  tutto  il  fondamento  ciò 
che  insegnar  si  dee,  di  ben  inculcare  a'  fanciulli  i priu- 
cipii  e le  regole,  e di  non  affi-ettarsi  troppo  nel  farli  pas- 
sare ad  altre  cose  più  alte  e più  aggradevoli,  ma  meno 
propoi7.ionate  alle  loro  forze,  (i)  Il  metodo  d'  insegnare 
rapido  e superficiale,  che  lusinga  di  molto  i genitori,  ed  alle 
volte  anche  i maestri,  perchè  fa  comparire  di  vantaggio  gli 
scolari,  in  vece  di  far  che  si  avanzino,  considerabilmcute,  gli 
ritarda,  ed  impedisce  loro  sovente  tutto  il  progresso  degli 
studi.  (:r)  I principii  delle  scienze  sono  come  i fondamenti 

(i)  Qiind  ctiam  adiooncrc  super-  (n)  Quac  ( gramatica  ')  nisi  ora- 
vanium  fiinrat , nisi  ambitiosa  lesti-  tori  futuro  fiimlamcuta  fiJclitcr  ie- 
natione  picriqiie  a postcrioribiis  in-  cerit,  quidquìd  snperstmxeris , cor- 
ciperent;  et  diim  ostentare  discipulos  rucL  QuintiL  L i.  c.  5. 
rirca  sprciosiora  malunt,  compendio 

morareulur.  Quiutil.  I.  i.  c.  7.  ■ 
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di  un  edificio.  Se  non  sono  sodi  e profondi,  quanto  so- 
pra di  essi  è fabbricato  è rovinoso:  è meglio  che  i fan- 
ciulli sappiano  poco,  purché  lo  sappiano  con  fondamento 
e per  sempre.  Impai’eranno  assai  presto , se  impareranno 
bene. 

Per  quello  che  appartiene  a questi  principii,  io  non 
istò  in  forse  nel  decidere  che  è necessario  quasi  assoluta- 
mente  r allontanarne  i temi,  che  non  sono  acconci  die 
a tormentare  i fanciulli  con  un’  applicazione  di  molta  fa- 
tica, e di  poca  utilità,  e ad  inspirar  loro  del  disgusto  per 
uno  studio,  che  lor  non  cagiona  per  1’  ordinario  dalla 
parte  de’  maestri,  che  delle  riprensioni,  e de’  gastighi. 
Perchè  gli  errori  che  fanno  ne’  loro  temi  essendo  fre- 
quentissimi e quasi  inevitabili , tali  anche  divengono  le 
correzioni:  mentre  1’  esplicazione  degli  autori,  e la  tradu- 
zione nelle  quali  nulla  da  sestessi  producono,  e non  fanno 
che  stare  al  maestro,  lor  risparmiano  molto  tempo , molta 
fatica  e molti  gastighi. 

Ho  sempre  desiderato  che  vi  fossero  de’  libri  com- 
posti a bello  studio  in  latino  pei  fanciulli  che  cominciano. 
Queste  composizioni  dovrebbono  esser  chiare,  facili  e grate. 
Dapprincipio  le  parole  sarebbono  quasi  tutte  nel  loro 
ordine  naturale,  e le  frasi  molto  brevi.  Indi  si  aumente- 
rebbono  insensibilmente  le  difficoltà  a proporzione  del 
progresso  che  da’  giovani  può  esser  fatto.  Avrebbesi  spe- 
zialmente la  cura  di  far  entrale  degli  esempi  di  tutte  le 
regole  che  debbonsi  insegnare  ad  essi.  L’  eleganza  non  ò 
quello  che  principalmente  avrebbe  a cercarsi,  ma  la  purità. 
Si  tratta  d’  insegnar  loro  de’  termini  latini  , di  avvezzarli 
alle  diverse  costruzioni  proprie  a questa  lingua,  e di  ap- 
plicare le  regole  della  sintassi  a quanto  si  farà  leggere  da 
essi.  Si  potrebbe  dar  loro  qualche  apoftegma,  ovvero  mo|.to, 
degli  antichi  , qualche  storia  tratta  dalla  sacra  Scrittura  , 
come  quelle  di  Abele,  di  Giuseppe,  di  Tobia,  de’  fratelli 
Maccabei,  ed  altre  simili.  Gli  autori  profani  ne  possono 
anche  somministiare  di  assai  belle.  Ne  proporrò  qui  alcuni 
saggi  assai  brevi,  che  non  risguarderanno  se  non  i principii. 
Credo  che  nelle  storie  le  quali  si  traggono  dalla  sacra 
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Scrittura,  si  debbano  per  T ordinario  ambiare  T espressioni 
e le  forme  di  dire  che  non  si  ritrovano  negli  autori  latini. 
Nella  stona  perciò  di  Tobia  che  s^e  , in  vece  di  in 
diebus  Salmanasar,  ho  posto  tempore  Salmanasar,  e in 
vece  di  m captivitate  posUus,  ho  posto  in  c^tivitatem 
abductus.  Il  termine  concetptivis  non  è latino  ^ come 
pure  non  lo  è consortium,  nel  senso,  nel  quale  è qui 
preso;  ho  sostituito  al  primo,  exilii  sui  commbus,  ed  al 
secondo,  societatem. 

Un  antico  professore  dell’  università  (i),  cui  ho  co- 
municate le  mie  riflessioni  , si  è contentato  di  comporre 
di  questa  sorta  di  storie  tratte  dalla  scrittura  sacra  , per 
l’uso  de’  fanciulli  che  cominciano  a studiare  la  lingua 
latina,  ovvero  sono  nelle  prime  classi.  Spero  che  il  pub- 
blico avrà  luogo  di  essere  contento  di  quest’  operetta , e 
che  1’  approvazione  che  le  darà,  muoverà  1’  autore  a com- 
porne un’  altra  nello  stesso  gusto,  ma  di  un  genere  diverso, 
nella  quale  si  aduneranno  delle  storie  e delle  massime  di 
morale,  tratte  dagli  autori  antichi,  e composte  per  1’  or- 
dinario de’  lor  propri  termini^  ma  disimpegnate  da  tutte 
le  difficoltà,  e proporzionate  alla  capacità  d^  principianti  (3). 

TOBIAS 

Tobias  ex  tribù  Nephtali  captiisjidt  tempore  SaU 
manasar  regis  Assjrriorum.  In  captivitatem  abductus 
viam  veritatis  non  deseruit.  Omnia  bona,  quae  habere 
poterai,  quotidie  sui  exilii  comitibus  impertiebat.  Cum 
esset  junior  omnibus,  nihil  tamen  puerile  gessit.  Denique, 
cum  irent  omnes  ad  vìtulos  awreos , quos  Jeroboam 
rex  Israel  Jecerat,  hic  solus  Jugiebat  societatem  o- 
mnium.  Pergebat  autem  ad  tempìum  Domini,  et  ibi  ado- 
rabat  Deiun.  Haec  et  bis  similia  seetmdum  legem  Dei 
puerulus  observabat.  Ex  Tob.  c.  1.  , 


(1)  Questo  professore  c il  signor  (a)Queita  second’oper*  è già  usriU 
Hruzet  ima  volta  professore  nel  col-  vivente  ancora  il  signor  Rollin , e<l  Im 
Icgio  di  Bcauvais.  riportato  anivcrsale  approvazione. 
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EPAMINONDAS 


Epamhiondas,  dujc  clarissimus  Tlichanorunif  imam 
solum  habebat  vestem.  Itaque  quoties  eam  mittebat  ad 
fulloncm,  ipse  interim  cogebatur  continere  se  domi,  quod 
ei  vestis  altera  deesset.  In  hoc  statzi  rerum,  cum  ci 
Persarum  rex  magnani  auri  copiam  misisset,  noluit  eam 
accipere.  Si  recte  judico , celsiore  animo  fuit  is  qui 
aururn  recusavit,  qiiani  qui  obtulit.  Ex  /Eliano  1.  5.  c.  5, 

FIUAE  PIETAS  IN  MATREM 

Praetor  mùlierem  sangunus  ingetmi  damnaUvn  capitali 
crimine  apiul  tribunal  suum,  tradidit  triumviro  neciuulam 
in  carcere.  Is  qui  custodiae  praeerat,  misericordia  motus, 
non  eam  prothms  strangulavit.  Quin  etiam  permisit 
cius  Jiliae  i/igredi  ad  matrem,  sed  postquam  explorasset 
eam  diligenter,  ne  forte  cibwn  aliquem  inferret:  existi- 
mans  Jutw'um  ut  inedia  consumeretur.  Cum  auteni 
iam  dies  plures  effluxissent,  miratus  quod  tam  diu  vi- 
veri, curiosimi  observata  Jilia  animadvertit  eius  lat  te 
matrem  mitriri.  Quae  res  tam  admirabilis  ad  iudices 
periata  remissionem  poenae  midieri  impetravit.  Nec 
tantum  matris  salus  donata  Jiliae  pietati  est,  sed  ambae 
perjìetuis  alimentis  publico  swnptu  sustentatae  sunt , et 
cat'cer  die , extructo  ibi  pietatis  tempio  , consecratus. 
Quo  non  penetrat,  aut  quid  non  exeogitat  pietas,  quae 
in  carcere  observandac  genitricis  novam  rationem  invenit? 
Quid  enim  tam  inusitatum,  quid  tam  ùutuditiim,  qiuun 
nMtrein  natae  uberibus  alittun  juisse?  PiUaret  aiiquis 
hoc  contea  rernm  naturam  factum,  nisi  diligere  parentes 
prima  naturae  lex  esset. 

{ ex  Val.  Max.  1.  i.c.  4-  et  Plin.  liist.  nat.  1.  q.  c.  3G). 

Ilo  la.sciato  a bello  studio  un  poco  più  di  diilicullà 
nelPultiina  storia,  i)ercliè  a mLsura  die  si  avaiizeramio  i 
faticiulli  nell’  intelligenza  del  latino,  ò duopo  che  sia  più 
diilicile  (guanto  si  darà  alla  loro  esplicazione. 
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Prego  i maestri,  a'  (|uali  è commessa  1’  educazione 
de'  fanciulli,  prima  eh’  entrino  in  collegio,  a voler  ben  e- 
saminare  senza  prevenzione,  ed  assicurarsi  ancora  colla  pro- 
va, se  questa  maniera  d’  istruire  sia  più  breve,  più  facile, 

1>iù  sicura  di  quella  che  d’  ordinario  s'  impiega,  facendo 
oro  a prima  giunta  comporre  de’  temi.  Le  stesse  regole 
han  luogo  in  ciò,  e loro  sono  spesso  replicate^  ma  con 
questa  diircrenza,  che  ne  ritrovano  l'applicazione  perfetta 
appresso  gli  autori  die  spiegano;  dove  che  son  obbligati 
a farla  da  sestessi,  ne'  temi;  il  che  gli  espone,  come  ho 
di  già  osservato,  a fare  molti  errori  ed  a solTrire  molte 
riprensioni  c gastighi.  Non  posso  lasciar  di  credere,  con- 
sultando il  buon  discernimento  e la  retta  ragione,  che  i 
fanciulli  avvezzi  così  ad  esplicare  per  lo  spazio  di  sei  o no- 
ve mesi,  ed  a render  conto  di  poi  della  loro  spiegazione 
o di  viva  voce,  o per  iscritto,  o piuttòsto  dell'  una  e 
dell'  altra  maniera,  sieno  molto  più  in  istato  dopo  di 
ciò  a cominciare  a fare  de’  temi,  se  ciò  venga  giudicato 
spediente,  e ad  entrare  nella  sesta. 

Debbo  anche  avvisare  i maestri,  a'quali  è commesso 
il  dare  a’  fanciulli  le  prime  istruzioni,  di  starsene  molto 
attenti  a far  lor  prendere  un  tuono  naturale  nel  leggere, 
nell’  esplicare,  e nel  recitare  le  loro  lezioni.  Dinoinino 
tuono  naturale  quello,  di  cui  per  1’  ordinario  è solito  ser- 
virsi nella  conversazione,  parlando  ad  un  amico  , facen- 
do un  racconto;  e sarebbe  allora  cosa  degna  di > rìso 
il  gridai'c  di  tutta  lena,  come  usano  fare  d’  ordinario 
i fanciulli.  So  per  esperienza  quanto  costi  di  poi  il  correg- 
gerli di  (|uesto  difetto,  di  cui  sempre  couservano  qualche 
cosa  nella  loro  pronunzia. 

Di  quello  si  dee  osservare  nella  sesta  e nella 
quinta  classe 

La  fatica  delle  basse  classi  in  quanto  all’ intelligenza 
della  lingua  latina  consiste  nella  spiegazione  degli  autori, 
^nella  composizione  de'  temi,  e nella  traduzione.  Ilo  U'at- 
frato  altrove  di  quest'  ultimo  punto;  qui  parlerò  degli  al- 
tri due. 
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Della  spiegazione  elegli  autori. 

È solito  lagnarsi  con  ragione,  che  gli  autori  latini 
ci  manchino  per  la  sesta  e per  la  quinta.  Quelli  che  vi  si 
possono  utilmente  esplicare  si  riducono  a due  o tre,  Fe- 
dro, Cornelio  Nipote,  Cicerone.  Perchè  non  so  se  debba- 
no mettersi  in  questo  numero  Aurelio  Vittore  ed  Eutro- 
pio, che  sono  compendi  assai  informi  della  storia  Romana, 
ripieni  per  l'ordinano  di  un  gran  numero  di  nomi  propri,  e di 
date  di  cronologia,  molto  adattate  ad  infastidire  i fanciulli  che 
cominciano  a studiare  il  latino.  Si  potrebbe  anche  dubi- 
tare, se  le  pistole  di  Cicerone  sieno  molto  adattate  a que- 
ste classi,  perchè  sono  un  poco  seriose,  e sovente  diflicili 
ed  oscure.  Sia  come  si  voglia,  questi  autori  si  riducono  a 
tre,  e non  bastano  per  queste  due  classi,  in  ispezicltà 
supponendo,  che  i fanciulli  entrino  nella  prima  di  già  un 
poco  istruiti  nella  spiegazione. 

Parrai  vi  si  possa  agevolmente  supplire,  prendendo  da 
Cicerone^  da  Tito  Livio,  da  Cesare,  e da  altri  simili  au- 
tori de'  luoghi  scelti  e per  la  storia  e per  la  morale,  ac- 
comodandoli alla  capacita  de'  fanciulli.  Seneca,  Plinio,  e 
Valerio  Massimo,  benché  meno  puri,  potranno  anche  som- 
ministrare delle  storie  e delle  massime  utili  e grate,  che 
dall’  abilità  di  coloro  che  le  prepareranno,  saranno  ri- 
dotte ad  uno  stile  più  chiaio  e piu  puro.  N'  esporrò  qui 
alcuni  saggi. 


I. 

IMPIOS  TORQUET  CONSCIEjSTU 

Atigor  et  soUcitudo  conscientiae  dia  noctuqiic  oc- 
.rat  impios.  Non  imnierito  aj'ebat  Sapiens,  si  recludanUtr 
tjrrojmoruni  mentes , posse  aspici  laniatus  et  ictus.  Ut 
enini  corpora  verberious,  ita  saevitia  et  libidine  animus 
dilaceratur.  . . . Dicitur  Nero,  postquam  nuitrem  A^rip- 
pinani  interfccit,  perjecto  denuun  sedere,  nMgnitUiiinern 
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ejiis  iiitellexisse.  Per  reliquiari  noctis  modo  in  tenebris 
et  cubili  se  occukans , modo  prue  pavore  exurgens , et 
mentis  inops^  lucem  opperiebatio',  tanquam  exitium  al- 
laturam.  Cic.  lib.  i.  de'leg.  Tacit.  annàl.  1.  6.  et  1.  i4- 

• IL 

DAMOCLES 

Dionjrsius  tyrannus  SjrracusanorumjCiunomni  opum 
et  voluptatum  genere  abundaret,  indicavit  ipse  quam 
parum  esset  beatus.  Nam  cum  quidam  ex  ejus  asseti- 
tatoribus  Damocles  commemoraret  in  sermone  copias 
ejus,  opus,  vuijestatem,  rerum  abundantìam,  magnificen- 
tiam  aedium  regiarum,  negaretque  unquam  beatiorem 
illo^quemquam  juisse:  Vis  n“.  igitur,  ìnquU,  Damocle, 
quoniani  haec  te  vita  delectat,  ipse  eàndem  degustare, 
et  fortunam  experiri  meam?  Cum  se  ille  capere  dixis- 
set,  collocari  jussit  hominem  in  aiu'eo  lecto,  strato  pul- 
cherrimis  stragidis,  abacosque  complures  omavit  argento 
auroque  caelato.  Tum  ad  mensam  eximia  forma  pueros 
delectos  jussit  consistere,  eosque  ad  nutum  illius  intuen- 
tes  dilìgenter  ministrare.  Aderant  ungi^nta,  coronae: 
incenddrantur  odores  : mensae  conquisitissimis  epulis 
extruebantio'.  Fortunatus  sibi  Damocles  videbatur.  In 
hoc  medio  apparata  Julgentem  gladium,  e lacurutri  seta 
equina  appensum,  demitd  jussit,  ut  impenderet  illius 
beati  cervicibus.  Itaque  nec  pulchros  illos  administra- 
tores  aspiciebat,  nec  plenum  artis  argentum:  nec  manum 
porrigebat  in  mensam  : jam  ipsae  dejluebant  coronae. 
Denique  exoravit  tyrannum  ut  abire  liceret,  quod  jam 
beatus  esse  nollet.  Satis  ne  videtur  declarasse  Dionysius, 
nihil  esse  ei  beatum,  cui  semper  aliquis  terror  impendeat? 
Tusc.  quaest.  lib.  5. 

« 
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HI. 


MAGJSTRJ  FAUSCORUM  PERFIDIA 

Romani  Camillo  duce  Falerios  ohsidebant.  Mos 
crai  tane  apud  Faliscos  ^ ut  plures  simul  pticri  untus 
magi  stri  curac  demandar enUu\  Principum  liberos  y qui 
scientia  videbatur  praeccllerey  erudiebat.  Is  cum  in  pace 
instituisset  ptieros  oìite  urbem  liisus  exercitationisque 
causa  producere;  eo  more  per  belli  tempus  non  inter- 
missOy  die  quadam  ’eos  paulatim  solito  longius  trahendo 
a porta  y in  castra  Romana  ad  CamilUim  perduxit  Ibi 
scelesto  facinori  scelestiorcm  sermonem  addidit:  Falerios 
se.  in  manus  Romanorum  tradidissey  cum  eos  pucros  ^ 
quorum  parentes  in  ea  chitate  principes  erantj  in  eorum 
potestatem  dedidisset.  Quae  ubi'  Camillus  audivit  y ho- 
minis  perfidiam  execratus:  ISon  ad  similem  tuiyinquit  y 
nec  populum,  nec  imperatorem  y cum  scelesto  munere  , 
scelestus  ipse  unisti,  Sunt  belli  etiamy  sicut  pacisy  iura^ 
ìusteque  non  minus  quam  /òrtiter  bella  gerere  didi- 
cimus.  Arma  hal)emuSy  non  adverswn  cam  aetatemy  cui 
etiam  captis  urbibus  parcitur  : sed  adversus  hostcs 
armatosy  a qiiibus  inimte  lacessid  fuimus.  Denudari 
deinde  jussit  ludi  magistrum  y . eumque  nianibus  post 
tergum  illigatìs  reducendumFalcrios  pueriÈ  tradiditvirgas- 
que  eis  qiiibus  proditorem  agerent  in  urbem  verberantes, 
dedit.  Falisci  Romanorum  fidem  et  iustitiam  admiranteSy 
ultro  se  iis  dedidenmt  y rati  sub  eorum  imperio  melius 
se  quam  legibus  suis  victuros.  Camillo  et  ab  hostibus  et 
a cwibus  gratiae  actae.  Pace  datUy  exercitus  Romam 
rcductus  ( Tit.  Lm  lib.  5.  ) 

IV. 

DAMONIS  ET  PYTHIAE  FIDEUS  AMfCITIA 

D(unoii  et  PjthiaSy  Pjrthagoricae  prudentiac  sacris 
initiatìy  tam  fidelem  inter  se  amicitiam  junxei'anty  ut 
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alter  prò  altero  mori  parati  esscnt.  Cwn  eonan  alter  a 
Dionjsio  tyranno  ucce  damnatus , impetrasset  tempus 
aliquod,  quo  pro/cctus  doinum  rcs  suas  ordinaret,  alter 
vadem  se  prò  reditu  eiits  dare  tjranno  non  dubitavit, 
ita  ut,  si  ille  non  reverlisset  ad  diem,  moriendum  essct 
sibi  ipsi.  Igitur  omnes,  et  in  primis  Dionysius,  novae 
atque  ancipitis  rei  exitum  cupide  expecUwant.  Àppro~ 
pinquaiite  deinde  definita  die,  nec  ilio  redeiaite,  uniis- 
quisque  stultitiae  damnabat  tam  temerarium  sponsorem. 
At  is  nihil  se  de  amici  constantia  metuere  praedicabat. 
Et  vero  ille  ad  diem  dictam  supervenit.  Admiratus 
eonan  fidem  tyrannus,  petivit  ut  se  in  amicitiam  tcrtium 
recipererU.  Val.  Max.  1.  4-  Cic.  1.  3.  de  off. 

V. 

.STILPONIS  PRAECLARA  VOX 

Urbem  Megara  ceperat  Demetrius,  cui  cognomen 
Poliorcetes  fiiit.  Ab  hoc  Stilpon  philosophus  interrogatus, 
num  quid  perdidisset?  Nihil,  inquit:  omnia  namque  mea 
mecum  sunt.  Atqui  et  patrimonium  eius  in  praedam 
cesserat,  et  fiUas  rapuerat  hostis,  et  patriam  expugna- 
verat.  Ille  tamen,  capta  urbe  , nihil  se  damni  passian 
fiisse  testatus  est.  nabebat  enim  secum  vera  bona,  doc- 
trinam  scilicet  et  virtutem,  in  quae  hostis  manum  inji- 
cere  non  poterai;  at  ca,  quae  a militibus  diripiebantur, 
non  jùdicabat  sua.  Omnium  scilicet  bonorum,  que  ex- 
trinsecus  adveniunt,  incerta  possessio  est.  Ita  inter  mi- 
cantes  ubique  f^dios , et  ruentium  tectorum  fragorem, 
uni  homini  pax  fuit.  Senec.  de  Constant,  sap.  c.  5. 

VI. 

BENEFICIA  VOLUNTATE  CONSTANT 

Beneficia  non  in  rebus  datis , sed  in  ipsa  bene/a- 
ciendi  vokmtate  consistunt.  Nommmquam  magis  nos 
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obligat,  qui  dedit  parva  nuignijice , qui  regttm  acquavit 
opes  animo , qui  exiguum  tribnit,  sed  libenter.  Cum 
Sacrati  multa  nudti  prò  suis  quisque  facultatibus  offer- 
rcnt.  yìischines  pauper  auditor,  Nihil,  inquit , dignum 
tc  quod  dare  tini  passim,  invenio,  et  hoc  tantiun  pau- 
perem  me  esse  sentio.  Itaque  dono  tibi  quod  unum  ha- 
bco,  me  ipsum.  Hoc  nuintis  rogo,  qualecumque  est,  non 
dedigieris , cogitesque  alias , ciun  multiim  tibi  darent, 
plus  sibi  reliqilisse.  Cui  Socrates:  istiul  quidem,  inquit, 
maguun  mihi  munus  videtur,  nisi  Jorte  parvo  te  pesti- 
mas.  Habebo  itaque  curae,  ut  te  meliorem  tibi  reddam, 
quam  accepL  f^icit  Hischines  hoc  mimere  omnem  iu- 
venum  opulentorwn  munificentiam.  Senec.  de  benef.  I.  i. 
cap.  7 et  8. 

Non  Ilo  dnopo  di  stendermi  qui  di  molto  per  mo- 
strare quanti  luoglii  simili  di  autori  antirlii,  scelti  e pre- 
parati con  diligenza  e discernimento,  posson  esser  nello 
stesso  tempo  utili  e grati  alla  gioventù.  Tutto  quello  che 
si  può  desiderare  panni  che  vi  si  ritrovi:  la  sostanza  del 
latino,  l’applicazione  delle  regole,  i termini,  i pensieri,  le 
riflessioni,  le  ma.ssime,  i fatti}  e un  maestro  intelligente  ben 
saprà  far  valere  il  tutto. 

Comincierà  sempre  dalla  costruzione,  e disporrà  ogni  ter- 
mine nel  suo  luogo  natuiale.  Farà  dapprincipio  semplice- 
mente es|)licare;  di  modo  che  si  metta  in  chiaro  la  foi'za 
di  tutte  le  espressioni.  Trarrò  dalla  storia  di  Damocle  de- 
gli esempi  di  (juanto  io  credo  si  debba  mettere  in  pratica 
nell’  e.sfdicazion  degli  autori  per  coloro  che  cominciano  i 
loro  studi. 

T>  Dionjrsius  frrarmus  Syracusanorum,  Dionigi  ti- 
» ranno  de’  Siracu.sani,  cum  ahundaret  omni  genere  opum 
y>  et  voluptatum,  abbondando  in  ogni  genere  di  ric- 
» chezza  e di  piaceri,  indicavit  ipse  quam  parum  essct 
» beatìts,  ìnostrò  egli  stesso  quanto  poco  fosse  felice.  >» 
Quando  gli  .scolari  sono  un  poco  avanzati,  quali  da  me 
si  suppongono  quando  entrano  nella  .sesta,  credo  che  sia 
meglio  tagliar  co.sl  una  frase  in  varie  parti,  le.  quali  fan- 
no un  senso  coin]iiutu,  ed  i termini  delle  (juali  sono 
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legati  naturalmente  insieme;  che  il  separarli  tutti,  ed  appli- 
care il  fi-ancese  ad  ogni  parola  latina,  di  questa  maniera: 
Diunjsius  Dionigi:  tyrannus  tiranno:  Syracusanorum  <le’ 
Siracusani.  Dopo  che  hanno  così  esplicata  una  frase  tradii- 
cendo  ed  esprimendo  la  forza  di  tutte  le  parole,  se  vi  è 

Jualcir  espressione  o qualche  forma  di  dire  più  elegante 
a mettersi,  sieno  sostituite;  » Dionigi  tiranno  di  Siracu- 


» sa,  benché  fosse  nell’  abbondanza  di  ogni  sorta  di  ric- 
» chezze  e di  piaceri,  fece  conoscere  egli  stesso  ouanlo 
» poco  fosse  felice» . Si  rende  lor  la  ragione  di  questi  cam- 


In  questa  prima  frase  benché  brevissima,  sono  cinque 
o sei  regole  da  esplicarsi.  Perché  Syraciisanorum  et  o- 
pum  nel  genitivo?  Perchè  genere  in  ablativo?  Perché  abiin- 
daret  al  soggiuntivo?  Che  significa  quam  unito  a heatusì 
Perché  esset  in  soggiuntivo,  e perché  beatus  in  nomina- 
tivo? Quasi  tutte  queste  regole  si  ritrovano  nel  Rudimen- 
to, e bisogna  sempre  riferirle  parola  per  parola,  come 
sono  ne’  loro  libri,  a fine  d’  inculcarle  ad  essi  di  vantag- 
gio, e di  sfuggire  ogni  confusione.  Quella  che  risguarda 
il  regolamento  di  abitndarc,  non  vi  si  rili-ova.  Il  maestro 
la  dirà  loro  di  viva  voce,  quale  per  cagione  di  esempio 
è nella  gramatica  di  Porto  Reale.  I verbi  di  abbon- 
danza o privazione  reggoìio  per  lo  più  P ablativo.  Si 
citano  gli  esempi  che  vi  sono  nfcriti.  Basta  dapprincipio 
il  dir  loro  questa  regola,  eh’  è semplice  e breve;  quando 
|x>i  1’  occasione  se  ne  presenta,  si  fa  loro  osservare,  che 
alcuni  di  questi  verbi  ricevono  assai  indifferentemente 
il  genitivo,  ovvero  P ablativo,  e se  ne  apportano  degli  esempi. 

Sono  in  questa  storia  molte  espressioni  poco  ordina- 
rie, e si  dee  procurai-e  di  farle  ben  intendere  da  essi: 
stragulum,  abacus,  unguentum,  Uicufutr,  seta.  L’  uso  del 
verbo  negare  domanda  una  particolar  attenzione.  Bisogna 
far  ben  intendere  la  forza  della  parola  escoravU.  Orare  si- 
gnifica pregare,  domandare  qiudche  cosa:  exorare,  eh’ è 
un  verbo  composto  di  ej:*  e di  orare,  significa  ottenere 
per  via  di  calde  prendere  ciò  che  si  domanda.  'Diver- 
samente si  costruisce.  Regge  1’  accusativo  della  persona 
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ctl  è seguito  (k  un  ut  col  soggiuntivo  come  in  (jucstO 
luogo  cxoras’it  tjnmrium  ut  ubire  liccrct)  « ottenne  dal 
n tiranno  die  gli  fosse  permesso  il  ritirarsi  , ovvero  ot- 
r tenne  dal  tiranno  la  permissione  di  ritirarsi.  r>  Alle 
volte  regge  la  cosa  e la  persona  nell’  accusativo  siue  ut  id 
te  exorem;  » permettete  che  io  ottenga  questo  da  voi.»  Si 
mette  andie  la  cosa  nell’accusativo,  e la  persona  nell’  ab- 
lativo:» £awvirc  aliaukl  ah  aliqun,  ottenere  qualche  cosa 
da  alcuiio.nl  lanciulli  con  questo  mezzo  imparano  la  for- 
za del  latino  : e il  maestro  non  manchi  di  far  entrare 
queste  parole  e queste  frasi  ne’  temi  che  lor  assegna 

Vi  sono  certe  delicatezze  che  si  possono  far  osserva- 
re ad  essi  in  ipiest’  età.  GLiduim  demitti  jussit,  ut  im- 
peiideret  illius  beati  cendeibus..  Si  poteva  metter  sempli- 
cemente illiiui  rcivicibus'.  Qual  bellezza  non  aggiugue 

Questa  parola  beati?  11  pensiero  eh’  è nel  fine,  corrispon- 
e a (jucsta  parola  e bisogna  farla  osservare:  Exoravit  tjr- 
rawuirn  ut  ahire  liccret,  quod  /am  beatus  esse  nollet. 

La  sentenza,  che  termina  questa  storia,  contiene  1’  i- 
struzione  morale,  che  se  ne  dee  trarre,  e il  maestro  non 
la.sci  di  metterla  in  uso.  Può  in  «juesta  occasione  raccon- 
tare la  favola  del  ciabattino,  il  quale  riportò  al  tesoriere 
la  somma  di  danaro  che  ne  avea  ricevuta,  la  quale" gli  to- 
glieva il  suo  riposo  e la  sua  felicità.  Vi  sono  molte  al- 
tre os.scrvazioni  da  farsi  .sopra  (|uesta  storia,  c rpianto  alle 
maniere  di  parlare,  e quanto  alle  regole  della  sintassi.  Non 
è stata  mia  intenzione,  che  il  mostrarne  alcune.  Tutto  ciò 
non  si  fa  in  una  .sola  lezione.  Ma  si  dee  aver  la  diligen- 
za, dopo  ogni  esplicazione,  di  domainlar  conto  agli  scola- 
ri di  quanto  si  è detto.  Alle  volte  si  diliérisce  al 
giorno  seguente  1’  interrogarli;  e con  questa  dilazione 
meglio  si  conosce,  .s’  eglino  sicno  stati  attenti.  La , tradu- 
zione che  si  dà  a fare  ad  essi  di  questi  luoghi  o nello 
stesso  giorno,  o dopo  alcuni  giorni,  produce  Io  stesso  ef- 
fetto. 

• Aggiugnerò  qui  una  favola  di  Fedro,  unicamente 
per  mostrare  come  si  pos.sano  far  disccrncrc  anche  a’  fan- 
ciulli i luoghi^  che  hanno  della  bellezza. 


Di  r:  ; 
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FAVOLA  DEL  LUPO  E DELLA  GRUE. 


Os  des^oratum  fauce  cum  haereret  lupi^ 
Magno  dolore  i^ictus,  coepit  singulos 
lìdicere  pretto  ut  illud  extrafierent  malum. 
Tandem  persuasa  est  jurejurando  Gruis, 
Gulaeque  credens  colli  longitudinem^ 
Periculosam  fecit  medicinam  lupo. 

Pro  quo  cum  facto  Jlagitaret  praemium: 
Ingrata  esy  inquit^  ore  quae  nostro  caput 
Incolume  abstuleris^  et  mePcedem  postulasi 


Questa  favola  h breve  e semplice,  ma  di  una  bellezza  da 
non  potersi  imitare  nella  sua  semplicità,  che  n^  è la  principal 
grazia.  I fanciulli  sono  capaci  di  conoscerne  tutta  la  per-* 
ìwione,  e molti  ne  ho  veduti  ne’  pubblici  esercizi  non  vi 
lasciar  fuggire  neppure  una  parola,  che  fosse  degna  di  os* 
servazione^  e renderne  un  conto  esatto. 

Os  devoratum.  Questo  termine  è molto  proprio  per 
esprimere  l’azione  di  un  lupo  affamato,  il  quale  . non 
mangia,  ma  inghiottisce,  o piuttosto  divora  con  avi- 
dità. 


Magno  dolore  victus^  coepit  singulos  inlicere  pre- 
tto. 11  lupo  naturalmente  non  e un  animale  mansueto  e 
supplichevole.  La  violenza  è sua  proprietà.  Gli  costò  dun- 
que di  molto  il  discendere  a tanto  umili  preghiere.  Seguì 
lungo  coinbattimento  fralla  sua  ferocità  naturale,  e il  do- 
lore che  soffriva.  Questo  alla  fine  superò,  e molto  ben 
r esprime  il  termine  victus.  Dolore  magno  oppressasi  . 
non  avrebbe  presentata  la  stessa  immagine. 

Inlicerei  ovvero  Illicere  pretto.  Questo  termine  è ele- 
gante e dilicato.  Se  ne  fa  sentire  e ben  intendere  la  dili- 
catezza,  non  meno-  che  degli  altri  composti:  allicere,  pel- 
liccre:  c se  ne  adducono  degli  esempi  tratti  da-  altre  fa- 
V(Je  di  Fedro. 

Ut  illud  extraherent  malumi  in  vece  di  dire,  illud 
OS.  L’  efletto  per  la  causa.  Qual  diflcrenzal 


Belle  Lettere,  Foli. 
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Tandem.  Questo  termine  dice  mollo,  e fa  intendere 
che  gran  numero  d’altri  animali  erano  di  già  stali  sotto 
1’  esame,  ma  non  erano  stali  tanto  sciocclii  quanto  la 
gruc. 

Persuasa  est  jurejurando.  Ella  non  avrebbe  prestata 
fede  alla  semplice  parola  del  lupo;  fu  duopo  un  giu- 
ramento, e senza  dubbio  de’  più  teiribili;  e con  questo 
la  sciocca  si  credette  in  sicuro. 

Gulaeque  credens  colli  longitudinem  : e egli  pos- 
sibile il  descriver  meglio  1’  azion  della  grue?  Per  coin- 
pi-cndere  tutta  la  bellezza  di  questo  verso,  altro  non  ricer- 
casi che  il  ridurlo  alla  semplice  proposizione:  et  collum 
inserens  gulae  lupi.  Collum  solo  è poco,  collum  lon- 
gum,  dice  più;  ma  non  presenta  1’  imagine:  laddove  col 
sostituire  il  sostantivo  all’  addiettivo,  colli  longitudinem, 
pare  che  il  verso  si  allunghi  non  meno  che  il  collo  della 
gruc.  Ma  si  può  meglio  esprimere  la  pazza  temerità  di 

Questa  bestia,  che  osa  mettere  il  suo  collo  dentro  la  gola 
el  lupo,  che  con  questa  parola  credensì  Si  spieghi  la 
forza  ai  questo  termine,  e se  ne  adducano  molli  esempi 
tratti  da  Fedro. 

Pcriculosam  Jecit  medicinam  lupo.  Folcasi  dire  sem- 
plicemente: OS  extraxit  a gala  lupi.  Ma,  fecit  mcdici- 
ìuini,  ha  molto  più  grazia;  e 1’  epiteto,  pcriculosam,  es- 
prime qual  rischio  abbia  corso  questo  medico  imprudente. 
Si  abbia  la  diligenza/  spiegando  medicinam  ( che  qui  si- 
gnifica un’  operazione  di  chirurgia  ),  di  av\  isare  che  ap- 
presso gli  antichi,  i medici  non  erano  distinti  da’  cerusi- 
ci,  c ne  faceano  le  funzioni. 

Plag'taret.Questo  verbo  significa  domandare  con  istanza 
ed  importunità,  stimolare,  sollecitare,  ritornar  sovente  a 
far  la  richiesta.  Peteret,  postularet,  non  avrebbono  la  stes- 
sa forza. 

Ingrata  w,  inquit,  ec.  Questa  maniera,  molto  ordi- 
naria presso  di  Fedro,  ed  in  tutti  i racconti,  è molto  più 
viva  che  se  si  dicesse:  respondit  lupus,  ingrata  es,  éc. 
Si  fa  anche  osservare  (|uanto  la  risposta  del  lupo  abbia 
di  vivacità  e di  forza.  Ore  nostro,  è molto  migliore,  die 
meo.  D lupo  si  considera  come  un  animale  importante. 


ìgS 

Ecco  la  favola'  intera,  raccontata  di  una  maniera  sem- 
plice, e priva  d’  ogni  ornamento:  il  che  fa  molto  meglio  , 
conoscere  tutta  la  bellezza.  Si  potrebbono  avvezzare  i fan- 
ciulli a ridurre  così  i luoghi  che . fossero  capaci  di  tal 
cambiamento. 

Cum  OS  haereret  in  fauce  Lupi , is  magno  dolore 
oppressasi  coepit  singulos  animantes  rogarCi  ut  sibi  illud 
OS  extraJierent.  A ceteris  repulsam  passus  est;  at  gruis 
persuasa  est  illius  jurejurandoy  suumquc  collum  lupi  gu^ 
lae  inserens^  extraxit  os.  Prò  quo  facto  cum  illa  peteret 
praemiwhy  dixit  lupus:  ingrata  es,  quae  ex  ore  meo  ca^ 
put  abstuleris  incolume^  et  mercedem  postulas. 

Lascio  concludere  il  lettore  quanto  le  storie  e le  fa- 
vole esplicate  di  questa  maniera  ogni  giorno,  nel  corso 
intero  di  un  anno,*sìeno  acconce  a lor  far  imparare  il 
latino;  e,  quello  eh'  è molto  più  importante,  quanto  elleno 
sieno  adattate  a formare  nello  stesso  tempo  in  essi  il 
gusto,  e ad  istruire  F intelletto. 


Della  composizione  ddTemL 

( 

» X 

Quando  i fanciulli  hanno  di  già  qualche  leggiera 
tintura  del  latino,  e sono  stati  un  poco  istruiti  nell’  espli- 
cazione, credo  che  la  composizione  de’  temi  possa  loro 
essere  molto  utile,  purché  ella  non  sia  troppo ^ frequente, 
particolarmente  ne’  principii.  Ella  gli  obbliga  a mettere 
in  pratica  le  regole  che  loro  sono  state  sovente  esplicate 
di  viva  voce,  ed  a farne  da  sestessi  1’  applicazione;  il  che 
le  imprime  assai  più  profondamente  nel  loro  intelletto,  e 
dà  loro  occasione  d’  impiegare  tutte  le  parole  e tutte  le 
frasi  che  sono  state  fatte  osservare  da  essi  nell’  ésplicazion 
degli  autori:  perchè  sarebbe  da  desiderarsi  che  i temi  che 
loro  son  dati,  fossero  per  1’  ordinario  composti  sopra  lo 
stesso  autore,  che  lor  fosse  stato  esplicato,  il  quale  som- 
ministrerebbe ad  essi  delle  espressioni  e delle  locuzioni  di 
già  conosciute,  delle  quali  farebbono  F applicazione  secondo 
le  regole  della  sintassi. 

* * . • I . , 
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• Non  è necessario  1’  avvertire  che  i temi  debbono 
sempre,  per  quanto  è possibile,  contenere  rpialche  passo 
di  storia , qualche  massima  di  morale , qualche  verità  di 
religione.  E questo  un  costume  anticamente  stabilito  nel- 
1’  Università , e vi  è assai  generalmente  praticato.  Egli  è 
di  grande  importanza  pei  giovani,  de’  quali  insensibil> 
mente  riempie  1’  intelletto  di  cognizioni  curiose,  e di  prin- 
cipii  utili  per  la  direzione  della  vita.  Ilo  di  già  notato 
quanto  dice  Quintiliano  in  materia  degli  esempi  che  i 
maesti'i  di  scrivere  propongono  per  modelli  a’  fanciulli, 
(i)  Non  vuole  che  quegli  esempi  sieno  composti  di  pa- 
role capricciose,  e di  pensieri  di  poca  importanza,’ che  non 
formano  alcun  senso;  ma  che  comprendano  delle  massime 
sode,  le  quali  insegnano  qualche  verità.  La  ragione  die  ne 
adduce,  è al  sommo  sensata.  Queste  massime , dice  egli^ 
imparate  nell’  infanzia,  ci  seguono  persino  nella  vecchiezza, 
e r impressione  ‘che  hanno  fatta  nell’  animo  per  anche 
tenero , passa  persino  a’  costumi , ed  influisce  sopra  le 
azioni.  Perchè,  (a)  soggiugne  altrove,  1’  animo  de’  fanciulli 
è come  un  vaso , nuovo,  u quale  conserva’  per  gran  tempo 
1’  odore  del  primo  liquore  eh’  è in  esso  versato  : così  le 
prime  idee  che  si  ricevono  in  una  età  poco  avanzata,  non 
si  cancellano  d’  ordinario  che  con  somma  difficoltà. 

. i Tutto  ciò  è anche  più  vero  in  quanto  a’  temi.  Ben 
si  disceme  quanto  sia  cosa  degna  di  riso  il  riempierli 
sempre  di  frasi  triviali,  e che  non  significano  cosa  alcuna. 
Pietro  è più  ricco  che  Paolo,  e dèsf  essere  più  stimato 
di  esso  ....  Lepido  è venuto  da-Lìone  a Pariff,  e mi 
ha  portato  il  danaro  che  avea  ricevuto  da  mio  padre.... 
Uno  scolaro  diligente  dee  pentirsi  di  non  avere  studiato 
le  lezioni,  che  il  suo  maestro  gli  ha  insegnate.  Non  si 
potrebbono  applicare  le  stesse  regole  ad  esempi  di  mag- 
giore utilità?  Za  scienza  dev’essere  stimata  più  che  le 


(0  li  verius,  qui  ad  imitationcra 
«cribendi  pro|ionpn(nr,  non  otiosas 
velini  sententi.is  habeant,  sed  bone- 
btum  aliquìd  monentes.  Prosequitur 
iiaec  memoria  in  senectutem,  et  im* 
pressa  adimo  rudi  usque  ad  morca 
proDcicl.  Quintil.  lib.  i.  cap.  a. 


(a)  Natura  tcnarissimi  sumut  eorum 
quae  rudibus  anpii  percipimus:  ut 
aapor,  quo  nova  imbuas,  durai.  Ib. 

Quo  semel  est  imbuta  rcccus,  sor- 
vahit  odorero 

Testa  dìu.  Horatlib.  i.  ep.  3. 
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ricchezze,  e io.  virtù  h anche  più  preziosa  che  la  scien- 
za ...  . Ciro,  Re  di  Persia , avendo  alla  fine  presa 
Babilonia,  permise  agli  Ebrei  il  ritornare  in  Gerusalemr 
me,  e rimandò  in  questa  città  i vasi  sacri  che  erano 
stati  per  V addietro  trasportati  in  Babilonia,  e che  Bal- 
dasarre  uvea  contaminati  in  pubblico  banchetto  . . . I 
Jimciulli  Cristiani  debbono  avere  rossore  di  non  leggere 
i libri  sacri,  che  sono  come  una  lettera  che  il  Padre 
celeste  loro  ha  scritta. 

Non  credo  però  che  un  maestro  debba  ristrignersi  a 
segno  di  non  osar  mai  di  dare  se  non  delle  frasi  che 
portano  seco  qualche  istruzione,  e di  voler  sempre  mettere 
ne'  suoi  temi  un  discorso  seguito.  Sovente  per  riuscirvi 
si  soggetterebbe  ad  una  inutil  tortura , spezialmente  ne' 
temi  (T  imitazione  : egli  dee  riserbare  la  sua  fatica  per 
cose  che  ne  sieno  più  degne.  Le  frasi  separate  gli  coste- 
ranno meno,  e non  saranno  mcn  vantaggiose  per  ^i  scolari. 

Nc'  temi  d’  imitazione  si  dee  osservare  un  giusto 
mezzo  fra  una  facilità  troppo  grande,  che  non  lascierebbe 
a'  fanciulli  quasi  altra  fatica,  che  quella  di  copiar  le  pa- 
role e le  frasi  del  lor  autore;  e una  difficoltà  troppo  grave, 
che  lor  farebbe  perdere  molto  tempo , e sovente  sarebbe 
superiore  alla  loro  capacità.  Il  luogo  che  lor  si  dà  ad 
imitare,  non  dee  esser  lungo.  Dapprincipio  è bene  che 
non  abbiano  a cambiare  quasi  che  i soli  casi  e i soli  tempi. 
Alle  volte  non  avranno  che  ad  imitare  le  forme  di  diie, 
e non  le  parole.  È necessario  che  il  maestro  abbia  pre- 
parato il  tema  prima  di  esplicare  il  luogo,  sopra  il  quale 
dee  darlo;  percliè  esplicando  egli  insiste  principalmente 
sopra  le  basi  e sopra  le  regole  che  ha  intenzione  di  farvi 
entrare. 

Vi  sai'ebbe  un’  altra  maniera  di  far  comporre  a’  fan- 
ciulli, la  quale  potrebbe  anche  convenire  alle  classi  più 
avanzale,  e mi  pare  molt'  utile  , benché  non  sia  usitata. 
Questa  sarebbe  U provare  che  facessero  alle  volte  de’  temi 
nella  scuola , come  si  fa  nella  spiegazione  degli  autori , 
cioè  a dire,  di  viva  voce.  Con  questo  s'insegna  loro  con 
più  facilità  e con  più  certezza  a metter  m uso  le  regole, 
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o a trar  profitto  dalle  loro  letture,  e si  avvezzano  a la- 
sciare i dizionari;  al  che  vorrei  si  tendesse,  perchè  la  con- 
suetudine di  squadernarli  porta  seco  la  perefita  di  molto 
tempo.  Sono  persuaso  che  si  abbia  a conoscere  colla  spc- 
rienza,  che  i giovani,  purché  vogliano  fare  qualche  sforzo, 
ritroveranno  da  sestessi  quasi  tutte  1’  espressioni  e tutte 
le  frasi  eh'  entreranno  in  un  tema.  Solo  per  un  piccolo 
numero  di  termini  che  loro  saranno  nuovi  ed  ignoti,  sa- 
ranno costretti  ad  aver  ricorso  a'  dizionari , i più  brevi 
ed  i più  semplici  de'  quali  saranno  per  questa  ragione 
per  essi  i migliori.  È anche  di  grande  importanza  che  i 
metodi,  i quali  sono  posti  fralle  mani  de'  giovani,  sjeno 
fatti  con  diligenza.  Ilo  spesso  udito  dire  da  alcuni  pro- 
fessori relativamente  a quelli  che  allora  erano  in  uso,  c 
credo  sieno  anche  gli  stessi  al  presente  in  molti  collegi, 
che  quantunque  la  sostanza  ne  sia  ottima , vi  sarebbono 
da  farsi  molti  cambiamenti , molte  diminuzioni , e molte 
aggiunte.  Per  riuscirvi,  parmi  che  vi  sia  una  strada  assai 
facile,  e molto  naturale:  ella  è il  pregare  coloro  che  in- 
segnano in  queste  classi  da  qualche  tempo  in  qua,  il  voler 
mettere  in  iscritto  le  osservazioni  che  senza  dubbio  avranno 
fatte  sopra  un  libro  di  cui  si  servono  da  qualche  anno; 
dopo  di  che  un  maestro  intelligente,  che  avesse  dell'espe- 
rienza in  questo  genere,  approfittandosi  delle  diverse  ri- 
flessioni che  gli  sarebbono  state  date,  riformerebbe  in  molte 
cose  questa  sorta  di  metodi,  e vi  metterebbe  maggior  or- 
dine e maggior  chiarezza.  Questa  fatica,  benché  sopra  cose 
minime , non  é indegna  di  un  valent'  uomo.  In  tenui 
lab  or,  at  tennis  non  gloria. 

Di  quanto  si  dee  osservare  nelle  classi  più  avanzate, 
cioè  nella  quarta,  nella  terza,  e nella  seconda. 

Le  regole  che  sin  qui  sono  state  date  per  le  due 
classi  inferiori,  po.ssono  convenire  alle  altre  in  più  punti. 
Ma  quest’  ultime  domandano  alcune  osservazioni  particolari: 
1 . Sopra  la  scelta  degli  autori  che  vi  si  debbono  spiegare. 
3.  Sopra  quanto  si  dee  principalmente  osscrvai-c  spiegandoli. 
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3.  Sopra  la  necessità  di  avvezzare  i giovani  a parlare  la 
lingua  latina. 

«•»  * 

• ' I. 

I . • • 

Della  scelta  de^  ìibriy  de\quali  si  fa  V esplicazione, 

1 libri  che  soglionsi  esplicare  nella  quarta  si  riducono 
quasi  a questi:  i conienti  di  Cesare,  le  commedie,. di  Te- 
renzio, alcuni  trattati  ed  alcune  pistole  di  Cicerone,  la 
storia  di  Giustino. 

Non  vi  è cosa  più  perfetta  nel  suo  genere  che  i 
comenti  di  Cesare,  ed  io  mi  stupisco  che  Quintiliano,  (i) 
il  quale  ha  parlato  di  alcune  aringhe  che  aveansi  di  lui , 
la  forza  e la  vivacità  delle  quali  fanno  conoscere,  dic^  egli 
che  questo  Romano  avea  lo  stesso  fuoco  nel  parlare  e nel 
combattere,  non  abbia  detto  pure  una  parola  de^  suoi 
comenti.  Vi  si  vede  regnare  daperlutto  una  eleganza  ed 
una  purità  ammirabile  di  linguaggio,  ch^  era  il  suo  carat- 
tere particolarej  e si  potrebbe  dire  che  sentano  della  nascita 
e della  nobiltà  del  lor  autore  , come  (2)  Quintiliano  lo 
dice  delle  opere  di  Messala.  Forse  considerando  questi 
comenti  come  semplici  memorie,  e non  come  una  storia 
formata,  ha  creduto  non  dover  farne  menzione. 

Cicerone  loro  fa  più  giustizia.  Parla  a prima  giunta 
delle  aringhe  di  Cesare,  e dice  (3)  die  alla  purità  del 
linguaggio,  della  quale  non  solo  un  oratore , ma  ogni 
cittadino  Romano  dee  piccarsi,  ha  aggiunti  tutti  gli  orna- 
menti deir  eloquenza.  Passa  poi  a^  suoi  comenti,  e ne  fa 
un  magnifico  elogio,  da  me  riferito  di  sopra. 

(:>)  QiioiLimmodo  praeseffrens  in 
dicendo  nobiiitatem  suam.  Ibid. 

(3)  Ad  hanc  elegantiam  verborum 
latinorum  ( quae,  etiamsi  orator 
non  sis,  et  sis  ingenuus  civis  Koma- 
niis,  tamen  necessaria  est  ) adiiingit 
illa  oratori  a ornamenta  dicendi.  Drut. 


(0  C.  Cacsar,  si  foro  tantum  va* 
casset,  non  alius  ex  nostrìs  contra 
Ciceronem  noroinaretur.  Tanta  in  eo 
vis  est,  id  acumen,  ea  concitatio,  ut 
illiim  eodem  animo  dixissc,  quo  bel- 
lavit,  apparoat  Quintil.  I.  io.  c.  i. 

Kxornat  haec  omnia  mira  sCrmoois 
riiitis  proprie  sludiosus  fuit,  elegan* 
tia.  ibid. 
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Ma  bisogna  confessare  che  le  grazie  e le  bellezze  di 
quest’  autore  si  fanno  meglio  conoscere  a persone  che 
hanno  il  gusto  e il  giudicio  formati,  che  a’  fanciulli,  quali 
si  suppongono  nella  quarta.  L’  immaginazion  viva  e pronta 
de’  giovani  ama  la  varietà  e il  cambiamento  d’  oggetti,  c 
meno  si  adatta  a questa  spezie  di  uniformità  che . rc^na 
ne’  comenti  di  Cesare,  ne’quali  altro  quasi  non  si  vede  che 
accampamenti  di  eserciti^  mosse  di  soldati.,  assedi  di 
città,  battaglie;  altro  non  si  ode  che  aringhe  fatte  a’  soldati 
dal  generale.  Questa  ragione  impedisce  a qualche  profes- 
sore il  far  vedere  quest  autore  nella  quarta  , ed  io  non 
gli  biasimo. 

Ve  ne  sono  eh’  escludono  anche  Terenzio,  ma  per 
una  ragione  del  tutt’  opposta.  Percliè  il  timore  (i)  del 
piacere  che  i giovani  vi  ritrovano  , e del  gusto  che  vi 
prendono,  lo  rende  ad  essi  sospetto.  So  che  i letterati  di 
Porto  Reale,  che  non  caderanno  in  sospetto  di  rilassatezza 
in  quello  che  risguarda  i costumi,  non  ne  hanno  creduta 
la  lettura  pericolosa  a’  giovani,  poiché  ne  hanno  tradótte 
a bello  studio  per  esso  Toro  alcune  commedie,  dopo  averne 
levati  certi  luoghi  che  offendono  apertamente  1’  onestà.  Ma 
questi  non  sono  i luoghi  soli  da  temersi  per  la  gioventù: 
la  sostanza  stessa  delle  commedie  e 1’  intrecciamento,  che 
per  necessità  debbono  esplicarsi  ad  essi,  quando  si  voglia 
che  intendano . tutto  il  filo;  intrecciamento  sufficiente  ad 
accendere  in  essi  una  passione,  la  quale  non  è loro  che 
troppo  naturale,  che  ne  strascina  un  gi'an  numero  quando  sono 
in  un’  età  più  avanzata,  e fa  tanta  strage  nelle  famiglie. 
11  Poeta  impiega  tutto  il  suo  ingegno  e tutta  la  sua  arte, 
non  solo  per  iscusare,  ma  anche  per  giustificare  questa 
passione  che  il  paganesimo  non  credeva  .peccaminosa,  e 
per  gettare  un  ridicolo  compiuto  sopra  1’  azione  di  un 
padre  che  prende  savie  cautele  per  1’  educazione  di  suo 
figliuolo,  mentre  dà  per  modello  quella  di  un  altro  padre 


(0  Liheuter  harc  didici  ^ diceva 
S.  Agosti  DO  parlando  di  Terenzio  , 


et  deìectabar  mùerf  et  ah  hoc  bonaa 
sfxei  puer  appeìlabar , Con/, 
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die  diìudc  gli  ocdii  sopra  le  lasdvie  del  suo^  e gli  al- 
lenta alTatto  la  briglia.  Che  si  può  ragionevolmente  opporre 
al  giusto  timor  di  un  professore,  che  conosce  tutta  la  bellezza 
e tutta  la  dilicatezza  di  Terenzio,  ma  che  conosce  anche  di 
vantaggio  il  pericolo  e il  veleno  che  sono  nascosti  sotto  quei 
fiori?(i)«Io  non  ne  condanno  le  parole, diceva  S.  Agostino 
» parlando  di  questo  poeta,  che  sono  vasi  scelti  e preziosi; 
» ma  condanno  il  vino  dell’  errore  che  certi  briachi  mae- 
» stri  ci  presentavano  in  questi  vasi,  ed  eravamo  costretti 
n a bere  sotto  pena  di  essere  ga.stigati,  senza  esserci  per- 
» messo  r appellarne  a qualche  giudice  sobrio  e ragio- 
» nevole.»(a)  Quintiliano  vuole  che  sia  dilTerita  la  lettura 


(i)  Non  accuso  verbo , quasi  vaso 
eiccta  atque  prctiosa;  sed  vioum  er- 
roris,  quod  in  eis  nobis  propinabatiir 
ab  ebriis  doctoribus,  et  itisi  bibere- 
mus,  caedrbamiir;  ncc  appellare  ad 
aliquem  ,iudicem  sobrium  licebat. 
Cnnf.  lib.  i.  cap  17. 

(a)  Il  sig.  Gaiillyer  , professore 
nel  eollcgio  di  Plessis , nell'  avver- 
timento di'  é in  fronte  al  libro  che 
egli  h.a  dato  in  Iure  sopra  la  poetica, 
parla  cosi  di  quello  che  io  dico  qui 
di  Terenzio:  M.  BoUin  fondalo  so- 
pra un  passo  di  Qiiinliliano,  ne  kit 
uirtata  la leltura.E  dopo  aver  addotto 
molte  prove  del  sentimento  eh’  egli 
sostiene,  termina  la  sua  confutazione 
con  queste  parole;  Un  passo  di  Qiirn  • 
tiliano,  probaùilmente  mal  inteso  e 
mal  citato,  dev'  egli  prevalere  sopra 
tante  buone  ragioni,  e tante  si  ve- 
nerabili autorità? 

I.  Se  il  signor  Ciaiillyer  avesse 
letto  con  qualche  attenzione  il  luogo 
eh'  egli  confuta , avrebbe  osservato 
che  io  non  vieto  la  lettura  di  Te- 
renzio, e non  biasimo  in  conto  al- 
cuno i maestri  che  lo  esplicano 
nelle  loro  scuole.  Ho  detto  solo  che 
non  credeva  si  potesse  biasimare  la 
maniera  di  coloro,  che  per  motivo 
di  religione  opererebbono  diversa- 
mente. 

3.  Non  vedo  in  che  io  abbia  mal 
inteso  e citato  fuor  di  proposito  il 
luogo  di  Quintiliano.  Ecco  le  sue 
parole:  Cum  mores  in  luto/uerint, 


inter  praecipua  legenda  erlt  ( co- 
moedia  ).  Non  signiRcano  chiara- 
mente, che  la  commedia  non  deve 
esser  letta  , che  quando  i costumi 
saranno  in  sicuro?  E con  ciò  Quin- 
tiliano non  ha  egli  insinuato  che  la 
commedia  può  essere  di  nocumento 
a’  costumi? 

3.  Il  signor  Gaullycr  suppone  che 
tutto  il  mio  ragionamento  in  quello 
che  io  dico  sopra  la  lettura  di  Te- 
renzio, non  sia  fondato  che  sul  passo 
di  Quintiliano.  Quando  fosse  rosi, 
il  mio  ragionamento  non  ne  sarebbe 
men  giusto,  né  meno  forte.' Secondo 
Quintiliano  la  lettura  delle  comme- 
die, fatta  in  un  tempo,  nel  quale  i 
costumi  non  sono  per  anciie  in  si- 
curo, può  essere  pericolosa.  Secondo 
Io  stesso  Quintiliano  i maestri  nella 
scolta  de'  libri  che  fanno  leggere  a' 
giovani , debbono  essere  più  attenti 
alla  purità  de’  costumi  che  a quella 
del  linguaggio,  perché  le  prime  im- 
ressioni  durano  gran  tempo,  ed 
anno  gran  conseguenze.  Celerà  ad- 
moniliotu  magna  egrnti  in  primis, 
ut  tenerae  mentes,  tracturaeque  al- 
tiiu  ejuicquid  rudibus  et  omnium 
igqaris  insederit,  non  modo  quar. 
diserta,  sed  vel  magie  (fuae  honesta 
sunt,  discant.  Quint.  Itb.  i.  cap.  8. 
Ne  segue  naturalmente  da  questo 
principio,  che  non  si  dee  biasimare 
un  maestro  cristiano,  il  quale  erede 
non  dover  per  anche  mettere  fra  le 
mani  de'  giovani  le  commedie  di 
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delie  commedie  ad  un  tempo  nel  quale  i costumi  saranno 
in  sicuro:  si  può  biasimare  un  maestro  cristiano  che  avrà 
la  stessa  diiicatezza? 

Prima  della  terza  edizione  di  quesP  opera  , io  non 
avea  ancora  letto  un  libro  intitolato:  Terentius  christianus: 
stampato  in  Colonia  V anno  1 6o4y  e composto  da  un  rettore 
del  collegio  della  città  di  Arlera  in  Olanda,  Comelius  Scho^ 
naeus  Goudanus,  È notato  nella  prefazione  di  questo  libro, 
che.  questo  rettore,  uomo  di  gran  merito,  e di  grande  riputa» 
zione,era  sommamente  afllitto,  come  pure  un  gran  numero  di 
altre  persone  di  sua  professione,'  perchè  si  lasciasse  tra  le 
mani  della  gioventù  un  autore  cotanto  pericoloso  pe'  co- 
stumi, quanto  era  Terenzio:  e questo  pericolo  , a di  lui 
giudicio,  veniva  spezialmente  dal  fondo  stesso  della  com- 
posizione, la  quale  sotto  la  più  dìlicàta  dicitura  e più  ele- 
gante di  quante  se  ne  possano  immaginare  , nasconde  un 
veleno  tanto  più  pernizioso,  quanto  e più  sottile,  e non 
ispavenla  punto  le  caste  orecchie  con  impurità  dozzinali, 
come  fa  d’  ordinario  Plauto.  Per  metter  rimedio  a tale 
inconveniente,  questo  rettore  pieno  d’uno  zelo  molto  lode- 
vole per  r avanzamento  della  gioventù  tanto  nella  pietà  , 
(pianto  nelle  belle  lettere,  compose  alcune  opere  ad  imi- 
tazione delle  commedie  di  Terenzio, 'ma  i di  cui  argomenti 
sono  cavati  dalia  santa  scrittura.  Io  ne  ho  lette  le  due 
prime,  che  mi  sono  sembrate  di  grande  bellezza.  Le  re- 
gole del  teatro  non  vi  sono  esattamente  osservate;  ma  la 
n*asc  è di  una  purità  ed  eleganza,  che  molto  si*  appres- 
sa a quella  di  Terenzio , di  cui  ben  si  accorge  , che 
V autore  aveva  a bella  posta  studiato  con  diligenza  il  genio, 


Terenzio/^  Ma  io  ho  si  poco  insistito 
sopra  questo  passo  di  Quintiliano^ 
che  non  ne  ho  nemmeno  citate  le 
parole. 

4.  La  forza  del  mio  ragionamento 
consiste  in  una  riflessione  eh’  è tratta 
dalla  sostanza  stessa  delP  opera  , di 
cui  si  tratta,  cioè  dalia  natura  e 
dalla  qualità  delle  commedie  di  Te- 
renzio, dalle  materie  che  ri  sono 
trattate , da'*  principii  clic  ri  sono 
sparsi,  da'  maneggi  c trattali  che  vi 


regnano  dal  principio  sino  alla  fine, 
maneggi  c trattati  che  posson  essere 
pericolosissimi  per  la  gioventù.  Ecco 
sopra  che  ho  insistito  quasi  in  due 
carte  di  materia:  e sopra  questo  il 
signor  Gaullyer  non  elice  ^pur  una 
parola.  Quando  si  prende  a confu- 
tare un  sentimento,  in  ispczieltà 'se 
riguarda  i costumi , parnii  che  con  - 
verrebbe  il  farlo  con  maggior  esat- 
tezza. 


f 
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e lo  siile,  e che  lo  fece  passare  felicemente  nelle  compo- 
sizioni cristiane,  eh'  ei  ci  lasciò.  Potrò  bene  farne  stampare 
una,  o due  per  cavar  dall’  obhlio  uno  scrittore,  che  merita 
certamente  a’  essere  piò  conosciuto  dagli  uomini  di  let- 
tere di  quello  che  è,  e spezialmente  da  quelli , a’  quali  è 
commessa  1’  educazione  della  gioventù.  Questo  libro  sarebbe 
molto  acconcio  pe’  seminari,  ne’  quali  pii  ecclesiastici 
stimano  alcune  volte  lor  debito  il  non  lasciare  fra  le  mani 
de’  giovani  cherici,  se  non  libri,  che  spirino  pietà  e cri- 
stianesimo. 

Le  lettere  di  Cicerone,  i suoi  paradossi,  i suoi  trat- 
tati della  vecchiezza,  dell’  amicizia,  de’  doveri  della  vita 
civile,  ed  altri  simili,  sono  di  grand’  aiuto  per  la  quarta, 
e per  la  terza.  La  purità  e 1’  eleganza  del  latino  non  sono 
i maggiori  vantaggi,  che  vi  ritrovano  i giovani:  tutto  il 
mondo  sa  quanto  questi  libri  filosofici  sieno  ripieni  di 
massime  eccellenti.  Ma  come  sono  sovente  anche  ripieni 
di  ragionamenti  sottili,  astratti,  e che  suppongono  una 
profonda  notizia  dell’  antica  filosofia,  i maestri  per  la  mag- 
gior parte  confessano  che  molti  luoghi  di  que^  libri  sono 
superiori  alla  capacità  de’  loro  scolari.  E questo  mi  fa- 
rebbe desiderare,  che  si  facesse  anche  per  la  (|uarta  e per 
la  terza  quello  che  ho  notato  per  le  due  classi  precedenti, 
cioè  che  si  prendessero  da  molti  autori  , e in  ispezieltà 
dalle  opere  filosofiche  di  Cicerone,  delle  storie  e delle 
massime  proporzionate  alla  fòrza  di  queste  classi.  Perchè 
non  si  tratta  allora  di  far  comprendere  a’  giovani  il  filo 
di  un  ragionamento  lungo  ed  oscuro,  il  che  è molto  su- 
periore alla  loro  età:  ma  d’ istruirli  nella  purità  del  latino, 
e di  dar  loro  de’  buoni  principii.  Ora  ,degli  estratti  com- 
posti con  diligenza  e discernimento,  che  potrebbono  avere 
alle  volte  una  ragionevol  lunghezza,  sarebbono  egualmente 
adattati  a queste  due  intenzioni,  e non  avrebbono  gl’  in- 
convenienti , che  sono  inevitabili  , quando  si  spiegano  di 
filo  alcuni  libri  che  per  verità  non  sono  stati  fatti  per  in- 
segnare a’  giovani  la  lingua  latina. 

Io  insisto  tanto  piò  sopra  quest’  articolo,  quanto  vi 
sono  pochi  storici  che  convengano  a queste  due  classi.  La 
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quarta  oltre  Cesare  non  ha  che  Giustino,  la  di  cui  latinità 
non  è molto  pura.  La  tci'za  è ridotta  a Quinto  Curzio, 
ed  a Sallustio,  che  vi  debbon  essere  esplicati  alternativa- 
mente ogn'  anno.  Il  primo  benché  non  sia  del  secolo  di 
Augusto,  piace  molto  a’  giovani  a cagione  del  suo  stile 
fiorito  e de’  fatti  interessanti  che  contiene.  Quanto  a Sal- 
lustio, non  vi  è autore  che  possa  preferirsi  ad  esso.  Quin- 
tiliano non  teme  di  metterlo  in  paragone  con  Tucidide , 
tanto  stimato  fragli  storici  grecij  e crede  far  moli’  onore 
a Tito-Livio,  dopo  aver  molto  innalzato  il  suo  merito, 
col  dire,  (i)  che  con  tante  qualità  eccellenti,  ma  di  un 
genere  in  tutto  differente  da  quelle  di  Sallustio,  è venuto 
a capo  di  giugnere  all’  imraortal  riputazione,  che  questo 
ultimo  si  è acquistata  colla  sua  brevità  maravigliosa.  In 
fatti  (3)  Sallustio,  non  meno  che  Tucidide,  ha  scritto  di 
uno  stile  in  estremo  vivo,  stretto,  conciso:  ha  quasi  tanti 
pensieri  quante  ha  parole^  e lascia  intendere  molto  più  di 
quello  ch’egli  dice.  Ma  questo  carattere  appunto  dà  fonda- 
mento 'di  temere  che  quest’  autore  non  sia  troppo  difficile 
per  la  terza)  ed  io  sono  tanto  più  spinto  a crederlo  , 
quanto  in  alcune  conferenze  stabilite  per  esaminarne  e 
spiananie  le  difficoltà,  ho  veduti  de’  maestri  per  altrp  assai 
intelligenti  essere  molto  imbarazzati  nello  scoprire  il  .senso 
di  non  piccol  numero  di  luoghi.  Sia  come  si  voglia,  non 
vi  è autore  che  ci  somministri  una  più  giusta  idea  della 
repubblica  romana  che  Sallustio,  e che  dipinga  con  più 
vivi  colori  il  genio  ed  i costumi  del  suo  secolo,  de’  quali 
molto  c’  importa  1’  avere  una  cognizione  perfetta. 

Quanto  alla  seconda,  ella  è ricca  in  opere  eccellenti , 
che  possono  esser  fatte  leggere  dalla  gioventù:  la  storia 
di  Tito-Livio,  i trattati  di  Cicerone  sopra  1’  oratore  , i 
suoi  libri  filosofici , ed  alcune  di  sue  orazioni.  Ma  tutto 
ciò  domanda  ancora  della  scelta  e del  discernimento:  ed 


(1)  ImmorUletn  illam  S.i\lustii  ve- 
locitalem  ilivcriis  virtutibut  coDie- 
ciitiis  esi.  Lib.  IO  rap.  i. 

(i)  Uc-ntii<i , et  brevis  , et  sempcr 
iiutaua  sibi.  QuùiU  Ib. 


Ila  creber  est  rcruni  frequenlia, 
nt  verborum  prope  numeruni  sen- 
teiitiarum  Dumero  consequatur.  LiU. 
1 de  Orat 
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io  non  credo  die  debba  farsi  una  legge  di  esplicare  tutti 
questi  autori  di  filo.  Non  può  nel  corso  di  un  anno  intero 
vedersene  che  una  parte  mollo  limitata;  quattro  o cinque 
libri , per  cagion  di  esempio , di  Tito-Livio  ) e questo  è 
anche  molto.  In  tal  caso  , non  è ella  cosa  di  prudenza 
maggiore  il  lasciare  i luoghi  che  meno  inter^sano,  come 
sono  nella  prima  decade  per  la  maggior  parte  quelli,  nei 
{piali  lo  storico  riferisce  le  contese  dei  tribuni^  molte  pii;- 
cole  guerre,  delle  quali  siam  soliti  (xmtentarci  a dar  loro 
di  viva  voce  una  (pialche  idea,  a fine  di  fermai^i  per  più 
lungo  tempo  sopra  i grandi  avvenimenti,  che  piacciono 
infinitamente  più , e sono  più  acconci  ad  erudire  l' intel- 
letto? Dico  altrettanto  de'  trattati  di  Ci<;erone  sopra  1’  e- 
loquenza,  e sopra  la  filosofia,  i quali  domandano  anche 
più  che  questa  regola  ‘vi>  sia  applicata.  Sarebbe  egli  sop- 
portabile, esplicando  1’  aminirabile  libro  intitolato  Orator, 
che  si  vedesse  tutto  intero  e di  filo  il-  trattato  del  nu^ 
mero  e dell’  armonia  che  contiene  (piasi  cento  cifere , e 
nel  Quale  son  tante  cose  superiori  alla  capacità  de’  giovani, 
ed  anatto  inutili  in  riguardo  al  fine  a cui  si  tende,  eh’  è 
l’ insegnar  loro  la  lingua  latina,  e lor  formare  il  gusto? 
Bisogna  dunque  che  un  maestro  abile  e prudente  faccia 
la  scelta  de’  luoghi  eh’  egli  vuol  esplicare^  ed  io  gli  ap- 
plicherei volentieri  in.  questa  occasione  quello  che  dice 
Quintiliano  parlando  deU’  oratore  : Nihil  esse^  non  modo 
in  orando,  sed  in  Omni  vita,  prius  consilio.. 

IL 

Di  quanto  si  dee  principalmente  osservare 

esplicando  gli  autori  nelle  classi  più  avanzate. 

Si  possono  ridurre  a quattro  o cinque  articoli  le  os- 
servazioni che  debbono  farsi  esplicando  gli  autori,  i.  La 
sintassi  ' che  rende  ragion  della  costruzione  delle  parti 
difièrenti  del  discorso,  a.  La  proprietà,  delle  parole , cioè 
la  loro  significazione  propria  e naturale.  3.  L’ eleganza 
del  latino,  dalla  quale  si  fa  conoscere  quanto  ha  questa 
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lingua  di  più  fino  c di  più  dilicato.  4-  uso  delle  par- 
ticele. 5.  Certe  diilìcoltà  particolari  più  distinte.  6.  La 
maniera  di  pronunziare  e di  scrivere  u latino^  che  non  è 
indiflèrentc  anche  per  T intelligenza  degli  autori  antichi. 
Non  aggiungo  qui  ciò  che  riguai-da  i pensieri , le  figure, 
il  filo  e r economia  del  discorso  3 perchè  mi  riserbo  il 
poi'larne  con  qualche  estensione  in  altro  luogo. 

I.  Della  Saltassi. 

Come  questa  parte  non  ha  potuto  essere  insegnata,  se 
non  assai  superficialmente  nelle  due  prime  classi,  è asso- 
lutamente necessario  che  i giovani  ne  sieno  istruiti  con 
maggior  esattezza  a misura  del  loro  avanzaisi  nell'  età. 
Non  si  dee  credere,  che  la  gramatica,  j[i)  la  quale  ha  più 
sodezza  che  pompa , e che  però  sembra  a certe  persone 
degna  di  disprezzo,  sia  indegna  di  coloro  che  si  ritrovano 
nelle  classi  superiori,  (a)  Ella  Ira  non  solo  con  die  aguz- 
zare r ingegno  de'  giovani,  ma  anche  con  che  esercitare 
1’  erudizione  de’  maestri,  e non  può  nuocere  che  a coloro 
ì quali  vi  si  arrestano,  e vi  mettono  i lor  confini;  non  a 
coloro  che  se  ne  servono  come  di  un  grado  e di  una 
.strada  per  passare  ad  altre  più  elevate  cognizioni.  Ella 
mette  i giovani  in  istato  di  render  ragione  delle  varie 
costruzioni  che  si  ritrovano  nel  discorso,  e di  risolvere 
molte  difficoltà,  che  senza  questo  aiuto  sono  di  grande 
imbarazzo.  Per  questo  bisogna  che  abbiano  nella  mente 
certe  regole  brevi,  nette,  distinte,  che  loro  servano  come 
di  chiavi  per  entrare  nell'  intelligenza  degli  autori. 

Si  ritrova  nelle  opere  di  certi  autori  il  relativo  qui, 
quae,  quod  costiuito  in  varie  maniere.  Popolo  ut  pla- 
cerent  quas  fecisset  Jabulas.  Terent.  Urbem,  quam  statuo, 


(0  Plus  habrt  in  receun,  quam 
in  fronte  promittit.  . . . sola  onini 
stndiorun]  genere  plus  habet  operis 
quam  ostenlationis.  QninL  I.  i. 

(a)  Interiora  vclut  sacri  huiiis 
adeuniibus  apparebit  multa  rerum 
lubtilitaa , qnae  non  modo  acuere 


ingenia  puerilia,  sed  exercere  altis- 
simam  quoque  eruditionem  ac  scien- 
tiam  possit.  Ibid. 

Non  obstant  hae  disciplinae  per 
illas  euntibus,  sed  circa  illaa  hae* 
renlibus.  Ibid. 
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vestra  est.  Virgil.  Darius , ad  cian  locum,  quem  Ama- 
nicas  pjrlas  vocant,  pervenit.  Curt.  Ad  eum  hcum,  quae 
appellatur  Pharscduiy  applicuit.  Caes.  Il  maestro  dee 
sapere  perfettamente  tutte  le  regole  che  risguardano  il  re- 
lativo. Non  dà  dapprincipio  a'  fanciulli  clie  le  più  sem- 
plici e le  più  facili.  Spiega  loro  le  altre  in  classi  più 
avanzate  a misura  del  presentarsene  V occasione. 

Vi  è una  infinità  di  maniere  di  parlare,  onde  si  serve 
la  lingua  latina,  delle  quali  non  si  può  render  ragione,  se 
non  sottintendendo  la  parola  negotium,  ovvero  altra  simile. 
Triste  Uipus  stabulis.  F'ariian  et  mutabile  semper  fe- 
mina.  Virg.  Parentes , 'lib&xts,  fratres  vilia  habere.'tac. 
Annus  sMubris  et  pestilens  corUraria.  Cic.  Ukimum  di- 
micationis.  Liv.  supp.  tempus.  Amara  curarum.  Horat. 
Ad  castoris:  ^pp.  aedem.  Est  regis.  supp.  officimn. 
Abesse  bidui.  supp.  itinere. 

In  quante  occasioni  bisogna  aver  ricorso  o a qualdie 
ellenismo,  o ad  altre  r^ole,  per  render  conto  di  certe  stra- 
ordinarie costruzioni  ? Cum  scribas  et  aliquid  agas  quorum 
consuevistì.  Liuxejus  Ciceroni.  Sed  istiunyquem  quaeris, 
ego  sum.  Plaut.  Jllumy  ut  vivat,  optant.  TerenL  Naec 
me,  ut  con/idam,  Jaciunt.  Ck.  Istud,  quidquid  est,  fac 
me  ut  sciain.'Xeteni.  Ahstìne  irarum.  Desine  lacrjrmarum. 
Regnavit  populorum. 

Mi  contento  di  questo  piccol  numero  di  esempi.  • Se 
ne  dee  concludere , che  un  maestro , per  essere  in  istato 
di  ben  esplicare  T opere  degli  autori  a’  giovani,  e di  ren- 
der conto  ad  essi  di  tutto,  dee  possedere  a perfezione  tutte 
le  regole  della  sintassi,  averne  penetrate  le  ragioni,  averle 
poste  in  paragone  co’  passi  degli  autori  antichi,  e ridurle 
per  quanto  è possibile  a certi  principii  generali,  che  ser- 
vono come  di  base  e di  fondamento  all’  intelligenza  del 
latino.  D metodo  latino  di  Porto  Reale  somministra  ad 
un  maestro  la  maggior  parte  delle  riflessioni  che  gli  sono 
necessarie  sopra  questa  materia  ; e sarebbe  negligenza 
molto  condannabile,  se  non  si  mettesse  in  uso  un  tal 
soccorso. 


Digitized  by  Google 


3o8 


3.  Della  proprietà  delle  parole. 

Si  dee  avere  un'  attenzione  particolare  nel  far  ben 
osservare  la  proprietà  delle  parole,  cioè  la  loro  significa^ 
zione  propria  e naturale,  ed  a questo  fine  osservare  se- 
condo il  bisogno  la  lor  origine  e la  loro  etimologia;  di 
dove  son  dirivatc;  di  che  sono  composte.  Alcuni  esempi 
renderanno  la  cosa  più  sensibile. 

Reus  significa  egualmente  le  due  parti  clic  litigano 
insieme.  Reos  appello,  non  eos  modo  qui  ai'guuntur, 
sed  omnes  quorum  de  re  disceptatur  Lib.  3.  de  Orai. 
Reos  appello,  quorum  res  est.  Ibid.  Si  dinomina  anche 
reus  colui  il  quale  si  è impegnato  con  promissione , ov- 
vero in  altra  manici-a,  ed  è poi  obbligato  a soddisfare  a 
quanto  ha  promesso.  Reus  dictus  est  a re  quam  promi- 
si ac  debet.  Paulus.  Dal  che  viene  la  bella  espressione  di 
Virgilio:  voti  reus.  Pure  reus  è sovente  opposto  a peti- 
tor.  Quis  erat  petitor?  Fannius.  Quis  reus?  Flavius.  Pro 
Q.  Rose.  E pare  che  questa  fosse  la  sua  più  ordinaria 
significazione. 

Crimea  in  buona  latinità  significa  accusazione,  e vie- 
ne forse  dal  greco  xpifia,  judicium.  Ingrati  animi  cri- 

men  horrco Laudem  impcratoriam  criminibus  ava- 

ritiae  obteri.  . . Falsum  crimen,  tanquam  venenatum  ali- 
quod  telum.,  in  aliquem  jacere.  Cic.  Alcune  persone  intel- 
ligenti credono  che  questa  parola  appresso  i buoni  autori 
non  significhi  mai  misfatto:  io  non  oserei  asserirlo  come 
cosa  certa. 

Facinus,  significa  un  colpo  di  mano,  un’azione  ar- 
dita. Quando  è solo,  significa  per  l’ordinario  un  misfatto, 
un’azione  cattiva.  Nihil  ibi  facinoris,  nihil  Jlagitii  prae^ 
termissum.  Liv.  Con  un  epiteto  Si  prende  egualmente  in 
buona  e in  mala  parte.  Qui  aliquo  negotio  mtenti,  prae- 
clari facinoris,  aut  bonae  artis  famam  quaenatt.  Sallust. 
Faciims  praeclarissimus  , pulchcrrimwn , rectissimiun. 

Cic.  Valwitario  facinori  veiiiam  dnri  non  oportere 

Scelestuin  ac  nefarium  facinus.  Cic.  Ma  Jacinorosus  non 
si  prende  che  in  mala  parte. 
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Socordia  e desìdia  si  riti’ovano  uniti  alla  prefazione 
che  Sallustio  ha  posta  in  ù'onte  alla  sua  storia  di  Catilina: 
Socordia  atque  desidia  bonum  otium  coTitórere.Questi  due 
termini  hanno  quasi  la  stessa  significazione,  ma  con  qual> 
che  differenza.  11  Valla  crede  che  Funo  si  riferisca  all’  a- 
.nima,  e 1’  altro  al  corpo.  Socordia  est  inertia  animi^ 
desidia  autetn  corporis.  Non  so  se  questa  distinzione  sia 
ben  fondata. 

Socordia  ha  per  radice  cor,  i di  cui  composti  sono 
concors,  dìscors,  excors^  vecors,  e secors  ovvero  socors, 
• cioè  sine  corde.  Quest’  ultimo  significa,  pigro,  vile , ne- 
gligente , trascurato,  stupido.  Nolim  ceterarum  rerum 
te  socordem  eodem  modo.^lìev,  M.  Glabrionem  bene 
institutum  avi  Scaevolae  diligentia,  socors  ipsius  natura 
negligensque  tardaverat  Cic.  socors  futuri.  Tac.  chepO’^ 
co  si  cura  delV  avveìùre.Sì  vede  da  questo  che  socordia 
significa  viltà,  infingardaggine,  negligenza,  lentezza.  Poe- 
nus  advena  ab  extremis  orbis  terrarum  terminis  nostra 
cunctatione  et  socordia  jam  Ime  progressus.  Liv.  Quin- 
tiliano aggiugne  a questo  sostantivo  due  belli  epiteti  per 
dipignere  la  trascuraggine  che  acceca  e addormenta  la 
maggior  parte  de’  padri  e delie  madri  sopra  i difetti  de’ 
loro  figliuoli:  Si  non  cacca  ac  sopita  parentum  socordia 
est.  Tacilo  oppone  industria  2l  socordia.  Languescet  alio- 
qui  industria,  bUendetur  socordia.  Si  esplicheià  di  poi 
quel  che  voglia  dire  industria. 

Desidia  viene  da  sedeo^  i dirivati  della  quale  sono 
obses,  praeses,  redes,  deses,  che  hanno  il  genitivo  in  idis 
1 due  ultimi  significano  neghittoso,  addormentato,  trascu- 
rato, infingardo,  ozioso,  lento,  che  non  fa  cosa  alcuna.  De- 
sidem  romanum  regem  inter  sacella  et  aras  acturum 

esse  regnum  rati Sedemus  desides  domi.,  mulierum 

ritu  inter  nos  altercantes Timore  Patres  residèm 

in  urbe  plebem.  Liv.  Reses  aqua.,  Var.  acqua  stagnante. 
Da  questo  si  vede  cosa  significa  desidia.  Lan^ori,  desi- 
diaeque se  dedere.  Cic.  Marcescere  desidia  et  otio.,  Liv. 
Virgilio  si  serve  felicemente  di  questa  parola  per  carat- 
terizzare il  falso  re  dell’  api,  che  la  sua  infingardaggine 

Bollis.  Bdlc  Laure.  V ol.  I.  1 4 
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rendeva  lento  e lordo.  Ille  horridus  alter  desidia,  la^ 
tanujue  trahens  inglorius  alvum:  dove  che  il  vero  re  at- 
tivo e laborioso  risplendeva  per  la  bellezza.  Non  posso 
lasciare  di  aggiugnere  anche  il  verso  di  Orario  sì  pieno  di 
sentimento;  vitanda  est  improba  Siren  desidia. 

Industria  significa  propriamente  attività  d’  ingegno, 
applicazione,  attenzione^  fatica,  cura,  diligenza.  Ingenium 
industria  alitar  ....  Mihi  in  labore  perferendo  indu- 
stria non  deerit.  . . . Enitar  ne  desideres  aut  industriam 

meam  aut  dUigentiam Petfèctum  ingenio,  elabora- 

tum  industria.  ....  ' Demosthenes  dolere  se  ajebat,  si 
quando  opijicum  antelucana  victus  esset  industria.  Cic. 
Industrius  significa  anche  propriamente  un  uomo  laborio- 
so, attivo,  vigilante  tfiiXónovo^.  Homo  navus  et  industri- 
us  In  rebus  gerendis  vir  acer  et  industrius.  Cic. 

Come  colla  fatica  e coll'applicazione  si  riesce  negli  alìàri 
e si  giugne  a rendersi  abÙe,  non  so  se  industria  potreb- 
be anche  significare  industria,  destrezza,  abilità.  Non  ose- 
rei negarlo,  ma  dubito  che  non  se  ne  ritrovino  esempi. 
Un  maestro  non  dee  lasciare  di  far  osservare  a’  giovani 
che  questo  termine  s’  impiega  ancora  in  un  altro  senso; 
</e  o ex  industria,  apposta,  a beilo  studio,  a caso  pensato. 

E bene  il  far  discemere  da’  giovani  la  significazione 
di  alcune  parole,  delle  quali  non  si  scorge  facilmente  la 
dilTerenza. 

Si  confondono  assai  spesso  tiUus  e securus.  Tutus 
significa  sicuro,  assicurato,  eh’  è senza  pericolo,  che  nulla 
ha  a temere.  Securus  chi  è senza  timore,  senza  cura, 
senza  inquietudini:  quasi  sine  cura.  Da  questo  viene  il 
bel  detto  di  Seneca:  Tuta  sedera  esse  possunt,  secura 
non  possunt.  Epist.  97. 

È molta  dificrenza  fra  gratus  e juctmdus.  Il  primo 
significa  una  cosa  che  reca  piacere,  e che  abbiamo  a grado: 
il  secondo  una  cosa  aggradevole,  e che  cagiona  delia  gioia. 
Ora  una  cosa  può  recarci  piacere,  e non  esserci  aggrade- 
vole: com’  e.sser  con  prontezza  avvisato  di  una  novella  do- 
lorosa e molesta,  ma  che  c’  importa  sapere.  Cicerone  di- 
stingue queste  due  significazioni.  Ista  veritas,  etiamsi 
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jucunda  non  est,  mihi  tamen  grata  est  Att  lib.  3. 
Epist.  66.  Cuius  officia  iucunàiora  scilu:et  saepe  mihi 
fuerunt,  nunquam  tamen  graiiota.  Lib.  4-  Ep*  bwn.  6. 

Nell’  uso  ordinario  gaudere  e laetari  si  confondono, 
e sono  indiflèrentemente  iin|)iegati.  Pure  ber  parlare  con 
esattezza  hanno  una  signiflca^iotie  diversa.  Gaùdium  mostra 
una  gioia  più  moderata^  e più  interna.  LdetìUa  una  gioia 
che  si  manifesta  al  di  fuori  di  una  maniera  più  viva  e 
meno  misurata.  Dal  die  viene  che  Cicerone  aice  es^rvi 
delle  occasioni  nelle  quali  gaudere  decet^  laetari  non  de- 
cet  Tìisc,  Lib.  4- 

Egli  distingue  anche  amare  e diligere.  Quis  erat 
qui  putaret  ad  eum  amorem.,  quem  erga  te  habebam^ 
posse  aliquid  accedere?  Tantum  accessit  ut  mihi  nane 
demque  amare  videoTy  antea  dilejcisse.  Ad  Att.  lib.  i4 
Epist.  30.  Pare  che  amare  esprìma  un  amore  che  vien 
dal  cuore  e dall’  inclinazione,  diligere  un  amore  fondato 
sopra  la  stima.  . 

Può  succedere  alle  persone  più  intelligenti  1’  ingan- 
no nell^  intelligenza  di  certe  parole,  1’  uso  delle  quali  è 
raro,  quali  sono,  per  cagione  di  esempio,  qudle  che  ri- 
s^ardano  Parti.  Cicerone  in  una  lettera  al  suo  amico  At- 
tico non  si  arrossisce  di  confessare  che  un  marinaio  "gli 
avea  insegnata  la  vera  significazione  di  un  termine  di  nau- 
tica, eh’  egli  aveva  per  gran  tempo  ignorato,  e sopra  di 
cui  avea  fatto  uno  sbaglio.  Epist.  ad  Att  ai.lib.  i3.y/ròi- 
trabar  sustineri  remos^  cum  inliibere  essent  remiges  ius- 
si.  Id  non  esse  ejusmodi  didici  'heri,  cum  ad  villam 
' nostram  navis  appelleretur:  non  enim  siistinenty  sed  alio 
modo  remigont.  Id  ah  remotissimam  est....Inhibitio 

remigum  motum  hahet,  et  aehementiorem  quident^  remi- 
gationis  navem  convertentis  ad  puppim.  In  fatti  Cicero- 
ne in  un’  opera  composta  sette  ower  ott’  anni  prima  del- 
la lettera  che  abbiamo  citata  avea  dato  a questo  termine 
-whihere  il  senso  che  di  poi  conobbe  essere  falso.  Lib. 
I.  de  Orat.  Ut  concitato  naai^y  cum  remiges  inhibue- 
runt,  retinet  tamen  ipsa'  navis  motum  et  cursum  suum 
intermisso  impetu  pulsuque  remorum:  sic  in  oratione 
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perpetua,  cum  scripta  deficumt,  parem  tarnen  ohtinct 
oratio  reliqua  cursum,  scriptorum  similitiuiine  et  vi  con- 
citata. 

t • 

3.  DelV,  eleganza,  e della  delicatezza  del  latino.  ' 

* 

i 

Benché  si  possa  dire  degli  autori  della  buona  lati*' 
nità  che  tutto  vi  . è puro  ed  elegante,  bisogna  però  con- 
fessare, trovarsi  in  certi  luoghi  una  certa  finezza  - di  elo- 
cuzione più  distinta,  che  si  fa  .ben-  conoscere  e discernere 
da  chiunque  ha  del  gusto;  in  quella  guisa  che  in  un 
giardino  ripieno  di  belli  fiori,  alcuni  se  ne  vedono  di  im 
pregio  e di  una  bellezza  squisita,  che  i pratici  non  con- 
fonuono.  con  quelli  che  sono  più  comuni.  Ben  presto  |si 
giugne  ad  accorgersi  nell’  opere  di  coloro  che  compon- 
gono in  latino,  se  hanno  presa  dagli  antichi  la  tintura  di 
una  latinità  fina  e delicata.  Si  vedono  sovente  de’  discor^. 
si  ne’  quali  la  dizione  è pura,  coiTetta,  intelligibile,  ma 
spogliata  della  ^zia,  della  quale  parliamo; 'di  modo  che 
si  potrebbe  applicarvi  il  detto  di  Tacito:  magis  extra  vi- 
Ma,  quam  cum  virtutibus. 

Questa  finezza  e dilicatezza  d’espressione  consiste  alle 
volte  in  una  sola  parola,  alle  volte  in  una  intera  frase. 
Ne  riferirò  alcuni  esempi  nell’  uno  e nell’  altro  genere. 

Satietas.  Quando  questo  termine  si  dice  del  cibo  è 
comune.  Cibi  satietas  et  Jastidium  subamara  aliqua  re 
relevatur,  aut  dulci  mitigatur.  Cic.  Ma  nel  senso  figurato 
ha  molta,  eleganza.  Cum  lùturam  ipsam  expleveris  sa- 
tietate  viveìidi  ......  £go  mei  satietatem  magno  la- 
bore meo  superavi  ....  Necesse  est  ut  orator  awrium 
satietateìn  delectatione  vincat.  ....  Difficile  dictu  est, 
quaenam  causa  sit,  cur  ea  quae  maxime  sensus  nostros 
impellunt,  et  specie  prima  acerrime  commovent , ab  iis 
celerrime  fastidio  quodam  et  satietate  abalienemur  .... 
Miriim  me  desideriwn  teiiet  urbis,  satietas  autem  pro- 
vinciae.  Cic.  Sicubi  eiim  satietas  hominum , aut  negati 
si  quando  odium  ceperat.  Ter.  Si  mette  alle  volte  satias 
in  vece  di  satietas,  e non  é meno  elegante. 
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Ex  meo  propinquo  rare  hoc  capto  commodi: 
Ncque  agrij  ncque  urbis,  odium  me  unquam  percipU. 
Ubi  satias  coepit  fieri,  commuto  locum. 

TCTent  Eun.  5.'  6. 


Insolens.  Insolentia.  Queste  parole  nel  figurato  sono 
comuni.  Insolens  hostis.  Victoris  insolentia.  Nel  senso 
proprio  hanno  molta  eleganza.  Sono  composte  d'  in  in 
vece  di  non , e di  solco.  Js  nuUum  verbum  insolens, 
ncque  odiosum,  ponere  solebat.  Cic.  Insolens  vera  acci- 
pienda.  Sali.  Aninuis  contumeUae  insolens.  Tac.  Ea  re- 

quiruntur  a me,  quorum  sum  ignarus  et  insolens 

Moveor  etìam  loci  ipsius  insolentia Propier  fio'i 

Jiuliciorumqu^.  insolentiam,  non  modo  subsellia , verum 
etiam  urbem  ipsam  reformidat.  Cic.  Ofienderunt  aures 
insolentiti  sermonis.  Liv.  Quos  nulla  mali  vicerat  vis, 
perdìdere  minia  bona,  ac  voluptates  immodicae , et  eo 
impensius,  quo  avidius  ex  insolentia  in  eas  se  merse- 
rant.  Liv. 

Utor.  Questo  verbo  nel  semplice  nulla  ha  che  di 
comune.  Ad  liberalitatem  vectigalibus  uti.  Cic.  Ma  egli 
ha  alcune  eltre  significazioni  molto  eleganti.  Statuit  ninil 
sibi  gravius  Jacieruium,  qiiam  ut  illa  maire  ne  uteretur. 
Cicer.  tutto  quello  credette  dover  fare  dopo  un  sì  cat- 
tivo trattamento,  fu  il  rum  più  vedere  una  tal  madre. 
Adversis  ventis  usi  sumus.  Cic.  abbiamo  avuti  i venti 
contrari.  Quo  nos  medico  amicoque  usi  sumus.  Cic. 
Era  nostro  medico,  e nostro  amico.  Mihi  si  unquam 
filius.  erit,  nae  ilio  Jacili  me  uteUur  patre.  Ter.  per  dire: 
ero  facilis  erga  illum.  ' 

I nomi  diminutivi  hanno  molta  grazia  nel  latino,  e 
questa  c una  delle  parti  colla  quale  questa  lingua  supera 
di  molto  la  francese  (i).  Basta  accennarli,  per  farne  sen- 
tire la  dilicatezza.  Ilomines  mercedula  adducti 

In  hortulis  suis  requiescit  ( Epicurus  ) ubi  recubahs 
molliter  et  delicate  nos  avocai  a rostris ....  Ithacam 


(i)  V Italiana  in  qunlo  Caio  può 
andar  del  pari  colla  latina. 


1 
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iUamt  in  asperrUms  saxulis  tanquam  mdulum  affixam^ 
dìcitur  sapientissimus  vir  immortalitati  anteposuisse  . . . 
Jncurrit  naec  nostra  laurus  non  solum  in  oculos,  sed 
edam  in  vocuìas  maìevolorum  ....  Mogo  te.  ...  lU 
amori  nosùro  pluscukan  edam  ^ quam  cancedit  veritas^ 

largiare ut  nosmedpsi  vivi  gloriola  nostra  per- 

Jruamur  ....  Non  vereor  ne  assentatìuncula  quadam 

aucupari  gratiam  tuam  videar Quod  tamen  est 

mendaciuncuUs  aspergendum.  Opus  est  kuc  limatulo 

et  politalo  Judicio  tuo Tenuiculo  apparata 

sigmficas  Éalbum  Juisse  contentum.  Cic.  In  unius  mu- 
lierculae  animala  si  jactura  Jàcta  est,  tanto  opere  com- 

moveris? Idem  nos  homunculi  indignamur,  si 

quis  nostrum  interiit,  aut  occisus  est,  quorum  vita  bre- 
vior  esse  debet:  cum  uno  loco  tot  oppidorum  cadavera 
projecta  jaceant!  Sulp.  in  epist.  ad  Cic.  Di  qual  pregio 
è questo  dinùnutivo  hormmpuli  per  far  conoscere  la  viltà 
deir  uomo  ) e quanto , per  mostrare  la  forza  stupenda  e 
la  continuità  ddla  voce  in  un  corpo  tanto  piccolo,  quanto 
è quello  del  rusignuolo,  il  diminutivo  è necessario  ? Tanta 
vox  tam  parvo  in  corpuscolo,  tam  pertinax  spiritus.  Plin. 
La  lingua  francese  non  lia  parole  per  esprimere  questa 
sorta  di  bellezze. 

Una  gran  dilicatezza  si  ritrova  in  molti  nomi  e verbi 
composti  della  preposizione  sub , la  di  cui  proprietà  è il 
diminuire  la  forza  e la  significazione  di  queste  parole. 
Subagresds.  Subrusticus.  Subcontumeliose.  Quia  tristem 
semper,  quia  tacitumum,  quia  sublwrridum  atque  incul- 

dim  videbant Subrauca  vox.  Subturpiculus. 

Subdubitare.  Subirasci  Subinvidcre.  Subo^endere.  Cic. 

/ verbi  frequerOatìvi,  così  dinominati  perchè  signifi- 
cano che  la  cosa  della  quale  si  tratta,  si  fa  con  frequenza, 
hanno  anche  alle  volte  una  grazia  particolare.  Basti  ac- 
cennarli. Factìto.  Declamilo.  Lecdto.  Ad  me  scribas  ve- 
Um,  vel  podus  scripdtes.  Cic.  Ajunt  eum , qui  bene 
ìwbitet,  saepius  ventitare  in  agrum.  Plin, 

La  lettura  di  Cicerone  è molto  adattata  a far  cono- 
scere questa  finezza  e dilicatezza  di  elocuzione , della 
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quale  io  parlo.  Ne  riferirò  alcuni  esempi  più  lunglii  e più 
continuati. 

I . Libandus  est  ex  omni  genere  urbamtatis  facetia- 
rum  quidam  lepos,  omo  tanquam  sale  perspergatur  omnis 
oratio.  Lib.  i.  de  Órat.  Ecco  distintamente  qual  è la  la- 
tinità di  Cicerone.  Che  dilicatezza  in  quest’  espressione  li- 
bandus lepos!  Egli  se  ne  serve  spesso  in  altro  luogo  con 
molta  eleganza.  Nulla  te  vincala  impediunt  uUius  certae 
disciplinae,  libasque  ex  omnibus  quodeumque  te  maxi- 
me specie  veritatis  movet.  Lib.  5.  Tusc.  Omnibus  in 
unum  locum  coactis  scriptoribus  quod  quisque  com- 
’modissime  praecipere  videbatÙTf  excerpsimus,  et  ex  va- 
riis  ingeniis  excellentissima  quaeque  libavimus.  2.  de 
Inv.  4-  Non  sum  tam  ignarus  caxisarum,  non  tam  in- 
solens  in  dicendo,  ut  omni  ex  genere  orationem  aucu- 
per,  et  omnes  undique  Jlosculos  carpam  atque  delibem. 
Pro  Sext. 

a.  Ilabcat  tamen  illa  in  'dicendo  admiratio  ac  sum^ 
ma  laus  urnbram  aliquam  et  recessum,  quo  magis  id 
quod  erit  illumbiatum  extare  atque  eminere  vide- 
atur.  3.  de  Orat.  Tutti  i termini  sono  scelti,  e sono  a- 
daltati  alla  pittura,  dalla  quale  la  metafora  è tratta;  um- 
bra, recessus,  illuminatum,  extare,  eminere.  E questo 
passo  ci  avvisa  di  non  isperare  di  ritrovare  questa  dilica- 
tezza,  di  cui  parliamo,  sparsa  egualmente  in  tutto  il  di- 
scorso. 

3.  Dicebat  Jsocratcs,  doctor  singilaris,  se  calca- 
rihus  in  Ephoro,  centra  aiUem  in  Theopompo  Jrenis 
liti  solere;  alterum  enim  exultantem  verborum  audacia 
reprimebat,  alterum  cunctantem,  et  quasi  verecundan- 
tem  incitabat.  Neque  eos  sìmiles  effecit  inter  se,  sed 
tantum  alteri  affmxit,  de  altero  linmvit,  ut  id  confor- 
maret  in  utroque,  quod  utriusque  natura  pateretur.'LMb. 
de  Orat. 

Vi  sarebbono  qui  molte  cose  da  osservarsi;  io  non 
mi  arresto  che  a queste  due  espressioni  alteri  affinxit,  de 
altero  limavit,  che  mi  sembrano  di  una  grano"  eleganza. 
Vi  si  sostituiscano  adjecit,  e detraxit,  die  lor  sono  si- 
nonimi; che  dificrcuzal 
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Alteri  affinxit.  AJftngcre  in  buona  latinità  significa 
adjuiìgere.  Ne  illi  vera  laus  detracta  oratione  nostray 
nec  falsa  affida  esse  videatur.  Pro  Icg.  Man.  Faciam 
ut  intelligatis  in  tota  illa  causa,  quid  res  ipsa  tulerit, 
quid  errar  affinxerit,  quid  invidia  conflarit  Pro  Cluent. 

De  altero  limavit.  Questa  parola  nel  semplice  nulla 
ba  che  metta  in  ammirazione.  In  arbores  exacuunt  li- 
mantque  comua  elephanti.  Plin.  Ma  nel  figurato  la  sua 
significazione  ha  sempre  qualche  cosa  di  bello  e degno 
di  osservazione.  Significa  alle  volte  levare  solamente,  ed 
altre  volte  ornare,  perchè  levando  il  superfluo  la  lima  pu- 
lisce e dà  perfezione  a’  lavori.  Qui  è preso  il  primo  senso:' 
de  altero  limavit;  come  pure  in  quest’  altro  pa.sso  di  Ci- 
cerone: de  tua  prolixa  bcneficaque  natura  limavit  ali- 
quid  posterior  aiinus  propter  quondam  tristitiam  tem- 
porum.  Epist.  3.  fam.  1.  8.  Limare  per  significar  pulire , 
ornare , dar  perfezione , è «anche  molto  elegante.  Ncque 

haec  ita  dico,  ut  ars  aliquid  limare  non  possit 

Haec  limantur  a me  politius.  Cic.  Limandum  expolicn- 
dumque  se  alieni  permittere.  Plin.  jun. 

La  comparazione  di  molti  passi,  ne’  quali  le  stesse 
parole  sono  impiegate,  può  servir  di  molto  a’  giovani  ed 
anche  a’  maestri,  per  arricchire  la  loro  memoria  di  gran 
numero  di  maniere  di  parlare  eleganti,  e per  dar  loro  il 
gusto  della  buona  e della  pura  latinità.  U Tesoro  latino 
di  Roberto  Stefano , e in  difetto  di  esso , il  dizionario  di 
Carlo  Stefano,  eh’  è il  compendio  del  Tesoro,  e di  cui 
un  maestro  intelligente  non  può  non  servirsi,  gli  sommi- 
nistrerà una  folla  di  esempi  , fra  quali  sceglierà  quelli 
che  meglio  converranno  al  suo  disegno.  L’  apparato  la- 
tino di  Cicerone  non  gli  sarà  di  minore  utilità.  Il  pen- 
siero che  prenderà  di  fare  un  estratto  de’  più  belli  passi, 
c di  trascriverli , non  sarà  fatica  inutile  nè  per  esso  lui, 
nè  per  li  suoi  di.scepoli  : s])ezialmente  se  ha  1’  attenzione 
'di  far  entrare  ne’  suoi  temi  una  buona  paitc  delle  Imi 
scelte  che  loro  avrà  dette  di  viva  voce. 
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4*  jC^e/r  uso  delle  particelle 

Mi  era  scordato  nella  prima  edizione  di  quest'  opera 
di  trattare  delle  particelle,  che  non  sono  però  una  cosa 
indiOèrente,  o per  1’  intelligenza  della  lingua  latina,  o per 
la  composizione.  S'  intendono  per  questo  termine,  parti- 
celle,  le  preposizioni , le  congiunzioni , gli  avverbi  ecc. 
Le  particelle  contribuiscon  di  molto  alla  forza , alla  dili- 
catezza,  alla  grazia  di  questo  linguaggio;  e ne  fanno  sen- 
tire la  maniera  e la  proprietà.  Nulla  più  serve  ad  espri- 
merne il  genio  e il  carattere  particolare  che  lo  distingue 
dagli  altri.  Nulla  fa  meglio  conoscere  se  un  uomo  che 
pana  o scrive  oggidì  in  latino,  possegga  le  bellezze  e le 
finezze  di  questa  lingua,  e se  sia  ben  versato  nella  lettura 
degli  autori  antichi.  Perchè  alle  volte  succede,  senza  ac- 
cotgerscnc,  ( e chi  può  lusingarsi  di  essere  adatto  esente 
da  questo  difetto?  ) che  si  parli  francese  in  latino,  se- 
guendo la  stessa  maniera,  lo  stesso  ordine,  le  stesse  forme 
di  esprimersi  che  noi  seguiamo  nella  nostra  lingua,  e sono 
assolutamente  diSèrenti  nella  latina.  È dunque  di  grande 
importanza  l' insegnare  a'  giovani  P uso  che  fanno  i buoni 
attori  di  questa  sorta  di  particelle:  e questo  studio  può 
convenire  a tutte  le  classi,  proporzionando  le  osservazioni 
aJa  capacità  degli  scolari. 

> Il  Tui*sellino  ha  composto  sopra  questa  materia  un 
])iccol  libro,  eh'  è di  un  ottimo  gusto.  Prima  di  esso  lo 
Sìcuvechio,  (i)  tedesco  assai  intelligente,  avea  trattato  dello 
stesso  soggetto  con  molt'  ordine  c distinzione.  Questi  due 
libri  posson  essere  di  qualche  aiuto  a'  maestri.  Vi  si  vede 
Quanto  servano  le  particelle,  non  solo  a legare  insieme  i 
periodi,  o le  parti  differenti  di  una  medesima  frase,  ma 
anche  ad  ornare  ed  a variare  lo  stile.  Alcuni  esempi  ren- 
deranno la  cosa  piu  chiara. 


(0  tl  titolo  delC  opera  c;  Gode-  culis  liugiiae  latinac  liber.  È stan- 

tcalci  SteuTCchii  Nusdani  de  parti-  pato  in  Colonia  nell’  anno  ■ 58o. 
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Preposizione  a,  ovvero  ab 

La  prima  parola  che  si  presenta  appresso  il  Tursel- 
lino  è la  preposizione  a,  ovvero  ab.  Ne  riferisce  tredici  o 
quattordici  differenti  significazioni,  e le  sostiene  con  molte 
autorità:  non  ne  citerò  che  un  piccol  numero. 

Si  caput  a sole  dolecU.  Plin.  a camion  del  sole. 

Pecurdani  immeravit  ab  aerarlo.  Cic.  dd  danari  del 
tesoro. 

Vide  ne  hoc  totum  faciat  a me.  Cic.  non  faccia 
per  me. 

Mediocrìter  a doctrina  instructus,  angustius  edam 

a natura.  Cic.  dalla  parte  delU  istruzione dalla 

parte  della  natura. 

Ab  recenti  memoria  perfidiae.  Liv.  a cagione  della 
memoria  ancor  recente  di  lor  perfidia. 

Homo  ab  epistolis.  Un  segretario^  un  uomo  che  1m 
V ufficio  di  scriver  lettere. 

Eììimvero 

Questa  parola  ha  molte  significazioni  dilTcrcnti,  nelle 
quali  entra  qualche  eleganza. 

Per  aflcrraare  o negare  con  maggior  forza;  per  insi- 
stere fortemente  sopra  qualche  cosa.  Tum  te  ahiisse  Mac 
nei^as?  Am.  nego  enimvero.  Plaut.  Tum  enimvero  Dea- 
rum  ira  admonuit.lÀv. 

Per  mostrare  la  gioia,  la  prontezza  colla  quale  ò fa.ta 
qualche  cosa,  Jlli  enimvero  se  ostendunt,  quod  vellett 
esse  facturos.  Cic. 

Impiegasi  anche  j)cr  lo  sdegno.  Enimvero  hoc  fcrcn- 
dum  non  est.  Cic. 


Eo 

Questo  avverbio  si  costruisce  in  vai'ic  maniere. 
Quorum  rerum  eo  gravior  est  dolor,  quo  culpa 
major.  Cic. 
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Eo  taniuis  scripsi  ad  te,  quod  quotidie  te  CJC- 
~ pectabam.  Cic. 

Id  eo  facilius  credebatur , quia  simile  vero  vide- 
batur.  Cic. 

Non  eo  dico,  C.  jéquili,  quo  mihi  veniat  in  du- 
bium  tua  fides. 

Un  maestro  attento  sa  servirsi  di  questa  sorta  di  os> 
servazioni.  Non  ne  propone  molte  in  una  volta,  per  non 
aggravar  troppo  la  memoria  de’  giovani.  Le  mette  a pro- 
posito secondo  le  occasioni  che  si  presentano.  Le  sostiene 
con  molti  esempi,  per  meglio  inculcarle^  e procura  di  far< 
le  entrare  di  poi  ne’  temi  che  dà  a comporre.  Credo  che 
questa  sorta  di  esercizio  possa  servire  di  molto  e per  l’ in- 
telligenza della  lingua,  e per  1’  eleganza  della  composi- 
zione. 


5.  De*  luo^ii  difficili  ed  oscuri. 

La  difficultà  e 1’  oscurità  nelle  opere  degli  autori 

{)Ossono  venire  o da  ciò  che  risguarda  la  storia,  la  favola, 
e antichità^  o da  una  costruzione  imliarazzata,  ed  alle 
volte  irregolarcj  da  espressioni  rare,  metaforiche,  capaci  di 
molti  sensi j o dall’  esserè  il  testo  poco  corretto,  e dal 
leggersi  uno  stesso  luogo  in  molte  maniere,  che  spesso 
aumentano  1’  oscurità,  invece  di  levarla. 

1.  La  cognizione  della  favola,  della  storia,  de'  costu- 
mi antichi,  è assolutamente  necessaria  ad  un  maestro  per 
esser  in  istato  di  ben  intendere  c di  ben  esplicare  gli  au- 
tori. Non  dee  per  gran  tempo  airestarsi  sopra  queste  ma- 
teriej  ma  non  dee  ignorarle,  nè  trascurarle.  Questo  punto 
non  dee  fare  1’  essenziale  dell’  esplicazione,  ma  ne  d^  far 
paj'te.  Vi  è una  erudizione  oscura,  mal  digerìta,  cainra  di 
fatti  inutili  e poco  interessanti,  in  somma  più  acconcia  a 
guastare,  che  ad  erudire  1’  intelletto.  Qui  si  può  applica- 
re quanto  dice  Quintiliano  in  altra  occasione.  Iriter  vir- 
tutes  ff'ommcdici  habebitur  aliqua  nescire.  Ma  sopra 
(|uesto  punto  vi  è anche  una  ignoranza  che  non  potreb- 
be tiar  1’  origine  che  dall’  infingardaggine,  e non  saicbbc 
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da  perdonarsi  a persone  che  fanno  professione  di  belle 
lettere  , che  passano  una  parte  della  lor  vita  sopra  i li-, 
bri  anticlii,  e che  dal  loro  stato  sono  obbligate  a darne 
agli  altri  1’  intelligenza.  Mi  risolvo  di  pailare  altiove  di 
questa  materia,  e di  trattarla  con  qualche  estensione. 

2.  Quando  1’  imbarazzo  della  costruzione  forma  1’  o- 
scurità,  ella  resta  a un  tratto  distrutta  dal  mettere  le  pa- 
role nel  lor  ordine  naturale.  La  frase  eh’  è nel  principio 
di  Tito  Livio,  utcumqiie  erit , juvabit  tamen  rerùm  ge- 
starum  memoriae  principis  terrarum  populi  prò  virili 
parte  et  me  ipsiim  consuluissey  può  a prima  giunta  im- 
barazzare i giovani.  Non  vi  è piu  nulla  di  oscuro  per 
esso  loro,  quando  se  ne  fa  la  costruzione  di  questa  maniera. 
Juvabit  et  ( id  est  edam  ) me  ipsum  considuisse  prò 
virili  parte  memoriae  rerum  gestarum  populi  priìicipis 
terrarum.  Questo  luogo  del  sesto  libro,  ita  omnia  con- 
stante traTujiiilla  pace,  ut  eo  via:  fama  belli  periata  vi- 
deri  posset , ha  certamente  qualche  oscurità  , la  quale 
sparisce  dacché  se  ne  fa  la  disposizione.  Ita  omnia  tran- 
quilla ( SUD.  erant  ) pace  constante,  ut,,  etc. 

3.  Alle  volte  la  difficoltà  viene  da  certe  costruzioni 
straordinarie,  o irregolari,  che  una  parola  può  mettere  in 
chiaro. 

Eo  melioribus  usui\is  viris,  dice  Romolo  parlando  alle 
Sabine  eh’  erano  state  rapite  , quod  anma:urus  prò  se 
quisque  sit,  ùt , cum  siiani  vicem  Junctus  officio  sit , 
parentum  edam  patriaeque  expleat  desiderium,  Liv.  l.  i . 
n.  g.  L’  ultima  paiate  di  questa  frase  ha  qualche  oscurità. 
Si  rende  piò  chiara  col  darle  un  poco  piu  di  estensione. 
Ut  cum  secundum  suam  vicem,,  seu,  quod  ad  se  proprie 
spectad  suo  quisque  Junctus  officio  sit,  idest,  cum  suae 
quisque  conjugi  amorem  praestiterit , qiiem  vir  uaoH 
debeat;  cwnuladorem  insuper  impendat  caritads  modum, 
quo  patriae  et  parentum  amissorum  illis  jacturam  desi- 
deriumque  expleat. 

Ubic  patres,  itine  vu  os  orabant  ( Sabinac  muìicres  ) 
fie  se  sanguine  nefuido  soceri  generique  respergerent: 
ne  parricidio  maculai'ent  partiis  suos  , nepotum  illi  , 
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liberum  hi  progeniem.  Id.  Uh.  i.n.  19.  Non  vi  è oscuri- 
tà alcuna  clic  nel  secondo  membro.  Ella  consiste  in  quelle 

ultune  parole,  ncpotum liberum  . . . progeniem: 

clic  significano  nepotes  et  liberos;  ed  anche  più  in  ({uestc 
prime,  ne  parricidio  macularent  parUts  suos.  Elleno  di- 
Dominano  pan'icidio  il  delitto  col  quale  i suoceri  ed  i 
generi  viceudevolmcnte  si  uccidevano;  e. li  pregano  di  ri- 
sparmiare queir  ignominia,  quella  macchia  a^  loro  figliuoli, 
ed  a’  loro  nipoti,  a’  quali  sarebbe  rinfacciato  che  i loro 
padri  o i loro  avi  erano  stati  parricidi.  Un  dotto  inter- 
prete crede  che  si  debba  necessariamente  sostituire  orbarent  in 
vece  di  macularent:  ma  s'  inganna;  e questo  esempio  ci 
insegna  che  non  si  debbono  facilmente  cambiare  i testi. 

Quia  occisione  prope  occisos  F'olscos  . . . movere 
sua  sponte  arma  posse,  id  Jides  abierit  La  costruzione 
di  quesf  ultime  parole  non  è ordinaria,  e domanda  una 
qualche  dichiarazione.  Quia  fides  abierit , Jides  non  sit, 
id  est,  credi  non  possit,  occisione  prope  occisos  V olscos 
movere  siui  sponte  arma  posse,  quia,  inquam,  credi  ìton 
possit  id  ita  esse'  Id.  lib.  3.  n.  io. 

'Sunt  et  belli  sicut  pacis  fura,  justeque  ea  non 
minus  quam  J'ortiter  didicinuis  gerere.A  che  si  riferisce  ea  ? 
Il  senso  qui  supera  la  sintassi.  Ben  si  sente  che  bella  deve 
essere  sottinteso.  Id.  1.  5.  n. 

Avertentem  causam  doloris  ( fìliam  pater  ) ...  . 
clicuit,  comiter  sciscitando,  ut  Jateretur,  ec.  Questa  espres- 
sione, Jiliam  pater  elicuit,  ut,  ec.  è rara , e domanda  di 
essere  esplicata.  Id.  1.  6.  if.  34* 

4.  Altre  volte  una  metafora  meno  comune,  ovvero 
una  espressione  capace  di  più  sensi  imbarazza  il  lettore. 

Dissipatae  res  nonSim  adultae  discordia  formi; 
quas  Jovit  tranquilla  moderatio  imperii,  eoque  nutriendo 
perduxit,  ut  hoiuim  Jrugem  libertatis  maturis  jam  viribus 
Jerre  possent.  Id.  1.  2,  n.  i.  Questo  luogo  è ammirabile, 
e per  la  sostanza  della  stessa  riflessione,  e per  la  maniera 
onde  ella  è espressa.  Ma  da  che  è tratta  la  metafora  cIk; 
ne  fa  la  principale  bellezza?  Perchè  da  questo  dee  prin- 
cipiare r esplicazione  di  questo  luogo,  che  senza  di  questo 
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noo  può  essere  ben  inteso.  Tito  Livio  fa  eeK  riflessione 
sopra  la  diligenza  di  una  balia,  e sopra  P alimento  dolce 
e leggiero  onde  P infanzia  ha  bisogno , prima  di  poter 
digerire  un  alimento  più  sodo?  oppure  si  propone  per 
oggetto  di  suo  paragone  il  calor  moderato  della  terra, 
che  dopo  aver  gonfiato  e reso  tenero  il  grano,  e 'dopo 
aver  fatto  uscire*  prima  una  piccola  punta  verdeggiante, 
insensibilmente  la  fortifica,  e conducendola  per  diversi 
gradi  alla  maturità,  la  mette  alla  fine  in  istato  di  soste- 
nere il  peso  della  spiga?  Ho  veduti  due  dotti  profcssoi-i 
divisi  sopra  P intelligenza  di  questo  passo,  sostenere  ognu- 
no il  lor  sentimento  con  ragioni  molto  degne  di  applauso: 
ed  in  vero  la  cosa  non  è senza  difficoltà.  * - 

Tito  Livio  termina  la  descrizione  del  supplizio  de’ 
figliuoli  di  Bruto  con  questa  eccellente  riflessione:  ISudatos 
virgis  caedunt^  securique  Jeriunt;  cnm  inter  omne  tem- 
pus  pater,  mltusque  et  os  ejus  spcctaculo  esset,  eminente 
animo  patrio  inter  publicae  poenae  ministerium.  1.2.n.5. 

Si  danno  a queste  ultime  parole  animo  patrio^  due  sensi 
in  tutto  opposti.  Gli  uni  pretendono  significare,  che  in 
quella  occasione  la  qualità  di  consolo  superò  quella  di 
padre,  e P amor  della  patria  sofFogò  in  Bruto  ogni  sen- 
timento di  tenerezza  per  suo  figliuolo.  Questo  verso  di 
Virgilio  s^incct  amor  patriae,  e il  carattere  d’  insensibilità 
c di  durezza  che  Plutarco  dà  a Bnito,  sembrano  sostenere  ' 
questo  primo  senso.  Altri  per  lo  contrario  sostengono,  e 
il  lor  sentimento  sembra  molto  più  ragionevole  e più  fon- 
dato nella  natura,  che  queste* parole  significhino  che  nel 
mezzo  al  funesto  ministerio,  cui  la  qualità  di  consolo  im- 
poneva a Bruto,  qualunque  sforzo  egli  facesse  per  soppri- 
mere il  dolore,  la  tenerezza  di  padre  suo  malgrado  si  facca 
palese.  E il  verso  di  Virgilio  porta  seco  necessariamente 
questo  senso,  poichi  dimostra  che  vi  crebbe  un  combat- 
timento fra  i sentimenti  della  natura,  e P amor  della  pa- 
tria, e che  quest’  ultimo  ripoftei'cbbe  finalmente  la  vitto- 
ria: vincet  amor  patriae. 

Queste  sorte  di  difficoltà  possono  servire  a fomiarc 
if  giudici©  de’  giovani,  a dar  loro  un  gusto  di  critica 
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giusto  cd  esatto,  ed  a mettere  ne’  loro  studi  una  varietà 
ed  una  giocondità,  clic  loro  gli  rende  più  grati. 

5.  Vi  è un  altro  genere  di  difficoltà  che  viene  dalla  • 
corruzione  del  testo.  Farmi  si  debba  fare  la  giustizia  a’ 
buoni  autori  dell’  antichità,  quando  si  trovano  nelle  opere 
loro  de’  luoghi  di  unà  oscurità  impenetrabile  e privi 
d’  ogni  senso,  di  credere  che  il  testo  sia  .vizioso,  e vi 
manchi  qualche  cosa}  ed  allora  si  ha  ricorso  alle  con- 
ghietture. 

Dìgnos  esse,  qui  atmis  ( Volas  ) cepissent,  eorum 
urhem  agmmque  Volanum  esse.  Liv.  1.  4-  n,  49-  M.  le 
Fevre  sostituisce,  difpmm  esse,  idest,  aeqiium. 

Non  jam  orationes  modo  Manlii,  sed  fclcta  popu- 
Inria  in  speciem,  Uimultuosa  eadem,  qua  mente  fierent, 
intuenda  erant,  lib.  6.  num.  i4-  H Gronovio  mette  in 
chiaro  questo  luogo  cambiando  due  lettere , c sostitui.scc 
intuenti  Facta,  popularia  in  speciem,  tumultuosa  eadem, 
qua  mente  fierent  intuerai,  erant.  ■ • ■ 

Sic  libris  fatalibus  ....  traditum  esse,  ut,  quando 
aqua  Albana  abundasset , tum,  si  eam  romanus  rite 
emisissel,  victoriam  de  f^ejentibus  dori  lib.  5.  num.  i5. 

L’  errore  è evidente  ut  ...  . dori;  o venga  dall’  inav- 
vertenza dell’  autore,  o dall’  ignoranza  dello  scrittore. 

Plinio  il  naturalista  parla  così  del  vcrmicciuolo  dal 
quale  si  forma  1’  ape:  Hist.  nat.  1.  ii.  c.  iG.  Jd  quod 
exclusum  est,  prinuim  vermiculus  videtur  candidus,  ja- 
cens  trasnversus,  adhaerensque,  ita  ut  pascere  videatur. 
Queste  ultime  parole,- ito  ut  pascere  videatur,  le  quali 
erano  in  tutte  le  edizioni  e in  tutti  i manoscritti,  non 
formano  alcun  senso  ragionevole:  hanno  perciò  imbarazzati 
tutti  gl’  interpreti,  che  hanno  data  a sestessi  la  tortura 

fier  esplicarle,  o per  sostituirvi  un’  altra  lezione.  Questo 
uogo  è stato  perfettamente  ristabilito  col  semplice  cam- 
biamento di  alcune  lettere;  ita  ut  pars  cerae  videatur. 
Come  il  vcrmicciuolo  è bianco,  ed  c attaccato  alla  cera  , 
sembra  esserne  parte.  Questa  correzione  , una  delle  più 
felici  che  abbiasi  in  questo  genere,  è del  dotto  Padre 
Petavio,  come  pure  del  Padre  Arduino,  il  quale  prima  di 
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aver  veduta  T annotazione  del  suo  conlratcllo,  aveva  cor- 
retto questo  luogo  della  stessa  maniera;  e sostiene  questa 
coiTczione  con  un  passo  di  Aristotile,  che  ne  dimostra  la 
necessità. 

% 

6.  Della  maniera  antica  di  pronunziare 
e di  scrivere  il  latino. 

11  dono  della  parola,  e 1’  invenzione  della  scrittura 
sono  due  vantaggi  superiori  ad  ogni  stima,  che  la  divina 
provvidenza  si  è contentata  di  concedere  all'  uomo,  e che 
egli  non  avrebbe  mai  potuto  proccurare  a scstesso  co'  sóli 
suoi  sforzi. 

» È invenzione  maravigliosa,  dice  un  grand'  uomo 
fi  trattando  di  questa  materia,  il  comporre  di  venticinque 
fi  ower  trenta  suoni  la  varietà  infinita  di  parole,  che  nulla 
fi  avendo  di  simile  in  sestesse  con  quello  die  si  fa  nel- 
fi  1'  animo  nostro  , non  lasciano  di  scoprirne  agli  altri 
fi  tutto  il  segreto,  e di  fare  intendere  a coloro , che  non 
fi  vi  possono  penetrare,  tutto  ciò  di'  è da  noi  conceputo, 
n e tutti  i vari  afFctti  dell'  anima  nostra.  » £ una  seconda 
maraviglia^  quasi  non  meno  ammirabile  che  la  prima  (i), 
1'  aver  ritrovato  il  modo,  per  via  di  figure  delincate  sopra 
la  carta,  di  parlare  agli  occhi  non  meno  che  all'  orecchie, 
di  fermare  una  cosa  tanto  leggiera , quanto  è la  parola , 
di  dar  consistenza  a'  suoni  e colore  a'  pensieri.  (2) 

È bene  il  rendere  di  buon'  ora  attenti  i giovani  a 
questo  doppio  beneficio,  che  tutto,  giorno  si  mette  in  uso 
e quasi  ad  ogni  momento^  e del  quale  è cosa  molto  rara 
che  si  mostri  a Dio  la  gratitudine  dovuta.  ^ • 


(0  Phaenìces  primi,  fama  si  cre- 
Hitur,  ausi 

Maniuram  rudibua  Toccm  aignare 
figuri  a. 

Lucan.  1.  3. 

7 Fenici  ch'osar,  se  fama  ì l'cra. 
Fermare  i primi  con  lor  roiìe  note 
L'  umana  voce. 


(a)  Si  verte  che  il  sig.  Rollin,  ha  a- 
vuta  prestate  la  parafrasi,  dirò  così, 
di  Lucano  del  Sig.  Brsbtnf  del  qua  - 
le  fu  eletto  che  aveva  ingegno  a ha— 
stanza  per  far  comparire  tutte  le 
bellezze  t tutti  i difetti  dell’  ori- 
ginale. 
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La  tnaQÌcra  antica  di  scrivere  e di  pronunziare  es- 
sendo una  parte  essenziale  della  gramatica,  dev'  essere  in- 
segnata a'  lanciulli  daccliè  cominciano  ad  applicarsi  allo 
studio.  Ma  si  possono  riserbare  per  un’  età  più  avanzata 
certe  osservazioni  che  suppongono  un  giudicio  più  formato. 

È assolutamente  necessario  a’  giovani  il  ben  conoscere 
la  natura  delle  lettere,  e l’attinenza  ch’esse  hanno  fra  loro. 
Questa  cognizione  lor  servirà  a meglio  distinguere  il  nu- 
mero e 1’  ai-monia  de’  periodi,  a scoprire  1’  etimologia  di 
certe  parole,  a sapere  come  per  1’  addietro  si  pronunziava, 
ed  alle  volte  anche  ad  intendere  nelle  opere  degli  autori 
de’  passi  molto  oscuri , ovvero  a correggere  de’  luoghi 
corrotti. 

Gli  antichi  parlando  faceano  sempre  sentire  la  quan- 
tità delle  vocali,  e distinguevano  sempre  nella  pronunzia  le 
lunghe  dalle  brevi.  Noi  osserviamo  questa  distinzione  nella 
penultima  delle  parole  di  più  di  due  sillabe:  Amaham, 
circiundabam:  ma  per  1’  ordinario  non  se  ne  vede  vestigio 
alcuno  in  quelle  di  due  sillabe:  Dabam,  stabam:  il  di’  è 
un  assai  considerabil  difetto.  Per  questa  cagione  i versi 
latini  perdono  nella  nostra  bocca  una  gran  parte  di  loro 
grazia.  Questo  è per  1’  appunto  come  se  in  francese  noi 
pronunziassimo  paté,  che  si  dice  del  piede  di  certi  ani- 
mali, della  stessa  maniera  che  pàté,  parola  che  significa 
della  farina  stemperata  coll’  acqua.  M.  Perrault,  per  difetto 
di  conoscere  la  natura  delle  lettere,  avea  detto  ctie  1’  a di 
cono  nel  verso  di  Virgilio,  Arma  virumque  cono,  doveva 
essere  pronunziata  come  1’  a di  cantabo  nel  verso  criticato 
da  Orazio:  Fortunam  Priami  cantabo  et  nobile  bellum. 
Questo,  dice  M. -Despreaux  confutando  il  suo  avversario, 
questo  è un  eirore  eli’  egli  ha  succiato  nel  collegio,  dove 
si  ha  un  certo  cattivo  metodo  di  pronunziare  le  brevi 
ne’  dìssillabi  latini,  come  se  fossero  lunghe. 

Gli  antidii  confondevano  alle*  volte  1’  e coll’  i nella 
scrittura,  c verisimilmentc  anche  nella  pronunzia.  Quinti- 
liano osserva  che  nel  suo  tempo  scrivevasi  fiere  in  vece 
di  beri;  che  ritrovavansi  in  certi  libri  sibc  e qita:e  in 
vece  di  sibi  e quasi)  e che  Tito  Livio  avea  scritto  di 

Roiug.  Etile  Lvttere.  Kot.  I.  ■ 
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^ella  maniera.  Da  questo  viene  senza  dubbio  che  queste 
lettere  si  mettono  indifferentemente  in  certi  casi;  pelvem, 
o pelvim:  nave,  o navi.  Da  questo  viene  ancora,  che,  sic- 
come nel  dittongo  ei  T e era  molto  debole,  è non  vi  era 
sentito  quasi  che  1\  / j così  quest'  ultima  lettera  è restata 
sola  in  certe  parole:  omnis  per  omneis:  il  che  è tanto 
comune  appresso  Sallustio. 

Crasso,  appresso  Cicerone  (i),  rinfaccia  a Cotta  che 
togliendo  1'  t e calcando  troppo  sopra  1'  e nel  dittongo  ei, 
non  pronunziava  come  gli  antichi  oratori,  ma  come  i 
mietitori,  i quali  al  riferire  di  Yarrone  diceano  veilam  in 
vece  di  veillànif  owerro  villam.  Un  difetto  assai  simile  a 
questo  è anche  oggidì  molto  ordinario  a molte  persone, 
le  quali  pronunziano  1'  i quasi  come  1'  e nelle  parole, 
nelle  quali  1'  i si  ritrova  avanti  un  n,  come  princeps, 
ingens,  ingenium,  induo;  dovendosi  pronunziare  in  queste 

Ì>arole  come  si  pronunzia  nella  preposizione  in,  e quando 
a I è seguita  da  altre  lettere:  immitis,  primus. 

La  vocale  u era  pronunziata  da’  latini  come  lo  è al 
presente  dagli  Italiani  e dagli  Spagnuoli.  Cuculus  si  pro- 
nunziava, come  farebbono  i Francesi  nella  parola  coucou- 


lous,  dove  viene  la  parola  coucou , e queste  parole  nel- 
1*  una  e nell’  altra  lingua  non  sono  state  formate  che  per 
onomatopeia,  cioè  imitazione  di  suono,  per  esprimere  il 
canto  di  questo  uccello.  Ora  questa  pronunzia  dà  alle 
parole  latine  una  grazia  ed  una  dolcezza  particolare.  In 
Francia  se  ne  conserva  qualche  cosa  nelle  parole,  nelle 
quali  1’  u è seguito  da  un  m,  ovvero  da  un  n:  dominwn, 
dedenmt,  che  non* si  dee  pronunziare  come  se  fosse  un 
o pieno,  dominom;  il  che  è pure  molto  ordinario. 

Frallc  quattro  liquide  /,  r,  /»,  n,  le  due  prime  me- 
ritano perfettamente  questo  nome,  perchè  sono  effettiva- 
mente fluide,  e si  pronunziano  con  facilità  e prestezza. 
La  m ha  un  suono  molto  sordoj  quindi  è che  Quintiliano 
la  dinomina  mugientem  literam.  Égli  osserva  che  siccome 


(>)  Qoarc  C«Ua  Boiler,  coiui  tu  plrniiiimura  dicai,noD  mihi  oralorri 
■Ila  lata,  Salpici,  nonniinquam  im  i-  anliqiios.  sed  mcisorci  viderii  imi- 
tarii , al  loia  liUraai  tulìaa , tt  < tari.  3.  de  Orat. 
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ha  essa  qualche  cosa  di  rozzo,  (i)  così  per  1'  addietro  era 
tolta  nel  fìne,  die’  hanc;  c quando  anche  scriveasi , non 
si  pronunziava  quasi  affatto:  multum  ille  et  terris  jactatus 
et  alto.  Ed  ecco  in  questo*  verso  ancora  una  dolcezza  ed 
una  grazia  di  pronunzia,  che  a noi  è ignota. 

La  s .si  dinotnina  sibilante  a cagione  del  suono  che 
ella  produce:  levnvasi  pel-ciò  anticamente  nel  fine:  serena* 
fuit,  dignii*  loco.  Vi  sono  delle  parole  fi'ancesi,  nelle  quali 
si  sopprime  questa  lettera  nella  pronunzia,  benchò  resti 
nella  scrittura:  vous  nous  faites I Romani  face- 

vano sempre  suonare  la  s,  e la  pronunziavano  egualmente 
nel  mezzo  della  parola,  che  nel  principio:  miseria,  come 
seria.  Raddoppiavano  anche  questa  lettera  nel  mezzo,  quan- 
do ella  era  preceduta  da  vocali  lunghe;  caitssa,  cassusf 
dmssiones  ; (2)  c di  questa  maniera  scriveano  Virgilio  e 
Cicerone.  La  lingua  francese  addolcisce  questa  lettera  nel 
mezzo,  ed  ha  fatta  passare  questa  pronunzia  nel  latino. 

La  z si  pronunziava  appresso  i Latini  di  una  maniera 
molto  dolce  , e che  secondo  Quintiliano  s^rgea  molta 
grazia  nel  discorso.  Corri.spondeva  quasi  alla  s francese 
fra  due  vocali  muse , ma  aggiugnenaovi  qualche  cosa  del 
suono  del  delta  dopo  la  s.  Così  i Dori  la  pronunziavano 
e la  scrivevano  in  greco,  avplaSa  per  avplii.1;  die  per 
certo  ha  molta  dolcezza.  Alcuni  credono  che  il  si  pro- 
nunziasse avanti  la  s,  Mezentius,  Medsentius. 

Si  vede  dalla  relazione  di  certe  lettere  fra  loro,  come 
del  b e del  p,  del  d e del  t,  perchè  certe  parole  si  scri- 
vano d'iina  maniera,  e si  pronunzino  di  un'altra.Quintilian'o 
osserva  che  in  obtinuit  la  ragione  domanda  \m  b,  ma  le 
orecchie  non  sentono , che  un  p.  Non  è così  in  tutti  i 
linguaggi.  I Francesi  pronunziano  grant  esprit,  grani  homr- 
me,  benché  scrivano  grand  esprit,  grand  homme, 


(0  FlUin  (i  irrihitur,  limen  pa-  (3)  Quomoclo  rt  ipium,  CiccroHrM, 
rum  rxprimilur....  adro  ul  pene  cu-  et  Virgilium  quoque  (crìpiiaae,  ma- 
iiitdim  norae  literae  aoouro  reddat.  nua  eorum  doceiH.Quiolu. I.  i.c.  l'i. 
Quinlil.  1.  c. 
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' Gli  antichi  faccano  suonare  fortemente  1’  aspirazione, 
in  ispezicltà  avanti  le  vocali^  il  che  clava  molta  grazia  e 
forza  alla  pronunzia: 

Me-ne  Iliacis  occumbere  canipis 
Non  potuisse,  tuaque  anùnam  haiic  cffiindcre  dextra? 

iEn.  I.  loi. 


Si  Pergivna  dextra 

Dejendi , possente  etiam  hac  defensa  fuìssent. 

/lui.  2.  921. 

> 

Questi  versi  ammuabili  perdono  una  parte  di  lor 
bellezza^  se  1’  aspirazione  non  e es[)icssa  con  forza.  Questo 
c un  difetto  ordinarissimo  ne’  giovani^  e in  ispezielta  nei 
Parigini,  che  1’  attenzione  de’  maestri  può  facilmente  cor- 
reggerc.  • 

Sono  state  fatte  molte  osservazioni  utili  cd  importanti 
sopra  la  c la  j consonanti,  che  gli  antichi  senza  dubbio 
non  pronunziavano  afiktto  come  noi.  Non  è cosa  inutile 
che  i giovani  ne  sieno  istiuiti,  e sappiano  che  cosa  fosse 
il  Digamma  Molicum^  cioè  un  doppio  gamma^  carattere 
destinato  per  esprimere  la  v consonante:  TermìnaFit  per 
TerminaFit.  L’  impcradore  Claudio , tutto  che  fosse  pa- 
di'one  del  mondo,  non  ebbe  tanto  credito  di  farlo  ricevere 
nel  numero  delle  lettere  latine. 

Si  dee  concludere  da  queste  osservazioni  e da  molte 
alti'C  simili,  che  la  maniera  onde  i Romani  pronunziavano 
il  latino,  era  in  molle  cose  diversissima  da  quella  onde 
noi  oggidì  lo  pronunziamo^  che  così  la  loro  prosa  e i loro 
versi  perdono  una  gran  parte  di  lor  grazia  nella  noslia 
bocca,  come  noi  vediamo  che  le  nostre  prose  e i nostri 
versi  sono  in  cstiemo  sfigurati  dagli  stranici  i che  ignorano 
la  nostra  maniera  di  pronunziarc.Eglino  avevano  mille  dilica- 
tezzc  pronunziando,  che  ci  sono  assolutamente  ignote.  Di- 
stinguevano r accento  dalla  quantità  , e sapevano  mollo 
bene  esprimere  una  sillaba  senza  farla  lunga-  il  che  noi 
non  siamo  avvezzi  ad  osservare.  Avevano  anche  molte  sorte 
di  lunghe  e di  brevi,  delle  quali  facevano  sentire  nel 
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pronunziarle  la  clifTercnza.  Il  popolo  era  dilicatissimo  sopra 
questo  punto,  e (i)  Cicerone  attesta  che  non  si  poteva 
fare  una  sillaba  più  lunga  o più  breve  di  quello  che  era 
richiesto  ne’versi  di  una  commedia,  senza  che  tutto  il  teatro 
non  si  sollevasse  contro  la  cattiva  pronunzia  senza  che 
avessero  altra  regola  che  il  discernimento  dell’  orecchio  , 
eh’  era  avvezzo  a sentire  la  differenza  delle  lunghe  e delle 
brevi,  come  anche  dell’  elevazione  o dell’  abbassamento 
della  voce^  nel  che  consiste  la  scienza  degli  accenti. 

Tali  osservazioni  sopra  la  maniera  di  pronunziare  c 
di  scrivere  degli  antichi  possono  essere  molto  utili , ed 
anche  grate  ai  giovani,  purché  i maestri  ne  sappiano  fare 
la  scelta  giudiciosa,  le  mettano  a proposito  , c non  ne 
propongano  nello  stesso  tempo  un  gran  numero:  il  che 
potrebbe  divenire  noioso,  e cagionare  aell’awersione.  Eglino 
possono^  sin  che  giungano  ad  esaminare  gli  originali  stessi, 
averne  notizia  in  poco  tempo  e senza  molta  fatica  sopra 
questa  materia  , nel  metodo  latino  di  Porto  Reale  , dai 
quale  ho  tratta  la  maggior  parte  delle  riflessioni  che  ho 
fatte  sopra  questo  soggetto.  Questo  libro,  benché  non  sia 
senza  difetti,  gli  può  mettere  in  istato  d’  insegnare  a’  loro 
scolari  molte  cose  egualmente  utili  e curiose. 

Vi  vederanno  eli’  é meglio  scrivere  sumsi,  deliciae , 
vindico,  autor  ovvero  auctor,  convicium,  fecimdus,  felix, 
femina,  fenus,  fetus,  lacryma,  poena,  patricius  , trìbu- 
nicius,  Jìcticius,  novicius,quatuor,  quicquid,  Sallustius , 
jippuleius,  sidus,  solemnis,  sollistinuini,  sulfur,  siibsiciva, 
ovvero  subseciva,  e molte  altre  simili  osservazioni  soste- 
nute da  [irove  c da  autorità. 


(i)  In  versa  r^uideni  theaira  luta 
ree  lamant,  si  fuit  una  syllal>a  aiit 
brevior  «ut  Ifngior.  Ncc  vero  mul- 
lllmlo  prdes  novit,  nce  iillos  nume- 
ros  Irncl:  ncr  illud,  qnod  oirendil, 
aut  car  , aut  in  quo  ofTcndat  , 


iniclligit:  et  lamen  oiiiiiiuiii  luiigilii- 
diiiiim  et  brevilalum  in  sunis,  sirnt 
aciitarnm  graviiimquc  vocutn  jiidi- 
cium  ipsa  natura  in  aiiribus  noitris 
collocavit.  Orai. 
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Del  costume  eli  f()ir  parlare  latino  nelle  scuole. 

Farmi  sopra  questa  materia  esservi  due  estremi^ 
egualmente  viziose.  L'  una  è il  non  permettere  che  i gio* 
vani  parlino  nelle  scuole  altro  linguaggio  che  il  latino. 
L'  altra^  sarebbe  il  trascurare  affatto  la  diligenza  di  far 
che  parlino  questa  lingua. 

I.  Per  quello  clic  risguaida  il  primo  inconveniente, 
non  comprendo  come  si  possa  volere  che  i fanciulli  parlino 
una  lingua  che  non  per  anche  intendono,  e lor  è assolu* 
tamente  straniera.  L^uso  solo  può  bastare  per  le  lingue 
viventi;  ma  non  è lo  stesso  di  quelle  che  sono  morte,  le 
quali  non  si  possono  ben  apprendere  se  non  coll’  aiuto 
delle  regole,  c colla  lettura  degli  autori  che  hanno  scritto 
in  queste  lingue.  Ora  è necessario  un  tempo  assai  con- 
siderabile per  giugnere  all’  intelligenza  di  questi  autori. 

Dall’  altra  parte,  supponendo  ancora  clie  non  si  ob- 
bligassero a parlar  latino,  se  non  dopo  aver  loro  esplicate 
le  opere  di  alcuni  autori , vi  è egli  luogo  a sperare  che 
allora,  parlando  fra  loro  nelle  scuole , possano  esprimersi 
di  una  maniera  pura , esatta , elegante  ì Quante  impro- 
prietlt,  quanti  barbarismi,  quanti  solecismi  usciranno  della 
lor  bocca  ! È egli  questo  un  buon  mezzo  d’  insegnare  ad 
essi  la  purità  e 1'  eleganza  del  latino  ? Il  linguaggio  basso 
e stentato  pel  discorso  familiare  non  passerà  egli  necessa- 
riamente nelle  loro  composizioni? 

Se  in  que’  primi  anni  vengono  costretti  a parlar  sem- 
pre latino,  clic  sarà  del  linguaggio  del  pac.se?  ella  cosa 
giusta  r abbandonarlo,  o il  trascurarlo,  per  impararne  uno 
straniero?  Ilo  o.sservato  altrove  che  i Romani  non  faceano 
così  vereo  i loro  figliuoli;  e molte  ragioni  ci  muovono  ad 
imitarli  in  questo  punto.  La  lingua  france.se  essendosi  im- 
padronita, non  colla  violenza  delle  armi,  nè  coll’  autorità, 
come  quella  de’  Romani,  ma  colla  sua  pulitezza  e co’  suoi 
yezzi,  di  quasi  tutte  le  corti  dell’  Europa , le  negoziazioni 
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pubbliche  o scCTcte,  ed  i trattati  fra  i principi  non  fa- 
cendosi quasi  che  in  questa  lingua;  essendo  divenuta  la 
lingua  ordinaria  di  tutte  le  persone  civili  ne'  paesi  stra- 
nieri , e quella  che  s' impiega  comunemente  nella  vita 
civile,  non  sarebbe  ignominioso  a'Francesi  F abbandonare 
in  qualche  maniera  la  loro  patria , lasciando  la  loro  lin- 
gua materna,  per  parlarne  una.  Fuso  della  quale  non  può 
mai  es^e  per  esso  loro  nè  sì  ampio,  nè  sì  necessario  ? 

Ma  il  maggiore  inconveniente  di  questo  costume,  e 
che  fa  in  me  maggior  impressione,  è,  ch’egli  restrigne  di 
qualche  maniera  F intelletto  de’  giovani,  tenendoli  in  una 
tortura  e in  una  violenza  che  lor  impedisce  F esprimersi 
con  libertà.  Una  delle  principali  applicazioni  di  un  buon 
maestro  è F avvezzare  i giovani  a pensare,  a discorrere,  a 
fare  delle  domande,  a proporre  delie  difficoltà,  a |>arlare 
giustamente  e con  qualche  estensione.  Tutto  ciò  può  forse 
praticarsi  in  una  lingua  straniera?  Vi  sono  forse  molti 
maestri  capaci  di  ben  farlo  ? - > 

Da  quanto  ho  detto  però  non  segue  che  si  debba 
aflàtto  trascurare  questo  costume.  Senza  parlare  di  mille 
occasioni  improvvise  che  possono  sopraggiugnere  nella  vita, 
in  ispezieltà  quando  si  viaggia  in  paesi  stranieri,  ne’  quali 
la  facilità  d’ intendere  e di  parlare  il  latino  diviene  di  im 
gran  soccorso,  ed  anche  alle  volte  di  un’  assoluta  necessità; 
la  più  parte  di  quelli  die  studiano  ne’  collegi,  dovendo 
un  giorno  applicarsi  alcuni  alia  medicina,  alu*i  alia  legge, 
un  gran  numero  alla  teologia,  tutti  alia  fUosoik,  sono  in- 
dispensabilmente obbligati,  per  riuscire  in  simili  studi,  ad 
avvezzarsi  di  buon’  ora  a parlare  la  lingua  di  quelle  scuole, 
eh’  è la  latina. 

Oltre  a queste  ragioni,  la  consuetudine  di  parlar  la- 
tino, quando  è accompagnata  da  uno  studio  sodo,  può 
servire  a facilitare  F intelligenza  di  questa  lingua,  col  ren- 
derla più  familiare  e come  naturale,  e può  anche  aiutare 
per  la  composizione,  somministrando  delle  espressioni  con 
maggiore  e piu  ricca  abbondanza. 

I Romani,  che  non  doveano  mai  parlare  in  pubblico 
la  lingua  greca,  colla  gitale  avrebbono  creduto  avvilire  la 
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dignità  del  lor  imperio,  si  «ercitavano  tuttavia  nella  loro 
giovanezza  nel  comporre  in  quella  lingua,  e senza  dubbio 
eziandio  nel  parlarla-,  e Svetonio  (i)  osserva,  che  Cicerone 
persino  al  suo  giudicato  fece  sempre  le  sue  declamazioni 
in  greco. 

È dunque  bene  il  far  alle  volte  parlar  latino  a'  gio- 
vani nelle  scuole  5 1’  obbligarli  a prepararvisi  in  casa  1^- 
gendo  alcune  storie  negli  autori,  che  lor  sono  esplicati, 
delle  quali  si  farà  lor  render  conto  prima  in  francese,  poi 
in  latino  j 1’  interrogarli  alle  volte  in  questa  lingua  sopra 
le  osservazioni  che  saranno  state  fatte  nell'  esplicare  gli 
autori.  Per  questo  è duopo  che  lo  stesso  maestro  nelle  sue 
esplicazioni  mescoli  la  lingua  latina  alla  lingua  del  paese. 
Non  sarebbono  esse  di  grande  utilità  a'  giovani,  se  fossero 
fatte  puramente  in  latino.  Come  una  lingua  straniera  la- 
scia sempre  molta  oscurità,  ascolteranno  con  minor  pia- 
cére, con  minor  attenzione,  e per  conseguenza  con  minor 
frutto.  Ma  se  dee  raccontarsi  qualche  storia,  riferirsi  qual- 
che tratto  d’  antichità,  stabilirsi  qualclte  principio  di  ret- 
torica , nulla  impedisce  il  farlo  dapprincipio  in  latino; 
dopo  di  che  si  -ripetono  le  stesse  cose  in  francese,  col  dar 
loro  maggior  estensione,  e mostrandole  sotto  molti  aspetti, 
afilnchè  sieno  meglio  comprese. 

Questo  metodo  non  sarebbe  solamente  utile  agli  sco- 
lari ; servirebbe  anche  di  molto  a’  maestri , a’  quali  pro- 
curerebbe una  gran  facilità  di  parlare  latino,  che  loro  di- 
viene necessaria  in  molte  occasioni,  e non  può  acquistarsi 
se  non  con  un  lungo  uso  e con  un  frequente  esercizio. 

I V. 

Della  necessità  e della  maniera  di  coltivar  la  memoria. 

J^^ellc  precedenti  edizioni  mi  sono  dimenticato  di  dire 
qualche  cosa  sopra  quanto  riguarda  la  materia  d’  csei-ci- 
tarc  e di  coltivar  la  memoria  de'  giovani;  il  che  >ion  è 

(1)  Cicero  ad  praeturam  utque 
grasce  declamaTit.  Suct.  de  Clar.Rhet. 
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tuttavia  cosa  indiflèrente  pel  profitto,  che  far  possono  ne- 
gli studi.  Porrò  qui  alcune  riflessioni  su  questo  soggetto. 

La  memoria  è una  potenza,  una  facoltà,  per  via  della 
quale  1’  anima  conserva  le  idee  e le  immagini  degli  ob- 
bietti che  sono  stati  rappresentati  all’  intelletto,  o che 
hanno  feriti  i sensi. 

Tra  tutte  le  facoltà  dell’  anima  ve  n’  ha  poche,  di 
cui  si  possa  meno  render  ragione , che  della  memoria. 
In  fatti  è egli  facile  a concepirsi , come  gli  obbietti  che 
si  offeriscono  all’  occhio,  ed  i suoni  che  feriscono  le  orec- 
chie f ed  altrettanto  convien  dire  di  tutti  gli  altri*  sensi, 
e molto  più  de’  pensieri , e delle  nozioni  più  spirituali  ) 
possano  imprimere  nel  cervello  delle  tracce,  che  v’  im- 
prontino un’  immagine  sussistente  di  questi  obbietti , e 
che  al  primo  comando  dell’  anima,  ne  richiamino  la  ri- 
membranza? (i)  Qual’  è dunque  questa  spezie  di  magaz- 
zino, e di  spazioso  guardaroba,  dove  1’  uomo  mette  come 
in  deposito  tante  cose,  e sì  differenti?  Quale  ampiezza 
debbono  avere  i vasti  campi  della  memoria  per  contenere 
un  numero  infinito  di  cognizioni  e di  sensazioni  d’  ogni 
sorta,  che  vi  si  accumulano  per  un  lungo  corso  di  anni? 
Quante  piccole  stanze,  quante  nicchie  difTerenti  ( mi  si 
perdoni  1’  espressione  ) per  questa  moltitudine  infinita  di 
oggetti,  che  sono  tutti  disposti  a loro  luogo,  senza  me- 
scolanza e senza  confusione,  senza  che  1’  uno  turbi  1’  al- 
tro, 0 lo  discacci  e disordini? 


(i)  Venio  in  campo*,  et  lata  prae- 
toria  memoriae  nieae,  ubi  sunt  the- 
saarì  innumerabilium  ìmaginum  de 
cuiuicemodi  rebu*  (ensia  invectarnro. 
Ibi  reconditum  eit  quicquid  cliam 
coqitaraus...  Haec  omnia  recipit  re- 
colenda,  cura  opui  est,  et  rctractanda 
grandis  memonac  recesso*,  et  nescio 
qui  secreti  atque  ineflabile*  siniis 
eius'.  Quae  omnia  snis  qoaeque  fori, 
bus  intrant  ad  eam  et  reponiintur  in 
ea.  Nec  ipsa  tamen  intrant,  sed  re- 
rum sensarnm  imagìne*  illie  praesto 
sunt  cogilationi  reminiscenti  eas..... 
Ibi  quando  sum,  poseo  ut  proferatur 
quidquid  volo.  Et  quaedam  statim 
prodeunt,  quaedam  requiruntiir  dìii- 
tius,  et  tanquam  de  abstrusioribus 


quibnsdara  reeeptaculis  eruunlur  ; 
iiaedam  calervatim  se  proriiunt,  et 
um  aliud  petiliir,  et  quacritur, pro- 
siliunt  in  medium  quasi  dicentia  : 
Ne  forte  nos  siimus  ? Et  abign  ea 
manu  cordi*  a facie  reeordalioni* 
meae,  donecenubiletiirillod  quod  vo- 
lo, atque  in  conspeetnm  prudeat,  ex 
abditis.  (S.  Aug.  Conf.  1.  io.  c.  7') 
Quid?  Non  bare  varietà*  mira  est, 
excidere  proxima,  vetera  inhacrere? 
hesternorum  immemorrs , aria  pne. 
ritiac  recordari?  Quid?  quod  qii.ie- 
dam  requisita  se  ocriillant,  et  cadem 
forte  succnrriint;  ncc  manet  scraper 
memoria,  sed  aliqiiando  ctiam  rcdil? 
Quintil.  I.  II.  c.  3. 
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Ma  (iraniinezzò  ad  un  ordine  cotanto  maraTÌglioso,  e 
ad  una  economia  sì  stupenda,  quale  inegualità  alcune 
volte,  e,  ardisco  dirlo,  qual  bizzarria?  In  certi  tempi  gli 
oggetti  si  presentano  da  per  se  stessi , subito  che  sono 
chiamati;  in  altri  si  fanno  lungamente  cercare,  e convien 
tirargli  fuori  come  per  forza  dai  ripostigli,  in  cui  si  na- 
scondono, e dai  fondi  secreti,  dove  si  tengono  rinchiusi. 
Vengono  alle  volte  tutti  insieme  a truppe,  e conviene  che 
r intelletto  come  con  un  segno  della  mano  gli  separi,  per  di- 
scernere tra  la  folla  quelli  de'  quali  abbisogna.  Nel  mentre 
die  cose  succedute  già  trenta  o quarant'  anni  sono  pre- 
senti air  intelletto^  altre  che  sono  adatto  recenti,  gli  scap- 
pano. e gli  si  sottraggono  dalla  vista. 

Un  accidente , una  malattia  dileguano  tutte  in  un 
colpo  le  tracce  di'  erano  impresse  nel  cervello;  alcuni  anni 
dopo  di'  è ricuperata  la  sanità,  le  fa  tutte  rivivere. 

Se  la  memoria  è una  facoltà  sì  piena  di  maraviglie 
nella  sua  cagione,  e ne'  suoi  eSètti,  si  può  dire  altresì, 
di'  ella  c d'  un  vantaggio  infinito  per  tutti  gli  u.si  ddla 
vita,  e sopra  tutto  per  1'  acquisto  delle  scienze.  Questa  è 
la  guardiana,  c la  depositaria  di  ciò  che  vediamo,  di  ciò 
die  leggiamo,  e di  quanto  i maestri,  o le  nostre  proprie 
riflessioni  c'  insegnano.  Ella  è un  tesoro  domestico , e , 
naturale,  in  cui  1'  uomo  mette  al  sicuro  ricchezze  senza 
numero,  c di  valore  infinito.  Senza  di  questa  lo  studio 
di  molti  anni  diverrebbe  inutile,  nè  lascierebbe  dopo  di 
se  alcune  tracce,  e colerebbe  continuamente  giù  dall' animo, 
come  la  favola  racconta  dell'  acqua  delle  Danaidi.  Questa 
è quella  che  dopo  d'  aver  suggerito  all'  oratore  nel  caldo 
della  composizione  la  materia  del  suo  discorso,  ^lie  ne 
conserva  tutti  i pensieri,  tutte  le  espressioni,  e T ordine 
degli  uni  e delle  altre  pel  corso  di  settimane  e di  mesi 
interi,  e nel  tempo  dell’  azione  glie  li  rappresenta  con  una 
fedeltà  ed  esattezza  tale,  che  non  ne  lascia  fuggire  un 
puntino. 

(i)  Il  suo  soccorso  non  è meno  ammirabile,  nè  meno 
necessario  ne’  discorsi,  che  si  fan  d’  improvviso,  nel  qual 

(i)  Quid' extemporalis  orario  non  alare,  ^'am  duro  alia  dicimui,  auae 
alio  mini  Tidetur  mentia  vigore  cou-  dicturi  aumua  intuenda  aunt.  fta  , 
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tempo  1'  intelletto  con  una  stupenda  agitazione,  ingombrato 
alio  stesso  tempo  dalle  prove^  dai  pensieri,  dalle  espressioni, 
dalla  disposizione,  dal  gesto^  dalla  pronunciazione,  andando 
sempre  innanzi  a ciò  .che  attualmente  si  dice,  apparecchia 
che  suggerire  senza  dimora  , e senza  interrompimento  al- 
r oratore,  e dà  tutto  come  in  deposito,  alla  memoria,  la 
quale  con  mano  salda  avendolo  ricevuto  > dalF  invenzione , 
e consegnato  all’  elocuzione,  lo  restituisce  all’  oratore  op- 
portunamente, senza  prevenire  ne’  ritardare  i suoi  ordini 
pur  un  momento. 

• Un  talento  sì  maraviglioso  , e sì  necessario  e allo 
stesso  tempo  e dono  della  natum,  e frutto  della  fatica. 
Egli  partecipa  alquanto  e dell’  una  e dell’  altra.  Dee  la 
sua  origine  e nascita  alla  natura,  la  sua  perfezione  al- 
1’  arte,  (i)  che  non  mette  già  in  noi  le  qualità,  che  ci 
mancano  adatto,  ma  fa  crescere , e rinvigorisce  colla  col- 
tura quelle,  di  cui  abbiamo  già  felici  principii.  . 

£ dunque  importantissimo  1’  applicarsi  per  tempo  a 
coltivar  la  memoria  ne’  fanciulli,  i quali  d’  ordinario  l’hanno 
perfettissima,  e che  per  altro  in  questa  tenera  età  non 
sono  ancor  capaci  d’  alcun’  altra  fatica:  e questo  esercizio 
debbe  esser  continuato  regolarmente  negli  anni  seguenti. 

Quando  io  dico,  che  1’  arte  può  molto  servire  a 
fortificar  la  memoria,  non  parlo  già  della  memoria  arti  fi- 
ziale,  di  cui  furono  inventori  i Greci,  e,  di  cui  Cicerone  , 
V Quintiliano  espongono  il  metodo  (2).  Consisteva  in 
iissare  a certi  luoghi,  e a certe  immagini  le  cose  , e le 
parole,  che  si  volevano  ricordare.  Si  sceglievano  per  cagione 
di  esempio  per  luoghi  le  didèrenli  parti  di  una  casa  , 
come  V ingresso  , la  sala,  la  galleria  , le  camere  ec.  Nel 
primo  si  metteva  1’  esordio,  nella  seconda  la . narrazione,  e 
così  del  resto,  Nel  primo  luogo  , in  cui  si  era  collocato 


curo  semper  ro{;itatÌQ  ultra  id  cjiiod 
est  longiiis  (juarrit,  qnicqnid  inte- 
rim reperii,  qiindainmodo  apnd  me- 
rooriam  deponit.  quod  illa  quasi  me- 
dia  qiiaedam  mami.s  arceptiim  ab 
Inventionn.  tradii  elocutioni.  Ib. 

(1)  Ars  habet  hanc  rim  , non  ut 


totiim  aliquìd,  ruitis  in  ingeniis  no* 
stris  pars  nulla  sit,  pariat  et  procrcet; 
vernm  ut  ea,  quae  s«int  urta  iam  in 
nobiset  procreata,  eduret  alque  con- 
finnet.  Cic.  I.  a de  Orai. 

(a)  Vedi  Cic.  1.  3 Rhet.,  e lib.  2 
de  Orai.  Quint.  1.  11  c.  a. 
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r esordio,  si  mettevan  con  ordine  molte  immagini , altre 
delle  quali  significassero  le  difièrenti  parti  , c i periodi 
dell’  esordio,  ed  altre  ne  dinotassero  le  espressioni.  Non 
sembra,  che  nell’  antichità  alcun  oratore  abbia  fatto  uso 
di  que.sto  metodo  men  atto,  a mio  giudicio,  ad  aiutar  la 
memoria,  che  a confonderla  c ad  opprimerla  con  una 
nuova  fatica;  ed  è questo  appunto  il  giudicio,  che  ne  reca 
Quintiliano.  Si  dice  d’  un  curato  in  Linguadocca,  che  fa- 
ceva di  questo  metodo  un  uso  aifatto  maraviglioso.  Se 
gli  davano  tre  o quattrocento  parole,  che  non  aveano  in- 
sieme alcun  legame.  Egli  le  ripeteva  in  seguito  comin- 
ciando o dal  capo,  o dalla  coda.  L’  ordine  delle  sti-ade  e 
delle  case  di  Montpellier  era  quello,  di  cui  si  serviva  per 
fis.sarsi. 

(i)  Una  memoria  felice  deve  avere  due  qualità,  due 
virtù:  la  prima  di  ricevere  prontamente  , e senza  fatica 
quanto  a lei  si  confida^  la  seconda  di  custodirlo  con  fe- 
deltà. Si  è felice  quando  queste  due  qualità  si  trovano 
insieme  unite  naturalmente;  ma  la  diligenza  e la  fatica 
molto  conferiscono  a perfezionarle. 

Si  trovano  de’  fanciulli,  ne’  quali  la  memoria  lenta 
c restìa  ricu.sa  sul  principio  ogni  ubbidienza  , e sembra 
condannata  ad  una  totale  sterilità.  Non  fa  d’uopo  ritirarsi 
facilmente,  nè  cedere  a questa  prima  resistenza  , la  quale 
si  è veduto  sovente  esser  \nnta  c domata  colla  pazienza  e 
colla  perseveranza.  A bella  prima  si  danno  al  fanciullo  di 
questo  taglio  poche  righe  da  imparare,  ma  si  esige  , che 
le  impari  con  esattezza.  Si  procura  di  raddolcire  l’amarezza 
di  questa  fatica  colla  lusinga  del  piacere,  col  non  proporgli, 
se  non  cose  aggradcvoli,  quali  sono  per  cagione  d’  esempio 
le  favole  di  la  Fontaine,  c delle  storie  piccanti.  Un  maestro 
industrioso  e ben  intenzionato  si  unisce  al  suo  discepolo, 
impara  con  es.so  lui,  si  lascia  alcune  volte  vincere  c pre- 
correre, c gli  fa  provare  colla  sua  propria  e.spericnza,  che 
può  molto  più  di  quello  che  non  pensava:  possunt,  quia 


(0  F.jn»  momoriap  iliipirx  virtus; 
f.icilc  prrciprrc,  et  lìHclUcr  cuntiiic- 
rc.  Quint.  lib.  i.  c.  3. 
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posse  viJentur.  Le , lodi  c la  dolcezza  hanno  qui  molto 
maggior  foiza , che  fo  riprensioni  e la  severità.  A misura 
die  si  vede  crescere  il  profitto,  si  aumenta  per  gradi  e in- 
sensibilmente il  peso  quotidiano.  Con  questa  saggia  eco- 
nomia si  arrivò  a segno  di  superare  la  sterilità,  o piuttosto 
la  dillicoltà  naturale  della  memoria,  e si  rimase  stupito 
in  vedere  de’  giovani,  de’  quali  sul  principio  si  avea  avuta 
la  tentazione  di  disperare , divenii'  quasi  uguali  in  questo 
particolare  a tutti  i loro  compagni 

La  redola  generale  nella  materia,  di  cui  qui  si  tratta, 
è di  ben  intendere  , e concepir  chiaramente  ciò,  che  si 
vuole  imparar  a memoria.  L’  intendimento  certamente 
contribuisce  molto  ad  aiutare  e facilitar  la  memoria. 

Molti  hanno  sperimentato  ancora,  che  la  lettura  di 
ciò,  che  si  vuole  imparare  reiterata  due  o tre  volte  la  sera 
prima  di  coricarsi , e di  grande  vantaggio , senza  che  si 
possa  troppo  renderne  la  ragione  •,  se  per  avventura  non 
fosse,  che  le  tracce,  che  allora  s’  imprimono  nel  cervello, 
non  essendo  punto  interrotte,  nè  troncate  dalla  moltiplicili 
degli  obbietti,  come  fra  giorno,  maggiormente  vi  si  pro- 
fondano, e fanno  un’  impression  piu  gagliarda  col  favor 
del  silenzio  e della  quiete  notturna. 

I.vei-si  sono  più  facili  da  ritenere  , che  la  prosa  , 
spezialmente  quando  i giovani  sono  in  istato  di  disceimcrnc 
il  numero,  e la  misura;  ma  la  prosa  è più  atta  ad  eser- 
citare e a fortificar  la  memoria,  perchè  si  lascia  imparare 
inen  facilmente,  c.ssendo  più  libera , nè  astretta  essendo  a 
misure  regolate  ed  uniformi. 

Si  trova  ancora  questo  vantaggio  in  modo  piu  sicuro 
nelle  sentenze  separate,  e che  fra  di  esse  non  hanno  legame 
di  sorta  alcuna,  (juali  sono  quelle  de’  proverbi  di  Salomone, 
e dell’  Ecclesiastico.  Sta  bene  romper  la  memoria  e do- 
marla con  quanto  v’  ha  di  più  diflicile , affinchè  j>re.scn- 
tandosi  1’  occasione,  si  trovi  disposta  a tutto. 

Si  tra.scura  troppo , a mio  parere , di  far  imparare 
nelle  cla,s.si  de’  luoghi  scelti  degli  autori  gi'eci,  e spezial- 
ineule  de’  poeti.  L’  esempio,  eh’  io  ho  apportato  , d’  un 
giovane  qualificato  , il  quale  prima  d’  uscir  del  collegio 
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avea  recitato  a mcDte  Omero  tutto  intero,  ri  mostra  dal- 
r una  parte,  in  (pianta  stima  era  a quel  tempo  nelP  Uni- 
versità lo  studio  della  greca  favella,  c dalF  altra  autorizza 
in  maniera  segnalata  la  pratica  di  quanto  io  qui  suggerisco. 

Convien  molto  guardarsi  dal  contare  per  tempo  per- 
duto quel  tempo,  che  si  consagra  a coltivare  pur  la  me- 
moria; non  vi  può  essere  il  meglio  impiegato  nella  gio- 
vcTilù.  Sta  nella  pmdenza  de’maestri  il  regolare  il  lavoro, 
che  si  dee  dare  ciascun  giorno  agli  scolari,  ed  il  compar- 
tirlo a proporzione,  per  quanto  si  può.  delle  lor  fumé. 

Nelle  classi  , che  non  sono  troppo  numerose  , mi 
sembra,  che  un  quarto  di  ora  possa  bastare  per  far  recitar 
le  lezioni,  tanto  più.  che  ogni  sabbato  vi  si  destina  un 
tempo  più  lungo,  per  far  ripetere  tutte  le  lezioni  di  setti- 
mana. 

È meglio  darle  meno  lunghe,  e in  minor  numero; 
ina  esiger  bensì , che  si  recitino  coll'  ultima  esattezza.  La 
memoria,  che  piega  sempre  verso  la  libertà,  e che  dura 
fatica  a soffrire  il  giogo,  ha  bisogno  d'  es.ser  violentata  e 
assoggettata  spezialmente  su  i principii;  e con  ciò  ella 
contrae  un  certo  abito  di  docilità  e sommessione  a quanto 
da  essa  si  ricerca. 

Non  si  può  troppo  mettere  in  credito  un  tale  eser- 
cizio, e mi  rincresce,  che  non  si  continui  pure  nelle 
classi  più  alte  il  costume  antico  di  far  provocare  pe’  posti; 
il  che  scivirebbe  infinitamente  a conservarvi  1’  emulazione, 
c a coltivar  la  memoria.  Ella  è una  semplicità  e puerilità, 
che  sta  bene  in  tutte  le  età,  e che  senza  sminuir  punto 
del  merito  dell'  ingegno,  indica  una  innocenza  di  costumi 
più  stimabile  di  tutte  le  doti  ancor  più  brillanti. 

Vi  ha  una  memoria  delle  parole , ed  una  memoria 
delle  cose.  La  prima  à quella,  di  cui  abbiamo  finor  par- 
lato, e che  consiste  in  recitar  fedelmente  , e nel  render 
parola  per  parola  quanto  si  ha  imparato  a memoria. 
Consiste  1'  altra  nel  ritenere  non  le  parole,  ma  il  midollo, 
il  senso,  1’  ordine  delle  cose,  che  si  son  lette,  o ascoltate, 
come  d'  una  storia,  d’  una  causa,  d'una  predica:  e questa 
sorta  di  memoria  non  è di  minor  utilità  della  prima,  la 
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quale  ne  ?i  apparecchia,  assai  vi  contribuisce,  ed  è di  un 
uso  più  generale. 

L’  importante  consiste  in  esercitare  ancora  i giovani 
in  questa  sorta  di  memoria,  facendo  loro  render  conto  di 
quel  che  hanno  letto,  o ascoltato.  Convien  cominciar  dal 
più  facile,  come  dalle  favole,  e da  brevi  storie;  e se  ha 
che  tralascino  qualche  circostanza  essenziale,  si  faccia  loro 
osservare.  Quando  loro  si  è spiegato  qualche  orazione 
d'  uno  storico,  qualche  libro  d'  un  poeta,  qualche  aringa 
d'  un  oratore,  nulla  può  esser  più  utile,  quanto  il  fargli 
ritornare  sulle  loro  stesse  orme , e il  far  loro  ripetere  il 
contenuto,  da  principio  in  generale,  poi  più  per  minuto , 
raccontandone  con  esattezza  T ordine  e la  division  del  di- 
.scorso,  le  differenti  parti,  e le  prove  di  ciascuna  parte. 
Altrettanto  dico  di  una  istruzione,  o d'  una  predica,  a cui 
si  sar^  intervenuto. 


Ritorno  alla  memoria  de'  fatti.  Nulla  è più  ordinario 
nel  mondo,  quanto  1’  udire  persone,  che  hanno  dell'  in- 
telletto. e del  gusto  per  la  lettura,  a lamentarsi'  di  noti 
poter  nulla  ritenere  di  ciò  che  leggono,  e che  per  quanta 
buona  voglia  ne  abbiano,  e per  quanti  sforzi  vi  facciano, 
quasi  tutto  ciò,  che  hanno  letto,  loro  fugge,  senza  che 
ne  resti  più  che  un'  idea  confusa  e universale. 

Convien  confessare,  che  vi  hanno  delle  memorie  in- 
fedeli, e,  s'è  permesso  esprimersi  in  tal  maniera,  pertugiate 
per  ogni  parte  , che  lasciano  trapolare  quanto  loro  s’  in- 
fonde. Ma  spesso  un  tale  difetto  procede  da  negligenza. 
Non  si  cerca  nelle  letture , che  a soddisfare  la  curiosità 


che  tocca  di  pre.sente,  senza  prendersi  cura  dell'  avvenire. 
Si  pensa  più  a legger  molto,  che  a leggere  con  vantaggio. 
Si  corre  con  rapidità,  e si  vuole  sempre  veder  nuovi  og- 
getti. Non  è maraviglia , che  questi  obbietti  all'  infinito 
moltiplicati,  e a'  quali  si  dà  appena  tempo  di  posar  leg- 
germente, non  facciano  che  una  leggera  impressione,  clic 
si  dilegui  in  un  momento,  e di  cui  non  rimanga  nessun 
vestigio.  Rimedio  sarebbe  il  leggere  più  adagio,  e il  ri- 
peter più  volte  la  medesima  cosa , e renderne  conto  a se 


stesso;  e con  questo  esercizio  nel  principio  alquanto  faticoso 
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e di  suggczionc,  si  arriverebbe,  se  non  a ricordarsi  perfet- 
tamente di  tutto  ciò,  che  si  ha  letto,  almeno  a ritenerne 
la  maggior  parte  se  si  avesse  il  coraggio  di  superare  quel 
fastidio^  si  vedrebbe  a prova , che  se  si  ritengono  poche 
cose  delle  letture  che  si  son  fatte,  non  conviene  tanto  incol- 
parne r infedeltà  della  memoria,  quanto  la  propria  pigrizia. 

Darò  fìne  a questo  piccol  trattato  con  una  riflessione 
che  avrebbe  dovuta  forse  esser  posta  nel  principio.  Ella 
riguarda  la  scelta  e il  discernimento,  che  si  deve  usare 
nel  coltivar  la  memoria.  Tutto  non  è egualmente  bello 
negli  autori;  e quantunque  in  Virgilio  , per  cagione  di 
esempio,  tutto  meriti  d'  esser  imparato,  vi  ha  nulladimeno 
di  luoghi  più  splendidi  e più  vantaggiosi  degli  altri;  e 
siccome  non  si  può  generalmente  caricar  la  memoria  dei 
giovani  di  tutto  quello  che  ha  un  autore,  il  giudizio  e la 
ragione  ricercano,  che  si  faccia  scelta  de’  luoghi  più  atti 
a formar  1’  intelletto  ed  il  cuore,  colla  bellezza  de’  pensieri 
e colla  nobiltà  de’  sentimenti.  Un  tale  discernimento  ' è 
ancora  più  necessario  negli  altri  scrittori,  quali  sono  gli 
storici,  e gli  oratori  , i quali  non  debbou  esser  proposti 
tutti  di  seguito,  ma  a luoghi  e a. pezzi. 

L’Università  saggiamente  ha  comandato,  che  si  san- 
tifichi per  tutto  il  corso  degli  studi  1’  esercizio  della  me- 
moria col  far  imparare  ogni  giorno  a’  giovani  alcuni  ver- 
setti della  santa  Scrittura. 


Digìtized  by  Google 


UBRO  SECONDO 

DELLA  POESIA 


Ija  materia  della  quale  si  tratta,  domanderebbe  da  se 
sola  un'  opera  intera,  quando  si  volesse  darle  una  giusta 
estensione.  Ma  il  disegno  che  ho  d'  istruire  i giovani,  o 
forse  al  più  li  giovani  maestri,  mi  obbliga  a ristrignermi 
dentro  termini  più  stretti.  Farò  dapprincipio  alcune  riiles* 
sioiii  generali  sopra  la  poesia  considerata  in  sestessa  : di- 
scenderò poi  alle  cose  particolari , e darò  alcune  regole 
sopra  il  verseggiare,  e sopra  la  maniera  di  leggere  i poeti. 

• CAPITOLO  PRIMO 
Della  poesia  in  generale. 


]lic  riflessioni  che  ho  a fare  sopra  la  poesia  in  generale, 
si  ridurranno  all’  esaminare,  qual  sia  la  natura  e r origine 
della  poesia^  per  quali  gradi  essa  abbia  degenerato  dalla 
sua  prima  pulita;  se  la  lettura  de’  poeti  profani  possa 
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esser  permessa  nelle  scuole  cristianej  se  in  fine  T uso  de’ 
nomi  e del  ministerìo  delle  divinità  pagane  possa  essere 
tollerato  ne]  cristianesimo.  . 


Artìcolo  I. 

Della  natura  e delP  origine  della  poesia. 


^^uando  si  voglia  ascendere  persino  alla  prima  origine 
della  poesia,  parmi  non  si  possa  aver  dubbio,  eh’  ella  non 
prenda  la  sua  sorgente  nel  fondo  stesso  della  natura 
umana , e non  sia  stata  dapprincipio  come  il  grido  e 
1’  espressione  del  cuore  dell’  uomo  rapito  in  estasi,  traspor- 
tato fuor  di  sestcs.so  alla  vista  dell’oggetto  solo  degno  di 
esser  amato,  e solo  adattato  a rendeno  felice.  Fortemente 
occupato  da  (presto  oggetto,  che  nello  stesso  tempo  iacea 
la  sua  gioia  e la  sua  gloria,  era  cosa  naturale  che  avesse 
ogni  premura  di  pubblicarne  la  grandezza  benefattrice,  e non 
polendo  chiudere  in  .sè  stesso  i suoi  sentimenti,  domandasse 
il  soccorso  della  voce^  la  voce  non  esplicando  con  forza 
bastante  tutto  ciò  die  sentiva,  ne  sostenesse  e rilevasse  il 
debole  col  suono  degli  stromenti,  quali  furono  dapprin- 
cipio i tamburi,  i cembali  e 1’  arpe,  che  dalle  mani  erari 
toccati  e fatti  risuonar  con  rumore:  lor  accompagnasse 
anclie  i piedi,  affinchè  alla  loro  maniera  esprimessero  col 
loro  movimento  e con  una  numerosa  cadenza  i trasporti 
ond’  erano  agitati. 

Quando  questi  suoni  confusi  e inarticolati  divengono 
chiari  e distinti,  e formano  delle  parole  che  portano  delle 
idee  nette  de’  sentimenti  onde  1’  aròma  è penetrata,  allora 
ella  sdegna  il  bnguaggio  comune  e volgare.  Uno  stile 
ordinario  e famibare  le  sembra  troppo  abbietto  e troppo 
basso.  Si  alza  al  grande  ed  al  sublime,  per  giugnere  alla 
grandezza  ed  alla  Mllezza  dell’oggetto  die  1’  alletta.  Cerca 
1 |>ensieri  e le  pressioni  più  nobUi.  Accumula  le  figure 
piu  ardite.  Moltiplica  le  comparazioni  e le  immagini  più 
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vive.  Scorre  la  natura,  e ne  consuma  le  ricchezze  per  di- 
pignere  ciò  eh’  ella  sente , e per  dame  un’  alta  idea.  Si 
compiace  nell’  imprimere  alle  sue  parole  il  numero , la 
misura,  e la  cadenza  eh’  ella  avea  distinta  co’  gesti  delle 
sue  mani  suonando  gli  strumenti,  e col  salto  de’  suoi  piedi 
che  si  movevano  in  danza. 

Questa  c propriamente  1’  orìgine  della  poesia.  Questo 
ne  forma  il  fondamento  e 1’  essenza.  Da  questo  vengono 
1’  entusiasmo  de’  poeti , la  fecondità  dell’  invenzione , la 
nobiltà  delle  idee  e de’  sentimenti,  gl’  impeti  dell*  imma- 
ginazione, la  magnificenza,  1’ armonia  de’ termini,  l’amore 
del  grande,  del  sublime,  del  maraviglioso.  Da  questo  con 
necessaria  conseguenza  nasce  1’  armonia  de’  versi,  la  ca- 
denza delle  rime , la  ricerca  degli  ornamenti , 1’  inclina- 
zione a spargere  dappertutto  delle  grazie,  del  garbo,  de’ 
vezzi.  Perchè  essendo  il  sommo  bene  anche  la  somma 
bellezza,  è naturale  all’  amore  il  cercare  di  abbellire  e di 
ornare  tutto  ciò  eh’  egli  ama,  e di  rappresentarsi  sotto 
una  figura  aggradevole  tutti  gli  oggetti  che  piacciono 
ad  esso. 

È facile  il  ravvisare  tutti  questi  caratteri  della  poesia, 
quando  si  ascenda  a’  primi  tempi,  ne’  quali  ella  era  pura 
e senza  mcscuglio,  e sieno  esaminate  le  più  antiche  com- 
posizioni che  abbiamo  in  questo  genere,  come  il  famoso 
cantico  di  Mosè  sopra  il  passaggio  del  Mar  Rosso.  Questo 
profeta  non  meno  che  Aronne,  Maria,  e gli  altri  Israeliti 
che  avean  del  genio  e della  virtù , scoprendo  nel  grande 
avvenimento  la  liberazione  dalla  tirannia  del  demonio,  che 
Gesù  Cristo  doveva  procurare  al  popolo  di  Dio,  e por- 
tando la  lor  riflessione  persino  alla  perfetta  liberta,  che 
sarà  concessa  alla  Chiesa  nel  fine  del  mondo,  quando  sarà 
trasportata  dalle  miserie  di  questo  esilio  nella  felicità  della 

{>atru  celeste,  si  abbandonavano  a’trasporti  di  una  gioia  che 
oro  doveva  essere  inspirata  dalla  speranza  d’una  felicità  eterna. 
Quanto  agli  Israeliti  carnali,  che  si  ristrignevano  ne’lor  go- 
dimenti alla  terra,  vedeano  nella  loro  linerazione  miraco- 
losa, cui  la  rovina  degli  Egizi  rendeva  certa,  una  felicità 
tanto  compiuta,  quanto  poteano  figurarsela  i sensi.  Era 
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cosa  naturale  agli  uni  e agli  altri  il  far  palese  1’  eccesso 
della  lor  gioia  col  canto  e colla  poesia,  (i)  come  fecero, 
e r accompagnarvi  le  loro  mani  collo  strepito  de*  tamburi, 
e i loro  piedi  colla  danza. 

Si  osservano  gli  stessi  caratteri  nel  cantico  di  Debora, 
in  quelli  di  Isaia,  e ne’  salmi  di  Davide,  il  quale  nc’ 
cantici  di  gioia  e di  rendimento  di  grazie  unisce  quasi 
sempre  alle  voci  di  allegrezza  il  suono  dell’  aqja  e della 
cetera,  ed  i salti  di  giubilo.  V’  invita  tutti  gli  uditori,  c 
ne  dà  1’  esempio  nel  giorno  della  traslazione  dell’  arca, 
nel  quale  abbandonandosi  senza  riserva  a’  movimenti  della 
sua  gioia,  suonava  la  sua  arpa,  e daiizava  (2)  con  tutta 
la  sua  forza. 

Da  tutto  ciò  che  si  h detto,  si  dee  concludere , die 
il  vero  uso  della  poesia  appartiene  alla  religione,  che  solo 
propone  all’  uomo  il  suo  vero  bene,  e non  glie  lo  fa  ve- 
dere che  in  Dio.  Non  era  perciò  appresso  il  popolo  santo 
consacrata  che  alla  religione.  Non  si  occupava  die  nel 
cantare  le  lodi  del  Creatore,  nell’  innalzare  i suoi  divini 
attributi,  e nel  celebrare  i suoi  bencficii;  c 1’  elogio  anche 
degli  uomini  grandi,  che  faceva  alle  volte  entrare  ne’  suoi 
cantici,  avea  sempre  relazione  a Dio. 

Questa  è stata  anche  fra  i popoli  antichi  idolatri  la 
prima  materia  de’  loro  versi;  tali  sono  gl’  inni  che  si  can- 
tavano nel  tempo  de’  sacrifici,  e ne’  conviti  che  n’ erano 
la  conseguenza;  tali  sono  le  ode  di  Pindaro  e degli  altri 
poeti  lirici;  tal’ è la  teogonia  di  Esiodo. 

Dagli  dei  la  poesia  scese  appoco  appoco  a’  semidei, 
agli  croi,  a’  fondatori  delle  città,  a’  liberatori  della  patria, 
e si  stese  a tutti  coloro  eh’  erano  considerati  come  gli 
autori  della  pubblica  felicità,  c come  i geni  tutelari.  Il  pa- 
ganesimo, e.ssendo  prodigo  della  divinità  a tutto  ciò  che 
portava  il  carattere  di  una  bontà  assai  potente  per  pro- 
curare de’ vantaggi,  che  passavano  Pallività  ordinaria  dogli 


(i)  SuDipsit  Maria  Propholissa , 
«oror  Aaron  , tympaniim  in  riami 
sua:  rgrcssarqiic  siint  omnes  imilie- 
rrs  posi  ram  rum  lymp.inÌ9  et  rlio- 
^uibutprarcuiebalj  iliccna;  Can- 
« 


fomiu  Domino,  ctc.  Exod.  r.ip.  i5. 
vv.  30,  21. 

(.a)  David  saltabat  Ioli»  viribiis 
anlr  Dominnra.  a.  Itrg.  <».  JÌ- 
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uomini,  c cTie  aveva  ilei  inaraviglioso,  credollc  fosse  giusto 
il  iiu-  entrare  a parte  delle  lodi  degli  dei  coloro  che  di- 
videvano con  esso  loro  la  gloria  di  procurare  al  genere 
umano  i naaggioii  beni  che  conoscesse,  e 1'  unica  felicità 
che  desiderasse. 

1 poeti  non  poteano  trattare  questi  grandi  soggetti 
senza  fare  T elogio  della  virtù,  come  quella  che  è u più 
bell’  appanaggio  della  divinità,  e che  ha  servito  di  prin- 
cipale strumento  agli  uomini  grandi  per  innalzarli  alla 
gloria  che.  ammiravasi  in  essi.  ColP  applicazion  naturale 
che  si  ha  di  adornare  tutto  ciò  che  si  ama,  e si  vuol 
rendere  amabile  agli  altri,  si  applicarono  a dar  risalto  cu' 
più  vivi  colori  alla  bellezza  della  virtù,  ed  a spargere  tutti 
i vezzi  e tutte  le  grazie  possibili  nelle  loro  massime  e 
nelle  loro  istruzioni,  a fme  di  farle  meglio  gustare  dagli 
uomini.  Ma  ciò  non  faceano  pel  motivo  di  un  amor  sin- 
cero che  avessero  per  la  virtù  in  sestessa,  {lerchè  seppel- 
livano in  un  profondo  silenzio  tutte  le  virtù  oscure,  ben- 
<•  che  sovente  più  sode  c sempre  più  necessarie  alla  vita 
ordinaria  del  comune  degli  uomini,  e riserbavano  tutte  le 
loro  ludi  per  quelle  che  traevano  gli  applausi  popolari,  c 
brillavano  con  più  splendore  agli  occhi  dell’  orgoglio  c 
dell’  ambizione. 


Articolo  li. 

Per  quali  gradi  la  poesia  ìia  degenerato  dalla 
sua  antica  purità. 


Come  gli  uomini  aflàtto  immersi  ne’  sensi  vi  facevano 
consistei  tutta  la  loro  felicità,  e si  alibandonavano  senza 
misura  al  piacere  della  gozzoviglia,  ed  agli  allettamenti 
dell’  amore  carnale;  era  naturale  conseguenza,  che  consi- 
derando gli  dei  come  sovranamente  e per  la  loro  stessa 
condizione  beati,  loro  attribuissero  la  felicità  più  compiu- 
ta di  cui  avevano  essi  stessi  la  sperienza  e 1’  idea;  se  gli 
rappresentassero  nella  guisa  di  chi  passa  sua  vita  in  conviti 
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c in  piaceri;  e vi  unissero  le  (i)  conseguenze  ordinarie 
ed  i vizi  che  ne  giudicavano  inseparabili. 

Questo  principio  di  loro  teologia  gli  condusse  ben 
presto  a farsi  un  debito  di  religione  di  consacrare  con 
sacrifizi  solenni  e con  fe^te  pubbliche  tutte  le  passioni  e 
tutti  i disordini  che  supponevano  ne'  loro  dei.  Ed  eglino 
vi  si  portarono  col  piacere  segreto  di  vedere  delineata 
in  modelli  sì  venerabili  1’  immagine  delle  loro  proprie 
passioni,  e di  avere  per  fautori  e per  complici  delle  loro 
dissolutezze  gli  stessi  dei  da  essi  adorati.  Da  questo  era 
venuto  r uso  sì  antico  de'  boschi  sacri,  che  accompagna- 
vano quasi  sempre  i tempii,  a fine  di  coprire  colla  lor 
ombra  e co’  loro  luoghi  appartati  i lor  gran  vituperi. 
Da  questo  venne  il  culto  di  Beelfegor,  di  cui  si  parla  nel 
capitolo  a5  de’  Numeri,  e si  riduceva  secondo  1’  Apoca- 
lisse a mangiare,  ed  a commettere  la  fornicazione:  edere 
et  fomicari.  Da  questo  trasse  l’origine  quello  eh’  Erodoto 
riferisce  delie  cerimonie  di  Babilonia,  e quanto  il  profeta 
Baruc  ne  avea  detto  tanto  tempo  prima  di  lui.  Da  que- 
sto incominciarono  le  diverse  sorte  di  misteri  che  nascon- 
devano tante  sozzure,  il  segreto  delle 
mente  era  comandato. 

Nella  scuola  di  una  teologia  sì  profana,  che  potea 
dire  la  poesia,  ella  eh’  era  particolarmente  consacrata  alla 
leligione,  ed  era  1’  interprete  naturale  de’  sentimenti  del 
cuore?  Il  suo  ministerio  domandava  eh’  ella  cantasse  gli 
dei,  quali  la  religione  pubblica  glieli  mosti-ava,  e li  rap- 
presentasse co’  caratteri,  colle  passioni,  e colle  avventure 
che  loro  dava  la  fama.  La  religione  le  inspirava  questi 
invitamenti;  Adsìs  laetitiae  Bacchus  daior.  La  religione  le 
dettava  questa  massima:  Sine  Cerere  et  Baccho  friget 
f^enus.  Come  si  sarebbe  dispensata  la  poesia  dal  seguire 
le  deviazioni  del  paganesimo,  mentre  il  paganesimo  stesso 
seguiva  le  deviazioni  del  cuore?  Dovea  necessariamente  de- 
generare a proporzione  che  le  due  sorgenti,  dalle  quali 


quali  tanto  sevcra- 


(■)  I,' ubbrìanhrzx.'i  di  Bacco  e di  e l'ambrosia,  re.  I maritaggi,  le  ge- 
itileno,  i raoteggi  di  .Uomo,  le  fon-  losie,  i litigi,  i divorzi,  gli  aditUerii, 

gioni  della  coppiera  Ebe , il  nettare  gl'  incesti,  co, 


Digilized  by  Google 


/ 

ì 

347 

ella  dipenderà,  erano  degeneranti^  e non  polca  lasciare  di 
conti*aiTe  i vizi  delF  una  e delP  altra.  Giudicando  adun- 
que sanamente  delie  cose,  la  poesia  non  è la  prima  ca- 
gione deir  empietà  pagana,  nè  della  corruzione  de'  costu- 
niÌ3  ma  la  corruzione  del  cuore  è quella  che  dopo,  di 
aver  infettata  la  religione,  ha  infettata  la  poesia,  poiché 

Questa  non  parla  se  non  nel  linguaggio  che  il  cuore  le 
etta. 

Si  dee  però  confessare  che  la  poesia  dal  canto  suo 
ha  molto  contribuito  a mantenere  questa  doppia  deprava- 
zione. È cosa  certa  che  questa  teologia  profana  e sensuale 
avrebbe  avuta  autorità  ìnunitamente  minore  sopra  gli  ani- 
mi, minor  vigore  e minor  corso  anche  fra  il  popolo,  se 
i poeti  non  avessero  impiegato  in  suo  favore  quanto  ave- 
ano  d'  ingegno,  di  dilicatezza,  e di  grazie}  e se  non  aves- 
sero procurato  di  servirsi  de’  colori  più  vivi,  per  imbel- 
lettare i vizi  ed  i misfatti  che  sarebbono  caduti  nel  vitu- 
perio senza  1’  ornamento  che  lor  prestavano  per  coprirne 
la  bruttezza,  la  stravaganza  e 1’  infamia. 

Questo  è il  fondamento  de’giusti  rimprocci  che  i savi 
del  paganesimo  hanno  fatto  a’  poeti.  Questo  è il  motivo 
del  lamento  che  Cicerone  fa  in  particolare  contra  Omero 
di  avere  comunicati  agli  dei  i difetti  degli  uomini,  in 
vece  di  dare  a questi  le  virtù  degli  dei.  Fin^hat  haec 
Homerus y et  humana  ad  deos  traìisferebat^  dwina  mal- 
lem  ad  nos.  Questa  è la  cagione  che  spinse  Platone  ad 
esiliare  dalla  sua  repubblica  1 poeti,  senz’anche  eccettuar- 
ne Omero,  che  non  lia  tuttavìa  mai  avuto  maggior  am- 
miratore di  lui,  nè  forse  più  fedele  imitatore.  È questa 
die’  egli,  una  bella  lezione  di  temperanza  per  la  gioventù, 
r udir  Ulisse  esprimersi  appresso  Alcinoo,  che  la  maggior 
felicità  e il  maggior  piacere  della  vita  sia  il  ritrovarsi  ad 
una  buona  mensa,  e il  darsi  alla  gozzoviglia  ? Quello  che 
esprime  Fenice  dei  doni,  che  soli  sono  sudìcienti  a pla- 
care gli  uomini  e gli  dei  ; c quello  che  fa  Achille  non 
consegnando  il  corpo  di  Ettore  che  a prezzo  di  danaro, 
è forse  molto  adattato  ad  inspirar  a’  giovani  sentimenti 
di  generosità?  Impareranno  eglino  a disprezzare  i dolori 
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e la  morte,  ed  a fare  poco  caso  della,  vita,  cpiando  ve- 
dranno gli  dei  c gli  eroi  mettersi  in  desolazione  per  la 
morte  di  qualche  persona  che  loro  era  cara;  ed  udiranno  - 
Achille  stesso  dire,  che  vorrebbe  piuttosto  essere  sopra  la 
terra  il  famiglio  del  più  povero  agricoltore,  che  il  re  di 
tutti  i defunti  dentro  T inferno  ? Quello  che  reca  disgusto 
maggiore  a Platone  per  conto  di  Omero,  è quanto  il 
poeta  riferisce  degli  dei  : i loro  contrasti,  le  lor  divisioni, 
i loro  combattimenti,  le  loro  ferite,  i loro  latrocini,  i lor 
adulteri!,  ed  i loro  eccessi  per  le  dissolutezze  più  infami: 
tutti  fatti,  secondo  esso,  supposti,  e che  non  dovrebbono 
essere  stati  posti  in  chiaro,  quand’  anche  fossero  stati  veri. 
Cicerone  (i)  attribuisce  anche  a’  poeti  le  sciocche  finzioni 
che  rendono  gli  dei  del  paganesimo  tanto  degni  di  riso, 
e ne  fa  una  lunga  dinumerazione. 

L’  uno  e P altro  s'  ingannavano  in  questo  punto  , e 
non  giugnevano  persino  alla  prima  sorgente  del  male. 
Omero  non  era  V inventore  di  quelle  favole.  Erano  molto 
più  antiche  di  esso,  ed  erano  parte  della  teologia  pagana. 
Dipigneva  eli  dei,  quali  gli  avea  ricevuti  da’  suoi  ante- 
nati, e quali  erano  creduti  e conosciuti  nel  suo  tempo. 
Platone  adunque  doveva  prendersela  contro  la  stessa  re- 
ligione, che  supponeva  tali  dei , non  contro  la  poesia,  che 
gli  rappresentava  sotto  P idea  che  ne  aveva.  E questo  era 
in  fatti  il  motivo  segreto  della  legge,  colla  quale  discac- 
ciava dalla  sua  repubblica  i poeti.  Perchè  tutta  la  teologia 
del  paganesimo  era  divisa  fra  due  scuole:  (2)  cioè  fra  quella 
de’  filosofi , e quella  de’  poeti.  Questi  conservavano  il  ri- 
stretto della  religioii  popolare,  eh’  era  stabilita  da’  costumi 
e da  tradizioni  immemorabili,  autorizzata  dalle  leggi  dello 


(1)  Noe  multo  absiirdiora  tunica 
(jnac,  poctarum  rocibus  fusa  , ipsa 
Ruavitatc  nocoerunt  • qui  et  ira  in- 
fl'mimatos,  et  libidine  furcntes  indii- 
xerunt  deos,  fecenintque,  ut  eorum 
bella,  pugnns,  praelia,  vulnera  vi- 
<icremu3  : odia  practcrea  , dissidìa  , 
discordias,  ortu»,  interitus,  qtierelas, 
lameniatiunea,  elTuaas  in  omni  intem* 


pcrantia  libidines.  adulteria,  vincola, 
rum  biimano  genere  eoncubitus.inor- 
talesque  ex  immortali  procreatos. 
Lib.  I.  de  nalur.  Dcor. 

(>)  Per  idem  temporis  intervallnm 
exfitermil  poctae,  qui  etiain  theolo- 
gi  dicerentur,  quouiam  de  diis  ear-. 
mina  faeiebant.  S.  Aug.  lib.  i8.  do 
Civit.  Dei  c.  i4> 
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stato,  stretta  alle  pubbliche  feste  e cerimonie.  I filosofi  ar- 
rossendosi in  segreto  degli  errori  materiali  del  popolo  , 
insegnavano  in  disparte  una  religione  più  pura , e disim- 
pegnata da  quella  moltitudine  di  dei  pieni  di  vizi  e di 
passioni  ignominiose.  Così  Platone  escludendo  dalla  sua 
repubblica  i poeti,  esiliava  per  necessaria  conseguenza  tutta 
la  religion  popolare,  per  sostituirvi  la  sua;  e con  questo 
scaltro  sutterfugio  si  metteva  in  sicuro  contro  la  cicuta 
di  Socrate,  che  aveva  offeso  la  dilicatezza  del  popolo  , 
esplicandosi  troppo  apertamente  contro  le  superstizioni 
della  religione  antica  e dominante. 

Questa  riflc.ssione  serve  a togliere  la  contraddizione 
clic  apparisce  nel  modo,  onde  gli  Ateniesi  si  condussero 
verso  Aristofane,  c verso  Socrate.  Non  si  sa  perchè  sieno 
tanto  empi  nel  teatro,  c tanto  religiosi  nell’  Areopago;  e 
perchè  gli  stessi  spettatori  coronino  nel  poeta  le  stesse 
bunoncrie  tanto  ingiuriose  agli  dei  , mentre  puniscono 
colla  morte  il  filosofo  , che  ne  avea  parlato  con  molto 
maggior  moderazione. 

Aristofane  rappresentando  sopra  il  teatro  gli  dei  con 
caratteri  e difetti  eh’  eccitavano  il  riso , altro  non  facea 
che  copiarne  i lineamenti  dalla  pubblica  teologia.  Nulla 
imputava  ad  essi  di  nuovo  e di  sua  invenzione,  nulla  che 
non  fo.ssc  conforme  alle  opinioni  popolari  e comuni.  Ne 
- jìarlava  come  tutti  ne  pensavano,  e lo  spettatore  più  scru- 
poloso nulla  vi  scorgeva  d’ irreligioso  die  lo  scandalezzasse, 
c non  sospettava  che  il  poeta  avesse  1’  intenzione  sacrilega 
di  voler  mettere  in  derisione  gli  dei. 

Socrate  per  lo  contrarlo  combattendo  contro  la  stessa  » 
religione  dello  stato,  rovesciando  il  culto  ereditario  e pa- 
terno, con  tutte  le  sue  solennità,  cerimonie  e misteri,  of- 
fendendo tutte  le  prevenzioni  stabilite  e ricevute,  sembrava 
un  empio  dichiaralo;  e il  popolo  irritato  per  una  temerità 
tanto  sacrilega,  che  a.ssaliva  quanto  egli  rispettava  come 
più  sacro,  credeva  dover  accendere  tutto  il  fuoco  del  suo 
zelo  per  vendicare  la  sua  religione.  Perchè  1’  uomo  dee 
avere  necessariamente  una  religione:  non  può  non  averne 
bisogno.  I principi!  ne  sono  troppo  profondamente  stampali 
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nel  cuore  per  opprimerli.  Ma  vuole  che  sia  indul- 
gente, comoda,  compiace volej  e che  in  vece  di  ristrignerc 
le  sue  naturali  inclinazioni,  oppure  di  condannarle,  le  scusi 
c le  autorizzi.  Religione  di  questo  carattere  era  quella  che 
amavano  gli  Ateniesi;  e rappresentandola  con  questi  colori, 
Aristofane  traeva  i loro  applausi  e le  loro  lodi. 

Lo  stesso  motivo  inspirò  a' Romani  molte  indulgen- 
ze pel  teatro,  e gl’  impegnò  anche  a consacrare  in  qual- 
che maniera  la  licenza  eh’  egli  prendeva  contro  gli  dei, 
facendola  entrare  nelle  cerimonie  della  religione,  delle 
quali  i giuochi  scenici  erano  parte;  benché  per  altro  la 
severità  de’  magistrati  fosse  molto  attenta  nel  mettere  in 
siciao  dalle  espressioni  della  satira  1’  onore  de’  cittadini.  In 
fatti  que’ giuochi  non  iscreditavano  gli  dei  nell’  animo  del 

t)opolo,  che  era  avvezzo  sin  dall’  infanzia  a rispettarli  col- 
e stesse  passioni  clic  lor  dava  la  scena,  e per  quella  sor- 
ta di  bulloneria  nulla  perdeva  per  essi  di  sua  ordinaria 
venerazione;  mentre  le  satire  disonoravano  con  verità  gli 
uomini  grandi  della  repubblica  neU’animo  del  popolo  Ro- 
mano; e facendoli  considerare  dal  popolo  con  istima  e ri- 
spetto minore,  gli  rendeano  men  utili  al  servizio  dello  sta- 
to, ed  al  comando. 

S.  Agostino  rinfaccia  a’Romani  con  non  minor  forza 
che  spirito  una  maniera  di  procedere  sì  capricciosa.  Co- 
me, die’  egli,  volgendosi  a Scipione,  di  cui  aveva  citate 
alcune  parole  sopra  questo  soggetto,  voi  credete  cosa  mol- 
to degna  di  voi  1’  aver  vietato  sotto  pena  di  morte  ai 
poeti  il  dir  male  di  qualche  romano,  mentre  lor  si  la- 
scia tutta  la  libertà  di  lacerare  il  credito  degli  dei?  Il  vo- 
stro senato  vi  è dunque  piò  caro  che  il  Campidoglio? 
Preferite  dunrpie  Roma  al  Cielo,  c la  vostra  riputazione 
a quella  degli  dei?  Legate  la  lingua  a’  poeti,  quando  si 
tratta  di  screditare  i vostri  cittadini,  c voi  lor  permettete 
lo  scioglierla  anche  sotto  gli  occhi  vostri,  alla  vostra 
presenza,  contro  gli  dei,  senza  che  alcun  senatore,  alcun 
censore,  o alcuno  de’  pontefici  si  opponga  a tale  licenza? 
Ciudicate  che  sarebbe  siala  cosa  indegna  che  un  Plauto, 
ovvero  un  Nevio  avesse  osato  parlar  male  de’  Scipioni,  o 
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di  Catone,  e permettete  che  il  rostro  Terenzio  screditi 
impunitamente,  e disonori  Giove  col  darlo  a’  giovani  per 
maestro  e per  precettore  nel  delitto? 

S.  Agostino  nello  stesso  luogo  rinfaccia  agli  stessi 
Romani  un’  altra  contraddizione  non  meno  ridicola,  nè 
n^eno  insensata,  (i)  Coloro,  che  rappresentavano  ne’  giuo- 
chi scenici  delle  composizioni  di  teatro,  erano  dichiarati 
infami,  e come  tali  giudicati  indegni  di  esercitare  alcuna 
carica  nella  repubblica,  e discacciati  ignominiosamente  dal- 
la loro  tribù;  il  che  era  la  pena  di  maggior  infamia,  colla 
quale  i censori  punissero  i cittadini. 

Bisogna  osservare  che  questi  giuochi  scenici  erano 
stati  stabiliti  fra  Romani  per  l’ordine  stesso,  e coll’  auto- 
rità degli  dei,  ed  erano  parte  del  culto  religioso  che  ad 
essi,  era  prestato.  Nec  tantum  haec  agi  volueruntf  sed 
sibi  dicari,  sibi  sacrari,  sibi  solemniter  exhiberi.  Come 
dunque,  dice  loro  S.  Agostino,  si  può  punire  un  attore 
eh’  è il  ministro  di  questo  culto  divino?  Con  qual  fronte 
si  dichiarano  infami  coloro  che  rappresentano  le  composi- 
zioni di  teatro,  mentre  coloro  che  le  richiedono  si  adora- 
no come  dei?  Quomodo  ergo  abjicitur  scenicus,  per 
qiieni  colitur  deus?  et  theatricae  illius  turpitudinis  qua 
fronte  notatur  acter,  si  adoratur  exactor?  Ma  per  qual 
altro  capriccio  ancor»  non  meno  stravagante  si  notano  d^in- 
famia  gli  attori  di  queste  composizioni,  quando  si  col- 
mano di  onori  e di  lodi  i poeti  che  ne  sono  gli  autori? 
Qiut  ratione  rectum  est,  ut  poeticoriim  figmentorum  et 
ignominiosorum  decrum  injamentur  actores,  honorentur 
auctores?  Macrobio  ci  ha  conservata  una  piccola  compo- 
sizione in  verso  che  è di  un  gusto  esquisito,  nella  quale 
il  poeta  Laberio,  attore  de’  Mimi,  eh’  era  divenuto  cava- 
liere Romano,  e chf  Giulio  Cesare  avera  obbligato  non 
ostante  la  sua  ripugnanza  a comparire  sul  teatro,  esprime 
il  suo  giusto  dolore  di  essersi  così  disonorato  da  sestesso 


(i)  Cum  artem  ludicram  tccnam- 
que  toUm  probro  ductrert , gcnus 
•d  hominum  non  modo  lionot'!  civium 
reliquorum  carcrc , sed  ctiain  tribù 


moTeri  notationc  censoria  voluenint. 
Cic.  I.  4.  Kepub.  ap.  S.  August. 
1.  a de  CÌTit.  Dei. 


Digilized  by  Google 


})cr  sempre  [icr  una  vii  compiacenza  verso  il  principe. 
Questo  era  il  prologo  della  commedia  eh’  egli  rappreseu- 
tava.  Ho  creduto  bene  doverlo  inserir  qui  tutto  intero. 

Necessitas,  cuiiu  cursus  transversi  impe.tum 
Voliierunt  multi  effitgere,  pauci  potuerimt, 

Quo  me  detrusit  pene  extremis  sensibus? 

Quem  nulla  ambìtio,  nulla  uiujuaw  largitio, 
NuUus  timor,  vis  india,  nulla  auctoritas 
Movere  potuit  in  juventa  de  stata; 

Ecce  in  senecta  ut  facile  labejecit  loco 
f^iri  excellentis  mente  clemente  edita 
Submissa  placide  blandiloquens  orntioi 
Etcnim  ipsi  dì  negare  cui  nihil  potucrunt, 
Hominem  me  denegare  quis  posset  pati? 

3-go  bis  tricenis  annis  actis  sine  nota, 

Ejues  Romanius  e bue  egressus  meo, 

Donuim  revertar  mirnus?  Nimirum  hoc  die 
Uno  plus  vixi  mihi  quam  vivendum  fuit! 
Fortuna  immoderata  in  bono  aeque  atque  in  malo. 
Si  tibi  erat  libitum  literarwn  laudibus 
Floris  cacumen  nostrae  famae  frangere, 

Cur,  Clini  vigebam  membris  praeviridantibus , 
Satisfacere  popolo  et  tali  cum  poteram  viro, 

Non  Jlexibilem  me  concurvasti  ut  carperes? 
Nane  me  quo  dcjicis?  Quid  ad  scenam  afferò? 
Decorem  Jonnae,  an  dignitatem  corporis , 

Animi  virtutem,  an  vocis  jucundae  somun? 

Ut  hedera  serpens  vires  arbìreas  necat, 

Ita  me  vetustas  amplexu  amoruni  enecat. 
Sepolcri  simiiis  nihil  nisi  nanen  retineo. 

Macrob.  Satura.  1.  a.  c.  7. 

» Ecco  a che  mi  ha  condotto,  sulla  fine  de’  miei 
» giorni,  quella  fatai  necessità,  che  storna  tulli  i noslri 
^ disegni,  c dà  colpi  sì  violcnli  e imprevisti,  che  pochi, 
» per  (juanto  se  ne  faccia,  giungonc  ad  evitare!  Io  che 
» nel  fiore  degli  anni  seppi  rtsislcre  a qualunque  mossa 
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dcir  ambizione,  della  liberalità,  del  timore,  del  credito, 
» lidia  foraa,  io  in  questa  mia  vecchiezza  ho  da  vedermi 
■ ridotto  a cedere  in  un  tratto  agl’  inviti  di  un  Grande," 
» che  è si  buono  con  me,  e,  fin  con  pericolo  di  avvilir- 
si,  non  usa  più  che  la  grazia  e la  dolcezza?  Ma  se  non 
» ebbero  gli  stessi  dei  cosa  da  negare  a lui,  si  sofTrireb- 
M bc  mai,  eh’  egli  avesse  ripulsa  da  un  mortale?  Eccomi 
» adumjuc  che  dopo  scssant’  anni  vissuti  senza  taccia  c 
» disonore , uscito  di  mia  casa  cavaliere  Romano,  ho 
» da  rimctteivi  il  ^licde  Commediante.  Ah  che  questo  gior- 
no  solo  è di  piu  alla  mia  vita!  E tu  fortuna  così  smo- 
» data  in  tutto,  se  era  pur  tuo  piacere  eh’  io  precipitassi 
» da  quel  colmo  di  gloria  che  mi  avean  procurato  le 
5»  lettere,  c perche  non  desti  1’  urto  per  afièrrarmi  al- 
lora  che  in  giovanili  membra  era  sì  bene  adatto  a con- 
» tentare  il  popolo  e più  Colui,  che  mi  onora?  Dove  mi 
>*  trai  tu  adesso?  Che  ho  di  buono  da  portar  con  me 
n sulla  scena?  Ho  io  bellezza  di  volto,  dignità  di  porta- 
" mento,  fermezza  di  spirito,  .soavità  di  voce?  Come  1’  c- 
r<  dera  serjicggiante  affoga  la  vital  forza  degli  alberi  , 
» così  mi  sti'inge  e opprime  co'.suoi  lunghi  giri  l’età.  Si- 
mile  ad  un  sepolcro,  io  non  ho  più  di  me  stesso  che  il 
j*  nome.  » (i) 


(i)  Il  Sig.  Rollin  avea  creduto  da 
principio  supcriore  alle  sue  forze  il 
far  passare  nella  patria  lingua  le 
grazie  c le  bellezze  di  cui  è pieno 
questo  prologo  di  Laberio.  Vi  si 
provò  di  poi , c pel  consiglio  an- 
che di  amici  letterali,  stimò  che  la 
sua  traduzione  non  dovesse  essere 
in  tutto  da  disprezzare.  Noi , che 
senza  voglia  di  gareggiitre  con  nes- 
suno , e molto  meno  di  comparire 
da  qualche  cosa,  1’  abbiamo  recalo 
alla  meglio  nel  nostro  idioma,  in 
grazia  di  chi  gusta  f c chi  noi  gu- 
sla adesso?  ) il  dolce  nettare  della 
.Senna,  vi  aggiiigniaino  la  fatica  del 
bravo  Professore. 

» Oli  m’  a reduit,  presqiic  snr  la 
» fin  de  mes  jours,  la  dure  neces- 
n site  qui  traverse  nos  desseins,  doni 
n tant  de  mortela  out  voulu,  et  si 


n nen  ont  pu  évitcr  Ics  coups  vio- 
n lenta  et  imprcvns.  Moi,  qui  dans 
>1  la  ficur  de  I'  ìge  avola  temi  con- 
n tre  toute  sollicitation , toute  lar- 
n gesso,  tonte  crainte  , toute  force, 
>1  tout  credit  , me  voila  dans  ma 
» vicillesse,  renversé  cn  un  moment 
» par  Ics  douces  insinuations  de  co 
» grand  bomme  si  plein  de  bontc' 
n pour  moi,  et  qui  a bien  voulu  s' 
» abaisser  à mon  egard  jusqii'  à d' 
n instantcs  prieres.  Apres  tout,  si 
» Ics  dieux  meine  ne  lui  ont  pu  rien 
n refuscr,  soli ffriroit-on,  moi,  qui  ne 
n silis  qii’  un  hoinnie,  que  incusse 
» ose  lui  refuscr  quclquc  chose  ? Il 
i>  faiidra  dono,  qu’  apres  avoir  vccu 
t}  sans  reprochc  jusqii’  à soixante 
t)  ans,  sorti  Chevalier  Romain  de  ma 
« maison,  j’  y ventre  Comcdicn.  Ah! 
» j’ ai  viicu  trop  d’  un  jour.  O For- 
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cristiane,  come  un  funesto  tonente,  al  quale  alcuno  non 
resisteva , e strascinava  i giovani  nell’  abisso  della  perdi- 
zione eterna.  Vae  Uhi  Jlumen  moris  ìiumaniì  Qids  re- 
sistìt  tibi?  Qiiandiu  non  siccaberìs  ? Qiioiisque  ifolves 
Efeae  Jilios  in  mare  magnum  et  formidolosum  ? Dopo 
aver  riferito  il  luogo  di  Terenzio,  nel  quale  un  giovane 
anima  sestesso  al  delitto  ed  all’  impurità  coll’  esempio  di 
Giove , si  lagna  che  sotto  pretesto  di  esercitargli  1’  ing(i- 
gno,  e d’  insegnargli  la  lingua  latina,  era  applicato  a fa- 
vole tanto  indegne,  o piuttosto  a vaneggiamenti  sì  pazzi: 
in  quibus  a me  deliramentis'  atterebatur  ingeniiiml  e 
conclude , che  tali  sozzure  non  erano  più  acconce  che 
ogni  altra  cosa  ad  insegnargli  delle  parole  latine^  ma  che 
quelle  parole  erano  molto  adattate  a fargli  amare  tali 
sozzure.  Non  omnino  per  hanc  turpìtudinem  verba  ista 
commodiiis  discuntur;  sed  per  haec  scerba  turpitudo  ista 
confidentiiis  perpetratur. 

S.  Gregorio  papa  non  si  esprime  con  minor  forza 
in  una  lettera  eh’  egli  scrive  ad  un  vescovo  per  fargli  de’ 
rimprocci,  mentre  egli  insegnava  alla  gioventù  i sentimenti 
de’  poeti  profani.  » Una  stessa  bocca,  gli  dice,  non  può 
« pronunziare  le  lodi  di  Gesù  Cristo , e di  Giove  ; ed  è 
y>  cosa  orribile  che  un  vescovo  canti  ciò  che  non  con- 
j»  viene  ad  un  laico  divoto.  « 

La  lettura  de’  poeti,  condannata  ad  una  voce  dai 
padri , ed  anche  da’  pagani , può  dunque  esser  permessa 
nelle  scuole  cristiane  ? 

Bisogna  confessare  che  queste  testimonianze  sicno  di 
molta  forza,  e molto  adattate  a mettere  in  timore  un  mae- 
stro, a cui  la  sua  salute , e quella  , della  gioventù  che  gli 
è confidata,  sono  tanto  care,  quanto  lo  debbon  essere.  Ma, 
per  non  portare  all’  eccesso  cosa  alcuna  in  una  materia  di 
tanta  importanza  , è necessario , come  1’  osserva  il  padre 
Tommasini  nell’  opera  nella  quale  tratta  accuratamente 
questa  quistione  , il  distinguere  la  poesia,  non  meno  che 
la  lettura  de’  poeti,  dall’  abuso  che  si  può  fare  dell’  una 
e dell’  altra.  Perchè  1’  abuso  solo  è eia  condannarsi,  e 
che  in  fatti  è stato  condannì^to  da  coloro  de’  quali  ho  fatta 
menzione. 
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Per  non  arreslanni  die  agli  ulliini , cioè  a dire,  ai 
santi  padri,  l’ autorità  de’ quali  dee  faro  maggior  impressione 
in  noij  r uso  costante  d’  insegnare  quanto  hanno  scritto  i 
poeti  pagani  nelle  scuole  cristiane,  com’  eglino  stessi  ne 
ianoo  testimoniaoiza,  è una  prova  evidente  clic  questo  co- 
stume nou  era  considerato  come  cattivo  in  sestesso. 

Si  può  egli  credere  che  tanti  padri  sì  istruiti  nella 
religione,  e tante  madri  ancora  sì  divote  c sì  penetrate 
dal  timor  di  Dio , sotto  gli  occhi  e senza  dubbio  per  lo 
consiglio  de’  santi  vescovi,  che  reggevano  allora  la  chiesa, 
avessero  acconsentito  che  i loro  llgliuoli  fossero  applicati 
a studi  condannati  dalla  religione  cristiana?  La  storia 
ecdcsiastica  ci  fa  sapere  che  la  madre  di  S.  Fulgenzio  , 
venerabile  per  la  sua  gran  pietà,  religiosa  mater,  volle 
die  suo  figliuolo  imparasse  a memoria  tutto  Omero,  ed 
una  parte  di  Menandro,  prima  d’  imparare  i primi  ele- 
menti della  lingua  latina. 

A tutti  è nota  1’  applicazione  singolare  che  S.  Basilio 
e S.  Gregorio  di  Nazianzo,  gran  tempo  prima  di  S.  Ful- 
genzio, aveano  posta  nella  lettura  degli  autori  pagani,  e 
spezialmente  in  quella  de’  poeti.  Questi  due  gran  santi 
posson  essei  e proposti  a’  giovani  come  un  modello  perfetto 
c della  maniera  onde  debbono  applicarsi  alla  lettura  degli 
autori  pagani,  c del  modo  che  debbon  osservare  ne’  loro 
studi.  La  storia  riferisce  di  essi  che  non  conoscevano  se 
non  due  strade,  1’  una  delle  quali  conduceva  alla  chiesa, 
e 1’  altra  alle  scuole.  In  una  città  tanto  corrotta  quanto 
era  allora  Atene,  e in  mezzo  ad  una  gioventù  abbandonata 
ad  ogni  sorta  di  disordini,  seppero  conservare  1’  innocenza 
e la  purità  de’  loro  costumi,  simili  a que’  fiumi,  a’  quali 
la  mescolanza  dell’  acque  del  mare  non  fa  perdere  la  loro 
dolcezza.  Per  poco  che  si  abbiano  lette  1’  opere  loro,  si 
sa  quanto  abbiano  santificata  la ‘lettura  de’  poeti  coll’  uso 
religioso  che  ne  hanno  fatto. 

La  religione  cristiana,  con  tanta  fom  e con  tanta 
dottrina  difesa  da  S.  Agostino  nella  sua  opera  maravigliosa 
della  città  di  Dio,  ebbe  ella  luogo  di  lagnarsi  degli  studi 
profani  che  questo  grand’  uomo  avea  fatti  nella  sua  gio- 
ventù j studi  che  gli  somministrarono  contro  i pagani 
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Cóntro*  tutti  i nemici  del  cristianesimo  armi  invincibili, 
onde  la  Chiesa  si  è sei*vita  in  tutti  i 'secoli  con  tanto 
vantaggio  contro  di  essi? 

Sarebbe  per  avventura  da  desiderarsi  che  le  stesse 
rovine,  le  quali  hanno  seppeUita  V idolatria,  avessero  anche 
ingoiati  e tatti  sparire  per  sempre  questi  funesti  monu^ 
menti  e questi  impuri  avanzi  del  paganesimo , tanti  ac- 
conci ad  infettare  ed  a contaminare  gli  spiriti.  Ma  la  di- 
vina Provvidenza  gli  ha  senza  dùbbio  lasciati  sopravvivere 
air  idolatria  per  deporre  nel  progresso  di  tutti  i secoli 
contro  le  impurità  e*  gli  eccessi  orribili,  che  la  religione 
pagana  non  permetteva  solamente,  ma  comandava,  e con- 
sacrava ancora  coll’  esempio  degli  stessi  dei. 

Giuliano  P apostata  avea  perfettamente  compreso  qual 
piaga  inortale  lo  studio  degli  autori  profani  facesse  alle 
sue  superstizioni,  quando  vietò  a’  cristiani  V insegnare  le 
lettere  umane;  L’  orrore  che  tutti  i santi  vescovi  e san-  ' 
t’  Agostino  ,*  come  gli  altri  , mostrarono  per  quest’  empia 
legge,  deve  tener  luogo  di  un’  eloquente  apologia  in  fa- 
vore della  lettura  de’  poeti  pagani.  Fu  duopo  allora  il 
sostituire  alle  lor  opere  delle  poesie  cristiane.  Gl’  ingegni 
pili  belli,  e in  ispeziehà  S.  Gregorio  di  Nazianzo  segna- 
larono il  loro  zelo  e la  loro  erudizione  componendo  . di- 
verse opere  in  ogni  genere  di  poesia,  ad  imitazione  di 
Omero , di  Pindaro , di  Euripide , di  Menandro , e degli 
altri.  Ma  quando  la  pace  e la  li  berta  «furono  restituite  aUa 
Chiesa,  mio  de’  primi  frutti  che  se  ne  trasse , fu  1’  inse- 
gnare come  prima  nelle  scuole  cristiane  quanto  scrissero 
1 poeti  pagani  : e fu  fatto  senza  dubbio , anche  più  die 
mai,  di  una  maniera  cristiana. 

^2- . Qual  è questa  maniera  cristiana  ? Si  può  apprenderla 
io  un  trattato  molto  breve,  ma  eccellente,  che  S.  Basilio 
compose  sopra  questa  materia  in  favore  di  alcuni  giovani 
suoi  parenti,  che  si  esercitavano  nello  studio  delle  opere 
degli  autori  pagani,  come  si  fa  anche  oggidì  ne’  collègi. 

Questo  dotto  ; vescovo  , uno  de’  lumi  maggiori  della 
chiesa  greca,  comincia  dallo  stabilire  questo  principio: 
Che  avendo  noi  la  felicità  di  esser  cristiani,  e in  questa 

Rolus.  Belle  Lettere,  l'ol.  I.  . i T 
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qualità  essendo  destinati  alia  vita  eterna , non  dobbiamo 
stimare  e cercare  se  non  quello  che  ci  può  esser  utile 
per  1’  altra  vita.  Confessa  che  per  parlare  con  proprietà, 
non  vi  sono  che  i libri  santi  che  vi  ci  possono  condurre. 
Ma  soggiugue  che  possiamo  occuparci  in  altre  letture, 
le  quali  non  n^  sieno  afTatto  lontane,  finche  la  maturità 
degli  anni  ci  metta  in  istato  di  studiare  con  esattezza . c 
di  ben  intendere  le  divine  scritture,'  nella  maniera  eh’  è 
solito  prepararsi  a’  veri  combattimenti  con  esercizi  che  vi 
hanno  della  relazione. 

Le  massime  sparse  negli  scrittori  profani,  o colla  loro 
conformità,  o ancora  colla  loro  dilfcrcnza,  posson  disporci 
a quelle  della  Scrittura.  L’  anima  ò come  un  albero  che 
non  solo  ha  delle  frutta , ma  anche  delie  foglie  che  gli 
servono  di  ornamento.  Il  frutto  dell’  anima  è la  verità. 
La  scienza  profana  ha  le  veci  delle  foglie  che  seivonb  a 
coprire  il  frutto  e*  ad  ornarlo;  Daniello  studiò  tutte  le  arti 
e tutte  le  scienze  che  i Caldei  avevano,  mostrando  con 

Questo,  che  quello  studio  non  era  indegno  de’  figliuoli 
i Dio  e de’  profeti  : , altrimenti  se  ne  sarebbe  astenuto 
non  meno  che  da’  cibi  che  gli  erano  portati  dalla  mensa 
del  re.  Gran  tempo  prima  di  essó  Mose  aveva  imparate 
le  lettere  e le  scienze  dell’  Egitto. 

S.  Basilio  mostra  in  particolare  quanto  la  lettura  de’ 
poeti  possa  esser  utile  per  lo  regolamento  de’  costumi. 
Fa  osservare  che  gli  eccellenti  vei'si  di  Esiodo,  tanto  co- 
nosciuti e tanto  stimati,  nc’  quali  egli  rappresfiita  la 
strada  del  vizio  seminata  di  fieri,  piena  di  allettamenti, 
aperta  a tutti;  e per  lo  contrario  quella  della  virtù  erta, 
difficile,  scoscesa;  sono  una  bella  lezione  a’giovani.  che  lor 
insegna*  a non  lasciarsi  spaventare  o rispignerc  dalle  fatiche  o 
dalle  difficoltà,  che  d’ordinario  circondano  la  virtù.  Parla  [>oi 
d’  Omero , e dice  che  un  uomo  dotto  e molto  versato 
nell’  intelligenza  di  rpiesto  poeta  gli  avea  fallo  ' osservare, 
eh’  era  pieno  di  massime  eccellenti,  e che  i di  lui  poemi 
dovean  esser  considerati  come  una  lode  continuala  della 
virtù.  Ne  cita  molti  be’  luoghi. 
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Come  dunque  T api  sanno  trarre  il  mele  da'  fiori 
che  non  sembrano  acconci  che  a lusingare  -la  vista  c 
1'  odorato,  così  noi  ritroveremo  con  che  nudrire  1'  anime 
nostre  in  questi  libri  profani,  ne'  quali  altri  non  cercano 
che  il  piacere  e 1'  allettamento.  Ma , soggiugne  questo 
padre  continuando  Io  stesso  paragone,  1'  api  non  si  arre- 
stano ad  ogni  sorta  di  fiori,  e in  quelli  ancora  a'  quali 
si  attaccano,  non  ne  traggono  se  non  quello  che  è lor  con- 
veniente per  la  composizione  del  lor  prezioso  liquore. 
Noi  procureremo  d'  imitare  la  lor  maniera } e come  co- 
gliendo le  rose,  si  fuggono  le  spine,  prenderemo  negli 
autori  profani  quanto  in  essi  è di  utile,  senza  toccare 
quanto  possono  avere  di  pemizioso. 

Ecco  la  nostra  regola  e il  nostro  modello.  Ecco  il 
modo  di  santificare  la  lettura  de'  poeti.  E come  potremo 
noi  allontanarcene,  poicltè  gli  stessi  pagani  ce  ne  danno 
r esempio?  Sarebbe  egli  ragionevole  che  sopra  questo 
punto  avessimo  minor  dilicatezza  di  essi?  (i)  Quintiliano, 
come,  altrove  1'  ho  già  osservato,  vuole  che  si  faccia  la 
scelta  non  solo  degli  autori,  ma  anche  de'  luoghi,  che  si 
possono  leggere  tra  quelli  che  si  avranno'  scelti,  e dichiara 
che  appresso  Orazio  ritrovansi  de'  passi  che  avrebbe  gran 
dispiacere  di  ayer  ad  esplicare  alla  gioventù.  Platone  , di 
cui  tanto  abbiamo  parlato,  prescrive  la  stessa  legge.  Vuole 
che  si  conservino  le  poesie  che  nulla  hanno  di  contrario 
a'  buoni  costumi,  si  rigettino  quelle  che  sono  assoluta- 
mente  cattive,  si  correggan  quelle  che  sono  capaci  di 
cambiamento;  ed  assegna  questa  diligenza  a persone  di 
una  età  matura,  di  una  sperienza  consumata,  e di  una 
probità  conosciuta.  H pubblico  dee  ringraziare  coloro  che 
nel  nostro  tempo  hanno  posti  quasi  tutti  i poeti  in  istato 
di  esser  letti  ed  esplicati  ancor  ne'  collegi. 


(•)  Alunt  et  Lyrìci;  t!  tanirn  in 
)iii  non  aurtores  modo , sed  eliam 
partei  operài  elegerit.  Nam  et  Graeci 


lieenter  multa;  et  Horalinm  in  qui* 
biiidam  nolìm  interprclari.  Qointil. 
I.  I.  c.  i5. 
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Articolo  IV. 


È egli  permesso  a*  poeti  Cristiani  il  servirsi 
nelle  loro  poesie  del  nome  delle 
divinità  pagane? 

C^omincio  dal  confessare  che  nella  quistione  della  qua* 
le  si  tratta  ho  fondamento  di  temere  che  sembri  una  spe- 
zie di  temerità  di  voler  turbare  i poeti  Cristiani  nel  pos- 
sesso in  cui  sono  d'  impiegare  nelle  loro  poesie  il  nome 
delle  divinità  pagane}  tanto  più  che  il  costume  è anti- 
chissimo e si  sa  essere  stato  seguito  da  persone  molto 
stimabili  pel  loro  merito,  e sovente  anche  molto  venerabili 
per  la  loro  pietà.  Prego  nulladimeno  il  lettore  di  permet- 
tere che  io  non  lo  consideri  come  un  uso  che  faccia  leg- 
ge; e di  concedermi  eh'  io  ne  cerchi  l'origine,  ne  ponderi 
le  ragioni,  e n'  esamini  le  conseguenze,  perchè  vi  posson 
essere  degli  errori  molto  antichi,  i quali  per  questo  non 
sono  vie  più  accettevoli,  e non  acquistan  dominio  contro 
la  verità,  che  lia  suoi  diritti  eterni.  Dall'altra  parte  non  so- 
no il  primo  che  reclami  contro  quest'  abusò;  e in  ogni  . 
tempo  il  preteso  possesso  ha  avute  le  sue  opposizioni,  co-  * 
me  quello  che  ò senza  fondamento,  e senza  legittimo  tito- 
lo; il  che  basta  per  impedire  la  prescrizione. 

La  poesia,  quale  io  qui  la  suppongo,  non  è passata 
a'  Cristiani  che  per  lo  canale  e ministeno  del  paganesimo. 
Egli  solo  ne  ha  prescritte  le  regole  e somministrati  i model- 
li. Colla  lettura  de'  poeti  greci  e latmi  si  giunse  a for- 
marsene qualche  idea.  Si  ha  posta  unicamente  1'  applica- 
zione nello  studiare  e nel  copiare  l 'opere  loro.Tutte  le  loro 
invenzioni,  e quasi  tutte  le  loro  espressioni  vanno  a cadere 
n'ecessariamente  sopra  le  false  divinità.  Togliere  ad  essi 
Giove,  Marte,  Bacco,  Venere,  Apollo,  le  Muse,  è un  to- 
gliere loro  quanto  era  nello  stesso  punto  il  capitale  di 
loro  poesia  e di  loro  teologia.  Non  ha  egli  potuto  succe- 
dere che  alcune  persone,  forse  poco  dilirate  in  materia 
di  religione,  rapite  c come  imbriacatc  delle  bellezze  della 
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poesia  profana,  c nudrite  da  quest'  agcradevol  lettura  sino 
dalla  loro  infanzia,  ne  abbiano  insensibilmente  preso  per- 
sino il  linguaggio  senza  farvi  troppo  di  attenzione;  e clic 
questo  costume,  come  tant'  altri,  seguito  anche  con  poca 
riflessione,  ed  autorizzato  più  che  mai  dal  tempo  e dall'  uso, 
sia  divenuto  tanto  comune  quanto  noi  lo  vediamo?  Dee 
dunque  essere  permesso  1'  esaminare,  se  in  sestesso  sia  fon- 
dato sulla  ragione. 

1 più  semplici  lumi  del  buon  senno  c'  insegnano, 
che  colui  il  quale  parla,  dee  avere  una  idea  chiara  di  ciò 
che  vuol  dire,  e dee  servirsi  de’  termini  che  portano  nel- 
r animo  degli  uditori  una  notizia  distinta  di  quanto  se- 
gue nell'  anima'  sua.  Quest’  è il  primo  oggetto  del  lin- 
guaggio, e il  flne  di  sua  istituzione.  Questo  è il  più  neces- 
sario legame  della  società  e del  commercio  della  vita.  11 
consenso  di  tutti  gli  uomini  e la  stessa  natura  c’  insegnano 
che  questo  è 1’  unico  legittim’  uso  che  si  possa  fare  del- 
la parola.  L’  uditore  è in  diritto  di  richiederlo;  e se  vie- 
ne ingannata  la  sua  aspettazione,  con  mandare  al  suo  o- 
recchio  de’  suoni  vani  e.  delle  pai'ole  prive  di  senso,  colui 
che  lo  fa,  si  rende  indegno  di  essere  ascoltato.. 

Si  prega  un  poeta  il  quale,  per  cagione  di  esempio, 
nella  descrizione  di  una  tempesta  invoca  Nettuno  ed  Eolo, 
di  farci  parte  di  quanto  segue  nell’animo  suo,  mentre  pro- 
nunzia i nomi  di  (piestc  divinità  pagane.  Che  ne  pensa 
egli?  Che  vuol  mài  che  gli  altri  ne  pensino?  Qual  è la  si- 
gnificazione propria  che  vi  ha  dato  egli,  e quale  aspetta 
ne  sia  data  da  altrui?  Yed’  egli  sotto  questi  termini  quid- 
che  cosa  reale  ed  effettiva? 


1 pagani,  volgendosi  a Nettuno  e ad  Eolo  in  una 
tempesta,  intendevano  per  questi  nomi  degli  enti  veri 
degni  di  adorazione  e di  confidenza,  attenti  alle  strida 
degl’  infelici,  e sensibili  alle  loro  afilizioni  coll'  esaudirne 
le  preghiere,  ed  accettare  i voti,  coll’  esercitare  un’  auto- 
rità conosciuta  sopra  gli  elementi  che  lor  erano  soggetti, 
ed  assai  potente  per  distruggere  la  procèlla,  e per  liberar- 
li dal  perìglio. 
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Ma  il  poeta  Cristiano,  che  in  una  tempesta  invoca 
questi  pretesi  dei  del  mare  e de’  venti,  cred’  egli  parlare 
ad  alcuno?  Spera  egli  di  esserne  ascoltato,  e vuol  persua- 
derlo agli  altri?  Nettuno  ed  Eolo  significano  qualche  cosa 
secondo  lui  di  reale?  S’ immagina  forse  eh’  esistano,  o sie- 
no  mai  stati  esistenti?  Chi  non  si  accorge  non  esservi 
cosa  più  sciocca,  più  buffonesca,  più  insipida  dell’  apo- 
strofare d’  un  tuono  patetico  nomi  senza  virtù,  ed  anche 
senza  realità,  e dell’  accumulare  in  versi  pomposi  le  figu- 
re più  vive  per  supplicar  di  soccorso  un  puro  niente? 
Quando  si  ama  di  parlar  così  all’  aria,  è meritata  1’  at- 
tenzione di  un  uomo  di  senno? 

Parimente  che  pensa  e che  vuol  dire  un  poeta  die 
a sangue  freddo  si  volge  ad  Apollo  ed  alla  Muse  per 
pregarli  di  lor  inspirazione?  che  rende  grazia  a Cerere,  a 
Ilacco,  a Pomona  di  aver  dato  agli  uomini  un’  abbon- 
dante mietitura,  una  piena  vendemmia,  un  anno  ricco  di 
frutta?  Non  mi  può  cadere  in  sospetto  che  questo  poeta  intenda 
per  tali  nomi  ciò  ch’era  inteso  da’pagani.  Sarebbe  empietà, 
sarebbe  difetto  di  religione.  Perchè  secondo  S.  Paolo  dopo 
Davide,  tutti  gli  dei  de’ pagani  erano  demoni:  Omnes  dii 
Qentiwn  daemonia.'  Sarebbe  questo  un  condurre  gli  uo- 
mini alla  infedeltà,  la  quale  porta  altrove  i suoi  voti,  i 
suoi  desideri,  le  sue  speranze,  è il  suo  riconoscimento. 
Sarebbe  questo  un  renderli  veramente  idolatri,  e un  in- 
segnare loro  a sostituire  a Dio  altri  oggetti  che  tenessero 
il  suo  posto,  col  dare  loro  ciò  che  non  può  esser  ricevuto 
da  lui,  e che  gli  rubassero  la  gloria  di  tutte  le  sue  ope- 
re e di  tutti  i suoi  benefizi. 

Quel  solo’  che  sembra  possa  rispondere  di  più  ragione- 
vole un  poeta  si  è,  che  per  li  nomi  degli  dei  di’  egli 
invoca  o ringrazia,  intende  i divèrsi  attributi  del  Dio  su- 
premo, del  Dio  vero.  Ma  è egli  mai  un  onorarlo  il  dar- 
gli il  nome  de’  ^uoi  più  dichiarati  nemici,  che  gli  hanno 
contesa  per  sì  gran  tempo  la  divinità,  e si  fanno  ancora 
attribuire  e . prestare  gli  onori  che  non  sono  se  non  se  a 
lui  dovuti?  Non  si  teme  d’  irritare  con  tal  profanazione 
quél  Signore,  che  si  dinomina  tanto  spesso  nelle  scritlui*e 
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il  Dio  geloso  e vciidicalorc?  Non  è questo  un  annichilare 
per  lo  meno  nel  linguaggio,  il  frutto  della  vittoria  di 
(jesù  Cristo,  clic  ha  discacciato  il  demonio  da  quanto  egli 
aveva  usurpato?  Non  è questo  un  restituirgli  in  certa  ma- 
niera tutte  le  parti  del  suo  imperio,  collocandolo  di  nuo- 
vo negli  astri,  negli  elementi,  in  tutta  la  natura;  renden- 
dolo arbitro  della  pace  e della  guerra,  dell’ 'avvenimento 
delle  battaglie,  della  sorte  degli  stati  e delle  persone  pri- 
vate; e col  darlo  per  autore  di  tutti  i doni  naturali,  di’ 
egli  si  faceva  domandare  per  1’  addietro  dagl’  idolatri,  e 
voleva  rendimento  di  grazie? 

(i)  La  Scrittura  ci  fa  sapere  che  una  parola  poco 
rispettosa  verso  la  suprema  maestà  del  vero  Dio,  fuggita 
di  bocca  a’  pagani  che  non  lo  conoscevano,  fu  punita  con 
una  sanguinosa  sconfitta  di  tutta  una  nazione.  Credesi 
che  quell’  orecchio  si  dilicato,  e sì  geloso,  che  ascolta 
tutto,  sia  meno  oileso  nel  presente  da  questi  nomi  impu- 
ri e sacrileghi  delle  divinità  profane  che  osano  dargli  i 
Cristiani?  Il  santo  re  Davide*  avrebbe  egli  approvato  un 
abuso  tanto  ingiurioso  alla  divinità,  egli  die  avea  tanto  in 
abbominazione  tutto  ciò  che  aveva  usurpata  la  gloria  del 
vero  Dio,  che  avrebbe  creduto  contaminar  le  sue  labbra,  se 
avesse  solo  nominato  ciò  eh’  era  1’  oggetto  del  culto  ido- 
latra? Nec  niemor  ero  nominum  eorum  per  labia  mea. 

Fra  queste  due  estremità  d’  intendere  con  questi  no- 
mi i lalsi  dei,  o il  vero  Dio,  è un  mezzo  che  per  verità 
non  è tanto  irreligioso,  ma  (mi  si  permetta  il  dirlo)  eh’ è as- 
solutamente insensato  e stravagante:  e si  è di  non  aver  la  mira 
a cosa  alcuna.  La  ragione  e il  buon  discernimento  posson 
forse  perdonare  un  tal  linguaggio,  o piuttosto  un  abuso 
sì  indegno  della  parola?  £ dair  altra  parte,  tutte  le  pro- 
fessioni, tutte  1’  arti,  e tutte  le  scienze,  sottomettendosi 
alla  regola  generale  di  non  impiegare  per  esprimersi  se 
non  de’  termini  significativi;  perchè  la  poesia  sarà  sola  nel 


(j)  Allora  un  Uomo  di  Dio  renne 
a ritrovare  il  He  d’  Israele,  e gli  dis- 
se: Keeo  quanto  dire  il  Signore:  Per- 
ché i Siri  hanno  detto,  il  Signore  è 


il  Dio  de'  monti,  ma  non  è il  Dio 
delle  valli,  io  vi  abbandonerò  tutta 
questa  gran  moltitudine , e saprete 
che  io  sono  il  Signore.  3.  Reg.  ao.  a8. 
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dispensarsene,  e si  glorierà  oggidì  del  privilegio  singolare 
e nuovo  di  parlare  senza  saper  quel  die  si  dice? 

Bisogna  confessarlo  di  buona  fede^  molti  non  cado- 
no in  questo  inconveniente,  se  non  per  non  avervi  mai 
fatto  una  seriosa  ridessionc.  Seguono  il  torrente  di  un  co- 
stume che  ritrovano  stabilito,  e non  pensano  ad  esaminar- 
ne r origine,  nè  a sospettarvi  alcun  male.  Confesso  che 
questa  è stata  per  Taddietro  la  iAia  disposizione;  e se  mi 
è avvenuto  alcuna  fiata  d'  impiegare  ne'  versi  il  nome  di 
alcune  divinità  profane  che  ora  detesto,  l’ho  fatto  ad  imi- 
tazione degli  altri,.  1’  esempio  de'  quali  era  per  me  una 
legge,  ma  non  una  giustificazione. 

Quest’  uso  che  fanno  i poeti  cristiani  delle  divinità 
pagane  sembra  anche  più  sciocco , e diviene  più  insop- 
portabile, quando  s'  impiegano  in  materie  sacre,  nelle 
quali  si  parla  del  vero  Dio;  nelle  quali  si  pretende  rin- 
graziarlo de'  beni  eh’  egli  concede  agli  uòmini;  nelle  quali 
si  tratta  anche  alle  volte  di  quanto  la  religione  ha  di  più 
grave  e di  più  degno  di  venerazione. 

<-  Qualunque  duetto  cagioni  la  lettura  delle  poesìe  del 
Sanazzaro,  si  può  perdonargli  il  me.scolare  die  fa  sacro  e 

S rafano  in  nn  poema,  nel  quale  si  tratta  del  più  augusto 
e’  nostri  misteri,  voglio  dire  dell’  incarnazione  del  Fi- 
gliuolo di  Dio?  Convien  egli,  nell’  occasione  che  v’  è di 
parlar  dell’  inferno,  lasciarne  ancora  1’  imperio  a Plutone, 
e dargli'  compagne  le  Furie,  le  Arpie,  il  Cerbero,  i Cen- 
tauri, le  Gorgoni,  e altri  simili  mostri?  È egli  ragionevole- 
il  mettere  in  paragone  1’  isole  di  Creta  e di  Deio,  famose, 
1’  una  per  la  nascita  di  Giove,  e l’altra  per  quella  de’ 
figliuoli  di  Latona,  colla  piccola  città  di  Betlemme,  che 
servì  di  cuna  a Gesù  Cristo?  Ma  si  può  in  ispezieltà  sof- 
frire, che  dopo  aver  invocato  il  vero  Dio,  o per  lo  meno 
gli  spiriti  celesti  ed  i beati,  il  poeta  per  parlare  degna- 
mente delia  nascita  che  Gesù  Cristo  ha  tratta  da  una  Ver- 
gine , implori  il  soccorso  delle  Muse  pretese  vergini  del 
paganesimo,  come  se  egli  debba  al  par  di  loro  interessaisì 
nell’  OQore  di  Maria  Vergine? 
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f'irgìnei  partus,  magnoque  acquacva  parenti 
ProgenieSy  superas  codi  quae  missa  per  auras 
Antiqiuim  generis  labem  mortalibus  aegris 
Abluit,  obstructìque  viam  patefecit  oljmpiy 
Sit  mihiy  coeìicoiaey  primus  labor;  hoc  mihi  primum 
Surgat  opus.  Vos  auditas  ab  Orione  causasy 
Et  tanti  seriemy  si  JaSy  evolvile  facti.  ' 

Nec  minuSy  o Musae  vatum  decusy  hic  ego  vestros 
Optoarim  fonteSy  vestras  nemora  ardua  rupes: 
Quandoquidem  genus  e coelo  deducitiSy  et  vos 
P^irginitas  sanctaeque  juvat  reverentia  famae. 

Vos  igitUTy  seu  cura  poliy  seu  Virgims  hufus 
Tan^t  honosy  monstrate  viam  qua  rmbila  vincamy 
Et  mecum  immensi  portas  recìudite  codi 

Lib.  i.’de  parta  Virginis. 

Confessa  di  poi  che  tali  misteri  sono  assolatamente 
ignoti  alle  Muse  ed  a Febo. 

Nane  agCy  Castaliis  quae  nwiquam  audita  sub  antrisy 
Musarumve  choris  edebratOy  aut  cognita  Phaeboy 
Expediam. 

Ib.  lib.  a. 

Ma  ritornando  ben  presto  alla  sua  follia  poetica,  re- 
stituisce loro  tutto  il  potere , ne  riconosce  T-  autorità , e 
lor  presta  nuovi  omaggi,  come  ad  uniche  divinità  de' 
poeti. 

Nouy  si  Pamassia  Musae 

Antra  mdiiy  sacrosque  aditus  y atqug  aurea  pandant 
Limiruty  sufficiam. 

Ib.  Jib.  3. 

Benché  tutti  gli  uomini  non  abbiano  il  cuore  a .suf- 
ficienza penetrato  dalla  religione,  per  essere  conunossi 
dall’  ingiuria  che  un  tal  abuso  fa  al  vero  Dio,  unico  au- 
tore di  tutti  i beni  e di  tutti  i talenti,  ed  a cui  solo  per 
conseguenza  la  ragione,  non  meno  che  la  pietà  c’  insegnano 
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dover  domandarli:  hanno  nulladimeno  sufficiente  discerni- 
mento per  conoscere  interiormente  il  ridicolo  di  sì  ca- 
priccioso ornamento,  e di  sì  mostruoso  mescuglio  di  sacro 
e di  profano,  di  cristianesimo  e di  paganesimo. 

E comparso  qui  da  poco  tempo  un  poema  inglese, 
intitolato  Jl  Paradiso  perduto  y tradotto  già  in  francese 
da  mano  esperta,  in  cui  si  è rimasto  generalmente  oflèso 
per  un  simile  mescuglio  di  sacro  e di  profano  die  vi 
s’  incontra:  tanto  piu,  che  1’  argomento  che  vi  è trattato, 
contiene  quanto  v’  ha  di  più  augusto  e di  più  santo  nella 
religione.  È cosa  rincfescevole,  die  un  poema  per  altro 
sì  eccellente,  e che  reca  tanto  onore  alla  nazione  inglese, 
si  trovi  in  tal  maniera  sfigurato  in  alcuni  luoghi  da  un 
difetto  che  agevolmente  si  potrebbe  correggere,  senza  toc- 
care il  fondo  dell’  opera,  e col  semplice  troncamento  di 
alcuni  paragoni  totalmente  stranieri  all’  argomento  (i). 
Ben  si  accorge,  che  1’  autore  ve  gli  ha  inseriti  strascinato 
dal  corrente  del  costume  j e dal  gusto  malvagio  che  si  è 
impadronito  di  quasi  tutti  i poeti,  di  adoperare  nelle  loro 
composizioni  le*  finzioni  ridicole  della  favola , e di  far  ri- 
vivere le  deità  pagane  nel  bel  mezzo  del  cristianesimo, 
mal  grado  il  ridicolo  che  si  trova  in  un  ornamento  così 
bizzarro,  e che  non  offènde  punto  meno  il  giudizio  co- 
mune, die  la  religione.  Del  resto  ancorché  s’  incontrino 
alcuni  altri  difetti  in  questo  poema , come  lo  ha  saggia- 
mente osservato  il  giudizioso  autore  che  ne  ha  fatta  1’  a- 
nalisi.e  la  critica,. mi  sembra  che  con  fondamento  meriti 
d’  esser  tenuto  per  un  capo  lavoro  dell’  arte,  degno  di 
entrare  in  competenza  co’  poemi  antichi  più  perfetti  e più 
stimati,  sul  modello  de’  quali  egli  è stato  lavorato. 

Il  famoso  Santeuil  di  S.  Vittore  avea  fatta  nella  sua 
gioventù  1’  apologia  delle  favole.  Il  suo  signor  fratello*, 
ecclesiastico  pieno  di  pietà  e di  merito,  vi  rispose  con 
una  composizione  in  verso  molto  bella  e mollo  elegante. 
Il  primo. ben  conobbe  di  poi  che  la  ragione  stava  dalla 

(0  Io  non  so,  se  I.i  Cliirsa  , che  troncamenti,  che  iic  propone  il  no- 
rrnsiirò  quel  Paradiso  del  .Milton  , slro  autore, 
potesse  esser  ' contenta  ai  leggieri 
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parte  di  suo  fratello.  In  novos  fnbularum  accuseUores 
juvenile  seriosi  carmm,  dice  egli  .stesso^  sed  meus  Jrater 
consultiory  noe  ehristìano  nee  mimis  latino  earmine  me 
desipuisse  hactenus  monet.  Si  credette  dunque  obbligato 
a fare  una  ritrattazione  pubblica,  ma  alla  maniera  de* 
poeti,  ed  ha  voluto  eh*  ella  fosse  unita  alla  composizione 
che  vi  avea  dato  il  motivo.  iVè  impietati  niihi  aseribas, 
quod  quaedam  ex  antiquorum  superstitione  homo  ehri- 
stianus  versibiis  meis  insperserim,  haee  stili  exereéndi 
eausa  lusi , quo  aptior  Jierem  ad  ea  serihenda , quae 
speetant  ad  religionem.  Haee  autem,  eandide  leetor, 
Ttolim  te  neseisse. 

Non  debbo  qui  ommettere  i rimprocci  che  M,  Bos- 
snet , vescovo  di  Meaux , fece  allo  stesso  Santeuil,  sopra 
r aver  egli  impiegato  il  nome  di  Pomotia  in  una  com- 
posizione diretta  al  signor  della  Quintinie,  nella  quale 
parlava  de*  giardini  di  Versailles.  L*  autorità  di  questo 
grand’  uomo,  che  univa  ad  un  profondo  rispetto  per  la 
religione  un  gusto  esquisito  della  bella  letteratura,  parmi 
debba  essere  di  gran  peso  nella  materia  che  io  tratto. 
11  poeta  fece  una  composizione,  in  versi  per  giustificarsi, 
o piuttosto  per  iscusarsi  -,  e la  termina  con  questa  iscri- 
zione: Me  poeniteat  errasse  in  uno  voeabulo  latino,  si 
displieuisse  videar  in  me  insurgentì.  tanto  episeopo,  etiam 
absolventihus  musis. 

Ma,  dicesi,  se  i nomi  delle  divinità  pagane  e le  fin- 
zioni favolose  si  proscrivono  affatto,  che  diverrà  la  poesia  7 
e spezialmente,  a che  sarà  ridotto  il  poema  epico,  eh’ è 
il  più  bello  fra  tutti  i poemi  7 La  nairazione  non  potrà 
esservi  che  languida  in  sommo  a cagione  di  una  stucche- 
vole e noiosa  uniformità  : e sarà  duopo  o rinunziarvi , o 

Questo  non  differirà  più  dalla  storia , che  per  1’  armonia 
cl  linguaggio,  e non  si  distinguerà  più  un  ingegnoso 
poeta  da  un  buon  versificatore. 

Togliendo  quest’  equipaggio  di  divinità,  non  voglio 
che  sia  vietato  a’  poeti  quello  clic  dinominano  favola, 
ovvero  ordine  del  poema.  Con  questo  il  poeta  si  distin- 
guerà sempre  dallo  storico.  Il  soggetto  che  tratta  non  più 
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gli  appartiene  che  allo  scrittore  di  storia  : è questo  urt 
bene,  è questo  un  fondo  che  lor  è comune.  Ma  ii  poeta 
se  lo  appropria;  ed  egli  non  è poeta  se  non  per  la  ma- 
niera tutta  ingegno  e tutta  spiiito,  onde  dispone  e aduna 
le  parti  di  questo  soggetto. 

Elegge  a prima  giunta  * un  avvenimento , un’  azione 
famosa  nella  storia  ; ne  conserva  le  più  notabili  circo- 
Manze  ; se  le  alterasse , o le  togbesse  (tal  suo  luogo  of- 
fenderebbe i lettori  intelligenti,  eh’  egli  dee  sempre  rispet- 
tare e temere.  Sino  a questo  punto  egli  è legato  e signo- 
reggiato dalla  sua  materia  come  lo  storico.  Ma  è pachone 
dopo  di  ciò  di  aggiugnere  delle  nuove  circostanze,  sempre 
attenendosi  al  più  esatto  verisimile,  che  nella  poesia  e in 
luogo  di  quanto  si  dinomina  nella  pittura  il  secondo  vero 
» il  di  cui  uso  consiste  nell’  aggiugnere  ad  ogni  soggetto 
y>  ciò  che  non  aveva , ma  poteva  avere , e che  la  natui*a 
9ì  avea  sparso  in  molti  altri;  e nell’  unire  così  ciò  eh’  ella 
« quasi  sempre  divide  » (i).  Il  poeta  ha  dunque  la  li- 
})crtà  di  procurare  d^l’  incohtn  e delle  situazioni,  che 
danno  risalto  al  carattere  del  suo  eroe,  e di  coloro  onde 
egli  favella.  Eccettuati  i personaggi  favolosi , nulla  perde 
di  quanto  si  ammira  nelle  poesie  degli  antichi.  Tutto  gli 
resta;  racconti  curiosi,  descrizioni  vive,  comparazioni  no- 
bili , discorsi  teneri , accidenti  nuovi , incontri  inopinati, 
])assioni  ben  dipinte.  Arrogi  un’  ingegnosa  distribuzione 
di  tutte  queste  parti. . Ecco  bellezze  d’  ogni  tempo , e di 
ogni  religione , che  non  si  faranno  vedere  giammai  con 
un  verseggiare  armonioso , puro  e variato , senza  formare 
un  perfetto  poema.  Ma  riduciamo  il  tutto  ad  un  semplice 
principio. 

La  poesia  epica,  come  tutte  le  altre  spezie  di  poe- 
sia, (2)  ha  per  oggetto  1’  istruire  e il  piacere.  Tutte  le 
regole  della  poesia,  e tutti  gli  sforzi  del  poeta  tendono  a 
questo  fine.  Ora  egli  non  può  giugnere  a questo  fine  col 


(0  Lettera  jinserita  nel  corso  di 
))iUura  del  «ig.  Pilcs.  pag.  45. 


(“s)  Et  prodesse  volunt  et  ddectare 
poctae.  Horat. 


mmo  d'  immaginazioni  vane,  o per  via  di  frivoli  fingi- 
menti. Vi  giugne  bensì  formando  dapprincipio  un  disegno 
ingegnoso  di  tutta  la  continuazion  di  sua  azione,  traspor- 
tando sino  dall'  ingresso  il  suo  lettore  alia  metà  o .^asi 
al  fine  del  soggetto,  lasciandogli  credere,  che  non  vi  sia 
a fare  che  un  passo  per  vedere  la  conedusion  dell’  azione, 
facendo  nascere  poi  mille  ostacoli  che  la  ritardano,  ed  ir- 
ritano i desiderii  del  lettore;  riducendogli  alla  memoria 
gli  avvenimenti  che  han  preceduto,  col  mezzo  di  racconti 
collocati  con  decenza;  conducendo  in  fino  gli  avvenimenti 
con  alcune  connessioni  e preparazioni  che  risvegliano  la 
curiosità  del  lettore,  lo  interessano  più  che  mai  per  1’  eroe, 
lo  mantengono  in  una  dolce  inquietudine , e lo  guidano 
di  sorpresa  in  soipresa  persino  allo  scioglimento.  Un  poema 
epico  condotto  su  questo  gusto,  piacerebbe  senza  dubbio, 
c non  si  avrebbe  la  noia  delle  arti  segrete  di  Venere,  dei 
serpenti  o del  veleno  di  Aletto. 

Del  resto  nel  dichiararmi  contrario  alle  finzioni  poe- 
tiche -e  favolose,  sono  molto  lontano  dal  condannare  certe 
figure  colle  quali  si  attribuisce  del  sentiménto,  della  voce, 
dell’  azione  ancora  alle  còse  inanimate.  Sarà  sempre  per- 
messo il  volgere  la  parola  a’  cieli  td  alla  terra,  T invitar 
la  natura  .a  lodare  il  suo  autore,  il  dar  ali  a’  venti  per 
farne  de’  messaggieri  di  Dio,  il  prestare  la  "voce  al  tuono 
ed  a’  cieli  per  pubblicare  la  sua  gloria,  il  dar  aria  di  per- 
sone alle  virtù  ed  a’  vizi.  Non  si  può  restar  offeso  dal- 
l’ udire  esprimersi  da  un  conquistatore  che  la  vittoria  ac- 
compagna dappertutto  i suoi  passi , lo  spavento  cammina 
avanti  di  lui  ed  egli  strascina  dietro  a se  la  desolazione  e 
r orrore.  Queste  figure,  tutto  che  sieno  ardite,  non  sono 
più  contrarie  alla  verità  die  la  metafora,  e l’ iperbole;  ed  io 
posso  qui  applicare  ciò  che  Quintiliano  dice  dell’  ultima: 
jtìonere  satis  est,  mentìri  hjrperbolen,  nec  ita,  ut  men- 
dacio faUere  veUt.  In  fatti  tutte  queste  figure,  quando 
sono  saviamente  impiegate,  in  vece  di  rappresentare  il  falso 
all’  intelletto,  sono  sempre  maniere  di  parlane  vive  e mae- 
stose, eh’  esprimono  sensibilnu  ntc  e in  poche  parole  quello 
che  non  si  potrebbe  dire  se  non  freddamente  con  un  più 
lungo  circuito  di  espressioni. 
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Della  poesìa  in  particolare. 


Ije  istruzioni  che  si  debbono  dare  giovani  sopra  la 
poesia  risguardano  o il  verseggiare,  o la  maniera  di  leg- 
gere e d’  intendere  i poeti,  o V intelligenza  delle  regole  e 
della  natura  delle  varie  sorte  di  poema 

Articolo  L 


Del  ì^erseggiare. 

« 

I.  Quanto  il  gusto  delle  nazioni  sia  differente 
in  riguardo  al  verseggiare. 

Si  dinomina  verseggiare  V arte  di  far  versi.  È cosa  stu- 
penda nel  verseggiare  il  gusto  differente  delle  nazioni. 
Quel  che  è d'  una  grazia  infinita  in  una  lingua,  è insipido 
e di  cattivo  gusto  in  un’  altra.  Le  belle  rime,  per  cagione 
di  esempio,  clie  fanno  un  sì  buon  effetto  nella  poesia 
* moderna,  e lusingano  sì  dolcemente  1’  orecchio  nelle  lingue  - 
francese,  itabana,  spagnuola,  alemanna , sono  ofiènsive  nei 
versi  greci  e ne’  latini , e parimente  la  • misura  de’  versi 
greci  e de’ versi  latini  che  dipende  dalla  (i)  quantità  delle 
sillabe , non  avrebbe  alcuna  grazia  nella  nostra  poesia 
moderna. 


(i)  La  quantità  è propriamente  la 
misura  et  ogni  sillaba  e il  tempo 
che  s"*  impiega  nel  pronunzigtrLa  , 
secondo  il  quale  altre  si  dicono  bre- 
viy  altre  lunf^^  ed  altre  comuni. 
Per  verità  la  lingua  francese  osserva 
la  lusighezza,  e la  brevità  delle  vo- 
cali nella  pronunzia,  e questa  dif- 
ferenza gìttgne  jille  ‘volte  'persino  a 
dare  alla  stessa  ' pas'ola  una  diffe- 
rente significazione.  Aveuglement , 
sostantivo,  Aveuglement,  avverbio  : 

inatìn,  màtin.  La  vocale  è nelle  pa- 

* 


role  seguenti,  severe,  cvcqac,  rcpc- 
che  de  V eau,  revétez- voai,  ha  tre 
suoni  e tre  quantità  differenti,  dd 
auali  non  so  se  le  lingue  greca  e 
latina  potrebbono  somministrare  un 
esempio.  Dal  che  è cosa  chiara  che 
il  francese  ha  la  sua  quanfità,  ben- 
ché non  sia  sempre  tanto  distinta- 
mente  espressa  in  ogni  sillaba,  quan- 
to nel  greco  e nel  latino:  ma  que- 
sta quantità  non  è impiegata  tu  Ila 
poesia  francese  nel  formare  diffe- 
renti misure. 
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Ma,  ristringendosi  ancora  in  una  sola  lingua,  qual 
infìnita  varietà  di  piedi,  di  misure,  di  numeri,  di  versi 
non  ritrovasi  nella  poesia  latina?  ( Ed  alti'ettanto  dee 
dirsi  della  greca.  ) In  quante  spezie  dilTerenti  di  poemi 
non  si  divide,  ognuno  de'  quali  fa  un  tutto  a parte  che 
ha  le  sue  regole  e le  sue  bellezze  particolari,  sovente  ha 
la  sua  maggior  grazia  dalla  mescolanza  di  vai-ie  sorte  di 
versi,  e non  conviene  che  a certi  soggetti  ed  a certe  ma- 
terie; di  modo  che  se  si  volesse  trasportailo  ad  altre  cose, 
vi  si  farebbe  vedere  come  straniero,  avrebbe  un’  aria  di 
violenza,  e non  parlerebbe  più  nel  suo  naturai  linguaggio  ? 
11  verso  esametro  ha  qualche  cosa  di  grave  e di  maestoso; 
ma  diviene  più  semplice  e più  familiare  se  gli  viene  ac- 
compagnato il  verso  pentametro.  L’alcaico  in  ispezicltà 
quando  è sostenuto  da  due  spezie  diOercnti  di  versi  che 
vi  si  aggiungono,  è pieno  di  forza  e di  grandezza;  per  lo 
contrario  il  verso  saffico  nulla  ha  che  di  dolce  e di  fluido, 
ed  ha  molta  grazia  dei  verso  adonico  che  termina  la  strofa. 
Esaminando  U numero  del  verso  faleuco,  direbbesi  eh’  egli 
fosse  fatto  apposta  per  lo  scherzo  e per  lo  passatempo. 
Da  che  può  venire  una  varietà  sì  stupenda? 

Non  posso  credere  che  il  caso  abbia  stabilite  le  spezie 
diverse  del  verseggiare.  Questa  varietà  senza  dubbio  è fon- 
data nella  natura,  che  àvendo  posto  nell’  orecchio  un  vivo 
sentimento  de’  suoni , spigne  anche  a scegliere»  varie  sorte 
di  misure,  di  numeri,  c di  ornamenti  secondo  le  materie 
delle  quali  si  tratta,  e secondo. gli  afictti  de’  quali  *si  vuol 
far  1’  espressióne. 

11  poema  epico  che  rappresenta  le  grandi  azioni  degli 
croi,  domanda  un  verseggiar  grave  e maestoso.  Vuole  versi 
che  camminino  a passo  maggiore,  abbiano  misura  più 
lunga,  sieno  senza  movimenti  troppo  pronti  e troppo  pre- 
cipitosi, e vadano  a terminarsi  con  una  nobile  desinenza, 
sostenuta  dalla  gravità  dello  spondeo. 

Per  lo'  contrario  le  ode  ed  i cantici,  che  formano 
una  |K)csia  tutta  di-  sentimenti , ed  erano  per  1’  ordinario 
accompagnati  dalla  danza  e dal  suono  clegli  stromenti, 
sembrano  domandare  versi  più  brevi,  che  si  lanciano  a 
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saldasi  vibrano  come  sti-ali  e secondano  col  lor  moto  rapido 
e pronto  la  vivacità  d^l’  impeti,  a'  quali  T anima  si  ab-^ 
bandona. 

Come  il  poema  drammatico  non  ha  nè  la  maestà  del 
poema  epico,  nè  1'  impetuosità  degl’  inni  e delle  ode,  si 
accomoda  meglio  al  jambo  , che  col  dare  a’  versi  suffi* 
ciente  armonia  per  innalzarli  sopra  U linguaggio  del  volgo, 
lascia  loro  nulladimeuo  una  sempbcità  assai  naturale  per 
adattarsi  a’  colloqui  familiari  degb  attori  che  s’  introducono 
sulla  scena. 

Le  lingue  moderne  f e intendo  per  tali  la  francese , 
l’italiana,  e la  spagnuola)  b-aggono  per  certo  l’origine 
dalle  rovine  della  lingua  latina  coi  mescuglio  della  tedesca 

0 germanica.  Le  parole  per  la  maggior  parte  vengono 
dalla  lingua  latina;  ma  la  costruzione  cd  i verbi  ausiliari 
che  sono  di  grandissimo  uso  ci  vengono  dalla  lingua  ger* 
manica.  E da  questa  lingua  fuor  d’  ogni  dubbio  ci  sono 
venute  le  rime  e 1’  uso  di  misurare  i versi,  non  per  via 
di  piedi  composti  di  sillabe  lunghe  e brevi,  come  facevano 

1 greci  ed  i romani,  ma  col  numero  delle  sillabe.' 

Ne’  bassi  secoli,  nei  quali  si  prese  il  gusto  delle  rime, 
si  tentò  d’  introdurle  nella  poesia  latina;  ma  senza  successo. 
La  rima  non  si  è conservata  che  in  ccrt’  inni  o pro.se  che 
si  ritrovano  negli  ulFici  della  Chiesà,  e simili  ai  versi  delle 
lingue  moderne  hanno  una  misura  che  dipende  semplice- 
mente dal  numero  delle  sijlabe,  senz’  aver  riguardo  alle 
lungbé  e alle  brevi. 

Una  cosa  m’  imbarazza' in  questa  diversità  di  gusto, 
ed  è il  sapere  perchè  la  rima  che  piace  tanto  in  una  lin- 
gua, sia  così  spiacevole  in  un’  altra.  La  diflèrenza  vien 
ella  dalla  consuetudine  e dall’  uso,  oppure,  è fondata  nella 
natura  delle  medesime  lingue? 

La  poesia  francese  ( e si  dee  dire  lo  stesso  di  tutte 
quelle  che  sono  moderne  ) manca  assolutamente  della  dili- 
cata  ed  armoniosa  varietà  dei  piedi  che  dà  al  verseggiare 
greco^  e latino  il  suo  numero , la  sua  dolcezza , e la  sua 
grazia;  ed  è costretta  contentarsi  dell’  accompagnamento 
uniforme  di  certo  numero  di  sillabe  di  misura  eguale  per 
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comporre  i suoi  versi.  Fu  adunque  necessario,  per  giugnerp 
al  suo  fine , eh’  è il  lusingare  1’  orecchio , cercale  altre 
grazie  ed  altri  vezzi,  e supplire  a quanto  le  mancava  dal- 
r altra  parte  colla  misura,  col  numero  e colla  ricchezza 
delle  rime;  nel  che  consiste  la  principal  bellezza  del  ver- 
seggiare  francese. 

Quanto  si  richiede  che  quello  che  dee  piacere , non 
compai'isca  sotto  esteriori  trascurati , ma  sia  abbellito  col 
mezzo  di  convenevoli  ornamenti,  tanto  si  resta  offeso  dal- 
1’  ailbttazione  troppo  aperta  di  accumulare  ornamenti  ec- 
cessivi. Forse  a cagione  di  questo  gusto  naturale  del  bello, 
la  rima  di’  è gratissima  nella  poesia  francese,  perchè  vi  è 
necessaria,  sembra  insopportabile  ndla  latina,  perchè  vi  è 
superflua,  e dinoterebbe  qualche  cosa  di  troppo  affettato. 

a.  Se  sia  cosa  utile  il  saper  Jare  versi y 

e come  si  debbono  istruire  i giovani  in  questi'  arte. 

Domandasi  alle  volte  di  qual  utilità  può  essere  il  ver- 
seggiare ]ier  la  maggior  parte  degl’impieghi  a’quali  i gio- 
vani die  sono  educati  ne’  collegi  son  destinati;  e se  il 
tempo,  che  si  consuma  nella  composizione  de’ versi  potreb- 
be essere  impiegato  in  istudi  più  utili  e più  seriosi. 

Quando  il  verseggiare  non  fosse  di  un  uso  sì  gran- 
de com’  è in  certe  occasioni  per  dare  alla  Chiesa  degl’ 
inni,  per  cantare  le  lodi  divine,  per  celebrare  le  grandi 
azioni  e le  virtù  de’  Sovrani,  alle  volte  anche  per  smlevar 
1’  animo  con  un  onesto  e ingegnoso  intertenimento,  si  con- 
verrà eh’ è di  un’  assoluta  necessità  per  ben  intendere  i 
poeti,  de’  quali  non  si  disccrnerà  mai  la  bellezza  come  si 
deve,  se  col  mezzo  della  composizione  de’  versi  non  si  ha 
avvezzato  1’  orecchio  al  numero  ed  all’armonia,  che  risul- 
tano dalla  diversa  sorta  di  piedi  e di  misure  che  s’  im- 
piegano nelle  varie  spezie  di  poesia,  onde  ognuna- ha  del- 
le regole  separate  e delle  grazie  particolari  (i).  Dall’altra 

(i)  Pliiriniiim  dicit  oratori  con-  opiritu!.  H io  rerbis  sublimità»  , et 
ferrr  Theophrasliis  lectionem  por-  in  affertibns  motus  omnii,  et  in  per- 
Umm....  Namque  ab  hi»  et  in  rebus  aonia  decor  pctitur.  Quint.  I.  io.  c.  i. 

Rolus,  Belle  Lettere.  Fol.  I.  i3 
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parte  questo  studio  può  sei-vire  di  molto  a giovani  anche 
per  r eloquenza,  elevando  loro  1’  ingegno,  avvezzandoli  a 
pensare  di  una  maniera  nobile  e sublime,  insegnando  loro 
a dipignere  le  cose  coi  colori  più  vivi,  somministrando  al 
loro  stile  maggior  abbondanza,  maggior  forza,  maggior  va- 
rietà, maggior  armonia,  maggior  grazia. 

Nella  quarta  classe  si  comincia  per  1’  ordinario  ad  i- 
struire  i giovani  nella  poesia.  A questo  fine  si  fanno  im- 
parare da  essi  le  regole  della  quantità.  Questo  studio  è di  una 
estrema  importanza  per  loro^  e per  averlo  trascurato  in 
quell'  età  ancor  tenera,  si  sentono  delle  persone,  per  altro 
molto  intelligenti,  pronunziare  il  latino  d una  maniera  che 
lor  fa  poco  onore. 

Si  possono  studiare  queste  regole  o in  francese , o 
in  latino.  Alcuni  professori  che  si  erano  serviti  dapprinci- 
pio della  prima  maniera  hanno  creduto  riconoscere  colla 
sperienza  che  la  seconda  fosse  più  convenevole;  ed  io  non 
ho  dilEcoltà  nel  darvi  fede.  Perchè  come  questo  studio 
dipende  quasi  unicamente  dalla  memoria,  e da  una  sorta 
di  memoria  artificiale,  i versi  latini  del  Despauterio  più 
facilmente  e s’  imparano  e si  ritengono.  Forse  vi  è qual- 
che scelta  da  farsi,  per  allontanarne  ciò  che  è inutile  e 
superfluo.  Bisogna  clie  i giovani  possedano  queste  regole 
di  tal  inaniera,  che  possano  render  ragione , della  quantità 
d'  ogni  sillaba,  e citar  subito  la  regola  o in  latino , o in 
h-ancese,  ec. 

Le  materie  de’  versi  che  si  danno  a’  fanciulli,  debbon 
essere  proporzionate  alla  loro  debolezza,  e crescere  con 
essi.  Dapprincipio  non  avranno  che  a togliere  dall'  ordine 
loro  le  parole,  indi  ad  aggiungere  qualdie  epiteto,  ed  a 
cambiare  qualch'  espressione;  si  faranno  poi  stendere  da 
essi  un  poco  più  i pensieri  e le  descrizioni;  alla  fine  quando 
saranno  più  ammaestrati,  faranno  da  sestessi  qualche  com- 
posizione breve,  nella  quale  il  tutto  sarà  di  lor  invenzione. 
Nella  seconda  classe  c in  rettorica  erano  dati  sovente  a noi 
de’  luoghi  scelti  de’  poeti  francesi  per  tradurli  in  versi 
latini,  ed  io  ben  mi  ricordo  che  gli  scalari  aveano  molto 
gusto  per  queste  sorte  di  materie,  e vi  riuscivano  molto 
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meglio  die  in  tutte  T altre.  La  ragione  n'  è diiara.  Una 
tal  materia  somministra  da  sestessa  de'  beUi  pensieri,  d4  lo 
stile  e lo  spirito  poetico,  inspira  una  nobile  elevazione. 
Non  si  tratta  più  che  di  scegliere  delle  belle  espressioni , 
e di  dar  loro  una  buona  disposizione:  e cpesto  appren- 
desi  facilmente  dalla  lettura  de'  poeti. 

È necessario  che  i professori  dettino  a^  loro  scolari 
di  quando  in  quando  de'  versi  corretti,  che  possano  ior 
servire  di  modelli.  Quando  lo  studio  si  fa  in  casa,  il 
maestro  dee  prendere  per  1'  ordinario  le  materie  dallo  stesso 
Virgilio,  o eia  qualche  altro  eccellente  poeta. 

Articolo  li.  ' 

Della  lettura  de'  poeti. 

(Questa  lettura  solamente  può  insegnare  a’  giovani  di 
ben  verseggiare.  A questo  Gne  bisogna,  che  i maestri  si 
applichino  particolarmente  nel  farvi  osservare  ad  essi  il 
numero  de'  versi,  e il  poetico  stile. 

§ I 


Del  numero  de'  versi 


i è un  numero  semplice,  comune^  ordinario,  che  si 
sostiene  egualmente  dappertutto,  rende  i versi  Guidi  e 
dolci,  allontana  con  diligenza  tutto  ciò  che  potrebbe  of- 
fender 1'  orecchio  con  un  suono  aspro  e disgustoso,  e che 
colla  mescolanza  di  numeri  diversi  e di  diverse  misure 
forma  quell’  armonia  così  grata,  e che  regna  universalmente 
in  tutto  il  corpo  del  poema.  * 

Oltre  a ciò  vi  sono  certi  numeri  particolari,  più  di- 
stinti, che  fanno  maggior  impressione,  e si  fanno  sentire 
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con  maggior  foraa.  Queste  sorte  di  nùmeri  formano  una 
gran  bellezza  nel  verseggiale,  e vi  spargono  molta*  grazia, 
purché  sieno  impiegati  con  risparmio  e con  prudenza^  e 
non  s'  incontrino  con  troppa  frequenza.  Elleno  tolgono  la 
noia,  che  numeri  uniformi,  ed  armonie  regolate  sopra  una 
stessa  misura  non  lasciarebbono  di  cagionare.  In  questo 
punto  la  versificazione  latina  ha  un  impareggiabil  vantag- 

fib  sopra  la  francese,  eh’  essendo  soggetta  alla  necessità 
i troncare  tutti  i versi  alessandrini  con  due  emistichi 
esattamente  eguali,  di  fare  una  spezie  di  cesura  dopo  tre 
piedi  perfetti,  di  • somministrare  regolatamente  una  rima 
nell’  estremo  di  tre  altri  piedi^  e di  soggettarsi  alla  stessa 
servitù  in  tutti  i versi  seguenti,  correrebbe  il  rischio  di 
stancare  ben  presto  1’  attenzion  del  lettore,  s’  ella  non 
fosse  sostenuta  e rilevata  da  altre  bellezze,  che  fanno  met- 
tere in  dimenticanza  questa  spezie  di  perpetua  monotonia. 
Quanto  alla  poesia  latina,  ella  ha  una  libertà  intera  di 
troncare  i suoi  Versi  dov’  ella  vuole,  di  variare  le  sue 
cesure  ed  i suoi  numeri  a sua  elezione,  e di  rubare  ajle 
orecchie  dilicate  le  armonie  uniformi  prodotte  dal  dattilo 
e dallo  spondeo  che  terminano  i versi  eroici. 

Virgilio  ci  farà  conoscere  tutto  il  pregio  di  questa 
liberta,  ce  ne  somministrerà  degli  esempi  in  ogni  genere, 
e c’  insegnerà  1’  uso,  che  si  dee  fame. 


I.  Numeri  gi'avi  ed  armoniosi. 

I.  Le  parole  grandi  collocate  a proposito  formano 
un  numero  pieno  ea  armonioso,  in  ispezieltà  quando  en- 
trano molti  spondei  nel  verso. 

Obscoenique  canesy  importunaeque  volucres. 

• ' • - Georg.  I;  470. 

Luctantes  ventos.,  tempestatesque  sonoras 
Imperio  premit  JEn.  i.  58. 

Ecce  traJiehatur  passis  Priameia  virgo 
Cririibiis.  ìEiì.  2.  4<>4- 
. \Jpsa  videbatur  ventis  regina  vocatis  . 
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yela  dare.  /En.  8.  708. 

Dona  recomoscit  populorum,  aptatque  superbis 
Postibus.  Ib.  732. 

Plsceribus  miserorum  et  sanguine  vescitur  atro. 

iEn.  3.  G23. 

3.  Il  verso  spondaico  ha  alle  volte  molta  gravità. 
Cara  Deum  soboles,  niagnunt  Jovis  iiicrenientum. 

^9-  4-  49- 

Virgilio  se  n’  è servito  molto  a proposito  per  descri- 
vere la  sorpresa  e lo  stordimento  di  Sinoiie. 

Namque  ut  conspectu  in  medio  turbatus,  inermis 
Coìistitit,  atque  oculis  Phrjgia  agmina  circumspexit. 

iEn.  3.  68. 

Conviene  ancora  per  esprimere  qualche  cosa  di  funesto 
e di  lugubre. 

Quae  quondam  in  bustis  mit  culminibus  desertis 
Nocte  sedetis,  serum  canit  importuna  per  unilmis. 

ìEii.  1 3.  864- 

Il  poeta  Vida  lo  ha  impiegato  felicemente  per  espri- 
mere r ultimo  sospiro  di  Gesucristo. 

Supremamque  auram,  ponens  caput,  expiravit. 

3.  I versi  terminati  da  una  monosillaba  hanno  sovente 
molta  forza. 

....  Jnsequitur  cumulo  praeruptùs  aquae  mons. 

iEn.  1.  109. 

....  Haeret  pede  pes,  densusquc  viro  vir.  iEn.  io.  36 1. 

Manet  imperterritus  ille 
Hostem  mngnanimum  opperiens,  et  mole  sua  stai. 

Ih.  771. 

Stemitur,  exanimisque  tremens  procumbit  homi  bos. 

/En.  5.  481. 
Saepe  exigiius  mus 

Sub  terris  posuitque  domos  atque  horrca  Jecit. 

Georg.  I.  183. 
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3.  / Numeri  tronchi 

Olii  sornnum  ingens  rupit  pavor.  ^n.  4^®* 

Est  in  secessu  longo  locus.  vEn.  i.  i6j. 

Haec  ubi  dicta^  cavum  conversa  cuspide  montem 
Jmpulit  in  latus.  Ib.  86. 

Ipsius  ante  oculos  ingens  a vertice  pontus 
In  puppim  JerUr.  excutitur,  pronusque  magister 
Volvitur  in  caput  Ib.  lao. 

llla  noto  ciiius  volucrique  sagitta 
Ad  terram  fugit^  et  portu  se  condidit  alto.  /En.  5.  a43. 

Simul  haec  dicens . altoilit  in  aegrum 
Se  femur.  iEn.  io.  SSy. 

Tali  remico  navis  se  tarda  movebat. 

Tela  facit  tamen.  /En.  5.  a8i. 

4-  V Elisione. 

L'  elisione  e una  delle  cose  che  più  contribuiscono 
alla  bellezza  de’  versi.  Serve  egualmente  jier  render  il 
numero  dolce  ^ fluido,  duro,  maestoso . secondo  la  dilfe- 
renza  degli  oggetti,  che  debbon  essere  espressi. 

Phyllida  amo  ante  alias.  Ec.  3.  ■y8. . 

Flumina  amem  sjlvasque  inglorius.  Georg,  a.  4®6. 
Saepe  etiam  steriles  incendere  prò fuit agros. Georg.  i.S^. 

Scandit  fatalis  machina  muros 
Poeta  armis.  yEn.  a.  a 38. 

Anna  amens  copio.  Ib.  3i4- 

llla  graves  oculos  conata  attollerCj  cursus 

Deficit.  yEn.  4-  6®9- 

Spelonca  alta  fuit.  yEn.  6.  23^. 

Quinquaginta  atris  immatùs  hiatibus  hj  dra.  Ib,  5^6. 
Impiaque  aeterruun  timuerunt  saecula  noctem. 

Georg.  1 . 4^®- 

Grandiaque  efiòssis  mirabitur  ossa  sepulcliris.  Ib.  497- 
Ik  regem  aequacvum  crudeli  vulnero  vitti 
Vitam  exhnlantem.  yEn.  a.  .‘)6a. 

Tot  quondam  populis  terrisqtu:  siiperbum 
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Regnatorcm  Asine.  Ib. 

Njmpha,  decns  Jluviorum,  animo  gratissima  nostro. 

jEn.  la.  143. 

Dii,  quihus  imperium  est  animarum,  umbraeque  silente!. 

^n.  6.  264. 

Mene  Iliacis  occumbere  campis 
Non  potuisse,  tuaque  animam  hanc  ejffundere  dextra? 

jEn.  I.  103. 


Urgeri  mole  hac.  J£n.  3.  5^9. 

Noi  non  conosciamo  in  conto  alcuno  tutta  la  dolcez- 
za del  numero  e dell'  armonia  nei  versi  latini,  perchè  non 
sono  da  noi  pronunziati  come  pronunzia vansi  dagli  antichi: 
e forse  gli  disfìguj-iamo  tanto  colla  nostra  cattiva  pronunzia 
(pianto  gli  stranieri  disfigurano  i nostri  versi  colla  maniera 
onde  sono  da  essi  pronunziati. 


5.  I numeri  acconci  a descrivere  vari  ometti. 

1.  La  mestizia.  Essendo  la  mestizia  all’  anima  ciò 
che  le  malattie  .sono  al  corpo,  vi  sparge  del  languore  e 
della  debolezza,  e domanda  di  essere  espressa  col  mezzo 
di  spondei  e per  via  di  gran  parole,  le  quali  danno  ai 
versi  molta  lentezza  e pigrizia. 

Extinctum  Njrmphae  crudeli  funere  Daphnim 
Fìehant.  Ec.  5.  20. 

AJflictus  vitam  in  tenebris  hictuque  traheham. 

Et  casum  insontis  mecum  indignabar  amici.  jEn.  a.  q3. 

Cunctacque  profundum 
Pontum  aspectabant  fentes.  .En.  5.  Gì 5. 

Et  caligantem  mgra  formidinc  lucum.  Georg.  4-  4^^* 

2.  La  gioia.  La  gioia  per  lo  contrario  essendo  la  vita, 
la  sanità,  la  felicità  dell’  anima,  deve  inspirarle  dei  senti- 
menti vivi,  precipitosi,  rapidi,  i quali  richiedono  la  rapi- 
dità dei  dattili. 

Salùuites  Satyros  imitabitur  Alphesihoeus.  Ec.  5.  73. 

Juvemim  matuis  emicat  ardens 
Littus  in  Hesperium.  En.  6.  G. 
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3.  La  dolcezza.  Per  esprimere  la  dolcezza , si  sceglie- 
ranno le  parole,  nelle  quali  non  entrino  quasi  che  delle 
vocali,  che  formano  molte  sillabe  con  pochissime  lettere, 
cd  hanno  le  consonanti  fluide  e dolci.  Si  fuggiranno  le 
sillabe  composte  di  molte  consonanti,  T elisioni  dure,  le 
lettere  aspre  ed  aspirate. 

MoUia  luteola  pingit  vaccinia  caltha.  Ec.  a.  5o. 

Lanca  dum  nivea  circumdatur  infula  vitta.  Georg.  3.487 
L ei  mista  riibent  ubi  lilia  multa 
Jllha  rosa.  jEn.  la.  69. 

IllCj  latus  niveum  molli  juUus  hjaciniho.  Ec.  6.  53. 
Devenere  locos  laetos,  et  amoena  vireta 
Fortunatorum  ncmorum,  sedesque  heatas.  .En.  6.  63g. 
Qualem  virgineo  demessum  pollice  Jlorem 
Seu  mollis  violae.,  seti  languentis  hjracinthi.  En.  1 1 . 69. 

4-  La  durezza.  Per  dare  a sentire  la  durezza,  si  pre- 
feriranno, I.  Le  parole  che  cominciano  e finiscono  per  r, 
come  rigor,  rimantur-j  che  raddoppiano  gli  rr,  ferri,  serrac. 
a.  S’impiegheranno  le  consonanti  dure,  come  1’  jc,  axis: 
come  1’  aspirata  h,  trahat.  3.  Si  metteranno  in  opera  le 
parole  formate  dall’  adunanza  di  molte  consonanti:  jiin- 
ctos,  fractos,  rostris.  4-  Si  faranno  delle  elisioni  coll’  in- 
contro di  parole  e di  vocali,  onde  1’  urto  è molto  duro 
come:  ergo  aegre. 

Tarn /erri  rigor  atque  argutae  lamina  serrae. 

Georg.  I.  143. 

Post  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 
Jnstrepat,  et  junctos  temo  trahat  aereus  orbes. 

• Georg.  3.  178. 

Ergo  aegre  rastris  terram  rimantur.  Ib.  534- 

Namqne  morantes 

Martius  ille  aeris  ranci  canor  increjHit,  et  vox  ' 
Juditur  fractos  sonitus  imitata  tubarum,  Georg.  4-73. 
Franguntur  remi.  En.  i.  108. 

Uinc  exaudiri  gemitus,  et  .meva  sonare 
f^erbera:  tiun  stridor  ferri,  tractaeque  catenae.  En.6. 558. 
Una  omnes  mere,  ac  totum  spumare  reductis 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  acquar. 

En.  8.  690. 
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5.  U agilUà.  1 datlili  sono  acconci  ad  esprimere 
r agilità. 

Tum  cursibiis  atiras 
Provocet,  ac  per  aperta  volans,  reu  libcr  ìuibenis 
jPxjuora,  vix  sumtna  vestirla  ponat  arena.  Georg.  3.  ig.5. 
Inde  uhi  clara  dedit  sonitum  tuba,  fiuibus  omnes, 
Haud  mora,  prosiluere  suis:  ferii  aethera  clamor. 

yEn.  5.  i4o. 

Mox  aere  lapsa  quieto 
Radit  iter  liquidum,  ccleres  ncque  commovet  alas. 

. Ib.  2 1 . 

Quadrupedante  putrem  soìiitu  quatit  ungula  camjìuni. 

yEn.  8.  595. 

6.  La  lentezza.  Ella  domanda  degli  spondei. 

/Ili  inter  se  se  magna  vi  brachia  tollunt 

Jn  numerum,  vcrsantque  tenaci  forcipe  ferriun. 

Georg.  4-  >75. 

Agricola  incurvo  terram  molitis  aratro 

Presa  inveniet  scabra  rubigine  tela.  Georg,  i.  49’’ • 

6.  / numeri,  ne’  quali  le  parole  collocate  twl  fine  hanno 
una  forza,  ovvero  una  grazia  particolare. 

Le  parole  così  collocate  producono  quest’  effetto,  per- 
chè terminano  di  dare,  per  dir  così,  al  quadro  1’  ultimo 
colpo  di  pennello  ; o perchè  aggiungono  anche  una  nuova 
bellezza  ad  un  pensiero  che  credevasi  di  già  perfetto,  ser- 
vono a meglio  caratterizzarlo,  ed  a rendere  Faniino  dcH’udi- 
tore  attento  a quanto  ha  di  più  importante  e di  più*  pre- 
muroso. 

T^ox  quoque  per  lucos  vulgo  exaudita  silentes 

Jngens.  Georg,  i.  477- 

Ili  summo  in  Jluctu  pendent.  yEn.  i.  no. 

Quarto  terra  die  primum  se  attollere  tandem 
Visa,  aperire  procul  montes.  yEn.  3.  206. 

Vidi  egomet  duo  de  numero  cum  corpora  nostro 
Prensa  manu  magna,  età.  Ib.  624. 

Jacuitque  per  aiUrum 
Inirnensiun.  Ib.  632. 

Corripit  extemplo  jEncaSy  avidusque  rcjringit 
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Cunctantcm.  iEn.  6.  aii*. 

Nunc  onmes  terreni  nurae,  somis  exciiat  ortmis 
Suspensum.  y£n.  a.  729. 

Namque  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcurn 
f^enatrix.  ^n.  i.  3a3. 

Et  mediis  properas  aqwlonihus  ire  per  altum 
Crudelis . ^En.  4-  3 1 1 . 

Sed  tum  forte  cava  dum  persorMt  aequora  concita 
Demerts,  et  cantu  vocat  in  certamina  divos.  iEn.6.  17  a. 

§ n. 

Dello  stile  poetico. 

Xja  poesia  lia  un  linguaggio  che  T è particolare,  ed  è 
diversissimo  da  quello  della  prosa.  Come  1 poeti  nell'  ope- 
re loro  hanno  per  oggetto  principalmente  di  piacere,  di 
allettare,  d’  innalzare  T anima,  d'  inspirarle  siiblimi  senti- 
menti, e di  muovere  gli  affetti;  si  permettono  ad  essi  delle 
espressioni  più  ardite,  delle  maniere  di  parlare  più  lontane 
dall'  uso  comune,  delle  ripetizioni  più  frequenti,  degli  epi- 
teti più  liberi,  delle  descrizioni  più  ornate  e più  aiffuse. 
Sono  tutte  queste  cose  come  i colori,  onde  la  poesia,  che 
è una  pittura  pariante,  si  serve  per  dipignere  al  vivo  ed 
al  naturale  le  immagini  delle  cose  delle  quali  favella.  Questo 
è quànto  si  dee  far  ben  osservare  ai  giovani  nella  lettura 
dei  poeti.  Ne  apporterò  alcuni  esempi,  che  potranno  servir 
loro  a discemere  da  sestessi,  ed  a conoscere  le  bellezze 
della  poesia. 


I.  Le  espressioni  poetiche. 

Ne  sceglierò  una  sola,  e procurerò  far  vedere  1'  uso 
che 
è la 

Ite  mene,  jelix  quondam  pecus,  ite  capellae; 

Non  ego  vos  post  hac  viridi  projectus  in  antro 
Dumosa  pendere  procul  de  rupe  videbo.  Ec.  i.  77. 


le  ha  fatto  Virgilio  per  dipignere  vari  oggetti.  Questa 
parola  pendere: 
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Il  poeta  poteva  mettere,  non  ego  vos  alta  pascentes 
rupe  videbo.  Questa  parola  pendere  rappresenta  a mara- 
viglia le  capre,  che  si  vedono  di  lontano  come  sospese  so- 
pra un  colle  scosceso,  dove  pascono. 

Hi  sumnio  in  Jluctu  pendent,  his  unda  dehisccns 
Terram  inter  Jluctus  aperit.  ;En.  i.  iii. 

Si  sostituisca,  hi  summo  in  Jluctu  apparent,  sparisce 
r immagine  e la  bellezza.  Essa  consiste  in  questa  parola, 
pcTiderU,  e nel  luogo  in  cui  è collocata;  perchè,  hi  pen- 
dent summo  in  Jluctu,  non  produce  più  lo  stesso  effetto. 

Pendent  opera  interrupta,  minaeque 
Murorum  ingentes,  aequataque  machina  coelo.  jEn.  4-  89. 

Bisogna  confessare  che  tutte  le  espressioni  qui  sono 
molto  poetiche.  Mbiac  ingentes  murorum^  per  dire  alte 
mura,  che  sembrano  minacciare  il  cielo.  Ma  la  parola  pen- 
fient  dà  gran  risalto  a questa  descrizione.  Qual  grazia  vi 
rimarrebbe,  se  si  mettesse,  manent  opera  intemqjtdl 
Fronte  sub  adversa  scopulis  pendentibus  antrum. 

vEn.  1.  170. 

Non  vi  par  di  vedere  que’  sassi  sospesi  avanzarsi  nel- 
Baria,  formare  una  volta  naturale? 

Ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 
Admomiit  bijugos.  yEn.  10.  587. 

Nec  sic  immissis  aurigae  undantia  lora 
Concussere  fugis,  pronique  in  verbera  pendent. 

yEn.  5.  147. 

Vi  è pittura  che  possa  meglio  esprimere  1’  azione,  e 
1’  atteggiamento  di  un  cocchiere  curvo  sopra  i suoi  cavalli 
per  fare  che  vadano  avanti  a gran  colpi  di  sferza? 

Simili  arripit  ipsum 

Pendentem.,  et  magna  muri  cian  parte  revellit.  yEn.9.  56a. 

L’  intelletto  e 1’  orecchio  sentono  bene  qui  la  forza 
e la  grazia  di  questa  parola,  pendentem. 
lliacosque  iterum  demens  audire  labores 
Eoeposcit,  pendetquc  iterum  narrantis  ab  ore.  yEn.  4-  79- 

Non  è possibile  1’  esprimer  meglio  la  viva  attenzione 
di  una  persona  che  ne  ascolta  un’  altra  con  piacere,  e sta 
immobile,  attaccata,  e come  sospesa,  pendente  dalla  sua 
bocca. 
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Fectrat  et  viridi  foetam  Mavortis  in  antro 
Procubuiss“.  lupam:  geminos  huic  ubera  circum 
Ludere  pendentes  pueros,  et  lambere  matrem 
Impaviaos.  yEn.  8.  G33. 

Che  pittura!  clic  vivacità!  Ma  1’  esempio  che  segue, 
somministra  una  immagine  infìnitamente  più  graziosa,  tratta 
dalla  stessa  natura.  Un  padre  die  vuol  baciare  il  suo  fi- 
gliuolo, si  piega  verso  di  lui,  e quando  il  figliuolo  gli  ha 
poste  le  sue  tenere  braccia  intorno  al  collo,  il  padre  si 
alza  di  nuovo,  e lo  tiene  così  sospeso.  La  parola  pendere 
sola  basta  per  dipignere  quest’  immagine. 

Jnterea  dulces  pendcnt  circum  oscula  rutti.  Georg.  2.  5 2 3. 
llle  ubi  complexu  yFneae  colloque  pependit.  /En.  i . y i g. 
Lo  stesso  dee  dirsi  di  mille  altre  espressioni  poetiche, 
delle  quali  si  dee  far  osservare  a’  giovani  o la  grazia,  o 
r energia. 


2.  Le  forme  di  dire  poetiche. 

In  certe  forme  di  dire,  e in  certe  maniere  di  parlare 
consiste  propriamente  il  linguaggio,  eh’  è particolare  alla 
poesia,  e la  distingue  dalla  prosa;  perchè  quasi  tutte  le 
parole  all’  una  ed  all’  altra  sono  comuni.  Queste  sorte  di 
forme  di  dire,  e queste  maniere  di  locuzioni  fanno  la  gra- 
zia e la  ricchezza  della  poesia.  Con  queste  ella  ritrova  il 
modo  di  variare  infinitamente  il  discorso,  di  mostrare  lo 
stesso  oggetto  sotto  mille  diversi  aspetti  sempre  nuovi,  e 
presentare  dappertutto  delle  immagini  gioconde,  di  parlare 
ai  sensi  ed  all’  immaginazione  un  linguaggio  che  le  con- 
viene, di  dire  le  cose  più  piccole  con  grazia,  e le  più  gran- 
di con  una  nobiltà  c con  una  maestà,  che  nc  sostenga 
tutta  la  grandezza  e tutto  il  peso.  Alcuni  esempi  metteran- 
no in  chiaro  quanto  ho  detto. 

I.  Arare,  coltivare  la  ten-a;  arare,  colere  terram;  è 
una  maniera  di  parlale  che  in  prosa  non  è capace  di  molte 
differenti  forme  di  dire,  ma  può  essere  molto  diversificata 
in  verso,  e Virgilio  in  fatti  1’  ha  espressa  in  molte  ma- 
niere. Ne  riferirò  una  parte,  afllnchc  i giovani  imparino 
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come  una  stessa  cosa,  considerata  sotto  diversi  aspetti  dalla 
parte  degli  stromenti,  della  maniera,  delle  ciicostanze,  dc> 
gli  elTetti,  può  essere  variata  all’  infinito. 

Depresso  incipiat  jam  timi  mihi  tuurus  aratro 
Ingemere,  et  sidco  attritus  splendescere  vomcr. 

Georg.  I.  46. 

Exercetque  fre^uens  tellurem,  atque  imperat  arvis.  Ib. 
Jote  Jovem  nulli  subìgehant  arva  coloni.  Ib.  ia5. 

Quod  nisi  et  assiduis  terram  insectahere  rastris.  Ib.  i55. 
Prima  Ceres  ferro  mortalcs  vertere  terram 
Instituit.  Ib.  148. 
ineumbere  aratris  Ib.  ai 3. 

.Agricola  incurvo  terram  molitus  aratro.  Ib.  494- 

Scindere  terram, 

Et  campum  horrentem  fractis  invertere glebis. Georg.  3 . 1 6 1 . 
Ergo  aegre  rastris  terram  rimantur.  Ib.  53  j. 

a.  Si  può  osservare  in  quante  maniere  diflercnti  Vir- 
gilio descrive  la  navigazione. 

IVon  (diter  auam  qui  adverso  vix  fumine  lembum 
Remigiis  suoigit.  Georg.  1.  aoa. 

Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 
Conveniat.  Ib.  a55. 

Sollicitant  ala  remis  freta  caeca.  Georg.  2.  5o3. 
f^ela  dabant  laeti,  et  spumas  salis  aere,  ruebant. 

iEn.  I.  39. 

y zia  damus,  vastumque  cava  trabe  currinms  aequor. 

JExi.  3.  191. 

yela  cadimi,  remis  insurgimus:  haud  mora,  nautae 
Adnixi  torquent  spumas,  et  coerula  verrunt.  Ib.  ao8. 
Tentamusque  viam.  et  velorum  pandimus  alas.  Ib.  5 20. 
Certatim  sodi  feriunt  mare,  et  aequora  verrunL  Ib.  290. 
yerrimus  et  proni  certantibus  aequora  remis.  Ib.  668. 
Eìuctusque  atros  aquilone  secabat.  JEa.  5.  2. 

Ferii  aethera  clamor 

Nauticus:  adductìs  spumant  freta  versa  lacertis. 
Jnfmdunt  pariter  sulcos,  totumque  delùscU 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  aequor.  Ib.  143. 
' Olii  certamine  summo 
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Subtrahiturque  solum.  Ib.  199. 

Cum  sdenti  posuere,  omnisque  repente  resedit 
Flatus,  et  in  lento  luctantur  marmore  tomae. 


iEn.  *7.  27. 

Instai  aquae 

et  lon^  sulcat maria  alta  carina  iEn.  io.  197. 

3.  Una  delle  maniere  più  ordinarie  ai  poeti,  è il  de- 
scrivere le  cose  da’  lor  effetti,  o dalle  lor  circostanze. 

In  vece  di  dire  , una  terra  che  si  soj'à  riposata 
per  lo  spazio  di  un  anno,  produrrà  molto  frumento 
nell  anno  seguente:  il  poeta  dice:  una  terra  che  ha 
sentilo  due  state  e due  verni  conisponde  appieno  ai  voti 
dell’  avido  agricoltore,'  e produce  una  si  abbondante 
mietitura^  che  1 granai  non  possono  sopportarne  il  peso. 
llla  seges  demum  \fotis  respondet  avari 
jigricolae,  bis  quae  solcm,  bis  frigora  sensit: 

Jllius  immensae  ruperunt  horrea  messes.  Georg,  i.  49* 
Per  dire:  non  vi  era  stata  per  anche  guerra:  cosi  si 
esprime  il  poeta:  • non  aveasi  per  anche  udito  il  suono  spa- 
ventoso delle  trómbe,  nè  il  romore  scoppiettante  delle  spade 
che  sono  fabbricate  sopra  1’  ancudini. 

Necdum  etiam  audierant  infiori  classica,  necdum 
Jmpositos  duris  crepitare  incudibus  enses.  Georg.3.54o. 

Erosi  in  tempo  di  verno:  il  verno  col  rigore  d(‘l 
freddo  facea  fendere  le  pietre,  ed  arrestava  coi  suoi,  ghiacci 
come  con  un  freno  il  rapido  corso  dell’  acque. 

Et  curii  tristis  hiems  etiam  mine  /rigore  saxa 
Rumperet,  et  giade  cursus  frenaret  aquarum. Georgi,  1 36. 


3.  Le  Ripetizioni. 

Le  ripetizioni  hanno  molta  grazia  nella  poesia.  Si 
adoprano  o per  semplice  eleganza  e per  rendere  il  verseg- 
giare più  grato,  o per  insistere  con  maggior  foi'za  sopra 
quanto  si  dice,  o per  esprimere  i sentimenti  e per  descri- 
vere le  passioni. 
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I.  Le  ripetizioni  che  non  sentono  se  non 
per  V eleganza. 

Ambo  Jlorentes  aetatihusy  Arcades  ambo.  Ec.  7.  4* 

Sequitur  pulcherrimus  Astnr. 

A stur  equo  fidens.  iEri.  io.  181. 

Falle  doloy  et  notos  pueri  puer  indue  mltus.  iEn.  i .684. 

m 

2.>  Le  ripetizioni  che  sentono  a sostenere  con  Jorza 

un  ometto*. 

Pan  etiam  Arcadia  mecum  si  judice  certety 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum.  Ec.  4*  ^9. 
Nam  ncque  Parnassi  vohis  jugUy  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere.  Ec.  io.  la. 

BelUiy  liorrida  belUiy 

Et  multo  Tjf'brim  spumantem  sanguine  ccrwo.  iEn.6. 97. 

Vi  è un  altra  soita  di  ripetizione  molto  ordinaria  ai 
poeti,  che  ha  nello  stesso  .tempo  molta  grazia,  e molta 
foraa.  In  vece  di  dire  che  un  uomo  ha  tentato  molte  volte 

Jrualche  cosa,  ma  inutilmente 5 dicono:  tre  volte  tentò- di 

are  la  tal  cosa,  tre  volte  fu  costretto  a lasciarla. 

% 

Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam 

Scilicety  atque  Ossae  frondosuni  ins^ohere  Oljmpum:. 

Ter  Pater  extructos  disjecit  fulmine  montes. 

Georg.  I.  283. 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  hrachia  cirewn^ 

Ter  frustra  comprensa  manus  effhgit  imago., 

Par  levibus  ventisy  volucrique  simillinia  somno. 

yEn.  2.  79^. 

Ter  totum  feividus  ira 
Lustrat  Aventbii  montem:  ter  saxea  tentai 
Limiria  ncquiquam:  ter  fessus  valle  resedit. 

.En.  8.  282. 

Virgilio  nel  sesto  libro  dell’  Eneide  per  mostrare  che 
il  dolore  impedì  a Dedalo  di  esprimere  la  caduta  funesta 
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tcato  suo  Ggliuolo,  impiega  molto  a proposito  la  figura 
della  quale  qui  parliamo.  11  luogo  è uno  dei  più  belli  di 
questo  poeta. 

Tu  quoque  magnam 

Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor.  Icore,  habereSi 
Bis  conatus  erat  casus  effmgere  in  auro, 

Bis  patriae  cecidere  manus.  iEn.  6.  33. 

Quanto  è tenera  quest’  apostrofe  ad  Icaro?  Che  dili- 
catezza  in  questa  forma  di  esprimersi,  sineret  dolor,  ih 
Vece  di  dire,  si  dolor  sivisset!  Ma  vi  è cosa  più  compiuta 
dei  due  versi  che  seguono  ? Lo  sventurato  padre  due  volte 
si  sforzò  di  rappresentare  scolpita  in  oro  la  funesta  avven- 
tura di  suo  figliuolo^  e due  volte  caddero  le  sue  mani 
paterne.  Questo  epiteto,  patriae  manus,  è di  un  gusto 
Csquisito. 

3.  Le  ripetizioni  ché  serpono  per  esprimere  i sentùnenti, 
le  passioni,  e gli  affètti. 

' Nello  stupore  e nella  sorpresa. 

Miratur  molcm  Mneas,  magnolia  quondam: 

Miratur  portas,  strepitumque,  et  strato  viarum. 

iEn.  1. 

Mirantur  dona  yfkeae,  mirantur  liilum.  Ib.  ^09* 
Lahitiir  uncta  i>adis  abies,  mirantur  et  undae^ 

Miratur  nemus  insuetum,  etc.  .£n.  8.  91. 

Affètti  teneri  e visn.  ■ , 

Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstuUt  erróri  Ec.  8.  4^ 
O mihi  ,<tola  mei  super  Astjanactis  imagol 
Sic  oculos,  sic  ille  manus,  sic  ora  JerSat. 

.£n.  3.  49<>< 

Ad  caelum  tendens  ardentia  lumina  frustra; 

Lumina,  nam  teneras  arcebant  vincala  palmas. 

Ala.  a.  4^‘ 

XouiH.  Bilie  Lilltrt.  Fol.  L 19 
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Tityrus  hiiic  aherat.  Ipsae  te,  Tìtyre,  pùius, 

Ipsi  te  fontes,  ipsa  haec  arbusta  vocabant.  Ec.  i.  /^o. 
xe  neinus  y/ngitiae,  vitrea  te  Fucinus  unda. 

Te  liquidi  Jlcvere  lacus.  yEn.  7.  760. 

Per  V allegrezza. 

Cum  procul  obscuros  colles,  Jmmilcmaue  videmus 
Italiam.  Italiani  primus  conclamat  Àcìiates; 

Italiani  laeto  sodi  clamore  salutoni.  iEa.  3.  5a4. 

I 4-  G/i  epiteti. 

Gli  epiteli  contribuiscono  di  molto  alla  bellezza  dei 
versi.  Quintiliano  osserva  che  i poeti  se  ne  servono  c più 
spesso,  e più  liberamente,  che  gli  oratori.  Più  spesso,  per- 
chè in  prosa  un  discorso  troppo  carico  di  epiteti  è un 
gran  difettoj  dove  che  nella  poesia  producono  sempre  un 
beir  cfTctto,  quando  anche  sieno  as.sai  moltiplicati.  Più  li- 
beramente, perchè  appresso  i poeti  basta  che  un  epiteto 
convenga  alfa  parola,  alla  quale  si  riferisce:  così  lor  si  per- 
mette, dentes  albi,  huniida  vino:  ma  in  prosa  ogni  epiteto 
che  non  produce  alcun  ciretto,  e nulla  aggiugne  alla  cosa, 
onde  si,  palla,  è vizioso.  Bisogna  confessare  che  si  ritiovano 
alle  volte  appresso  i poeti  greci  e latini  di  queste  sorte  di 
epiteti,  che  la  giusta  misura  e la  dilicatezza  della  lingua 
francese  non  perdonerebbe  ai  nostri  poeti:  ma  questo  è 
raro,  e il  danno  che  paiono  cagionarci  è vantaggio-samcnle 
risarcito  dalla  folla  dei  belli  epiteti,  onde  i loro  versi  sono 
ripieni.  Ne  riferirò  qui  alcuni,  senza  os.servai-  alti’  ordine 
che  quello  dei  libri  di  Virgilio,  dai  quali  sono  tratti. 
Ijohitur  infelix  studiorum,  atque  inimcmor  herbae 
Victor  ecpius.  Georg.  3.  498- 
AUer  crii  maculis  auro  squalentibus  or  deus.... 

Et  rutilis  clarm  squamis:  die  horridus  alter 
Desidia,  latamque  tralieiis  inglorius  alvum.  Georg.4-94- 
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Sed  pater  omnipotens  spekmcis  abdidit  atris, 

Hoc  metuens.  /En.  i.  65. 

Ponto  nox  ìncubat  atra.  Ib.  gS. 
Questi  due  ultimi  esempi  mostrano  (piai  forza  abbia 
r epiteto  collocato  vicino  al  sostantivo. 

Jlle  impiger  ìiausit 

Spmnantem  pateram,  et  pieno  se  proluit  auro.  Ib. 
Àrdentesque  oculos  suffecti  sanguine  et  igni. 

Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora.  vEn,  a.  aii. 
Àrnia  diu  senior  desueta  trementibus  aevo 
Circumdat  nequicquam  humeris,  et  imitile  ferrum 
Cingitur.  Ib.  5 1 1 . 

Intenti  expectant  signum,  exultantiaque  haruit 
Corda  pavor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido. 

iEn.  5.  i38. 

Pars  ingenti  subire  feretro. 

Triste  ministerium,  et  subjectam  more  parentum 
Aversi  tenuere  facem.  jEn.  6.  aa4. 

Rostroque  immanis  vultur  obunco 
Immortale  jecur  tundens,  foecundaque  poenis 
Viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 
Pectore'.,  nec  requies  fibris  datar  ima  renatis.  Ib.  6oo. 
Ille  { si  parla  di  un  cervo  che  era  stato  addomesticato  ) 
Ille  maiium  patiens,  mensaeque  assuetus  herili,  ' 
Errabat  sjlvis:  rursusque  ad  limina  nota 
Ipse  domum  sera  quamvis  se  nocte  ferebat.  >En.  7.492. 
òed  mihi  tarda  gela,  seclisque  effbeta  senectus 
Invidet  imperiwn,  sèraeque  ad  fortia  vires.  jEn.  8.  5og. 

Et  pontem  indignatus  Araxes.  Hi.  738. 

Tela  maìui  jam  tiun  tenera  puerdia  torsit.  JEn.  \\ . 5y8. 

a 

5.  £e  descrizioni  e le  narrazioni. 

L'  eleganza  e la  vivacità  dello  stile  poetico  comparisce 
principalmente  nelle  descrizioni  e nelle  narrazioni.  Ve  ne 
sono  di  più  lunghe,  e di  più  brevi.  Riferirò  (pialch’esempio 
dell’  uno  e dell’  altro  genere. 
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Virgilio  descrive  a maraviglia  in  pochi  versi  la  me- 
stizia di  un  agricoltore  che  avea  perduto  a cagion  della 
peste  un  suo  Lue. 

It  tristis  arator 

Moerentem  abjnngens  fraternd  morte  juvencum, 
jiUfue  opere  in  medio  defixa  relinquit  anitra. 

Georg.  3.  5ig. 

Si  credono  vedere  nei  versi  seguenti  i poveri  sventu- 
rati, che  domandano  con  istanza  di  passar  1’  Acheronte. 
Stabant  orantes  primi  transmittere  cursum, 
Tendebantque  manus  ripae  ulterioris  amore.  yEn.6.3i4. 

Enea  nell'  inferno  aveva  procurato  con  un  discorso 
umile  ed  affettuoso  di  placare  Didone.  Questa  principessa 
dopo  di  avere  lanciati  contro  di  esso  degli  sguardi  pieni 
di  di^tto  e di  furore,  rivolse  la  faccia,  tenne  gli  ocelli 
suoi  fissamente  attaccati  alla  terra,  ed  alla  fine  lo  lasciò 
precipitosamente  senz’  avergli  risposto  pur  una  parola.  Tut- 
to ciò  è descritto  in  pochissime  parole.  Ma  il  silenzio  che 
il  poeta  fa  qui  tenere  a Didone,  cancella  tutte  le  altre  bel- 
lezze. 

Talibus . .^Eneas  ard&Uem,  et  torva  tuentem 
Lenihat  dictis  animum,  lacrjmasque  ciebaL 
lUa  solo  Jìxos  oculos  aversa  tenebat.... 

Tandem  proripuit  se  se,  atque  mimica  rejugit 
In  nemus  umbrijerum.  Ib.  473. 

0 

2.  Le  narrazioni  piu  diffuse. 


Ne  sceglierò  una  sola  tratta  dal  quarto  libro  delle 
Georgiche,  nella  quale  Virgilio  descrive  la  storia  di  Euri- 
dice e di  Orfeo,  e non  ne  riferirò  che  alcune  parti  più 
degne  di  osservazione,  delle  quaU  procurerò  far  conoscere 
la  bellezza. 

Ime  cava  sohms  aegrum  testudine  amorem; 

“Te,  dulcis  conjux,  te  solo  in  littore  seenni. 

Te  veniente,  die,  te  decedetite  canebat.  Gcojg.  4- 
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Questo  sìgniiìca  semplicemente;  O'rpheus  cithai'a  do- 
lorem  leniens,  die  ac  noctc  coniugcm  canebat)  e di  que- 
sta maniera  potrebbe  darsi  ai  giovani  una  materia  per  com- 
porre dei  versi.  L'  abilità  consiste  nel  dare  a questi  pensieii 
ed  a quest'  espressioni  semplicissime  una  forma  di  dire 
])oetica.  Cava  testudine  è molto  più  elegante  che  cHhara. 
jEgrum  ainorem,  mostra  assai  meglio  il  vivo  dolore  di 
Orfeo,  die  ogni  altra  espressione.  Ma  la  principal  bellezza 
si  fa  vedere  nei  dqe  versi  seguenti.  L’  apostrofe  ha  qual- 
che cosa  di  tenero  e di  affettuoso,  e sembra  in  qualche 
maniera  rendere  Euridice  presente:  te  dulcis  conjux.  E 
che  non  dice  questo  epiteto,  dulcis  1 La  stessa  parola  re- 
plicata quattro  volte  in  due  versi,  te  dulcis  conjux,  te,  ec. 
mostra  eh’  Euridice  era  1’  unico  oggetto  onde  Orfeo  era 
occupato.  Solo  in  littore  sccnm  , non  è indifferente.  Si 
sa  dìe  la  solitudine  ed  i luoghi  deserti  sono  molto  adattati 
a mantenere  il  dolore. 

Taenarias  ctiam  Jances,  alta  ostia  Ditis, 

Et  caligantem  nigra  formidinc  liiciim 

Itigressusy  manesque  adiit,  regemque  tremcndiim, 

Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.  Ib.  470. 

Questi  quattro  versi  si  riducono  a quest’  unico  pen- 
siero: Quin  etiam  Orpheus  inferas  sedes  penetravit.  11 
poeta  per  dar  estensione  al  pensiero,  fa  una  piccola  dinu- 
mcrazione  di  quanto  si  ritrova  nell’  inferno,  e sceglie  quel- 
lo che  era  più  acconcio  a mettere  in  timore  Orfeo.  L*  ul- 
timo verso  mostra  perfettamenté  il  carattere  delle  divinità 
dell’  inferno  inflessibili,  e inesorabili.  Questo  verso:  jEt  cn- 
ligantem  nigra  forniidine  lucum,  è ammirabile  e 'per  la 
scelta  ddle  parole,  e pel  numero,  tutto  composto  di  spondei. 
Ni^a  /ormidine,  e molto  elegante  per  mostrare  1’  ombra 
densa  degli  alberi  che  inspira  dell’  orrore.  * 

Quin  ipsae  stupuere  domus,  atque  intima  lethi 
Tartara,  caeruleosque  implexae  crinibus  angues 
Eumenides,  temiitquc  inhians  tria  Cerberus  ora; 

Atque  Ixionei  vento  rota  constitit  orbis....  Ib.  84. 

Nulla  e più  poetico  di  questa  dinumerazionc. 

Jamque  pedem  re/crcns  casus  cvascrat  omnes, 
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Redditaque  Eurydice  superas  venìebat  ad  auras 
Pone  sequens;(  namque  hanc  dederat  Proserpinale^m) 
Cwn  siwUa  incautum  dementia  cepit  amantem; 
Jgnoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  manes. 

Restitit,  Eurjdiccmquc  suoni,  jam  luce  sub  ìpsa, 
Inunemor  heu!  victusqiie  animi  respexit.  Ibi  omnis 
Effusus  lahor,  aUjue  immitìs  rupia  tjranni 
Foedera,  terquc  jragor  stagnis  auditus  Avemis. 

Ria,  Quis  et  me,  inquìt,  miseram,  et  te  perdidit,  Orpheu? 
Quis  tantus  furor?  £n  iterum  crudelia  retro 
Pota  vocant,  conditque  natanda  lumina  somnus. 
Jamquc  vale:  feror  ingenti  circumdata  nocte, 
Invalidasque  libi  tendens  ( heu!  non  tua  ) palmas. 

Nulla  si  può  pensare  di  più  bello,  nè  di  più  perfet- 
to di  questo  racconto.  II  principio  può  ridursi  a questa 
semplice  proposizione:  lamque  Eurydice  pone  sequens 
conjugem,  superas  ad  oras  veniebat,  cum  illam  Orpheus 
respexit.  Ben  si  disceme,  che  delle  due  parti,  le  quali 
compongono  questa  proposizione,  la  più  interessante  è lo 
sguardo  che  Orfeo  volge  ad  Euridice.  A questa  perciò 
Virgilio  più  si  arresta.  Tutte  le  parole  vanno  a ferire  a 
questo  verso:  Cum  subita  incautum  demenlia  cepit  a- 
mantem:  e'I  pensiero  è infinitamente  sollevato  dal  verso 
seguente:  Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  manes. 
Ma  quello  eh'  è dipinto  coi  più  vivi  colori,  è questa  i>a- 
rola,  Eurydicem  respexit.  if  epiteto  che  dà  ad  Euridice 
tutto  dice:  Eitridicem  suam:  la  sua  cara  Euridice.  Oltre  a 
questo  senso,  che  si  presenta  a prima  giunta  all'  intelletto, 
e sembra  il  più  naturale,  ve  n'  è forse  un  altro  più  segre- 
to e più  dilicato.  Euridice,  eh’  egli  credeva  essergli  resti- 
tuita, esser  sua,  essere  in  suo  possesso  j)cr  sempre:  jam 
luce  sub  ipsa:  vicino  al  momento  felice,  nel  qual  eflèt- 
tivamente  era  per  esserne  padrone:  immentor  heu!  victus- 
que  animi.  Avea  per  gran  tempo  combattuto  contro  a 
sestesso,  per  lungo  tempo  avea  fatta  resistenza  al  desiderio 
di  volgere  lo  .sguardo  ad  Euridice^  ma  alla  fine  vinto  dal- 
Tafiètto,  si  scornò  delle  condizioni,  che  gli  esano  state  pre- 
scritte: la  jiarola,  victus,  fa  che  tutto  ciò  sia  inteso. 
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Respexit.  Afllncliò  la  mente  del  lettore  restasse  sempre 
sospesa  sino  a questo  punto,  questa  parola  eh’  è decisiva  , 
e sola  determina  il  senso , doveva  essere  riserhata  sino  al 
line;  e si  può  dire  che  questo  è come  1’  ultima  linea , e 
r ultimo  colpo  di  pennello,  che  termina  questa  inimitabil 
pittura. 

Il  breve  discorso  di  Euridice  è di  una  bellezza  e di' 
una  dilicatezza  superiore  ad  ogni  ammirazione. 

Nulla  saiebljc  stato  più  freddo  che  il  passaggio  or- 
dinario; Jlla  sic  loquìtun  Quìa,  ec.  Questa  maniera  di 
dire  è molto  più  viva:  Illa,  Quia  et  me,  irufuit,  miaeram, 
et  te  perdidit,  Or^heu? 

Vi  è cosa  piu  poetica  di  questa  frase?  Eii  iterum 
crudeltà  retro  Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina 
soiimus:  per  dire:  ecco  che  io  muoio  per  la  seconda 
volta. 

Il  fine  di  questo  breve  discorso  panni  che  oscuri 
tutto  il  rimanente.  Quanto  può  fare  Euridice  in  quell’  ul- 
timo momento  di  vita  che  le  resta,  è lo  stendere  verso  il 
suo  caro  Orfeo  mani  deboli  e moribonde,  ora  sole  inter- 
preti de’  sentimenti  del  suo  cuore.  Invalidaaque  tibi  ten- 
derla ( heu!  non  tua  ) palmaa.  Io  non  impi-endo  a far 
valere  la  dilicatezza  di  questa  parola:  heu!  non  tua:  è 
più  facile  1’  intenderla,  che  1’  esplicarla.  Questa  parola 
sembra  detta  per  opposizione  all’  altra  precedente  espres- 
sione: Eurydicemquc  suam.  Ella  mi  riduce  a memoria 
due  versi  di  tutta  bellezza  che  uno  scolaro  fece  mentre 
studiava  rettorica  nel  collegio  del  Plessis.  Si  trattava  di 
de.scrivere  il  ritorno  sollecito  di  S.  Antonio  verso  S.  Paolo, 
eh’  era  morto  dacché  il  primo  lo  avea  lasciato.  Il  giovane 
jìoeta,  dopo  aver  dimostrata  la  premura  di  Sant’  Antonio 
per  andare  a ritrovare  il  suo  santo  e venerabile  amico, 
CO.SÌ  ad  esso  j)arlava: 

Quid  facia,  Antoni?  Jam  Jriget  Pauhia,  et  altas, 
Immiatus  auperia,  nec  jam  tutta,  attigit  arcca. 

Ilo  riferito  questo  luogo  per  far  vedere  a’  giovani 
1’  uso  che  debbono  faie  della  lettura  di  Virgilio,  c delle 
bellezze  che  lor  si  fanno  osservare  in  esso. 
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Non  oso  terminare  questa  naiTazione,  temendo  di 
stancare  il  lettore  con  riflessioni  che  potrebbono  sembrare 
noiose:  ma  non  posso  lasciare  di  trascrivere  in  questo  luogo 
i versi  eccellenti  che  ne  fanno  il  fine.  Si  tratta  del  capo 
di  Orfeo  che  le  donne  di  Tracia  aveano  gettato  nell’Ebro. 
Tum  quoque,  marmorea,  caput  a cervice  revulsum 
Gurgite  cum  medio  portans  Oeagrius  Hehrus 
P^oheret,  Eurjdicen^  vox  ipsa  et  frigida  lingua. 

Ahi  miseram  Euridicen^  anima  fugiente,  vocahat, 
Eurydicen  toto  referebant fumine  ripae.  Ib.  527. 

II  poeta  potea  dire  semplicemente  che  il  capo  d’  Orfeo 
essendo  stato  gettato  nell'  Cbro,  la  sua  lingua  pronunziava 
ancora  il  nome  di  Euridice.  Quante  bellezze  in  questi  tre 
versi!  P^ox  ipsa:  la  voce  d’  Orfeo  da  se  stessa,  per  la 
consuetudine  che  avea  contratta  di  pronunziare  il  dolce 
nome:  et  frigida  lingua)  e la  sua  lingua  di  già  fredda  e 
moribonda,  chiamava  ancora  Euridice.  Questo  epiteto  fri- 
gida^ è di  una  grande  eleganza.  E cosa  ordinaria  de’  poeti 
V esprimere  la  morte  col  freddo  che  n’  è la  conseguenza. 
Ah  i miseram  Eurjdicen.  Che  tenerezza  in  questa  ripeti- 
zione ^ del  nome  di  Euridice,  nell’  epiteto,  miseram^  e nella 
esclamazione  che  lo  precede  ! In  fine  la  ti  iplicata  ripeti*' 
zione  del  nome  di  Euridice  non  esprim’  ella  perfettamente 
la  natura  dell’eco  che  ripete  più  volte  lo  stesso  nome? 

Ovidio  trattando  la  stessa  materia,  ha  espressa  questa 
ultima  bellezza  di  una  maniera  differente,  ma  che  ha  pa-. 
rimente  molta  grazia  e dilicatezza. 

Membra  jacent  diversa  locis:  caput,  Hcbre,  lyramque 
Excipis,  et  ( mirum  ) medio  dum  labitur  amne. 

Flebile  nescio  quid  queritur  Ijra:  flebile  lingua 
Murmurat  exanimis:  respondent  flebile  ripae. 

Met.  1.  II. 

Vi  è sopra  Virgilio  un  comento  del  P.  della  Corda 
gesuita  eh’  è molto  acconcio  a far  prendere  a’  giovani  il 
gusto  di  cui  parliamo.  Egli  scende  a molle  particolarità. 
Pondera  tulli  i pensieri,  ed  alle  volte  tutte  1’  espressioni 
di  Questo  poeta:  ne  fa  discemere  tulle  le  bellezze,  e quanto 
ha  ai  dilicaio.  M,  Hersan  che  ha  insegnata  la  rettorica  nel 
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collegio  del  Plessis,  ed  era  ben  intelligente,  ne  faceva  gra“ 
caso,  .e  ne  inspirava  molta  stima  a'suoi  scolari.  Lo  Scaligero 
nella  sua  poetica  fa  ossmare  da  sua  parte  tutta  T arte  di 
Virgilio. 

6.  Délh  Jrin^e. 


Potrei  sopra  questo  punto  rimettere  alle  regole  die 
io  darò  nel  tomo  secondo  di  quest’  opera,  poiché  elle  con- 
vengono ancora  per  la  maggior  parte  alla  ' prosa;  ma  ho 
creduto  non  dover  qui  ommettere  affatto  ciò  che  risguarda 
le  aringhe  poetiche. 

Ne  sceglierò  una  sola  e molto  breve,  che  basterà  per 
insegnare  a’  giovani  come  debbono  appigl  larvisi  per  isco- 
prire  la  forza  e 1’  energia  de’  discorsi  che  si  ritrovano  ap- 
presso i poeti. 

D discorso  che  qui  prendo  ad  esplicare  è quello  di 
Giunone^  allorché  vedendo  i Troiani  vicini  a giugnere  in 
Italia,  non  ostanti  tutti  gli  sforzi  che  avea  fatti  per  op- 
porsi al  loro  disegno,  rinfaccia  a sestessa  la  sua  debolezza 
e la  sua  impotenza. 

yix  e coTìspectu  Siculae  telluris  in  altum 
P^eUt  dabont  laetì,  et  spumas  salis  aere  ruebant 
Cum  Juno  aeternum  servans  sub  pectore  vulnus, 
Haec  secum:  Me~ne  incoepto  desistere  victam? 

Nec  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem? 

Quippe  vetor  fatis.  Pallas-ne  exurere  ctassem 
Jirgivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto, 

Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei? 

Iosa  Jovis  rapidum  jaculata  e nubibus  ignem, 
Visjecitque  rates,  evertitque  aequora  ventis-. 

Illum  expirantem  transjixo  pectore  flammas 
Turbine  corripuit,  scopuloque  injixit  acuto- 
Ast  ego,  quae  divum  incedo  regina,  Jovisqiie 
Et  soror  et  conjux  una  cum  gente  tot  annos 
Bella  gero:  et  quisquam  numen  Junonis  odor  et 
Practcrea,  aut  supplex  aris  Unponat  honorem? 

JEa.  1.  53. 
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Si  può  distinguere  in  (presto  discorso  di  Giunone 
l’esordio,  la  confermazione,  la  perorazione. 

Il  racconto  che  lo  precede,  tutto  che  semplice,  ci 
annunzia  un  discorso  in  estremo  collerico  e violento,  e 
ci  dà  a conoscere  sino  a (jual  segno  giugnesse  1’  acerbità 
di  questa  dea:  Cum  Jwio  acternum  scrvaiis  sub  pectore 
vulnus,  hacc  secum.  Il  poeta  dinomina  il  suo  risentimento 
una  piaga  vulnus,  ed  una  piaga  profonda,  sub  pectore; 
antica  e senza  rimedio,  aetcrnum;  e che  questa  dea  con- 
serva e nutrisce  con  istudio  nel  suo  cuore,  servans. 

Hacc  secum:  aggiugnetc  loquitur , eh’  è sottinteso , 
voi  spegnete  tutto  il  fuoco  e tutta  la  vivacità  di  (presto 
racconto. 

Esordio.  Me-ne  incoepto  desistere  victam?  Questo 
principio  precipitoso  conviene  perfettamente  ad  una  dea 
piena  d’  orgoglio  c d’  ira,  che  discorrendo  fra  se  del  mo- 
tivo del  suo  disgusto,  sfoga  a un  tratto  con  questo  discorso 
il  suo  dolore  e il  silo  sdegno.  Tutte  le  espressioni  debboii 
essere  pesate.  Me-ne.  Quest’  unica  parola  dice  tutto,  e 
Giunone  stessa  ci  esprimerà  di  poi  quanto  vi  è compreso. 
jneoepto  desistere:  che  una  donna , una  dea , ( e (piai 
dea  ! ) sia  costretta  a rinunziare  alla  sua  impresa  ? Victanv. 
sia  forzata  a confes.sarsi  vinta,  malgrado  tutti  i suoi  sforzi, 
c tutti  i suoi  combattimentij  e veda  la  sua  rivale  esserle 
supcriore,  e ti’ionfai'c  di  sua  debolezza?  Tutte  le  medesime 
parole  potrebbono  restare,  e non  avere  la  stessa  fora.  In- 
coepto  cogor  desistere  vieta.  Questa  monosillaba  e questa 
interrogazione  me-ne , questo  infinito  desistere  senza  cs.ser 
retto,  animano  il  pensiero;  e tal  è il  linguaggio  dcl- 
1’  ira. 

Nec  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem?  Eccola 
dunque  convinta  d’  impotenza,  ella  eh’  è regina  degli  dei 
c degli  uomini;  nec  posse.  E questo  in  qual  occasione  ? 
Imprend’  ella  di  mandare  in  rovina  un  re  potente,  di  pri- 
varlo a fora  del  suo  trono,  di  discacciarlo  da’  suoi  stati? 
No.  Non  si  tratta  che  di  allontanare,  di  stornare  dall’Italia 
il  capo  sveutuiato  di  un  jiopolo  viuto:  Teucrorum  regem. 
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Giunone  mostra  dall’  altra  pai'tc  con  qual  furore  ella 
si  era  'applicata  a perseguitare  gli  sventurati  avanzi  della 
nazione  trojana,  ed  Enea  loro  capo.  Questo  luogo  può 
servire  all’  intelligenza  di  quello  che  noi  esplichiamo. 

Heu  stirpem  invisam,  et  fatis  contraria  nostris 
Fata  Phrj^ml  Num  Sigeis  occumbere  campis? 

• Niun  capti  potuere  capi?  Num  incensa  crernavit 
Troja  viros?  Medias  acies  mediosque  per  ignes 
Invenere  viani  .... 

Quin  etiarn  'patria  excussos  iri/èsta  per  iindas 
Ausa  sequi,  et  pro/iigis  tota  me  opponere  ponto. 
Absiimptae  in  Teucros  vires  coelique  marisque. 
•Quid  Sjrtes,  aut  Scjlla  mihi,  quid  vasta  Charjbdis 
Projuit?  optato  conduntur  Tjbridis  alveo, 

Securì  pelasi  atque  mei.  Mars  perdere  gcntem 
Immaneni  Lapithum  valuit:  concessit  in  iras 
Ipse  Deurn  antiquam  genitor  Calydona  Dianae: 
Quod  scelus  aut  LapitJùs  tantum , aut  Caljdone 
inerente? 

Àst  ego,  magna  Jovis  coniusc,  nil  linquere  inatisum 
Quae  potui  infelix,  quae  memet  in  omnia  verti, 
Fìncor  ab  Mnea.  jEn.  q.  3 io. 

Confermazione.  Quippe  vetor  fatis.  I due  versi  pre- 
cedenti sono  in  luogo  di  esordio  e di  proposizione.  Giu- 
none confuta  ora  l’ unica  obbiezione,  che  le  può  esser 
fatta,  tratta  dalla  forza  insupcraliilc  de’  destini  che  si  op- 
pongono alla  sua  impresa.  Alcuni  interpreti  credono  che 
questa  obbiezione  sia  ironica  (i);  c la  parola  quippe  .sem- 
bra insinuarlo.  Sia  come  si  voglia,  Giunone  la  confuta 
con  un  solo  esempio , eh’  è tutta  la  materia  del  suo  di- 
scorso. Pallade  lui  potuto  vendicarsi  di  Ajace;  ed  io  non 
posso  venir  a capo  di  mandare  ui  rovina  i Trojani? 
Questo  paragone  ha  due  parti  cia.scuna  delle  rpali  è trat- 
tata con  arte  maravigliosa.  Sarebbe  difficile  ritrovare  un 
modello  più  eccellente  d’  amplificazione. 


(0  Io  la  cliiamerri  rijltssionr:  ma 
li  dice  che  il  dettino  rncl  vieta 
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Prima  parie,  Pallade  lui  potuto  vendicarsi  di  Ajace. 
Ajace  è figliuolo  di  Oilco  capo  de’  Locresi,  il  quale  avea 
disonorata  Cassandra  figliuola  di  Priamo,  c sacerdotessa  di 
Pallade,  nello  stesso  suo  tempio.  Il  poeta  impiega  sette 
versi  per  mettere  del  tutto  in  chiaro  questa  vendetta. 

Giunone  comincia  dal  nominar  Pallade,  senz’  aggiu- 
gnerc  al  suo  nome  alcun  epiteto,  alcun  contrassegno  di 
dignità  e di  distinzione:  Pallas-ne.  Pur  eli’  era  figliuola 
di  Giove,  soprantendeva  nello  stesso  temj  o alla  guerra 
ed  alle  scienze.  Sembra  lasciare  intendere  eh’  essa  ha  fatta 
perire  la  flotta  intera  de’  greci,  classem  Argivwn;  e non 
era  che  de’  Locresi.  Si  serve  di  una  parola  composta , 
exurere,  la  quale  mostra  che  la  flotta  è stata  aflàtto  ab- 
bruciata c consumata.  E perchè  non  si  creda  che  non 
sieno  restali  arsi  che  i soli  vascelli,  soggiugne:rt/<7?/c  ipsos 
potuit  submergere  ponto,  uniiis  oh  noxam,et  furias  Ajacis 
Oilci-  Quanto  Giunone  si  è applicata  ad  esagerare  la 
grandezza  della  vendetta,  tanto  si  applica  a diminuirne  la 
cagione.  Questo  è un  semplice  errore,  noxam;  e qualche 
cosa  di  meno  ancora,  un  errore  involontario,  furias,  com- 
messo nella  violenza  della  passione,  nella  quale  un  uomo 
non  è padrone  di  scstes.so:  in  fine  è errore  ai  un  sol  uomo: 
unius  ob  noxam,  et  furias  Afacis  Oilei. 

Jpsa  Jovis  rapidian  jaculata  e nubibus  ignem,  dis- 
jecitfjiie  rates,  evertitque  aequora,  ventis.  La  vendetta 
sarebbesi  fatta  vedere  imperfetta,  se  Pallade  stessa  non 
r avesse  fatta  colle  sue  proprie  mani:  ipsa.  Questa  parola 
mostra  che  ne  ha  assaggiata  e gustata  tutta  la  dolcezza. 
Rapidum  Jovis  ignem  jaculata'.  bella  perifrasi  del  fulmine! 
e nubibus:  questa  circostanza  non  è indiflèrente.  Dal  mezzo 
delle  nuvole,  eh’  è 1’  imperio  di  Giunone,  Pallade  ha  lan-  ' 
ciato  il  fuoco  vendicatore  c micidiale,  che  ha  fatto  tanta 
strage  della  flotta  de’  Locresi. 

Illuni  expirantem  transjixo  pectore  Jlamnuis  turbine 
corripuit,  scopuloque  infixit  acuto.  Una  flotta  intera  di- 
.spersa  e bruciata  non  avrebbe  soddisfatta  Pallade,  se  non 
avesse  di  sua  propria  mano  trafitto  lo  sventurato  Ajace  , 
oggetto  di  sua  collera,  e se  non  lo  avesse  lasciato  appeso 
ad  uno  scoglio  acuto. 
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Seconda  parte:  Ed  in  non  posso  venire  a capo  di 
mandare  in  rovina  i Troiani.  Abbiamo  osservato,  parlando 
di  Pallade,  che  Giunone  si  era  contentata  di  dire,  Palìas-ne, 
senza  dar  risalto  al  nome  di  questa  dea  con  epiteto  alcuno. 
l''lla  non  si  esprime  cosi  quando  parla  di  sestessa.  Ed  io, dice, 
che  sono  la  regina  deg^i  dei,  io  che  sono  la  sorella  e la 
moglie  di  Giove.  Ecco  quanto  contiene  questa  parola,  ego.  li 
contrasto  è sensibile.  Il  poeta  ci  mostra  da  un  canto  Pallade 
come  sola,  senza  credito,  senza  distinzione:  Ptdlas-ne.  DalPaltro 
ci  rappresenta  Giunone  come  circondata  di  gloria,  di  pos- 
sanza, e di  maestà:  ast  ego,  quae  divum  incedo  regina, 
Jovisque  et  soror  et  conjux.  Non  si  manchi  di  far  os- 
servare agli  scolari  la  giusta  misura  di  questa  parola,  in- 
cet/o,  che  perfettamente  conviene  al  pa.sso  maestoso  di 
una  regina,  e di  una  dea:  Et  vera  incessa  patuit  Dea; 
JEn.  1 . 4^9-  ^ ripetizione  afifettata  della  copula  per  in- 
sistere di  vantaggio  sopra  la  doppia  qualità  di  sorella  c 
di  moglie:  Et  soror  et  conjux.  Orazio  fa  parlare  Giunone 
quasi  della  stessa  maniera,  allorché  ella  si  dichiara  che 
quando  si  pensi  a ristabilire  Troia,  si  metterà  ella  stes.sa 
alla  testa  di  un  esercito  per  distruggere  quella  città,  og- 
getto eterno  del  suo  odio. 

Trojae  renascens  alile  lugubri 

Fcrtuna  tristi  clade  iterahitur. 

Ducente  victrices  catervas 
. Conjuge  me  Jovis  et  sorore. 

Una  Clan  gente  tot  annos  bella  gero.  Giunone  mal- 
grado tutta  la  sua  grandezza  e tutta  la  sua  possanza,  non 
ostanti  le  sue  qualità  di  regina  degli  dei,  di  sorella  e di 
moglie  di  Giove,  ha  il  dolore  di  vedersi  alle  prese  con 
una  sola  nazione,  e da  tanP  anni:  una  cum  genie.,  tot  annos: 
bella  opposizione!  e di  consumare  contro  di  essa  inutil- 
mente tutte  le  sue  forze:  bella  gero. 

Perorazione.  Et  quisnam  ruunen  Junonis  adoret  prae- 
terea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem?  Il  dolore,  il 
dispetto,  la  vendetta  si  manifestano  qualmente  in  queste 
parole  piene  di  fuoco,  e di  sdegno.  Dopo  tal  aBionto 
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Giunone  si  risguarda  come  afTalto  disonorata^  come  de- 
giadata  dalla  sua  qualità  di  dea,  come  ormai  divenuta 
1’  oggetto  del  disprezzo  degli  uomini  e degli  dei.  Ben  si 
sente  qual  forza  lianno  qui  1’  interrogazione  e 1’  esclama- 
zione. Se  fossero  tolte  queste  figure,  lo  stesso  pensiero, 
senza  cambiare  alcuna  parola,  diverrebbe  languido  e freddo. 

Il  poeta  ha  molta  ragione  di  dire,  che  la  dea , pro- 
nunziando ({uesto  discorso,  avea  il  cuore  infiammato  ed 
acceso  di  collera:  talia  Jlammato  scciun  dea  corde  volu- 

tans Tutto  vi  è pieno  di  fuoco,  tutto  vi  respira 

il  desiderio  e 1’  ardore  della  vendetta.  ^ 

Articolo  III. 

Delle  differenti  sorte  di  poemi, 

IN^on  è possibile  1’  insegnare  appieno  a’  giovani  tutte  le 
regole  della  poesia:  questa  materia  è troppo  vasta,  e do- 
manderebbe troppo  tempo;  ma  non  è parimente  ragione- 
vole eh’  eglino  assolutamente  le  ignorino  ed  escano  dal 
collegio  senz’  aver  per  lo  meno  una  cognizione  superficiale 
delle  diflerenti  sorte  di  poemi,  e delle  regole  che  lor  sono 
particolari. 

M.  Gaullyer  professore  nel  collegio  del  Plessis-Sor- 
bone,  molto  intelligente  e molto  laborioso,  ha* dato  al 

Ìmbblico  un  libro  sopra  la  poetica.  Non  1’  ho  per  anche 
etto,  ma  il  disegno  mi  sembra  assai  buono.  Vi  propone 
le  regole  di  poetica  tratte  da  Aristotile,  da  Orazio , da 
Despreaux,  e da  altri  Jamosi  autori.  È cosa  utile  l’ avere 
un  libro,  in  cui  si  possa  ritrovare  quanto  è stato  detto 
di  più  sodo  sopra  una  materia  che  i maestri  non  possono 
esplicare  esattamente  nelle  classi;  e nella  quale  è tuttavia 
da  desiderarsi,  che  i giovani  sieno  istruiti  persino  a certo 
segno. 

Il  poema  si  divide  per  1’  ordinario  in  poema  epico , 
e in  poema  drammatico.  Il  primo  consiste  in  un  racconto, 
c il  j)oeta  è quegli  che  vi  parla.  11  secondo  contiene 
un’  azione  eh’  è rappresentata  sopra  il  teatro;  e nella  bocca 
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delle  persone  che  vi  compariscono  il  poeta  mette  il  di- 
scorso. 

Secondo  questa  divisione  fondata  sopra  le  parole  greche 
iWoff  , e Spàfia  , che  sono  opposte,  il  gran  poema  epico  , 
come  la  spezie  più  nobile,  si  appropria  nell’  uso  il  nome 
del  suo  genere,  come  suol  succedere  in  molte  altre  mate- 
rie. Si  riferiscono  (i)  al  poema  epico  molte  diflèrenti  spezie 
di  poema}  gl’  Idillj,  le  Satire,  le  Ode,  gli  Epigrammi,  le 
Elegie , ec . Il  poema  drammatico  comprende  la  Tragedia 
c la  Commedia. 

Bisogna  che  i giovani  abbiano  qualche  idea  di  tutte 
queste  differenti  sorte  di  poesie.  La  seconda  scuola  e la 
rettorica  sono  le  classi,  nelle  quali  si  debbono  dare  ad  essi 
queste  istruzioni.  L’  arte  poetica  di  Orazio,  che  si  esplica 
di  ordinario  nella  rettorica  ogni  anno,  darà  luogo  d’  inse- 
gnare ai  giovani  quanto  debbono  sapere  sopra  questa  ma- 
teria. 

Ma  la  lettura  degli  stessi  poeti  sarà  molto  più  utile 
che  tutti  i precetti,  i quali  potiebbono  lor  esser  dati. 

Si  suole  cominciare  da  Ovidio,  e con  ragione.  Questo 
poeta  c molto  adattato  ad  inspirare  del  gusto  per  la  poe- 
sia, a somministrare  della  facilità,  dell’  invenzione,  della 
abbondanza.  Le  sue  metamorfosi  in  ispezieltà  possono  essere 
molto  aggradevoli  per  la  gran  varietà  che  vi  regna.  Non 
vi  si  debbono  cercare  l’esattezza,  la  giusta  misura^  la  pu- 
rità del  gusto  che  si  ritrova  in  Virgilio.  Sovente  è troppo 
diffuso  nelle  sue  narrazioni,  e si  abbandona  troppo  al  suo 
genio}  ma  ha  dei  bellissimi  luoghi,  e può  essere  molto 
utile  per  coloro  che  incominciano.  Nimiiun  (unator  ingeniì 
sui,  laudandus  tninen  in  partìbus.  Quintl.io.c.  i.  1 suoi 
stessi  difetti,  che  un  maestro  attento  non  lascierà  di  far 
o.ssci-vare  a’giovani,  lor  serviranno  quasi  tanto  quanto  le  bel- 
lezze che  vi  possono  ammirare}  in  ispezieltà  rjuando  saranno 
in  istato  di  fare  il  paiagone  di  Ovidio  e di  Virgilio. 


(i)  Il  P.  Jouvenci,  che  non  ca- 
drà in  sospetto  d'iiinoranza  in  ^ac- 
sto  materie  nel  suo  libro  De  raltone 
discendi  et  doctndi,  riferisee  ancora 
al  poema  epico  molle  spezie  diffe- 


renti di  poemi  piccoli. 

Ad  epiciim  poema  revocantur  varia 
poemata,  ni  Idyllia,  Salirne,  Oline, 
Eclogae,  Epigrammata,  Elrgiae,  ec. 
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Quest'  ultimo  è la  maggior  occupazione  delle  sctiole'j 
Egli  è un  modello  perfetto,  e può  bastare  egli  solo  a for-^ 
mare  il  gusto. 

Vi  si  spiegano  ancora  Orazio  e Giovenale,  e questi 
autori  amendue  eccellenti,  benché  in  genere  diverso,  me-* 
ritano  bene  di  ritrovarvi  il  loro  luogo. 

Vorrei  che  vi  si  aggiugnessero  alcune  tragedie  di  Se-* 
neca,  o per  lo  meno  alcuni  luoghi  scelti  di  sue  tragedie: 
dico  di  quelle  che  veramente  son  sue.  Vi  si  riconoscerà 
facilmente  lo  stile  dell'  autore,  cioè  vi  si  ritroveranno  dei 
luoghi  ammirabili,  pieni  di  fuoco  e di  vivacità,  ma  che 
non  hanno  sempre  tutta  la  giusta  misura,  e tutta  1'  esat-* 
tezza  che  si  potrebbe  desiderare. 

Non  istarebbe  egli  bene  egualmente,  e più  in  rettorica, 
leggere  agli  scolari  alcuni  luoghi  di  Lucano,  di  Claudiano, 
di  Silio  Italico,  di  Stazio,  e metterli  in  paragone  con  Vir- 
gilio, per  avvezzarli  a conoscere  la  diversità  degli  stili?  II 
quinto  libro  della  poetica  di  Scabgero  può  essere  a tal  fine  di 
un  gran  soccorso.  Vi  si  ritrovano  molte  parti  dell’  opere 
dei  poeti  latini  sopra  le  stesse  materie,  per  cagione  di 
esempio,  sopra  la  tempesta,  sopra  la  peste,  ec. 

Non  so  perchè  non  si  metta  in  uso  nelle  classi  un 
libro,  eh’  è pur  molto  adattato  alla  gioventù.  Questo 
ha  per  \ì\.o\o'.  Epigrammatum  delectus.\)n3.  tale  raccolta 
darebbe  del  piacere  per  la  bellezza  e per  la  varietà  degli 
epigrammi  che  vi  si  ritrovano:  e parmi  che  di  queste 
sorte  di  composizioni  brevi  e distaccate  si  dovrebbe  pri- 
ma d’  ogni  altra  cosa  fecondare  la  memoria  dei  giovani. 
Una  nuova  edizione  di  questo  libro  non  sarebbe  inutile 
ai  collegi;  ma  nel  caso  sarebbono  da  farsi  alcuni  cam-* 
biamenti,  coll’  ajuto  ancora  di  alcune  riflessioni  del  padre 
Vavasseur  gesuita  nella  critica  elegante  che  ha  fatta  di 
quest’  operetta. 

Non  dico  qui  cosa  alcuna  delle  regole  della  poesia 
francese,  perchè  diflerenti  esercizi  delle  classi  non  lasciano 
tempo  sulBciente  per  istruirne  la  gioventù;  e d’  altra  par- 
ie la  lettura  dei  nostri  poeti  potrei  )be  lor  essere  pericolo- 
sa per  più  di  una  ragione,  ma  spezialmente  perchè  non 
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domandando  por  se  stessi  alcuna  fatica  e non  presentando 
che  rose 'senza  spine,  sarebbe  da  temere,  ch’cssa  togliesse  lo- 
ro il  gusto  per  gli  altri  studi  più  didicili  e meno  aggra- 
devoli,  ma  infinitamente  più  utili  e più  importanti.  Verrà 
un  tempoj  nel  quale  potranno  studiare  T opere  de’  poeti 
francesi,  non  solo  senza  pericolo,  ma  con  molto  frutto; 
perchè  non  sarebbe  ragionevole  che  unicamente  occupati 
nello  studio  delle  opere  degli  autori  greci  e latini,  e poco 
curiosi  di  aver  notizia  degli  scrittori  del  lor  pae.se,  restas- 
sero sempre  stranieri  nella  lor  patria.  Questa  lettura  per 
esser  utile  domanda  scelta  giudizio.sa  e savie  cautele,  in 
ispezieltà  per  quello  che  risguarda  la  purità  de’  costumi. 


ìioLLi.'i.  Btllt  LctUre.  f^ul.  I. 


ao 
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DI  OMERO 


oche  sono  1’  opere  degli  autori  nell’  antichità  profana, 

10  studio  delle  quali  possa  essere  più  utile  a’  giovani  che 
quella  di  Omero,  e sarebbe  un  mancare  all’  attenzione  ad 
essi  dovuta  il  non  dar  loro  alcuna  notizia  di  un’  opera, 
che  Alessandro  il  grande  non  ha  temuto  denominare  la 
produzione  più  rara  e più  preziosa  dell’  animo  umano: 
pretiosissimum  hiimani  animi  opus.  Plin.  in  hist.  nat.  1.  7. 
c.  29.  L’  utilità  che  ne  può  esser  tratta,  risguarda  0 1’  ec- 
cellenza della  poesia  di  Omero,  molto  acconcia  a formare 

11  gusto  de’  giovani;  o le  difièrenti  sorte  d’  instruzioni  che 
vi  sono  sparse  in  riguardo  alle  usanze  antiche,  a’  costumi, 
ed  alla  rdigione.  Tratterò  separatamen'«3  di  queste  due 
parti. 

CAPITOLO  PRIMO 

Perfeziona  de?  poemi  di  Omero. 

T-J  elogio  magnifico  che  fa  Orazio  de’  due  poemi  di 
Omero  col  predirli  quanto  all’  istruzione  a’  libri  de’  più 
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sublimi  filosofi,  non  è in  conto  alcuno  eccessivo.  Non  si 
dee  dire  però  lo  stesso  delle  lodi  che  i letterati  di  tutti 
i secoli  gli  hanno  dato  come  a gara,  per  dar  risalto  alla 
perfezione  di  sua  poesia.  Molte  persone,  degnissime  per 
altro  di  stima  a cagione  del  loro  ingegno  e del  loro  sa- 
pere,  ne  hanno  pensato  diversamente,  ed  hanno  fatti  degli 
sforzi  incredibili  per  Lscreditare  nell’  animo  degli  uomini, 
e per  far  cadere  nel  disprezzo  questo  poeta  sì  anticamente 
e sì  generalmente  stimato.  • • 

Sarebbe  da  temersi  che  tali  prevenzioni  trasportassero 
seco  i sentimenti  de’  giovani,  tanto  più  che  cominciano 
a leggere  Omero  in  una  età  più  capace  di  discernere  le 
diOicoltà  ed  i difetti  di  questo  poeta,  che  di  gustarne  le 
bellezze.  Per  prevenire  questo  inconveniente,  ho  creduto 
dover  far  in  particolare  alcune  riflessioni  sopra  la  maniera 
onde  si  deve  esplicarlo  alla  gioventù.  Comincierò  dallo 
stabilire  .alcune  regole,  che  lor  possano  servire  di  principii 
per  formare  sopra  Omero  un  giudizio  giusto.  Riferirò  poi 
alcuni  luoghi  di  questo  poeta,  de’  quali  procurerò  di  far 
loro  conoscere  la  bellezza  e 1’  eloquenza. 

Articolo  I. 

Regole  che  possono  servire  di  principii  a^giovani 
per  giudicare  sanamente  di  Omero. 

I. 

rima  d’ogni  cosa  i giovani  debbono  evitare  un  difetto 
assai  ordinario  a quelli  di  lor  età,  i, quali  credono  di  avere 
più  ingegno  che  gli  altri,  perchè  hanno  più  studio  e let- 
tura. Questo  difetto  è il  giudicare,  il  decidere,  il  pronun- 
ziare in  tuono  di  maestro,  alle  volte  anche  alla  presenza 
di  persone  intelligenti,  delle  quali  converrebbe  loro  atten- 
dere la  decisione,  in  vece  di  prevenirla.  Credono  con 
quest’  aria  di  capacità  acquistarsi  della  stima,  e si  sog- 
gettano al  disprezzo.  La  modestia,  la  moderazione,  la  dif- 
fidenza de’  suoi  propri  lumi  debbon  essere  il  carattere  di 


3o8 

3uell’  età,  e ne  sono  tutto  1’  onore.  Possono  esporre  i loro 
ubbi,  proporre  le  loro  dilTicoltà,  ed  interrogare  mode- 
stamente coloro  cui  r età  e T intelligenza  mettono  in  istato 
di  darne  loro  la  dichiarazione.  Questa  è una  lezione  che 
loro  dà  il  giovane  Telemaco  iieH’Odissea.  Era  egli  in  pro- 
cinto di  giugnere  in  casa  di  Nestore,  e domanda  a Men- 
tore suo  governatore  come  vi  si  debba  regolare.  » Io  non 
» ho  per  anche,  die’  egli,  acquistato  1’  uso  di  ben  parlare^ 
« e per  altro  non  conviene  ad  un  giovane,  come  io  sono, 
» 1’  interrogare  troppo  familiarmente  un  vecchio  venerabile, 
» come  Nestore.  » 

OiìSén  Ita  (iv&oiat  ittntiptifiai  mxtvolaif. 

Aiifai  3’  av  véof  dvSpx  ytpaixepov  i^tpetamat. 

u. 

Questa  modestia  è anche  più  necessaria,  quando  si 
tratta  di  biasimare  gli  scrittori  del  primo  ordine.  Si  per- 
dona facilmente  ad  un  uomo  rapito  dalle  bellezze  di  questi 
autori  la  lode  eccedente  e fuor  di  misura,  che  loro  dà  alle 
volte  in  una  spezie  d’  imbriacatura  cagionata  dall’  ammi- 
razione che  lo  trasporla.  Questo  è un  difetto  comune  a 
tutti  coloro  che  si  lasciano  vincere  dalle  passioni:  difetto  che 
la  sperienza  e la  ragione  correggono,  che  in  ispeziellà 
nasce  da  un  buon  fondo,  e non  fa  torto  a nessuno.  Ma 
ogni  uomo  scn.sato,  e molto  più  ancora,  s’  è in  un’  età 
che  la  poca  sperienza  e il  timore  d’  ingannarsi  debbono 
render  più  timido,  osserverà  rigorosamente  la  regola  tanto 
savia  che  dà  Quintiliano,  quando  si  tratta  di  condannare 
gli  uomini  grandi;  » (i)  Non  si  dee  pronunziare  se  non 
» con  molta  moderazione  e cautela  sopra  questi  autori,  il 
» merito  de’  quali  è così  bene  stabilito,  temendo  che  a 
» noi  succeda,  come  a molti,  di  biasimare  quello  che  noi 
» non  intendiamo. 


(O  Modelle  tamen  et  rircnmspe-  ocnt  quac  non  intellignnt. 
do  judicio  de  tanlii  viris  judirandiim  QuinlìL  I.  io.  e.  i. 
est,  ne,  quod  pleriiqua  accidit,  dam- 
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La  riflessione  che  fa  M.  Despreaux  sopra  il  giudizio 
die  si  dee  fare  degli  uomini  grandi  deir  antichità,  è tratta 
dalla  retta  ragione,  e dee  far  impressione  in  ogni  persona 
ragionevole,  e senza  prevenzione  » Allorché,  die’  egli,  al- 
r cuoi  scrittori  sono  stati  ammirati  nel  corso  di  un  gran- 
» dissimo  numero  di  secoli,  e non  sono  stati  disprczzati 
» che  da  poche  persone  di  un  gusto  capriccioso , perchè 
» sempre  si  ritrovano  de’  gusti  depravati,  allora  non  solo 
» è temerità,  ma  follia,  il  voler  dubitare  del  merito  di 
» questi  scrittori.  Se  voi  non  iscoprite  le  bellezze  de’  loro 
» scritti,  non  si  dee  concludere  che  non  vi  sono,  ma  che 
» voi  siete  cieco,  e non  avete  buon  gusto.  L’  universale 
» degli  uomini  a lungo  andare  non  s’  inganna  sopra 
» 1’  opere  d’ ingegno.  Adesso  non  più  si  tratta  di  sapere, 
» se  Omero,  Platone,  Cicerone,  Virgilio  sieno  uomini 
n maravighosi.  Questa  è cosa  fuor  di  contrasto,  poiché 
» venti  secoli  ne  son  convenuti.  Si  tratta  di  sapere  in  che 
y>  consista  il  ' maraviglioso  che  gli  ha  fatti  ammirare  da 
» tanti  secoli:  e bisogna  ritrovare  il  mezzo  di  vederlo,  o 
abbandonare  le  belle  lettere,  per  le  quali  dovete  credere 
» di  non  avere  nè  gusto  nè  talento,  poiché  non  conoscete 
» ciò  che  hanno  conosciuto  tutti  gii  uomini.  » 

Rijles.  7.  sopra  Lon^no. 

IV. 

Non  segue  da  questo  che  si  debbano  considerare 
questi  scrittori  eccellenti  come  sommamente  perfetti,  ed 
assolutamente  esenti  da  ogni  difetto.  Questi  sono  uomini 
grandi,  ma  alla  fine  son  uomini,  e per  conseguente  sog- 
getti alle  volte  ad  ingannarsi,  e ad  errare.  Bisogna  dunque 
convenire  di  buona  fede,  e i più  zelanti  difensori  di  Omero 
lo  hanno  sovente* dichiarato,  che  si  ritrovano  nell’  opere 
di  questo  poeta  alcuni  luoghi  deboli,  difettosi,  e bassi; 
alcune  aringhe  troppo  lunghe,  alc-une  descrizioni  alle  volte 
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troppo  minutamente  esposte*  delle  ripetizioni  che  infastidi- 
scono; degli  epiteti  troppo  comuni;  de’  paragoni  che  troppo 
sovente  ritornano,  e non  compariscono  sempre  molto  nobili. 
Ma  tutti  questi  difetti  sono  coperti  e come  sofibgati  da 
una  folla  infinita  di  grazie,  e di  bellezze  -inimitabili  che 
muovono,  sollevano^  rapiscono;  e da  quel  punto  i difetti 
non  autorizzano  a negare  all’  opera  ed  all’  autore  la  stima 
eh’  è lor  dovuta,  secondo  la  regola  tanto  giudiziosa  di 
Orazio. 

Verum  uhi  phira  nitent  in  Carmine^  non  ego  paucis 
Ojffendar  maculisi  quas  aut  incuria  fudity 
A ut  huinana  parum  cavit  ìiatura. 

Art.  poet. 

V. 

Ma  bisogna  bene  guardarsi  d’  imputare  ad  Omero 
dei  difetti  che  non  sussistono  se  non  nell’  immaginazione 
dei  critici  prevenuti,  ovvero  ignoranti.  Così  molti  restano 
infastiditi  da  certe  parole  che  loro  sembrano  basse  ed  ab- 
biette, come  pajuolo  ^ pentola,  grasso,  inteàtini  e sùnili, 
le  quali  si  ritrovano  assai  spesso  nei  versi  di  Omero,  e 
non  sarebbono  da  noi  sofferte  nei  versi  de’  nostri  poeti  ^ 
come  neppure  nei  discorsi  dei  nostri  Oratori. 

Si  dee,  come  l’osserva  M.  Despreaux,  dal  quale  prenderò 
insino  alle  paiole;»  c da  rammentarsi  che  le  parole  dei 
» linguaggi  non  corrispondono  sempre  in  tutto  e di  tutto 
» punto  1 une  all’  altre;  e che  un  termine  greco  nobilis- 
» .simo  non*  può  sovente  essere  espresso  in  francese  che 
» da  un  termine  del  tutto  basso.  Questo  si  vede  nelle  parole 
» asinus  in  latino  e dne  in  francese,  che  sono  dell’  ulti- 
» mi  bassezza  nell’  una  e nell’  altra  di  queste  lingue, 
» benché  la  parola  che  significa  quest’  animale,  nulla  ab- 
» bia  di  basso  in  greco  e in  ebreo , nei  quali  linguaggi 
» si  vede  impiegato  nei  luoghi  di  maggior  magnificenza. 
» Lo  stesso  è della  parola  mulus^  e di  molte  altre. 

» In  fatti  le  lingue  hanno  tutte  la  lor  bizzaria:  ma 
M la  francese  è principalmente  capricciosa  sopra  le  parole  ; 
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» e benché  sia  ricca  di  belli  termini  sopra  certe  materie, 
n molte  ve  ne  ha  assai  nelle  quali  è povera,  e vi  è un 
n gran  numero  di  cose  piccole  eh’  essa  non  può  esprimere 
» con  nobiltà.  Così,  per  cagione  di  esempio,  benché  nei 
» luoghi  piu  sublimi  ella  nomini,  senz’  avvilirsi,  u/i  mou- 
rt  ton,  urte  chwre,  urte  brebis,  un  castrato,  una  capra, 
n una  pecora,  non  può  senza  diflkmarsi,  in  uno  stile  un 
» poco  elevato  nominare  un  veau,  urie  truie,  un  cockon, 
n un  vitello,  una  troja.  un  porco.  La  parola  genisse  in 
n francese  è molto  bella,  spezialmente  in  un’egloga,  vac- 
n che  non  vi  si  può  soflrire.  Pasteur  e berger  vi  sono 
» del  più  bell’  uso:  gardeur  de  pourceaux,  o gardeur  de 
» boeufs,  vi  sarebbon  orribili.  Pure  non  ha  il  greco  per 
» avventura  due  più  belle  parole  che  e ^sxóXoq  che 

» corrispondano  a queste  due  parole  francesi:  e per  questa 
» ragione  Virgilio  fia  intitolate  le  sue  egloghe  col  dolce 
» nome  di  buccoliche,  che  significa  nel  nostro  linguaggio 
» francese  secondo  la  lettera:  les  entretiens  des  bouviers, 
n o des  gardeurs  de  boeufsi  cioè  i colloquii  dei  bifolchi, 
n o dei  gLuerdiarti  di  buoi. 

n Da  questo  si  vede  1’  ingiustizia  di  coloro,  i quali 
» imputano  ad  Omero  le  bassezze  dei  suoi  traduttori,  e 
n lo  accusano  che  parlando  greco  non  abbia  parlato  a 
» suQìcienza  nobilmente  latino  o francese.  £ cosa  molto 
» da  notarsi,  che  fra  tutti  gli  antichi  non  siasi  ritrovato 
» alcuno  che  abbia  mai  fatto  sopra  di  ciò  ( cioè  sopra  la 
r>  bassezza  delle  parole  ) alcun  rimprovero  ad  Ornerò^  ben- 
» chè  abbia  composti  due  poemi,  ognuno  dei  quali  é mag- 
giore  di  mole  che  1’  Eneide,  e non  vi  sia  scrittore  che 
r>  più  di  esso  discenda  alle  volte  a particolarità  maggiori, 
» nè  dica  si  volentieri  le  cose  piccole,  non  servendosi  mai 
r>  che  di  termmi  nobili,  o impiegando  i termini  meno 
n elevati  con  tant’  arte  ed  industria,  come  osserva  Dionigi 
n d’  Alicamasso,  che  gli  rende  nobili  ed  armoniosi.  Ri- 
n Jles.  9. 
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Un'  altra  sorgente  dei  giudicj  ingiusti  che  si  produ- 
cono sopra  Omero,  ò la  prevenzione  nella  quale  siamo 
per  1’  ordinario  quanto  ai  costumi,  agli  usi^  alle  maniere 
del  nostro  secolo  e del  nostro  paese;  il  che  fa  che  ci  la- 
sciamo facilmente  olTcndere  dai  costumi,  dagli  usi,  c dalle 
maniere  di  un  antichità  sì  rimota,  eh’  erano  di  semplicità 
maggiore,  e più  si  accostavano  alla  natura.  Si  resta  olTeso 
in  vedere  appresso  Omero  i principi  preparare  da  sestessi 
i loro  pasti,  Acliille  fare  in  sua  casa  le  funzioni  più  servili, 
i figliuoli  dei  re  maggiori  custodire  le  greggi,  le  princi- 
pesse andare  da  scstcsse  a lavare  i panni  lini  al  fiume,  ed 
a prendere  1’  acqua  alla  fontàna. 

-Ma  non  vedonsi  ancora  nella  scrittura  Àbramo  pa- 
drone di  una  numerosa  famiglia,  correre  da  se  alla  stalla; 
Sara,  che  avea  tante  serve,  impastare  da  se  il  pane;  Re- 
becca e Rachele,  non  ostante  la  dilicatezza  del  loro  sesso, 
portare  sopra  le  loro  spalle  un’  urna  pesante  ripiena  di 
acqua;  Saul  e Davide,  anche  dopo  aver  ricevuta  funziono 
reale,  occupati  nel  pascer  le  greggi? 

La  ragione,  il  buon  senno,  1’  equità  domandano'’’che 
leggendo  1’  opere  degli  autori  antichi,  si  trasporti  sestesso 
colla  mente  ne’  tempi  c ne’  paesi  onde  parlano;  e con  biz- 
zarria di  spirito  allatto  ingiusta  non  si  debba  lasciarsi  pre- 
venire contro  ai  costumi  antichi,  perchè  contrari  a’nostri; 
il  che  non  è meno  fuor  di  ragione,  che  se  con  un  cicco 
attacco  alle  mode  di  nostra  nazione,  considerassimo  come 
ridicole  le  vcstimcnta  degli  altri  popoli.  E dall’altra  parte 
credesi  forse  che  la  dilicatezza,  le  delizie , il  lu.sso  , che 
hanno  infettati  i secoli  posteriori,  meritino  di  es.sere  tanto 
preferiti  alla  felice  .semplicità  de’primi  tempi  , eh’  era  un 
avanzo  prezioso  dell’  antica  innocenza? 
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VII. 

Quanto  agli  errori  reali  die  si  ritrovano  nelle  opere 
di  Omero , 1’  equità  e la  retta  ragione  domandano  die 
gli  sieno  perdonati  in  grazia  delle  bellezze  innumerabili 
che  vi  si  ritrovano.  Longino,  esaminando  se  debbasi  pre- 
ferire il  mediocre  perfetto  al  sublime  che  ha  alcuni  difetti, 
stabilisce  la  regola  onde  io  parlo,  e ne  deduce  la  prova 
dalla  natura  stessa  di  questa  sorta  di  opere.  » Quanto  a 
» me.  die’  egli , tengo , che  una  grandezza  eh’  esce  fuori 
j>  deir  ordinai'io  non  abbia  naturalmente  la  purità  del 
» mediocre  ....  11  sublime  è come  una  riccìiezza  im- 
n mensa,  nella  quale  non  si  può  custodir  tutto  a puntino, 
» ed  è mestieri,  quand’  anche  non  si  voglia , tra.scurare 

» qualche  cosa Cosi,  continua  lo  stesso,  benché 

» io  abbia  osservato  appresso  Omero  ed  appresso  tutti 
» gli  autori  più  famosi , alcuni  luoghi  che  non  mi  piac- 
f>  ciono;  stimo  che  sieno  errori  di  cui  essi  stessi  si  sono 
n poco  curati,  e che  non  si  possono  dinominare  propria- 
» mente  errori,  ma  si  debbono  semplicemente  considerare 
» come  sbagli  e piccole  negligenze  fuggite  lor  dalla  penna, 
» perchè  il  loro  ingegno,  che  non  istudiava  che  di  pro- 
7>  durre  il  grande , non  poteva  arrestarsi  alle  cose  pic- 

n cole Tutto  quello  che  si  guadagna  col  non 

r far  errori , è il  non  poter  esser  ripreso  : ma  il  grande 
» si  fa  ammirare.  Che  vi  dirò  in  fine?  Un  solo  di  que’ 
f>  bei  detti  e di  que’  pensieri  sublimi  che  sono  nelle 
» opere  di  quegli  eccellenti  autori , può  pagare  tutti  i 
» loro  difetti  ».  Trat.  del  subì.  c.  a'j  c 3o. 

vm. 

Questa  regola  può  servir  di  mollo  a produrre  un 
giudicio  giusto  sopra  Omero  e sopra  Virgilio.  Non  so, 
se  nell’ esplicarle  le  opere  di  questi  poeti  a’  giovani,  sia 
bene  il  dar  la  preferenza  ad  uno  sopra  1’  altro,  e se  fosse 
maggior  saviezza  il  lasciare  questa  gran  quistiouc  indecisa 
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conservando  una  spezie  di  neutralità.  Si  può  esser  con- 
tento a dare  ben  a conoscere  la  diflèrenza  di  lor  carat- 
tere, col  mettere  del  tutto  in  chiaro  le  bellezze  dell’  uno 
e dell’  altro.  Quintiliano  sembra  farci  quest’apertura  colla 
maniera  tanto  sensata  onde  parla  di  questi  due  OTan  poeti. 
Egli  ha  fatto  un  elogio  magnifico  d’  Omero , die  non  si 
dee  lasciare  di  far  leggere  a^  giovani,  nel  quale  dà  in  po- 
che parole  una  giusta  idea  della  varietà  maravigliosa  dello 
stile  di  questo  poeta;  Hunc  nemo  in  magis  sublimitate, 
in  parvis  proprietate  superaverit  Idem  laetus  ac  pressus, 
jucundus  et  gravis , tum  copia,  tum  brevitate  mirabilis. 
Lib.  IO  c.  1 . » Nelle  cose  grandi , nulla  è più  sublime 
» di  sua  espressione^  nelle  piccole,  nulla  più  proprio. 
» Diffuso,  ristrettoj  grave  e dolce;  egualmente  ammirabile 
» per  la  sua  abbondanza , e per  la  sua  brevità  » . Viene 
dipoi  a Virgilio,  e dopo  aver  riferito  un  detto  celebre  di 
Domizio  Afro  (i),  il  più  famoso  oratore  del  suo  tempo, 
il  quale  non  metteva  questo  poeta  se  non  dopo  Omero, 
ma  assai  vicino  ad  esso , esprime  in  poche  linee  il  carat- 
tere dell’  uno  e dell’  altro  di  una  maniera,  che  pare  non 
lasci  a desiderar  cosa  alcuna.  Conosce  in  Omero  più  ge- 
nio e più  naturale , in  Virgilio  più  arte  e più  studio. 
L’  uno  ò più  vivo  e più  sublime , 1’  altro  più  coirelto  e 
più  esatto.  Quegli  s’  innalza  con  maggior  forza,  ma  ogni 
volta  non  si  sostiene;  questi  cammina  sempre  di  uno 
.stesso  passo , e non  esce  mai  di  strada.  Così  Quintiliano 
pesando  nella  bilancia  della  ragione  e dell’  equità  le  di- 
verse qualità  di  (pesti  due  grand’  uomini,  sembra  con 
giuste  compensazioni  volere  stabilire  fra  essi  una  sorta  di 
egualità.  Et  hercle  ut  illi  naturae  coelesti  atque  immer- 
ftUi  cesserimus , ita  ritrae  et  diligmtiae  vel  ideo  in  hoc 
plus  est,  quod  ei  fuit  magis  laborandum:  et  quantum 
cminentioribus  vincimur,  fortasse  aequalitate  pensamus. 


,(i)  Utar  verbis  iiidrm,  quae  ex 
.Ifro  Oomitio  juvenis  acrepi:  qui 
nubi  interroganti,  qitem  Homcro  ere* 


Heret  maxime  accedere,  tinquit,  eat 
Vii'gilius,  propior  tamen  primo  quau 
tertio.  Quintil.  /i. 
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IX. 


Servendosi  di  questo  savio  temperamento,  sarà  cosa 
di  molta  utilità  il  far  mettere  in  paragone  a’  gióvani  certi 
luoghi  eccellenti  di  Virgilio  con  quelli  di  Omero,  da  cui 
sono  tratti.  E di  già  un  gran  vantaggio  quello  stesso  di 
aver  servito  di  modello  alP  altro  5 e può  applicarglisi  con 
giustizia  quanto  è stato  detto  di  Demostene  relativamente 
a Cicerone:  Cedendum  in  hoc  qiddem , quod  et  ille 
prior  fuit,  et  ex  magna  parte  Ciceronem,  quantus  est, 
Jecit.  Quint.  ib.  Di  due  eroi  di  Omero,  Virgilio  ne  ha 
fatto  uno,  nel  quale  ha  saputo  unire  con  arte  tutte  le 
belle  qualità  sparse  e divise  in  due  dal  poeta  greco.  Ne 
ha  tratti  anche  per  la  maggior  parte  gli  episodi.  Ne  ha 
prese  in  gran  numero  le  comparazioni.  Trovasi  un  segreto 
piacere  nel  discemere  ne’  versi  del  poeta  latino  le  vestigio 
del  poeta  greco,  e nello  scoprire  i latrocini  preziosi  clic 
egualmente  all’  uno  ed  all’  altro  fanno  onore.  Alle  volte 
la  copia  non  può  giugnere  alle  bellezze  dell’  originale; 
alle  volte  lo  supera , e con  avventurati  colpi  di  pennello 
vi  aggiugne  de’  lineamenti,  che  rendono  originale  la  stessa 
copia.  Per  quel  che  riguarda  1’  espressione , il  numero, 
1’  armonia,  Omero  è infinitamente  superiore;  ed  è bene 
1’  avvezzare  di  buon’  ora  1’  orecchio  de’  giovani  a sentire 
la  dolce  ed  armoniosa  melodia  che  regna  in  tutti  i suoi 
versi , e che  vi  sparge  grazie  da  non  imitarsi  in  altra 
lingua  che  nella  greca. 

Ben  si  vede  che  lo  studio  di  Omero  fatto  di  questa 
maniera  può  contribuire  di  molto  a formare  il  gusto:  e 
questo  mi  fa  credere  che  nelle  classi , nelle  quali  non  si 
ha  tempo  di  scorrer  1’  opera  di  un  poeta  fil  filo  ed  in- 
tera, sarebbe  assai  a proposito  il  non  esplicarne  che  de’ 
luoghi  scelti  ed  acconci  a dare  1’  idea  che  si  dee  pren- 
dere di  questo  poeta.  Procurerò  di  esplicarne  alcuni  di 
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Articolo  II. 

Luogfii  Omero  riguardevoU  per  lo  stile 
e per  f eloquenza. 

lN[on  debbo  qui  difTondermi  di  molto,  per  non  allungar 
troppo  quest’  opera:  pure  è dillicile  1’  esser  breve  parlando 
delle  bellezze  de’  versi  di  Omero.  Ne  apporterò  di  diffe- 
renti sorte,  ma  senza  legarmi  a seguire  un  ordine  esatto 
e regolare. 


I. 

Numero  ed  armonia. 

Omero  ò ammirabile  nel  dimostrare  col  suono  e colla 
disposizione  delle  parole , alle  volte  ancora  colla  scelta 
delle  lettere,  la  natura  delle  cose  che  descrive. 

I.  Suono  duro. 

iaria,  Sé  a<piv 

TpiXOd  Tt  xaì  Ttvpax^à  Siéa^tfftr  «;  dréftoio. 

Odis.  9.  71. 

r>  Ze  vele  ai  legni,  che  moveansi  obliqui 
» Squarciò  in  tre  e qiuittro  parti  il  forte  turbo. 

Non  vi  è orecchio,  dice  M.  Qoivin  lodando  la  bel- 
lezza di  questo  verso,  che  non  creda  sentire  il  rornore,  e 
per  così  dire  il  grido  della  vela  e del  vento  ond’  è la- 
cerata. 


2.  Suono  fluido , e dolce. 

Per  lo  contrario  nulla  è più  fluido,  nò  più  armonioso 
del  luogo  in  cui  il  poeta  descrive  la  dolce  cd  insinuante 
eloquenza  di  Nestore. 
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Telai  xa\  T^iarup 

H'Sveniiq  àvópsat,  Xij'Vf  IlvXiuv  àyop'tiTtii, 

Tó  xaX  ÙTTÒ  j'Xaaaij^  fiéXirof  yXvxiav  piiv  a.vSri. 

II.  I.  248. 

» Nestore,  quella  bocca  eloquente,  dalla  quale  scorre  una 
» voce  più  dolce  che  il  micie,  quella  lingua  incantatrice , 
» queU’aggradevole  oratore  de’  Piliani  si  alza  prontamente, 
» e si  mette  fra  i due  principi  furiosi. 


3.  Peso. 

I versi  seguenti  esprimono  a maraviglia  degli  sforzi 
eccessivi,  ed  una  fatica  penosa. 

Kai  p.fiv  'S,iav<p09  ilatiSov,  xpaxép  S.'Kyi  y 

Aàan  ^aard^ovra,  mXópiov  dp,<poTÌpyiaiv. 

H”to»  ó p,Ì9  ax’npi'KTÒutvo^  x^paitre  noaLvrt 
Aàav  ava  a^taxt  noxX  Xùtpav  àXX'  óre  ptXXoi 
A“xpov  vntp^aXttiv,  tòt  ànoarpii^aaxe  xpazaùq 
Avti^,  tTztixa  iréSovSt  xvXivSexo  Xàa;  àvaiS'^q. 

Ai'xàp  ó/’  ai^  óaaaxc  xixatvópttoq'  xaxà  3'  i3pàq 
Ti^ppciv  ex  ptXiov,  xoviri  3'  éx  xpaxòg  òpàpti, 

Odis.  XI.  599.  (1) 


4.  P'elocità. 

Nel  luogo  seguente , la  rapiditi  del  secondo  verso 
non  va  del  pari  colla  velocità  de’ cavalli,  di  cui  si  descrive 
il  corso? 

Oloi  Tpàlot  initoi,  imaxdfitvoi  nt3ioto 

ILpaiicvà  fidX’  iv^a  xai  hòa  3iaxé(Ut  ^3é  <pi^taòat, 

II.  5.  2 23.  (2) 


(i)  Non  mrno  >i  richiedeva  deU'in* 
gegno  di  un  Pindemonte  a far  sentire 
in  nostro  linguaggio  questa  mirabile 
desnizione. 

Sisifo  altrove  smisurato  sasso 

Tra  I'  una  e 1'  altra  man  portava, 
e doglia 

Pungcalo  inenarrabile.  Costui 

La  gran  pietra  alla  cima  alta  d'un 
monte, 

Urtando  con  le  man , coi  piè 
pontando, 

Spingea;  ma  giunto  in  sul  ciglioD 
non  era, 


Che  risospinta  da  nn  poter  su- 
premo 

Rotolavasi  rspida  pel  chino 
Sino  alla  valle  la  pesante  massa. 
Ei  nuovamente  di  tutta  sua  forza 
Su  la  cacciava:  dalle  membra  a 
gronde 

Il  sudore  colavagli,  e perenne 
Dal  capo  gli  salta  di  polve  un  nembo. 

fa') c de'  cavalli 

Di  Troe  vedi  la  vaglia,  e come  in 
campo 

Per  ogni  lato  sappiano  veloci 
Inseguire  e fuggir. 

Cosi  il  MoatiimaOmero...nol  troro. 
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Forse  Virgilio  ha  voluto  esprimere  questa  belle2za 
col  verso  famoso: 

Quadrupedante  piitrem  sonitu  quatit  ungula  campum. 

^n.  8.  5y6. 

Con  qual’  eleganza  descrive  egli  in  altro  luogo  la 
leggerezza  e la  velocità  delle  cavalle  di  Enea? 

Ai  ore  uiv  axipr&if  (7tì  ^tiSopo*  apspav, 

A*xpot>  tTt’  àv^epixot  x^piròr  ^eoy,  àj*  xarex^or . 
A’XX’  ore  Sì)  axipvàcv  tjr’  tvpia,  rwTa  àaXacf<r»j{, 
A"*po9  ini  pfijiiifof  àXòi  TfoXiolo  Stiiffxov. 

II.  20.  229.  (l) 

Virgilio  ha  saputo  hen  servirsi  di  questo  luogo  de- 
scrivendo la  velocità  di  Camillaj  e non  so,  se  la  copia 
sia  inferiore  all’  originale. 

Illa  vel  intactae  segetis  per  summa  volaret 
GramUia,  nec  tencras  cursu  laesìsset  aristas: 

V ?l  mare  per  medium  Jluctu  suspensa  tinnenti 
Ferret  iter,  celeres  nec  tingerei  aequore  piantai. 

yEn.  'j.  81 1. 

Ma  non  vi  è cosa  eguale  alla  bellezza  della  descri- 
zione che  Omero  fa  del  marciare  di  Nettuno.  Io  qui  non 
far?)  quasi  che  copiare  le  osservazioni  di  M.  Boivin.  Questo 
Dio  era  nell’  isola  di  Samotracia.  Le  sue  armi,  non  meno 
che  il  suo  carro  e i suoi  cavalli,  erano  in  Eges,  città  di 
Eubea  ovvero  d’  Acaja.  Fa  sol  quattro  passi  e vi  giugne- 
11  Dio  si  arma,  attacca  al  carro  i suoi  cavalli,  e si  parte. 
Nulla  è più  veloce  che  il  suo  corso.  Vola  sopra  1’  onde. 
I versi  di  Omero  in  questo  luogo  corrono  più  veloci  che 
lo  stesso  Dio.  Me  ne  riporto  a’  lettori  del  testo  Greco , 
per  poco  che  sappian  distinguere  la  didèrenza  della  velocità 
del  dattilo,  e delia  lentezza  dello  spondeo. 

B17  S'  iXdav  iifl  xvftaj-'’  draXXe  Si  xvxi  vnr’  avT^ 
nàr roder  ix  xtv^fi&p,  Ù3’  T/yyoii^afP  óiraxra. 


(i)  Queste  ( puledre  ) talor  ru*- 
zando  alla  campagna 
Correan  sul  capo  delle  bionde 
ariste 

Senza  pur  sgretolarle,  e se  co' salti 


Prendean  sul  dorso  e lascirir  del 
mare, 

Su  le  spume  Tolavano  de\ilutti 
Senza  toccarli. 

Manti}  t veramente  da  par  suo. 


Digilized  by  Google 


3i9 

Tyiiotip^  Ss  òdXairan,  Atterra ro*  t(A  S*  iirixopxo 
Viaria  /J,dX',  èS’  ijse'rip^s  Staipsxo  xd-Xxsoq  a|wr. 

//.  i3.  3o.  (i). 

Basta  aver  orecchie  per  sentire  la  rapidità  del  carro 
di  Nettuno  nel  suono  stesso  del  primo  e de'  due  ultimi 
versi,  i quali  non  sono  composti  se  non  di  dattili,  toltone 

10  spondeo  c(d  quale  ogni  verso  necessariamente  finisce. 
M.  Despreaux  ha  tradotto  questo  luogo  nella  sua  versione 
di  Longino. 

11  atteUe  son  char,  et  montani  fierement. 

Imi  fait  fendre  les  Jlots  de  V humide  élément. 

Des  qid  on  le  volt  marcher  sur  ces  liquides  plaines, 

D'  aise  on  entend  sauter  les  pesentes  oalaines. 

L*  eauc  hémit  sous  le  cUeu  qui  lui  donne  la  loi. 

Et  semble  uvee  plaisir  reconnoUre  son  roi. 

Cependant  le  char  voh,  etc. 

Questi  versi  per  certo  sono  ammirabili;  pure  bisogna 
confessare  che  sono  molto  inferiori  al  greco  per  lo  numero 
e per  l' armonia,  de'  quali  la  nostra  lingua  non  è tanto 
capace  quanto  la  greca  e la  latina,  perchè  ella  non  ha, 
come  queste  due  lingue,  la  distinzione  delle  brevi  e delle 
lunghe,  le  quali  formano  de'  piedi,  e variano  graziosamente 
il  numero.  Malgrado  questo  difetto  della  lingua,  il  poeta 
francese  ha  ben  saputo  in  questo  verso, 

D^aise  on  entend  sauter  les  pesantes  balaines, 
far  sentire  1'  agilità  del  salto,  e la  lentezza  del  pesce  mo- 
struoso, due  cose  afiàtto  contrarie,  felicemente  espresse  col 
suono  delle  parole,  e col  numero  del  verso  ; che  si  alza 
con  leggerezza,  e si  abbassa  con  peso. 


(f)  ..... . Icfiper  Tolm  tu  P onde. 

DagP  imi  gorgÙ  lucite  a lui  d' in- 
torno, 

Coooicendo  il  re  lor,  P ampie  ba- 
lene 


EtDltano,eper  ipoia  il  mar  ai  ipiana: 
Coti  rapide  volano  le  rote, 

Che  dell’  atte  neppur  ti  bagna 
il  bronzo. 
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Le  Descrizioni. 


È stato  detto  che  Omero  fosse  cieco  (i).  Pure  la 
sua  poesia  è piuttosto  una  pittura  die  una  poesia,  tanto 
sa  dipingere  al  naturale,  e mettere  come  sotto  gli  occhi 
del  lettore  le  immagini  di  tutto  ciò  che  imprende  a de- 
scrivere. 

I.  Non  è da  stupirsi  che  qucsl(>  poeta^  il  quale  ani- 
ma le  cose  anche  insensibili,  ci  rappresenti  i cavalli  di 
Achille  tanto  afllitti  per  la  morte  di  Patroclo.  Gli  dipigne, 
dopo  il  funesto  acciaenle,  immòbili  per  la  mestizia,  col 
capo  chino  verso  la  terra,  lasciando  stesi  sopra  la  polvere 
i loro  crinij  e versando  lagrime  in  abbondanza. 


Ov3n  èyicrxT^il^arre  xapijn,Ta‘  Sàxpva,  Si  a(^iv 
Qtpuà,  xard  ^Xtipdpov  ^a.(tdSi^  pie  (ivpofiiyoiaiy^ 
H'yióxoio  3róà«’  òalvtpii  Sè  (iiaivtre  p^alrvi, 

XivyXvii  i^tpTìtsaa  napà,  d(i<fioripotat. 

II.  17.  44o-  (2) 


La  descrizione  che  fa  Virgilio  del  dolore  di  un  ca- 
vallo, è più  breve,  e non  è men  viva. 

Post  bellator  cquiis  positis  insignibits  jEthon 
It  lacrymans,  guttisque  humectat  grandibus  ora. 

' ACn.  II.  90. 

Si  possono  meglio  dipignere  le  lacinie  di  un  cavallo 
che  con  queste  ultime  parole?  Sostituite  lacrjmis  a gut- 
tis  grandibus;  1’  immagine  sparisce. 

2.  Il  fuoco  dell’  ira  sfavilla  ne’  versi  di  Omero,  non 
meno  che  negli  occhi  di  Agamennone,  del  quale  descrive 
i trasporti  di  sdegno. 

(itveo;  Sì  p,iya.  fppévt;  àutpifiéXairai 
lUfinXavx’tOffffe  Sé  oi  nvpì  XaiiTteTóum  iixTi^y.  II.  1. 10/^. 


(i)Tradilnni  rsl  Itomcrum  caecum 
fuissc.  .Vt  piiu  pii  luram  non  pocsioi 
Tidrmiis.  Qtiic  regio,  qiiac  ora,  quae 
apeciea  rormac  , quae  pugna,  qui 
niotus  Iiominum,  qui  feraruni  non 
ita  eipictu»  est,  ut,  quae  ipse  non 
vidcrit,  nos  ut  videremus,  cffecc- 
rit?  Tute,  quaeat.  lib.  5. 


(a) starsi  li  vedi 

Giunti  al  bel  carro  colle  teste  in- 
chino, 

E dolorosi  del  perduto  auriga 
Calde  stille  versar  dalle  palpebre. 
Por  lo  giogo  diffusa  al  suol  cadoa 
La  bella  chioma,  e l' imbrattava.... 
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» Uu'  atia  bile  eccitava  in  lui  una  collera  violenta: 
» gli  occhi  suoi  erano  simili  ad  una  fiamma  sfavillante.  » 
Orazio  ha  imitato  il  primo  verso: 

Fervens  disili  bile  tumet  jecur.  Od.  i3.  I.  i. 
e Virgilio  tl  secondo: 

Totoque  ardcntis  ab  ore 
Scintìllae  absistunt  oculis  micat  acribus  ignis. 

ìEii.  ta.  io3. 

3.  Il  movimento  di  capo  maestoso,  col  quale  Giove 
scuote  i cieli,  è conosciuto  da  tutti. 

H',  xa\  in'  òifipvai  ttvat  Kpov'iov' 

A'fi^póaiai  d'  aptx,  intuppdaatTO  avaxTOf,. 

Kparóg  dn’  d^avdvoio'  (liyav  8’  iXéXi^ir  0"Xvp.no9. 

» A queste  parole  il  figliuolo  di  Saturno  fa  un  cenno 
r>  colle  sue  nere  sopracciglia.  I sacri  capelli  del  re  degli 
r dei  si  rizzano,  e si  alzano  sopra  il  di  lui  capo  immor- 
» tale,  e tutto  T olimpo  è scosso  al  formidabile  cenno.  » 

Questo  luogo  è stato  imitato  da’  maggiori  poeti. 
ÀTwuit,  et  totum  mUu  tremefccit  Oljftnpum.  Virg. 
Terrijicam  capìtis  concussit  terque  quaterque 
Caesariem,  cum  qua  terras,  mare,  sidera  movit.  Ovid. 
Regum  verendorum  in  proprios  greges, 

Regcs  in  ipsos  imperium  est  Jovis, 

Clari  giganteo  triiimpho, 

Ciaicta  supercilio  moventis.  Oraz. 

Questi  tre  poeti  sembrano  aver  divisi  fra  essi  i tre 
versi  ili  Omero,  e le  tre  circostanze  che  vi  sono  impiegate. 
Virgilio  si  è attenuto  al  cenno  del  capo,  Ovidio  all’  agi- 
tazione de’  capelli,  ed  Orazio  al  movimento  delie  soprac- 
ciglia. 

4.  La  descrizione  del  combattimento  degli  dei  è una 
delle  più  magnifiche  fra  quelle  che  si  ritrovano  appresso 
Omero.  Essendo  i greci  ed  i troiani  in  procinto  di  dar 
la  battaglia,  Giove  avea  permesso  agli  dei  lo  scendere  dal 
cielo,  r entrare  a parte  del  combattimento  , e il  prendere 
ognuno  il  partito  che  avesse  voluto.  Si  dividono  dunque 
e si  preparano  a combattere:  » Alors  le  souverain  maitre 

Bolus.  BtlU  Lrlttir.  f'ol.  l.  31. 


Digilized  by  Google 


3aa 

X des  dieux  et  des  Iiommes  tODne  du  Itaut  du  elei. 
* D'autre  pari  Neptune  élevant  ses  ilots  ébranle  la  terre 
» et  les  sommets  des  montagnes.  Les  ciines  du  uiont  Ida 
» tremblent  jusque  dans  leurs  fondemens.  Troie,  le  champ 
m de  bataille,  et  les  vaisseaux  sont  agites  par  des  secousses 
» violentes.  Le  Boi  des  enfers,  e'pouvanté  sous  la  terre 
i>  tnéme,  s'  e'laace  de  soo  tróne,  et  s'  ecrie,  daus  la  fraieur 
» où  il  est  que  Neptune  d'  un  coup  de  son  trident 
» n’  entr’  ouvre  la  terre  qui  couvre  les  ombres , et  que 
m cet  alFreux  sejour,  demeure  étenielle  des  te'nébres  et  de 
> la  mert,  abborr^  des  liommes,  et  craiut  méme  des 
» dieux,  ne  re^oive  pour  la  premiere  fois  la  lumiere,  et 
» ne  paroisse  à découvert;  tei  est  le  bruit  que  font  ces 
» dieux  qui  marchent  les  uns  contre  les  autres  » 

//.  liò.  IO.  (i). 

Questa  traduzione,  eh’  è di  madama  Dacier,  per 
quanto  esatta  e nobile  ella  sìa,  non  può  esprimere  1’  armonia 
e la  bellezza  de’  versi  greci. 

M.  Despreaux.  come  già  si  è osservato , ha  tradotto 
una  parte  di  questo  luogo. 

Z’  enfer  ^ émeiU  au  bruit  de  Neptune  en  Jurie. 

Pluton  sort  de  son  tróne , il  pdlit,  il  s'  écrie: 

Jl  a peur  que  ce  dieu,  dans  cet  affreux  sèiour 
D'  un  coup  de  son  trident  ne  Jasse  entrer  le  jour^ 

Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée. 

Ne  fosse  voir  du  Stj  x la  rive  désolee; 

Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux, 
jdbborré  des  mortels,  et  craint  méme  des  dieux. 

Questi  versi  sono  bellissimi,  ma  molto  inferiori  al 

?'eco.  Non  n’  esaminerò  che  un  solo. 

Uiton  sort  de  son  tróne,  il  pdlit,  il  .v’  ecrie. 


(i) Dall'alto  allora 

Dr'  niorUIi  e de'  numi  orirnda. 
mente 

Il  frao  padre  tuonò:  iroiie  di 
sotto 

L’  ampia  terra  e de’  monti  le  su- 
perbe 


Cime  Nettuno.  Traballar  dell' Ida 
Le  falde  tutte  e i gioghi  e le 
troiane 

Rnrrhe,  e le  navi  degli  Achei. 
Tremoline 

Fiuto  il  re  de'  sepolti. 
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La  parola  sortir,  uscire,  che  converrebbe  a Plutone,  se 
discendesse  tranquillamente  dal  suo  trono,  è qui  fredda  e 
languente.  Questo  dio  non  pdlit,  impallidisce,  se  non 
dopo  di  essere  uscito  del  suo  trono.  11  pallore  vico  forse 
sì  lentamente?  e non  è egli  il  primo  e più  pronto  ef- 
fetto del  timore?  11  greco  ha  molto  maggiore  vivacità: 
Aiiaat  S’ ex  ipóve  dXro,xai  la^e,  Spaventato  si  lancia  dal 
suo  trono,  ed  esclama.  Come  tradurre  in  un’  altra  lingua 
questo  numero  sospeso,  Selaaq  S’ ix  ^pó*n  dXro,  che  spiega 
egli  solo  il  moto  pronto  e precipitato  di  questo  dio  ? 
Virgilio  ha  procurato  d’  imitare  una  parte  di  questo  bel 
luogo  d’  Omero;  ma  non  si  può  dire  che  sia  giunto  ad 
esprimere  la  bellezza  dell’  originale. 

Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehiscens 
Inferhas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 
Pallida,  dis  invisa;  superque  immane  barathrum 
Cernatur,  trepidentque  immisso  lamine  manes. 

jEn.  8.  246. 

Oltre  a molte  altre  differenze,  in  Virgilio  non  è che 
una  comparazione,  che  rende  la  descrizione  fredda  e lan- 
guente: dove  che  appresso  Omero  è un’  azione,  che  dà 
un’  anima  e una  vivacità  incomparabile. 

5.  E nel  luogo,  in  cui  Ettore,  già  in  mossa  pei* 
andare  al  combattimento,  dice  addio  ad  Andromaca , ed 
abbraccia  Astianatte,  ò uno  de’  più  belli  e de’  più  a0*et-- 
tuosi  di  questo  poeta.  Ne  riferirò  una  parte,  che  sarà  me-' 
scolata  di  descrizioni  e di  discorsi. 

» Essendo  giunto  Ettore  alle  porte  Scee,  da  cui 
» dovrà  uscire,  Andromaca,  gli  accorre  incontro  accora-' 
y>  pngnata  dalla  balia,  che  tiene  fralle  sue  braccia  (1)  il 
» piccolo  principe,  tenero  e dilicato  bambino,  bello  come 
» un  astro,  le  delizie  di  Ettore  ....  Mentre  il  padre, 
» senza  dir  cosa  alcuna,  sorrideva  in  vedere  1’  amabil 
» bambino,  Andromaca  struggendosi  in  lagrime , si  av-' 
» vicina  ad  Ettore,  e strignendogli  la  mano:  Principé 

(i)  riai^’  tTt\  xóXitof  àTaXdippoi^a,  vriniov  aitaif 

^'xTopiSTjy  àya.nyixÒ9 , àXiyxioy  dar  dpi  *aX6, 
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» troppo  magnammo,  gli  dice,  il  vostro  valore  è per 
» essere  la  cagione  di  vostra  rovina.  Come  ? non  avete 
» dunque  compassione  nè  di  questo  bambino  che  non 
n può  parlarvi,  nè  di  una  sventurata  sposa  che  col 
p perdervi  verrà  ad  esser  vedova  ? Perciocché  i greci 
p lanciandosi  in  folla  sopra  di  voi,  vendicheranno  ben 
» presto  colla  vostra  morte  tutti  i loro  Antenati.  Ah! 
» s’  io  debbo  essere  separata  da  voi,  perchè  non  posso 
p io  la  prima  scendere  nella  tomba?  Giacché  dopo 
p r orribile  disavventura  non  vi  è più  allegrezza,  non 
p vi  è più  consolazione  per  V infelice  Aridromaca , e 
p r avvenire  non  preseìita  alV  animo  mio  oppresso,  se 
p non  dolori.  Non  ho  più  nè  mio  padre,  ne  mia  ma- 

p dre ( Dopo  essersi  diflusa  un  poco  troppo  per 

p avventura  sopra  la  gravezza  delle  sue  perdite,  continua.  ) 
p Mio  caro  Ettore,  ritrovo  in  voi  tutto  ciò  che  ho  per- 
p duto)  un  padre,  una  madre,  un  fratello:  aggiugnete  a 
p tutti  questi  nomi  quello  di  mio  marito.  Abbiate  dun- 
p que  compassione  di  noi;  restate  qui,  e chiudetevi  in 
p questa  torre,  per  non  lasciar  vedova  vostra  moglie,  e 
m orfano  questo  debole  bambino. 

Ettore,  dopo  aver  risposto  ad  Andromaca  di  una 
maniera  egualmente  nobile  e tenera  » si  avvicina  al  suo 
p figliuolo  e stende  verso  di  lui  le  braccia.  11  bambino 
p spaventato  dal  lampo  dell’  acciajo,  e dall*  agitazione  del 
p terribile  pennacchio  che  ombrava  1’  elmo  di  suo  padre, 
p e ondeggiava  in  balìa  del  vento,  rivolge  il  capo,  c get- 
p landò  un  grido  non  ordinario  si  china  sopra  il  seno 
p della  nudricc  che  lo  tiene  Traile  braccia.  11  padre  e la 
* madre  in  vedere  il  suo  spavento,  sorridono.  Ettore  si 
p toglie  r elmo  dal  capo,  lo  posa  in  terra,  e prendendo 
p fi-aUe  braccia  il  suo  figliuolo,  lo  bacia  con  tenerezza,  ed 
p alzandolo  verso  il  cielo,  rivolge  a Giove  e agli  altri 
p dei  questa  preghiera:  Potente  Giove,  e voi  tutti  dei 
p immortali,  fate  che  questo  bambino,  sedendo  le  mie 
p vestigie,  si  renda  celebre  fra’  troiani  col  suo  corata 
p e colla  sua  forza,  regni  in  Troia  con  un  potere  as- 
p soluto:  in  vederlo  ritornare  dalla  battaglia  vincitore  e 
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X carico  delle  insanguinate  spoglie  di  un  nemico  che 
» avrà  atterrato,  si  sciami  al  suo  passarlo:  Questo 
» principe  è anche  più  valoroso  che  suo  padre;  ad  un 
» tale  spettacolo  sua  madre  senta  nelP  anima  sua  una 
n viva  e segreta  allegrezza.  Terminando  queste  parole 
» rimette  suo  figliuolo  Traile  braccia  della  sua  cara  An- 
» dromaca,  die  lo  riceve  nel  suo  seno  con  un  sorriso 
» mescolato  col  pianto,  Saxpvót»  ytXd.aa.aa. 

Nulla  è più  perfetto  di  questa  descrizione.  Manca 
qualche  cosa  al  dolore  ed  allo  sGnimento  di  Andromaca? 
Qual’  immagine  più  naturale  e più  graziosa  di  quella  di 
un  bambino,  che  spaventato  alla  vista  dell’  armi  brillanti 
di  suo  padre,  si  getta  nel  seno  di  sua  nutrice?  Il  senti- 
mento di  Ettore  clie  desidera  vedere  annullata  la  sua  gloria 
da  quella  di  suo  Ggliuolo,  non  è egli  tratto  dalla  stessa 
natura?  Ma  qual  dilicatezza  in  queste  ultime  parole  èaxpvótv 
ytXdaaaaì  Basta  saper  leggere  il  greco,  e avere  un  poco 
d’  orecchio,  per  sentirne  tutta  la  dolcezza,  e per  confes.sare 
che  nessuna  traduzione  pu(>  esprimere  tanta  bellezza. 

M.  della  Motte  ha  imitato  di  questa  maniera  il  breve 
discorso  di  Ettore. 

Je  vous  offre  mon  JUs,  dieux,  faites-en  le  vófre: 

Digne  de  votre  appui,  qu’  il  n’  en  cherchepoint  d*  autre. 
Rendez-le,  s’  il  se  peut,  le  secours  des  Troj’ens. 

Qu’  un  joìtr  par  ses  exploits  il  efface  les  miens. 
Récompensez  en  lui  la  piété  du  pere. 

Et  qu'  il  soit  les  plaisirs,  et  P honneur  de  sa  mere. 

Non  so  se  sia  prevenzione  per  1’  antichità,  ma  i versi 
greci  mi  muovono  inGnitamente  più  che  i francesi,  benché 
questi  sieno  assai  belli.  Non  si  ritrovano  nè  opposizioni 
nè  antitesi  appresso  il  poeta  greco;  ma  la  nobile  sempli- 
cità che  vi  si  ritrova  è molto  superiore  a queste  Ggurelte. 
I versi  francesi  non  rappresentano  la  bella  e viva  imma- 
gine di  un  giovane  vincitore  che  ritorna  dalla  battaglia 
carico  di  .spoglie,  le  dolci  e lusinghiere  parole  che  Ettore 
con  una  figura  piena  di  forza  e di  energia  mette  nella 
bocca  degli  .spettatori,  il  sentimento  vivo  e tenero  di  gioia 
che  un  tale  spettacolo  cagiona  nel  cuor  di  una  madre; 
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3è  (ppéva  fifivfip.  Quest'  ultimo  pensiero  sembra  di 
estrema  semplicità,  e lo  è in  efiètto;  ma  questo  è,  in  che 
consiste  la  bellezza.  Si  esamini  con  qualche  attenzione  ciò 
che  dee  pensare  e sentire  una  madre  che  vede  ritornare 
dalla  battaglia  un  suo  figliuolo  carico  di  spoglie  gloriose, 
e sente  le  lodi  che  i popoli  gli  danno  a garaj  si  cono- 
scerà che  quanto  domina  nel  suo  cuore  è il  sentimento 
segreto  ed  interiore  di  gioia , che  Omero  esprime  a ma^ 
raviglia  con  queste  poche  parole,  <f>péva  ti^Trip, 

Ecco  quello  che  si  dinomina  dipignere  al  naturale.  Dice 
lo  stesso  di  Latona  , eh’  era  rapita  dalla  gioia , vedendo 
Diana  sua  figliuola  distinguersi  nella  danza,  e superare  di 
molto  tutte  le  ninfej  8é  re  (ppévch  Virgilio, fa- 

cendo lo  stesso  paragone,  non  ha  lasciato  di  cosi  espri- 
mersi. 

Latonae  tacitiim  pertentant  gaudia  pectus.  iEn.  i . 5o6. 
M.  della  Motte  non  ha  espresse  tutte  queste  bellezze. 
Non  è stata  perciò  sua  intenzione  il  tradurre,  ma  1’  imi- 
tare, abbreviandolo,  Omero. 

6.  I4’  accoglienza  che  fa  il  pastore  Eumeo  al  giovane 
Telemaco  (i) , eh’  egli  rivede  contro  ogni  speranza  dopo 
sì  gran  tempo,  è di  una  semplicità,  e nello  stesso  tempo 
di  una  bellezza  inimitaliile.  11  cane  della  casa  con  un 
sentimento  improvviso  di  allegrezza,  e col  moto  lusin- 
ghiero della  sua  coda  annunzia  il  primo  arrivo  del  suo 
padrone.  Dacché  egli  comparisce,  i vasi  che  teneva  Eumeo, 
gli  cadono  dalle  mani:  corre  incontro  ad  esso,  si  getta  al 
suo  collo,  e lo  tiene  teneramente  abbracciato,  bagnandolo 
colle  sue  lagrime.  Quale,  dice  il  poeta,  un  padre  afflitto 
per  la  lunga  lontananza  di  suo  figliuolo,  unico  oggetto 
di  sua  tenerezza , vedendolo  alla  une  di  ritorno , non  si 
stanca  di  abbracciarlo  j tal  Eumeo  si  abbandona  a’  tra- 
sporli di  sua  allegrezza  a vista  di  Telemaco,  come  se 
uscisse  dalla  tornila , e lo  avesse  ricuperato  col  liberarlo 
dalla  condizione  de’  morti.  Dionigi  di  Alicarnasso,  nel 
grattato  che  citai , osserva  che  questo  luogo , eh’  è uno 

(0  Vedi  lib.  17.  dell’  Odissea. 
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d<r  più  belli  di  Omero,  ha  le  sue  principali  grazie  dalla 
disposizione  e dal  suono  armonioso  delle  parole,  che  per 
altro  sono  assai  semplici,  e non  presentano  che  delle  idee 
molto  comuni.  Com^  è possibile  il  hir  passare  queste  gra- 
zie in  una  lingua  straniera  ? 

m. 


Le 


comparazioni. 


In  questo  spezialmente  si  vede  la  ricchezza  e la  fe- 
condità di  Omero,  e direbbesi  che  la  natura  tutta  sembri 
rendersi  esausta  in  suo  favore,  per  abbellire  i suoi  poemi 
con  una  varietà  infinita  d^  immagini  e di  similitudini. 
Alle  volte  non  consistono  esse  che  in  un  detto,  e non 
sono  le  meno  vive.  Sovente  hanno  una  giusta  estensione, 
che  dà  luogo  al  poeta  di  far  pompa  di  tutta  la  magni- 
heenza  delF  espressione;  ed  io  prego  il  lettore  di  esami- 
narne egli  stesso  nelF  originale  tutta  la  graua  e tutta 
1’  eleganza.  Ve  ne  sono  di  dolci  e di  tenere:. ve  ne  sono 
di  grandi  e di  sublimi.  Non  ne  posso  riferire  che  un 

{ìiccol  numero,  e sceglierò  principalmente  quelle,  di  cui 
la  fatto  uso  Virgilio. 

I.  Omero  impiega  sovente  la  comparazione  del  vento, 
della  gragnuola,  della  tempesta,  di  un  torrente,  per  espri- 
-roere  la  velocità  e la  prontezza  de’  suoi  combattenti.  Ma 
tutte  queste  idee  sono  troppo  deboli  per  dipignere  la  ve- 
locità de’  cavalli  immortali. 

Autant  qiC  un  homme  assis  au  rivage  des  mers 
Voit  A un  roc  élevé  A espace  dans  les  airs: 
Autant.  des  immorteìs  les  coursiers  irUrépides 
En  franchissent  A un  saut. 

M.  Despreaux  II.  5. 

Egli  misura,  dice  Longino,  T estensione  del  loro  salto 
con  quella  dell’  universo. 

Va  anche  più  avanti  per  rappresentare  la  velocità  di 
Giunone,  mettendola  in  pai-agone  col  pensiero  di  un  uomo^ 
che  scorre  rapidamente  tutti  i luoghi  ne’  quali  è stato, 
e più  veloce  che  il  baleno  passa  dall’  occidente  all’  aurora. 
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3.  Omero,  impiega  nel  principio  del  terzo  libro  due 
belle  comparazioni , onde  T uso  che  ne  ha  fatto  Virgilio 
ci  dee  far  conoscere  il  pregio. 

n Menelao  avendo  veduto  Paride  (i)  che  si  avanzava 
» a gran  passi  alla  testa  de'  troiani,  è trasportato  dall'  al- 
» legrezza,  come  un  bone  alTamato,  che  a caso  si  è ab- 
» battuto  in  un  cervo  di  straordinaria  grandezza , ovvero 
» in  una  capra  selvatica:  si  lancia  sopra  la  sua  preda,  ed 
p>  avidamente  la  divora,  malgrado  la  viva  persecuzione  de’ 
» cani  migliori  e de’  cacciatori  più  ardenti , e più  vigo- 
» rosi.  Tale  fu  la  gioia  di  Menelao  alla  vista  del  bellis- 
n simo  Paride.  » 

Jmpastus  stabula  alta  leo  ceu  saepe  peragrans, 

{ Suadet  enim  vesana  James  ) si  fòrte  Jugacem 
Conspexìt  capream,  aut  surgentem  in  conma  cervwn; 
Gaudet  ìiiatis  immane,  comasque  arrexit  et  haeret 
Visceribus  super  accumbens:  lavit  improba  tetcr 
Ora  cruor.  yEn.  io.  738. 

r<  Ma  Paride  vedendolo  alla  testa  de’  Greci,  fu  sor- 
» preso  dallo  spavento , e si  ritirò  verso  le  sue  truppe 
» per  evitare  la  morte.  Quale  un  viaggiatore  veduto  un 
» orribil  serpente  nel  fondo  di  una  valle , toma  indietro 
» tutto  tremante,  e col  volto  coperto  di  pallore  mortale: 
» tal  Paride  spaventato  alla  vista  del  figliuolo  di  Atreo, 
» si  ritira , e va  a nascondersi  nel  mezzo  a’  battagboni 
» troiani.  » 

Virgilio  ha  tradotta  a maraviglia  questa  compara- 
zione, e sembra  aver  superato  1’  originale  colle  felici  espres- 
sioni che  vi  ha  aggiunte. 

Jrnprovisum  aspris  velati  qui  sentìbus  anguem 
Pressit  ìuimi  nitcns,  trepidusque  repente  refug^ 
Attollentem  iras,  et  caenda  colla  tumentem: 
llaud  secus  Androgeos  visu  tremefactus  abibat. 

• /£n.  3.  383. 

3.  La  compai’azione  di  Paride  con  un  cavallo  di  bat- 
taglia è molto  celebre  apprc.sso  Omero.  I versi  greci  sono 
Xroppo  belli  per  non  essere  qui  riferiti. 

(>)  irponàpoide»  óuiks  /taxpà,  ^i$àvxa,.  II,  3.  aa. 
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Cl'i  3’  ore  Ti(  araròf  imto^  àxoarrtaat;  iit\ 

£ii(T(iòr  àìro^pi^laf,  3«t«i  ittSioio  xpoaivavy 
'Eiobòq  XoviaOat  ìvppeioi  Ttoxapolo , 

'i.vèi.óav,  vi^»  Si  xdpvi  dp<pì  Si 
(ì’potf  àtacrovrav  ò S’  d/Xatxf<fii  irenotòòt,  ' 

T'ifKfia,  é ‘/sira  r^ipn  pera  t'  vouòx  ìmt»r‘ 

Sì' ^ ‘ùiòf  IJpidpoio  ndpif  xarà  UepprdpS  dxprn 
Ttvxiai  naprfiairav.  Sor’  •tiXéxrop  s^e^rixtt 
Ka2';|'aXóur,  zaxétq  Si  nóSef  rpépov. 

» Quale  un  generoso  corsiero,  dopo  di  essere  slato 
» per  lungo  spazio  di  tempo  ritenuto  dentro  la  stalla, 
» rompe  i suoi  legami , e tacendo  tremare  la  terra  sotto 
» i suoi  piedi,  corre  attraverso  alla  pianura  verso  la  grata 
» corrente  di  un  rapido  fiume,  nel  quale  suole  bagnarsi. 
» Superbo  e contento  di  sestesso  va  col  capo  alzato  : i 
» suoi  crini  svolazzanti  a ‘destra  ed  a siuLstra  in  balìa  del 
» vento  gli  battono  sulle  spalle:  la  sua  bellezza  sembra 
i>  dargli  della  confidenza:  le  sue  ginocchia  pieghevoli  ed 
» agili  lo  portano  leggermente  nel  mezzo  alla  moltitudine 
n delle  cavalle  che  pascono  lungo  il  fiume:  tale  il  lì- 
r>  gliuolo  di  Priamo,  il  bel  Paride  tutto  coperto  dello 
Tt  splendore  delle  sue  armi  luminose , marciava  a gran 
r>  passi,  simile  al  sole  camminava  con  somma  prestezza, 
» e gli  agili  suoi  piedi  appena  toccavano  la  tetra.  » (i) 
Virgilio  sembra  aver  voluto  gareggiai’e  con  Omero, 
e quasi  contendergli  il  palio  del  corso  de’  cavalli. 

Cingitur  ipse  furens  ceriatim  in  praelia  Tìirnus.  . . . 
Fuìgebatque  alta  decurrens  aureus  arce  .... 

QuidiSj  uhi  abruptis  fugit  praesepia  vinclis 
Tandem  liber  eguus,  campoque  potitus  aperto: 


(i)  Quella  traduzione  fedelissima 
quanto  al  sentimento,  non  può  avere 
lo  spirito  della  seguente; 

» Come  destriero,  che  ili  largo  cibo 
n Ne’ presepi  pasciuto,  ed  a lavarsi 
n Del  iìiime  avvezzo  alla  bell’  on- 
da, alfine 

B Rotti  i legami  per  1’  aperto  eorre 
» Stampando  con  sonante  ugna  il 
terreno: 

» Scherzau  sul  dorso  i crini,  alta 
s'  estolle 


n La  superba  cervice,  cd  esultando 

» Di  sua  bellezza  , ai  noti  paschi 
ei  vola, 

n Ove  amor  d'  erbe  o di  puledre 
il  tira: 

n Tale  di  Priamo  il  figlio  dalla 
rocca  • 

n Di  Pergamo  scendea  tutto  nel- 
I'  armi 

» Esultante  e corusco  come  solo. 
Jd.  verso  la  fin»  del  sesto  libro 
dtlP  Iliade, 
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Aut  ille  in  pastus  armentatjue  tendit  cqitarum; 

Aut  assuetus  aquae  perfundi  Jlumine  noto 
Einicat,  arrectisquc  fremii  cervicibus  alte 
iMXurians;  luduntque  jubae  per  colla,  per  armos. 

iEn.  1 1.  497- 

Si  vede  troppo  bene  ìchc  il  poeta  latino  ha  fatto  ogni 
sforzo  per  esprimere  tutte  le  bellezze  di  suo  originale. 
Poco  ne  ha  aggiunto  di  suo , se  non  fosse  quel  tandem 
liber  cqims , che  presenta  una  bella  idea , e dipiguc  a 
maraviglia  1’  ardore  impaziente  che  il  cavallo  avea  di  ve- 
dersi in  libertà.  Si  può  anche  dire  che  Virgilio  con  que- 
ste parole,  tandem  liber  equus  ha  voluto  tradurne  quelle, 
«rrarò?  I»r;ro;  un  cavallo  riposato,  eh’  è Stato  per  gian 
tempo  tenuto  in  riposo  dentro  la  stalla.  Questo  verso 
Aut  assueti4s  aquae  perfundi  Jlumine  noto, 
traduce  assai  esattamente  il  senso  del  greco,  ma  non  ne 
ha  1’  armonia.  Quest’  altro,  nel  quale  descrive  il  corso 
del  cavallo, 

Aut  ille  in  pastus  armentaque  tendit  equarum, 
è grave  c tardo  messo  in  paragone  col  verso  greco,  tutto 
composto  di  dattili,  non  mcn  veloce  che  lo  ste.sso  cavallo. 

« /óra  ftpti  fitTÓ,  t’  xat  vofiòr  ìntrop. 

Questa  parola  greca  ó S' àyXairifi  «-«TrotS»?,  ch’esprime  felice- 
mente la  nobile  alterigia  del  cavallo,  e la  compiacenza 
eh’  egli  ha  di  sua  bellezza  e di  sua  forza,  manca  al  latino. 

4.  Terminerò  quest’  articolo  con  due  o tre  compara- 
zioni più  brevi  che  le  precedenti,  e di  genere  diverso. 

» I.  Come  alle  volte  dormendo  si  sogna  di  essere 
» perseguitato  dal  suo  nemico,  ovvero  di  perseguitarlo; 
» ad  ogni  momento  si  crede  o di  raggiugnerlo,  o di  es- 
y>  seme  raggiunto,  e non  si  può  ne  fuggire  da  esso,  nè 
» prenderlo:  cosi,  etc.  » II.  22. 

Ac  velut  in  somnis,  oculos  uhi  languida  pressit 
Nocte  qiiiesy  nequicquam  avidos  cjct-aulere  cursus 
facile  vidernur,  et  in  mediis  conatibus  aegri 
Succidimus:  non  lingua  valct,  non  corpore  notae 
Siifficiunt  vires,  nec  vox  ncc  verba  scqiumtur. 

iEn.  12.  912. 
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Il  poeta  latinò  non  ha  presa  dal  greco  che  T idea,  e 
r ha  di  molto  arricchita. 

» 3.  Come  in  un  giardino  un  papavero  aggravato 
» del  suo  frutto,  e reso  curvo  dalle  piogge,  china  il  suo 
» languido  capo;  coà  il  capo  del  giovane  combattitore 
» aggravato  dal  suo  elmo  cade  sulla  sua  spalla.  » II.  8. 
Purpureus  velati  cum  Jlos  succisus  aratro 
Lan^ncscit  moriens,  lassove  papavera  collo 
Demisere  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur  .... 

It  cruor,  irujue  humeros  cervix  collapsa  recumbit. 

9-  .434- 

r>  3.  Come  un  uccello,  i di  cui  fìgliuolini  non  pos~ 
« sono  per  anche  volare,  appena  fatta  la  preda,  ad  essi 
» la  porta,  e per  esso  loro  si  sottomette  al  disagio:  die 
» non  ho  io  sofièrto?  Quante  notti  inquiete!  quanti  giorni 
» sanguinosi!  » 11.  9.  Achille  così  favella.  Mi  stupisco 
che  un  tale  di  buon  gusto  e belP  ingegno  abbia  criticata 
questa  similitudine  come  troppo  dillusa  e troppo  fiorita. 
Non  è diedi  due  versi  (i),  senza  esservi  parola  superflua^ 
e il  suo  carattere  è la  semplicità. 

IV. 

Le  jérmghc. 

Non  vi  è genere  d’  eloquenza . del  quale  i poemi 
d’  Omero  non  somministrino  de’  perfetti  modelli. 

I.  Le  aringhe  di  Ulisse,  di  Fenico,  e di  Aiace,  che 
furono  deputati  dall’  esercito  ad  Achille  per  impegnarlo  a 
ripigliar  1’  armi,  ed  a rispignere  Ettore  eh’  era  in  procinto 
di  abbruciare  la  flotta!  greca,  potrebbono  essere  sufficienti 
esse  sole  per  mostrare  quanto  Omero  riuscisse  nell’  espri- 
mere i dillèrenti  caratteri  di  coloro  che  introduce  a parlare. 


(1)  fi'?  3’opyig  àitTf/qi  vtoaaolat,  npo<ptpi^(; 

Màfrrax’  éjriì  xe  xaxioq  S’’  apa  o(  (ii7.n 

n A (Igei  son  io  die  d'  esr.i  i suoi  provvede 
n Piccioli  impluuii,  e te  mcdcimo  obblia. 
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Ulisse  parlò  il  primo  (i).  È noto  il  carattere  che 
Omero  altrove  n’  esprime.  Nel  consiglio  e nelle  delibera- 
zioni pubbliche  si  facea  vedere  dapprincipio  imbarazzato  e 
timido,  cogli  occhi  immobili  ed  abbassati,  senza  gesto  e 
senza  moto^  e non  dava  1’  idea  di  grand’  oratore.  Ma 
quando  erasi  animato,  non  era  più  lo  stesso  uomo}  e si- 
mile ad  un  torrente  che  cade  con  impeto  dalla  sommità 
di  una  rupe,  rapiva  tutti  gli  animi  colla  forza  di  sua 
eloquenza. 

Avendo  qui  a trattare  con  un  uomo  difficile  e fan- 
tastico , si  serve  delle  maniere  più  dolci , più  insinuanti , 
più  alTettuose.  Comincia  dal  descrivere  1’  estremità  funesta, 
alla  quale  sono  ridotti  i greci.  Stimola  la  gelosia  d’Achille 
col  riferire  i fortunati  successi  e le  fiere  minacce  di  Et- 
tore suo  rivale.  Gli  rappresenta  il  dispiacere  mortale  che 
egli  avrà,  quando  il  male  sarà  senza  rimedio,  per  aver 
lasciati  perire  così  i greci  sotto  gli  occhi  suoi.  Non  osando 
egli  stesso  rinfacciargli  gli  eccessi  furiosi  di  sua  collera , 
prende  in  prestanza  con  arte  maravigliosa  la  voce  del 
padre  d’  Achille,  e fa  che  si  ricordi  di  quanto  Peleo  gli 
avea  detto  nel  mandarlo  a battaglia,  cioè  che  gli  dei  con- 
cedono la  vittoria,  ma  che  la  moderazione  dipende  dal- 
l’ uomo}  ( questo  era  un  sentimento  de’  pagani}  ) che 
senza  questa  virtù  il  valore  altro  non  è che  una  ferocia; 
che  non  si  può  es.sere  nè  amato  dagli  dei,  nè  grato  agli 
uomini,  senza  un  fondo  di  mansuetudine  e di  umanità, 
che  fa  aver  compassione  dell’altrui  disavventura.  E appresso 
spiega  con  pompa  tutti  i doni,  i compensi  tutti  co’  quali 
Agamennone  acconsente  a riparare  l’ingiuria  che  gli  ha 
fatta.  Che  se  la  sua  persona  ed  i suoi  presenti  gli  sono 
odiosi,  getti  per  lo  meno  uno  sguardo  di  compa.ssione 
sopra  tutti  gli  altri  greci  in  procinto  di  perire.  Alla  fine 
termina  il  suo  discorso  con  quello  onde  lo  avea  cominciato, 
c stimolando  di  nuovo  la  gelosia  di  Achille  contro  Ettore: 
eccolo,  (lice,  vicino  a voi  come  un  furibondo,  ed  ha  1’  in- 
solenza di  credere  che  i vascelli  della  grccia  non  abbiano 

(i)  Si  vcdailciUlo  lib.  g.  deli'l- 
liade. 
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condotto  sopra  di  essi  alcun  uomo,  che  meriti  di  essei- 
posto  con  esso  lui  in  paragone. 

È facile  il  comprendere  quanto  tali  ragioni,  vestite 
con  tutto  lo  splendore  delle  poetiche  espressioni,  debbono 
aver  grazia  e forza. 

Fenice  parla  d’  una  maniera  in  tutto  diversa.  Questi 
era  un  buon  vecchio,  che  aveva  avuto  in  custodia  Achille 
nel  tempo  di  sua  infanzia,  a cui  Peleo  neavea  commessa 
la  direzione.  Gli  parla  colla  tenerezza  di  padre,  e col- 
r autorità  di  maestro.  Gli  riduce  a memoria  tutte  le  fatiche 
da  esso  sofferte  nel  nudrirlo^  e nell’  educarlo.  Gli  dà  degli 
avvertimenti  ammirabili  sopra  la  necessità  di  reprimere  la 
sua  collera,  e di  lasciarsi  piegare  ad  imitazion  degli  dei, 
die  si  placano  co’  sacrifizi  e co’  donativi.  Riferirò  di  poi 
ciò  che  dice  delle  preghiere  e della  dea  Ate,  una  delle 
più  belle  e più  ingegnose  finzioni  che  si  ritrovino  nell’  an- 
tichità. Frammette  in  tutto  ciò  molte  storie  assai  lunghe, 
che  potrebboiio  parere  noiose,  e soverchie,  se  non  si  fa- 
cesse la  riflessione,  che  il  carattere  (i)  de’vccchi  è l’amar 
di  parlare  del  tempo  passato  e di  raccontar  le  avventure 
e le  azioni  di  lor  gioventù. 

Le  risposte  di  Achille  a questi  due  primi  discorsi 
sono  ripiene  di  espressioni  le  più  sublimi.  Ma  io  le  lascio, 
per  passare  all’  aringa  del  terzo  deputato,  che  riferirò  qui 
tutta  intera. 

Aiace  era  di  un  carattere  pronto,  impetuoso,  pieno 
di  fuoco.  La  sua  aringa  è perciò  breve,  ma  viva  e piena 
della  nobil  fierezza  che  gli  era  naturale.  Non  rivolge  a 
prima  giunta  il  suo  discorso  ad  Achille,  come  se  non 
abbia  la  mira  a persuadere  un  uomo  sì  inflessibile  e si 
intrattabile;  nel  che  è un’  arte  che  non  si  può  ammirare 
a bastanza. 

» Ritiriamoci,  die’  egli  ad  Ulisse,  perchè  io  già  vedo 
» che  i nostri  discorsi  saranno  senza  efictto,  e che  non 
» vi  è cosa  alcuna  da  sperare  per  questa  parte.  Per  quanto 

(0  . . . . Laudator  tfmporis  arti 
Sr  puern,  renior,  rasligatorque  mi- 
Boram.  //or,  de  ai  t.  potX. 
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n dura  sia  la  risposta  di  Achille,  bisogna  riferirla  proti'* 
y*  tanicnte  a’  greci , che  ci  attendono  lusingandosi  forse 
» di  una  vana  speranza.  Ma  Achille  è inesorabile.  Chiude 
n nel  suo  seno  un  cuor  feroce,  un’  anima  altiera  e superba. 
» Ingrato!  non  è commosso  nè  dalle  lagrime,  nè  dalla 
n tenerezza  de’  suoi  amici , che  lo  hanno  sempre  piu 
9>  onorato  che  tutti  gli  altri  greci  insieme.  Crudele  ! 
» Si  vede  tutto  giorno  il  fratello,  placato  dal  presen- 
>»  ti  , perdonare  la  morte  di  un  fratello,  il  padre  far 
n grazia  all’  uccisore  di  suo  figliuolo.  Il  colpevole  è libero 
tt  pagando  un  considerevol  riscatto,  e il  parente  del  defunto 
9»  si  addolcisce  dopo  aver  ricevuto  il  prezzo  del  sangue 
>»  versato.  Tu  solo,  barbaro,  tu  solo  non  puoi  essere  pie- 
>»  gato.  Gli  dei  t’  hanno  dato  un  cattivo  cuore,  un  im- 
>»  placabile  sdegno.  E di  che  si  tratta  poi?  In  tutto  di 
» una  prigioniera.  Eccone  sette  del  prim’  ordine  che  tl 
w sono  da  noi  offèrte , e mille  altri  presenti  con  esse. 
n Prendi  su  in  fine,  prendi  in  nostro  favore  un  cuor 
propizio.  Rispetta  in  noi  la  tua  propria  casa,  ed  i diritti 
» sacri  dell’  ospitalità  che  a te  ci  stringono.  Osiamo  van- 
yy  tarci,  che  fra  tutti  i greci  non  hai  più  intimi  nè  più 
yy  fedeli  amici  di  noi.  » 

Achille  ricevette  in  assai  buona  parte  il  discorso  di 
Aiace:  ma  restando  sempre  inflessibile,  dichiarò  che  non 
prenderebbe  le  armi,  se  non  quando  Ettore,  dopo  aver 
coperta  di  morti  la  spiaggia,  e posta  la  flotta  a fuoco, 
si  avvicinerebbe  alla  sua  tenda  ed  al  suo  vascello.  Là. 
die’  egli,  1’  aspetto  e sia  pur  furioso  quanto  si  voglia,  io 
saprò  arrestare  le  sue  fune. 

■ 3.  Non  so  se  debba  tìiettersi  (ralle  aringhe  il  piccolo 
discorso  di  Antiloco  ad  Achille,  con  cui  gli  fa  sapere  la 
morte  di  Patroclo:  ma  nulla  è più  eloquente  di  questo 
luogo.  Lo  stato  nel  quale  si  fa  vedere,  cogli  occhi  bagnati 
di  lagrime,  è come  un  altro  esordio  che  parla  prima  di 
lui  yy  Ah!  gli  dice,  figliuolo  del  savio  Peleo,  qual  novella 
yy  siete  voi  per  udire?  Piacesse  agli  dei  che  non  avessimo 
« ad  annunziarvela  ! Patroclo  è morto.  Si  combatte  in- 
torno  al  suo  corpo  eh’  è stato  spogliato,  e il  terribile 
» Ettore  è padrone  delle  sue  armi.  » IL  i8. 
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Con  ragione  (i)  si  propone  questo  piccolo  discorso 
come  un  perfetto  modello  della  brevità  oratoria.  Non  è 
composto  che  di  quattro  versi.  Co’  due  primi  Antiloco 
prepara  Achille  alla  funesta  novella  che  gli  dee  recare, 
che  non  doveva  essergli  recata  a un  tratto.  » C chiude 
» ne'  due  ultimi  versi,  secondo  1’  annotazione  di  Eustatio, 
» quanto  è seguito  ; la  morte  di  Patroclo , colui  che  lo 
» ha  ucciso,  la  battaglia  che  si  fa  intorno  al  suo  corpo, 
» e le  sue  armi  in  potere  del  suo  nemico.  Si  dee  anche 
» osservare  che  il  dolore  ha  di  tal  maniera  ristrette 
» le  sue  parole , che  in  questi  due  versi  lascia  il  verbo 
» dfKfiifidxorrai  senza  nominativo  ».  Ma  quello  che  vi 
ritrovo  di  più  ammirabile,  à la  scelta  della  parola,  della 
(juale  si  serve  per  aunuuziare  questa  novella.  Non  dice, 
Patroclo  è morto,  come  è stato  tradotto,  c non  è possi- 
bile per  avventura  di  fare  altramente.  Fugge  tutte  l’ espres- 
sioni che  porterebbero  seco  una  idea  funesta  c sanguinosa, 
come  sarebbono,  véStttvixM , xérpami,  dvìjprìrat,  e sostituisce 
la  più  dolce  che  fosse  possibile  impiegarsi  in  quell’oc- 
casione; ILtìTai  ndrpoxXof.  Jacst  Patroclus.  Ma  la  no- 
stra lingua  non  può  esprimere  questa  bellezza  e questa 
dilicatezza.  Si  potrebbe  dir  forse  : Patrocle  n’  est  plus 
Patroclo  non  e piu. 

3.  Terminerò  col  discorso  di  Priamo  ad  Achille,  con 
cui  gli  domanda  il  corpo  del  suo  figliuolo  Ettore.  Per 
sentirne  tutta  la  bellezza,  bisogna  richiamare  alia  memoria 
il  carattere  d’  Achille,  aspro,  violento,  intrattabile.  Ma  era 
figliuolo,  ed  avea  padre.  11  suo  cuore  chiuso  ed  insensi- 
bile ad  ogni  altro  motivo  , non  potea  restar  commosso 
ed  intenerito  che  da  questo.  Mercurio  perciò,  dio  della 
eloquenza,  avea  raccomandato  a Priamo  di  metterlo  in  uso. 
Da  questo  comincia  e finisce  il  suo  discorso.  Essendo 
dunque  entrato  nella  tenda  di  Achille,  si  getta  a’  suoi 
piedi,  gli  bacia  la  mano,  quella  mano  micidiale,  che  gli 
aveva  ucciso  un  numero  sì  grande  di  figliuoli. 

(')  Narrare  qui»  breviiia  potrsl  , 
qiiam  qui  mortrin  nuntial  l’atrocli? 

Quintil.  1.  IO.  c.  I. 
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Xtpatr  Xd^e  yérarat  i}  *vOi  xtlpaf 

ùtitàq,  dvSpoipóvSf,  al  oi  itoXiaq  xxdvov  viaf. 

Achille  resta  molto  sorpreso  da  uno  spettacolo  tanto 
improvviso  : tutti  quelli  che  lo  circondano , soggiacciono 
allo  stesso  stupore,  e fanno  silenzio.  Allora  Priamo  pren- 
dendo la  parola:  ^ 

» Divino  Achille,  dice,  ricordatevi  che  voi  avete  un 
" padre  avanzato  in  età,  come  me,  e forse  oppresso  da' 
» mali,  com’  io  sono,  senza  soccorso  e senza  appoggio. 
» Ma  egli  sa  che  voi  vivete,  e la  dolce  speranza  di  ri- 
I»  vedere  ben  presto  un  figliuolo  teneramente  amato,  lo 
» sostiene  e lo  consola.  Ed  io , il  più  sventurato  fra  i 
» padri,  della  turba  numerosa  de'  figliuoli  ond’  era  cir- 
» condato,  non  ne  ho  conservato  alcuno.  Ne  avea  cin- 
» quanta,  quando  i greci  approdarono  a questa  spiaggia  (i). 
» Marte  crudele  me  gli  ha  quasi  tutti  rapiti.  L’  unico 
» che  mi  re.stava,  solo  rifugio  di  mia  famiglia  e di 
» Troia,  il  mio  caro  Ettore,  è spirato  sotto  il  vostro  braccio 
n vittorioso,  difendendo  generosamente  la  sua  patria.  Io 
» vengo  qui  carico  di  donativi  per  riscattare  il  suo  corpo. 
>1  Achille,  lasciatevi  piegare  dalla  memoria  di  vostro  pa- 
dre , dal  rispetto  di  cui  siete  debitore  agli  dei , dalla 
f>  vista  delle  mie  crudeli  disavventure.  Vi  fu  mai  padre 
» alcuno  più  degno  di  compassione  di  me,  che  sono  co- 
n stretto  baciare  una  mano  micidiale,  ancora  fumante  del 
» sangue  de'  miei  figliuoli?  » lib.  a4- 

Per  quanto  spietato  fosse  Achille,  non  potè  resistere 
ad  un  sì  tenero  discorso.  Il  dolce  nome  di  padre  trasse 
le  lagrime  dagli  occhi  suoi.  Alzò  da  terra  Priamo  con 
tutta  bontà,  e parve  prender  parte  nel  suo  dolore.  Amen- 
due  si  posero  a piangere , 1'  uno  ricordandosi  di  Ettore, 
1'  altro  di  Peleo  e di  Pati'oclo. 

Sono  ne'  poemi  di  Omero  infiniti  luoghi  simili  a 

?[uelli  che  ho  riferiti,  e forse  anche  più  belli.  Farmi  che 
a lettura  di  questo  poeta , quando  sia  accompagnata  da 


(0  Ho  lerate  qui  alcune  parole  ; 
dicianovt  di  una  itttsa  madre,e  gli 
altri  di  diverta  mogU. 


Digitized  by  Google 


33; 

alcune  riflessioni  per  fame  discemere  le  bellezze,  e quando 
vi  sieno  aggiunti  i luoghi  di  Virgilio  , che  sono  fatti  a 
lor  imitazione,  o in  qualche  parte  vi  si  riferiscono,  sia 
molto  acconcia  a dare  a’  giovani  una  viva  idea  della  bella 
poesia,  e della  soda  eloquenza. 

CAPITOLO  n. 

Istruzioni  che  si  possono  trarre  dalle  opere  di  Ornerò^ 

10  riduco  a tre  articoli  le  istruzioni,  alle  quali  si  deb- 
bono principalmente  rendere  attenti  i giovani  nella  lettura 
di  Omero.  Alcune  risguardano  gli  usi  c le  consuetudini  j 
altre  i costumi  e la  direzione  della  vita;  e P ultime  hanno 
per  oggetto  la  religione  e gli  dei.  Madama  Dacier  nelle 
sue  dotte  annotazioni,  che  accompagnano  la  traduzione 
che  ci  ha  dato  di  questo  poeta,  è molto  esatta  nel  far 
osservare  al  lettore  queste  vestigio  preziose  dell’  antichità. 
Le  sue  riflessioni  mi  sono  state  di  grande  aiuto  per  la 
materia  che  io  tratto,  c possono  bastare  ad  un  maestro 
per  istruire  utilmente  i suoi  discepoli.  Come  il  principal 
di.segno  della  mia  opera,  come  1’  ho  e.spresso  più  volte,  è 

11  formare  il  gusto  della  gioventù  in  ogni  genere,  se  mi 
è possibile,  e di  metterla  in  istato  di  trarre  dagli  antichi 
tutto  il  frutto  che  se  ne  può  attendere;  ho  creduto  che 

3uanto  avessi  io  qui  esposto  sopra  Omero,  potrebbe  servire 
i modello  a’  giovani  maestri  ed  agli  scolari  per  fare  delle 
osservazioni  simili  nella  lettura  di  tutti  gli  altri  autori. 

Articolo  I. 

De^i  usi  e delle  consuetiulmi. 

f 

Omero  osserva  che  Ulisse  ne’  viaggi  che  fece  fra  popoli 
diflèrenti,  ebbe  gran  cura  d’  istruirsi  re’  loro  usi  e nelle 
loro  consuetudini. 

JloLti.i.  Bcllt  Lctlere.  f'ul,  I.  ju 
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Qui  mores  homirmm  multorum  vidit  et  urbes. 

Horat.  de  art.  poet 

Lo  stesso  deve  essere  delle  diverse  letture  che  si  fanno; 
ed  è bene  avvezzare  di  buon'  ora  i giovani  a fare  queste 
sorte  d’  osservazioni , le  quali  insegnano  loro  cammiu  fa- 
cendo mille  cose  aggradevoli  e curiose.  Come  Omero 
è il  più  antico  di  tutti  gli  scrittori  profani , che  sieno 
giunti  persino  a noi , egli  può  contribuir  molto  a sod- 
disfare la  lodevole  curiosità,  che  dee  ritrovarsi  in  un  let- 
tore intelligente,  non  meno  che  in  un  attento  viaggiatore. 

I.  De^i  usi  ojitichL  ^ 

I principi  ed  i re  appresso  Omero  nuli'  hanno  di 
quel  lusso  e di  ({uel  fasto^  che  ha  di  poi  infettato  la 
corte  de'  grandi.  La  semplicità  e la  modestia  erano  1'  av- 
venturato carattere  di  que'  primi  secoli.  1 loro  palazzi 
non  erano  pieni  di  una  turba  inutile  di  domestici,  di  staf- 
fieri, e di  ufficiali  atti  ad  introdurvi  ogni  sorta  di  vizi 
col  lor  orgoglio,  e colla  loro  infingardaggine.  Quando  i 
deputati  de'  principi  della  Grecia  vanno  a ritrovare  Achille, 
questo  principe,  tutto  che  potente,  non  ha  uè  uscieri,  nè 
introduttori,  nè  cortigiani  intorno  alla  sua  persona.  Entrano 
in  sua  casa,  e si  accostano  ad  esso  senza  cerimonia.  Ben 

{iresto  si  prepara  il  pasto.  Achille  taglia  da  se  le  vivande, 
e mette  in  pezzi,  e ne  guerniscc  molti  spiedi. 

Le  dame  e le  principesse  non  erano  più  dilicate.  Una 
educazione  maschia  e nobile  le  aveva  indurite  alla  fatica , 
ed  avvezzate  a’  ministeri,  secondo  noi,  i più  vili  e i più 
bassi,  ma  conformi  alla  lor  prima  destinazione,  al  loro 
stato,  ai  loro  talenti,  e più  acconci  a conservare  la  loro 
virtù,  che  i vani  passatempi  e il  giuoco  che  vi  han  sosti- 
tuito. Andavano  esse  stesse  ad  attingere  l'acqua  alla  fon- 
tana. Nausicae,  figliuola  del  re  de'  Feaciani,  va  a lavare  le 
sue  vesti  al  fiume  colle  sue  donne.  Si  vede  la  regina  sua 
madre,  occupata  sino  dallo  spuntare  del  giorno,  nel  filare 
a canto  al  fuoco. 
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» Tali  erano  gli  usi  di  que’  tempi  eroici,  di  quei 
» tempi  avvcnlurali,  nc’  quali  non  erano  conosciuti  nè  il 
lusso,  nè  la  dilicatezza,  e non  si  faceva  consistere  la 
» gloria  che  nella  fatica  e nella  virtù,  e 1’  ignominia  nel- 
» r ozio  e nel  vizio.  La  storia  sacra  e la  storia  profana 
« c’  insegnano  del  j>ari  che  allora  era  in  uso  il  servirsi 
» da  sestesso;  e quest’  u.so  era  un  avanzo  prezioso  dell’  età 
n dell’  oro.  I patriarchi  lavoravano  e si  airaticavano  colle 
» lor  proprie  mani:  le  fanciulle  più  riguardevoli  andavano 
» da  sestessc  alla  fontana.  Rebccca,  Rachele,  e le  figliuole 
» di  Jetro  vi  guidavano  le  loro  greggi.  Appresso  Fabio 
j»  pittore.  Rea  stessa  va  ad  attingere  dell’acqua.  La  figli- 
» uola  di  Tarpeio  secondo  Tito  Livio  facea  lo  stesso,  (i)- 

a.  Sacrifizi. 

Omero  descrive  molto  difTusaraente  le  cerimonie  dei 
sacrifizi  nel  primo  libro  dell’  Iliade,  e nel  terzo  dell’  Odis- 
sea. In  quest’  ultimo  luogo  Nestore  fa  la  funzione  di  sa- 
cerdote, perchè  i re  aveano  la  so  pran  tendenza  della  reli- 
gione. e il  sacerdozio  era  unito  alla  dignità  reale.  Riferirò 
quest’  ultima  descrizione  quasi  com’  è appre.s.so  Omero, 
aggingneiidovi  qualche  annotazione  di  madama  Dacicr , 
che  ne  renderà  facile  1’  intelligenza. 

Nestore  aveva  ordinato  a’ principi  suoi  figliuoli  di 
preparare  quanto  era  necessario  per  lo  sacrifizio , eh’  egli 
Voleva  olTerire  agli  dei  in  occasione  dell’  arrivo  di  Tele- 
maco in  sua  casa. 

Si  conduce  la  giovenca.  Un  artefice  le  indora  le  corna. 
Strazio  ed  Echefrone  la  presentano.  Areto  portava  con  una 
mano  un  magnifico  bacino  con  una  brocca  d’  oro,  e col- 
1’  altra  un  paniere,  nel  qual  era  1’  orzo  sacro,  necessario 
per  1’  obblazionc.  * 

Trasimede  stette  vicino  alla  vittima  colla  scure  in 
mano,  pronto  a percuoterla;  e Perseo  suo  fratello  teneva 
il  vaso  per  ricevere  il  sangue. 

(O  M.iH.  Darier  nella  aua  Prefa- 
tionc  aopra  Omero. 
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Nestore  si  lava  tosto  le  mani,  recide  del  pelo  sulla 
fronte  della  vittima,  e lo  getta  nel  fuoco;  le  sparge  sul 
ca|)o  r orzo  sacro,  ed  accompagna  1’  azione  colle 
che  rivolge  a Minerva. 

Allora  Trasiniede  alzando  la  scure  percuote  la  gio- 
venca. le  tronca  i nervi  del  collo,  e Fabbatte  a’  suoi  piedi. 
Le  principesse  che  assistevano  al  sacrifizio , fanno  delle 
preghiere  accompagnate  da  grida  c clamori. 

I principi  alzano  la  giovenca , c mentre  la  tengono, 
Pisistrato  tira  dal  fodero  il  suo  pugnale,  e la  .scanna.  Il 
sangue  esce  ondeggiante,  e resta  essa  senza  forza  e senza 
vita. 

Nello  stesso  tempo  le  traggono  la  pelle,  e la  mettono 
in  pezzi. 

Separano  le  (i)  cosce  intere  secondo  il  costume,  le 
coprono  con  doppia  invoglia  di  grasso,  e di  sopra  met- 
tono delle  fette  di  tutte  F altre  parti.  Nestore  stesso  le  fa 
ardere  sull’  altare,  e fa  delle  aspersioni  di  vino. 

Quando  le  cosce  della  vittima  furono  in  tutto  con- 
sumate dal  fuoco,  furono  arrostiti  gl’  intestini,  e furono 
divisi  tra  tutti  gli  assistenti.  Questa  cerimonia  è degna 
di  osservazione.  Essa  terminava  il  sacrifizio  olFerito  agli 
dei,  ed  era  come  un  contrassegno  di  comunione  fra  tutti 
coloro  eh’  eran  presenti.  Il  pasto  seguiva  il  sacrifizio , e 
n’  era  parte. 

Furono  adunque  tagliate  in  pezzi  le  altre  membra 
della  vittima  eh’  erano  restate:  furono  poste  allo  spiedo  e 
fatte  arrostire. 

Intanto  si  fa  prendere  il  bagno  a Telemaco,  e dopo 
averlo  profumato 'di  essenze,  gli  fu  data  una  bella  veste, 
ed  un  sontuoso  mantello. 

Poiché  le  carni  furono  arrostite,  ognuno  si  pose  alfa 
mensa. 


(i)  Sì  abbruciavano  in  onore 
degli  dei  le  coscie  intere  , ed  una 
fetta  d’  ogni  membro  cominciando 
dalle  tpallc.  Questi  pczxi  erano  una 


speiie  di  primiiie  onde  gli  dei  si 
eniiteiitavano  lasciando  il  rimanente 
all'  uso  di  coloro  che  oiferivano  il 
sacrifìxio. 
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Tali  erano  le  principali  cerimonie  de'  sacrifìzi.  Quan- 
do se  ne  ritrovano  di  nuove  in  altri  luoghi,  bisogna  farle 
osservare  a’  giovani,  e non  si  passi  sotto  silenzio  la  con- 
formità, che  si  ritrova  fra  molte  di  queste  cerimonie  , c 
quelle  che  Iddio  stesso  ha  prescritte  ne'  libri  santi.  Ma 
spezialmente  si  faccia  lor  osservare  che  tutti  i popoli  si 
accordano  nel  far  consistere,  la  sostanza  del  culto  pubblico 
c 1’  essenza  del}a  religione  nel  sacrifìzio,  senza  ben  com- 
prendere nè  la  ragione,  nè  il  fine,  nè  T istituzione,  che 
non  è già  naturale,  c che  non  ha  potuto  venire  dal  solo 
ingegno  umano;  e che  questa  uniformità  sì  costante  in 
una  cosa  tanto  singolare,  non  può  aver  tratto  1’  origine 
che  nella  famiglia  di  Noè,  i discendenti  della  quale  nel  ' 
separarsi  tra  loro  portarono  seco  questa  maniera,  con  cui 
sapevano  che  la  divinità  voleva  essere  adorata. 

Come  pochi  erano  i gi’an  pasti  senza  sacrifizi,  ed 
anticamente  i re  n’  erano  i ministri,  era  andato  in  uso  il 
vederli  far  con  onore  quello  che  fanno  oggidì  i nostri 
macellai  ed  i nostri  cuochi.  Ciò  supposto,  non  è da  stu- 
pire, soggiugne  M.  Boivin  da  cui  ho  tratta  questa  anno- 
tazione, di  vedere  Achille  tagliare  egli  ste.sso  le  carni 
destinate  al  pasto  eh’  egli  vuol  dare  a’  tre  deputati  del- 
r armata  greca.  Questa  sua  diligenza  è una  diligenza  offi- 
ciosa, un  atto  di  civiltà  , di  ospitalità , e di  religione  in- 
sieme, che  il  poeta  avrebbe  a torto  passata  sotto  silenzio. 

3.  Pasti. 

Il  desinare  e la  cena  sono  con  tutta  chiarezza  con- 
trassegnati appresso  Omero.  Vi  si  ritrovano  alle  volte  altri 
pasti,  ma  non  erano  ordinari. 

Prima  di  mettersi  alia  mensa,  in  ispezieltà  ne’  pasti 
di  cerimonia,  prcndevasi  il  bagno,  nell’  uscire  dal  quale 
era  solito  profumarsi  di  essenze;  c allora  il  padrone  di 
casa  faceva  dare  a’  suoi  ospiti  delle  vesti,  degli  abiti  de- 
.stinati  unicamente  a quest’  uso.  Questa  cura , questa  ma- 
gnificenza era  parte  dell’  ospitalità. 
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n pasto  cominciava  e termina  vasi  colle  libagioni  che 
erano  ofièritc  alla  divinità,  e scrvivaao  di  pubbliche  testi- 
monianze per  attestare  che  ella  era  considerata  come  il 
principio  e il  fine  di  tutti  i beni,  onde  si  godeva. 

Si  stava  a sedere  sopra  sedie,  e non  si  giaceva  sopra 
letti,  come  venne  di  poi  in  uso. 

II  servirsi  di  tovaglie  non  era  per  anche  conosciuto. 
Aveasi  gran  diligenza  di  lavare  le  mense,  e di  ripulirle  colle 
spugne  avanti  e dopo  il  pasto. 

Non  parlasi  di  carni  lessate  appresso  Omero.  Non  si 
mangiavano  anticamente  se  non  carni  grosse.  La  caccia  c 
la  pesca  però  non  erano  ignote.  I pc.sci  c gli  uccelli  erano 
verisimil mente  considerati  come  cibo  troppo  dilicato  o 
troppo  leggiero. 

Le  carni  non  erano  poste  alla  mensa  in  un  piatto 
che  fosse  comune  a tutti  i convitali:  ognuno  aveva  avanti 
a sè  la  sua  porzione,  ed  alle  volte  anche  ognuno  avea  la 
sua  mensa.  Il  mastro  di  casa,  ovvero  un  uflicialc  destinato 
a questa  funzione  facea  le  partij  ed  o.sservavasi  tutta  1’  e- 
gualità  possibile  nella  distribuzione,  quando  però  non  vi 
fosse  stata  (gualche  persona  distinta  che  volcvasi  onorare 
d’  una  maniera  particolare;  ed  allora  si  dava  ad  cs.sa  una 
maggior  porzione  che  agli  altri,  ovvero  le  era  posto  avanti 
il  piu  onorevol  boccone.  Vedonsi  delle  vestigie  di  questo 
uso  nel  pasto  che  diede  Giuseppe  a'  suoi  fratelli,  e in 
quello  in  cui  Saul  ebbe  parte  con  Samuele. 

4.  Guerre j assedi,  combattimenti. 

È nota  la  stima  che  Alessandro  faceva  delle  poesie 
d’  Omero,  poiché  egli  stesso  le  tra.scrisse  di  sua  mano, 
e le  poneva  ogni  notte  colla  sua  spada  sotto  il  suo  ca- 
pezzale. Il  semplice  diletto  non  era  quanto  egli  vi  cer- 
cava, vi  ritrovava  ancora  delle  lezioni  eccellenti  per  la 
guerra,  e non  era  da  burla  che  diceva  d’  impararvi  il 
suo  mestiere.  Per  lo  meno  è utile  per  tutti  P osscrvai-vi 
gli  antichi  usi  che  risguardano  questa  materia. 
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Si  debbono  osservare  con  diligenza  le  armi  die  al- 
lora erano  in  uso,  il  metodo  di  ordinare  le  truppe  in 
battaglia,  la  maniera  onde  mettevansi  a combattere,  T arte 
di  assalire  le  piazze  e di  difendersi,  1’  arte  di  trincierarsi. 

Omero  nel  terzo  libro  dell’  Iliade  descrive  di  una 
maniera  assai  esatta  1’  armadura  di  Paride.  Vi  si  vedono 
de’  cosciali  che  si  attaccavano  con  fìbbiagli  d’  argento, 
una  corazza,  un  pendaglio  d’  oro  da  cui  pendeva  una  larga 
spada,  uno  scudo  grande  e pesante , un  elmo  ornato  di 
penna  bianca.  Menelao , che  dovea  combattere  contro  di 
lui,  era  armato  della  stessa  maniera,  e 1’  uno  e 1’  altro 
aveva  un  giavellotto  in  mano. 

Si  dee  poi  avere  la  diligenza  nella  continuazione  della 
lettura  di  far  osservare  a’  giovani  le  altre  sorte  d’  armi 
che  vi  si  ritrovano  nominate. 

Gli  antichi,  secondo  madama  Dacier,  (i)  non  aveano 
nè  trombe,  nè  tamburi,  nè  altro  stro mento  per  far  inten- 
dere gli  ordini  loro.  Vi  supplivano  con  altri  mezzi  ; con 
qualche  segno  sensibile,  e col  ministerio  degli  ufFiciali  che 
portavano  di  viva  voce  gli  ordini  di  fila  in  fila. 

L’  uso  di  parlare  in  pubblico  prima  della  battaglia, 
ed  anche  nel  più  forte  del  combattimento,  era  autorizzato 
in  que’  ' primi  tempi  da  un  costume  universale.  L’  ascri- 
verlo ad  errore  ad  un  poeta,  non  sarebbe  meno  ridicolo 
che  il  biasimare  un  pittore  di  aver  dato  a’  personaggi  di 
un  quadro  il  vestimento  del  loro  secolo. 

Si  vede  nel  quarto  libro  dell’  Iliade  la  maniera  onde 
Nestore  disponeva  le  sue  truppe  in  battaglia.  Mette  alla 


(i)  Questo  é vero  quanto  ai  tam- 
huri,  ignorati  da  tutta  P antichità  , 
r uso  de'  quali  si  è introdotto  assai 
tardi:  benché  a quest'  ora  sia  stabi- 
lito fra  tutte  le  nazioni.  Ma  quanto 
qui  ai  dice  delle  trombe  è atfalto 
contradetto  dalla  bella  dcsciizione 
che  Iddio  medesimo  fa  del  cavallo 
nel  libro  di  Giob.  Sg  a8.  Ubi  au~ 
dierit  buccinami  ec.  Il  che  prova 
eridentemente  che  in  una  antichità 
tanto  remota,  quanto  quella  nella 
quale  viveva  Giob,  il  costume  di 


servirsi  delle  trombe -per  animare  le 
truppe,  e per  dar  diversi  segni,  era 
ricevuto  e molto  diffuso  almeno  fra 
gli  orientali,  e fra  i popoli  vicini 
alla  Siria  ed  all'  Arabia.  Non  parlo 
delle  trombe  che  Mosè  pose  in  uso 
per  comandamento  di  Dio.  E vero 
che  nelle  battaglie  descritte  da  Omero 
non  si  fa  uso  alcuno  di  trombe,  ma 
n'  é fatta  menzione  in  una  compa- 
razione, nella  quale  si  parla  dell' 
assedio  di  una  città.  11.  i8. 


344 

testa  i suoi  squadroni  co’  loro  carri  e co’  loro  cavalli; 
dietro  ad  essi  ordina  la  sua  numerosa  fanteria  |>cr  soste- 
nerli; e nel  mezzo  colloca  tutti  i soldati  men  Luoni,  af- 
fìncliè  loro  malgrado  fossero  costretti  a combattere.  Nel 
libro  undeciuìo  (juest’  ordine  è cambiato,  e la  cavalleria 
è quella  che  sostiene  la  fanteria. 

Anticamente  era  solito  servirsi  di  carri  (i)  in  vece 
di  cavalleria:  e non  si  vedono  nel  tempo  della  guerra  di 
Troia  soldati  montati  semplicemente  a cavallo.  Ognuno 
de’  capi  avea  un  carro  sopra  il  quale  conibatteva , tiralo 
d’  ordinario  da  due  cavalli;  c colui  che  lo  guidava,  era 
un  uomo  anche  mollo  considerabile,  e capacissimo  di 
combattere.  È poco  verisirnilc  però  che  1’  arte  di  montar 
a cavallo  e di  domare  i cavalli  fosse  allora  ignota.  Per 
lo  meno  al  tempo  di  Omero  era  di  già  ridotta  ad  una 
sì  gran  perfezione,  che  un  uomo  solo  guidava  molti  ca- 
valli, c saltava  dall’  uno  sopra  1’  altro  correndo  a briglia 
sciolta,  come  si  vede  in  una  similitudine , Odia  quale  si 
serve  questo  poeta:  lib.  it\. 

il  settimo  libro  dell’  Iliade  ci  rappresenta  una  trincea 
formata  di  un  buon  muro,  fiancheggiata  da  torri , e cir- 
condata da  un  fosso  munito  di  buone  palizzate.  " I Greci 
» alzano  di  poi  il  muro  e le  torri  che  debbono  difendere 


(i)  Si  Tcile  <>f;ualmcntc  nella  storia 
• arra  e profana  die  i carri  sono 
stati  per  gran  tempo  la  forz.i  prin- 
cipale «Irgli  eserciti.  Ve  n’  erano  di 
varie  sorte  e allora  se  ne  Iraea 
di  molti  vantaggi.  Ma  quando  il 
buon  tempo  veccliio  fu  pas.sato,  nel 
quale  le  naaiiini  di'  erano  in  guerra 
eleggevano  di  buona  fede  una  larga 
e vasta  pianura,  per  condurre  a 
fine  i loro  litigi  in  un  sol  giorno,  c 
diveniilr  piti  astute  seppeio  prendere 
il  vantaggio  del  terreno,  conobbero 
faciimente,  die  tutto  1'  app.irato  e 
la  .spesa  de’  carri  pnlcs  a esser  resa 
assolutamente  inutile  da  una  siepe, 
dall’  inegualità  del  terreno,  da  un 
piccolo  fosso;  qu.tndo  si  seppe  trar 
la  guerra  in  un  paese  coperto  ed 
insidioso,  in  luoglii  .i  ijusli,  iu  luo- 


ghi tagliati  da' ruscelli,  i carri  in 
vece  di  servire  divennero  scomodi. 
Così  i popoli  ed  i rapitani  die  con- 
vertirono la  guerra  in  arte  e in 
iseienxa,  c la  fecero  con  metodo  e 
per  vi.a  di  regole,  non  vollero  ser- 
virai di  carri  per  rnmbatlere  contro 
a' loro  nemici,  ^on  temettero  più 
i carri  impiegali  eoulro  di  loro  , 
come  abbiamo  dall'  esercito  cui  co- 
mandava Lueullu.  I soldati  legionari 
essendo  ben  «lisriplinati,  appena  ve- 
devano avvicinarsi  i carri  di  Tigranc, 
si  dividevano  per  lasciarli  passare, 
e col  subito  riunirsi  ripigliavano  il 
loro  posto,  c rendevano  cosi  l’im- 
petuosità di  qiie' carri  nun  solo  inu- 
tile. ma  andir  r'dirola,  persino  a 
gridari;  rome  nel  circo,  che  se  no 
lasciasse  vcniic  uu  alUsi, 
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il  loro  campo  e la  loro  flotta.  Vi  fanno  di  spazio  in 
w ispazio  delle  porte  assai  larghe  per  farvi  passare  de’  carri, 
y>  e scavano  d’ intorno  un  fosso  assai  largo  e profondo 
» che  muniscono  di  palizzate. 

Non  parlasi  appresso  Omero  delle  macchine  onde  fu 
solito  in  appresso  servirsi  per  assalire  e difendere  le  piazze. 
Se  nel  tempo  della  guerra  di  Troia  non  erano  ancora  in 
uso,  questa  potrebbe  essere  una  delle  ragioni , che  gli  as- 
sedi duravano  per  sì  gran  tempo.  Ma  il  silenzio  d’  Omero 
sopra  questa  mateiia  non  è prova  certa  che  allora  le  mac- 
chine di  guerra  fossero  ignotej  perchò  nell’  Iliade  non  si 
tratta  di  assalire  la  j>iazza,  e tutte  le  battaglie,  delle  quali 
si  parla,  succedono  fuori  della  città. 

Vi  sarebbono  ancora  molte  osservazioni  da  farsi  sopra 
questa  materia,  e .sopra  altre  simili,  come  sopra  ^le  ceri- 
monie funebri,  sopra  la  navigazione,  sopra  il  commercio, 
ec.  Mi  basta  avvisare  in  generale  eh’  è bene  rendervi  la 
gioventù  attenta,  e far  osservare  ad  essa  di  passaggio  tutto 
ciò  che  risguarda  queste  sorte  di  usi  e di  costumi  antichi, 
alcuni  de’  quali  servono  andie  a sostenere  la  religione, 
come  le  cerimonie  fnnel)ii.  Esse  tendono  tutte  ad  attestare 
ed  a trasmettere  credenza  pubblica,  uniforme  e costante 
dell’  immortalità  dell’  anima,  poiché  supponevano  che  i 
defunti  vi  fossero  sensibili,  c per  conseguenza  che  1’  aidine 
loro  fossero  ancora  sussistenti.  E col  lispetto  che  queste 
cerimonie  iirspiravano  verso  i corpi  de’  morti,  come  verso 
un  deposito  sacro,  e per  gli  onori  che  lor  facevano,  get- 
tavano i fondamenti  della  credenza  della  risurrezione  dei 
corpi,  e vi  prtq)ara^'ano  gli  animi.  t 

Articolo  II. 

Costumi  e doveri  della  vita  civile. 


(3razio  non  teme  di  asserire  come  cosa  certa  che  si 
ritrovi  nei  poemi  d’ Omero  una  morale  più  pura  e più 
cs.itta,  che  ne’  libri  de*  fdosoli  più  eccellenti: 
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Qui  quid  sit  pulcnim,  quid  turpe,  quid  utile , quid  non, 
Plenius  ac  melius  Chrjsippo  et  Crantore  dicit. 

Lib.  I.  ep.  2. 

Sarcblìc  dunque  un  privarsi  di  uno  de’  maggiori 
frutti  die  si  debbono  trarre  dalla  lettura  di  questo  poeta, 
il  non  osservarvi  con  diligenza  le  massime  eccellenti  che 
dappertutto  vi  sono  sparse,  e possono  servire  di  principii 
per  formare  i costumi,  e per  regolare  le  azioni  della  vita. 
Non  vi  si  debbono  osservare  meno  gli  ecempi  e le  azioni, 
sotto  le  quali  questo  poeta  ha  avuta  1’  arte  ammirabile  di 
nascondere  queste  istruzioni,  a fine  di  renderle  più  insi- 
nuanti, più  persuasive,  più  parlanti,  più  efficaci. 

1.  Venerazione  verso  g/t  Dei. 

Dione  parlando  di  Diomede,  che  aveva  avutb  l’ardi- 
mento di  cozzare  con  Venere  nel  combattimento , si  e- 
prime  così:  " L’  insensato  non  sa,  che  coloro  i quali 
« hanno  1’  audacia  di  combattere  contra  gli  dei,  non  re- 
r>  stano  per  gran  tempo  sopra  la  terra}  c i loro  teneri 
» figliuoli  non  siedono  sopra  le  loro  ginocchia , nò  loro 
jt  danno  il  dolce  nome  di  padre  nel  ritorno  dalle  loro 
n spedizioni  e dalle  lor  guerre  sanguinose.  » 

OvSi  TI  fuv  nahh(;  nor\  jévatri  namrà^satv 
E’XSói»t’  ix  vcoXinow  xa't  àifiji  SrìioxriTo^'  II.  5.  407. 

Ecco  una  massima  collocata  ben  a proposito,  la  quale 
ha  molto  maggior  forza  c vivacità,  che  se  fosse  espressa 
in  forma  di  sentenza;  coloro  che  cozzano  cogli  dei,  non 
vivono  per  gran  tempo. 

2.  Rispetto  verso  i re. 

Omero,  parlando  di  Agamennone,  mette  in  due  pa- 
role r incontrastabile  fondamento  del  rispetto  eh’  è dovuto 
ai  re.  Tiurj  S'  i%  Aió?  ìgi.  La  sua  dignità  gifi  viene  da  Giove. 
E soggiugne  poco  dopo,  che  Giove  stesso  dà  ai  re  lo 
scettro,  e gfi  fa  depositari  delle  leggi  per  governare  i 
popoli.  U.  2.  Queste  idee  sono  granm,  e nobili,  e fanno 
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vedci-e,  quanto  la  maestà  e la  persona  dei  re  dev’  essere 
sacra  ed  inviolabile;  che  siccome  non  hanno  il  loro  po- 
tere se  non  da  Dio,  non  vi  è se  non  Dio  che  possa  to- 
glierlo ad  essi;  e che  il  resistere  alla  loro  autorità  , è un 
resistere  a quella  dello  stesso  Dio.  Bello  è il  sentir  par- 
lare un  autore  pagano  come  S.  Paolo:  Ogni  persona  sia 
sottomessa  alle  podestà  Auperiori;  perche  non  vi  è po- 
destà che  non  venga  da  Dio,  ed  egli  ha  ordinate  quelle 
che  sono  sopra  la  terra.  Colui  perciò  che  si  oppone 
alle  podestà,  resiste  aW  ordine  ai  Dio;  e coloro  i quali 
vi  resistono,  traggono  la  condannazione  sopra  seste.isi. 

3.  Ri. spetto  dovuto  d padri  ed  alle  madri. 

Si  vedono  in  molti  luoghi  appresso  Omero  (i)  le 
orribili  imprecazioni  de’  padri  c delle  madri  contro  i fi- 
gliuoli, che  hanno  mancato  di  rispetto  verso  di  loro  esau- 
dite di  una  maniera  sufliciente  a recare  spavento,  e le  furie 
vendicatrici  mandate  dagli  dei  per  gastigare  un  sì  detestabil 
delitto.  La  Scrittura  parimente  ci  avvisa  che  la  benedizione 
del  padre  stabilisce  la  casa  de'  figliuoli,  e la  maledizione 
della  madre  la  distrugge  sino  da'  fondamenti.  Eccl.  3.  1 1. 
Sarà  bone  in  questa  occasione  raccontare  a’  giovani  la 
storia  che  riferisce  S.  Agostino,  eh’  è un  esempio  molto 
terribile  dell’  effetto  funesto  della  maledizione  di  una  ma- 
dre contro  i suoi  figliuoli  (2). 

4.  Ospitalità. 

Nulla  è più  ammirabile  delle  massime  sparse  nell’  I- 
liade,  e in  ispezieltà  nell’  Odissea,  in  materia  degli  ospiti, 
de’  forestieri,  de’  poveri,  che  fanno  arrossire  i cristiani  , 
fra’  quali  quasi  più  non  resta  vestigio  alcuno  di  questa 
virtù  praticata  anticamente  da’  pagani  di  una  maniera  .sì 
nobile  e .sì  genero.sa,  ed  egualmente  raccomandata  a’  fedeli 
dalle  scritture  dell’  antico  e nuovo  testamento. 


(1)  Vodi  II.  9.  e II. 

(a)  Vedi  lib.  aa.  de  dr.  Dei. 
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Telemaco  vide  un  forestiero  che  sfavasi  vicino  al- 
1’  uscio,  e non  osava  entrare.  Con-e  subito,  lo  prende  per 
la  mano,  e lo  introduce  in  casa,  non  potendo  soffrire  , 
soggiugne  il  poeta,  ed  essendosi  sdegnato,  che  un  fore- 
stiero se  ne  stesse  per  sì  gran  tempo  alla  sua  porta.  Od.  i . 
Essendo  in  altra  occasione  lo  stesso  Telemaco  entrato  in 
casa  di  Eiimeo,  uno  de’  suoi  pastori,  Ulisse  che  vi  era, 
ma  incognito  e travestito  sotto  1’  esteriore  di  un  povero 
vestito  di  cenci,  si  alzò  subito  da  sedere,  per  cedere  la 
sedia  che  occupava  al  padrone  di  casa.  Telemaco  risjjct- 
tando  in  esso  la  qualità  di  ospite,  gli  fece  onore,  e prese 
per  se  un’  altra  sedia.  II).  i6. 

Nausicac,  figliuola  del  re  de’  Fcaciani,  parlando  di 
Ulisse  die  fuggito  dal  naufragio  le  si  era  presentato  in 
uno  stato  degno  di  compassione,  dice  che  se  ne  dee  pren- 
dere gran  cura.  Perchè,  soggiugne,  tutti  i poveri  e tutti 
i forestieri  vengono  da  parte  ai  Giove. 

npoi  yàp  Atòj  éiaiv  òinavTig 

‘ Sfiyot  TB  nTa%ài  re.  Ib.  6.  aoy. 

È detto  in  altro  luogo,  che  chiunque  ha  un  poco 
di  senno  e di  prudenza,  risguarda  un  ospite  ed  un  sup- 
plichevole, come  suo  proprio  fratello.  Ib.  8. 

Ulisse,  nascosto  sotto  f abito  di  un  povero  mendi- 
cante, essendo  stato  ben  accolto  da  Eumeo,  che  avea  cura 
di  una  parte  delle  sue  greggi,  e facendo  vedere  qualche 
sorpresa  di  trattamento  sì  buono:  Come  potrei,  gli  rispose 
Eumeo,  non  trattar  bene  uno  straniero,  quando  anche 
fosse  in  litio  stato  più  miserabile,  che  il  vostro?  Tutti 
i forestieri,  tutti  i fioveri  ci  sono  mandati  da  parte  di 
Giove.  Lor  si  dà  poco,  soggiunse,  e questo  poco  lor  è 
prezioso.  Questo  è tjuanto  possono  fare  i domestici  in 
lontananza  de'  lor  padroni.  Ih.  1.4. 

Basta  esser  povero  per  essere  favorevolmente  ricevuto 
da  Eumeo:  questa  sola  qualità  gli  rende  sacre  e venera- 
bili tali  persone:  avravrii,  tutti  .senz’alcuna  di.stinziòne. 

Gli  antichi  esercitavano  1’  ospitalità  non  solo  con 
generosità  e magnificenza,  ma  con  prudenza  c saviezza. 
Telemaco  mostrava  molta  premura  per  ritoruarc  alia  sua 
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casa  (i).  Non  voglio,  gli  disse  Menelao,  ritenervi  qui  piu 
di  quello  che  voi  volete.  Non  pretendo  rendermi  scomodo 
ed  importuno.  L’  ospitalità  ha  le  sue  leggi  e le  sue  regole. 
Bisogna  trattare  i suoi  ospiti  meglio  che  si  puh  sin  che 
si  possedonoy  e lascioj'li  partire  quando  lo  desiderano, 
Xp^  ^slvov  TrapsòvTo,  (fiiXnv,  i^èXorra  de  néaneiv  t 
Essendo  venuto  uno  de’  primi  ulliciali  di  questo  prin- 
cipe a domandargli,  se  avrebbe  ricevuti  degli  ospiti  che 
si  presentavano,  Menelao  offeso  da  questo  discorso:  » Dov’  h. 
» la  vostra  saviezza,  gli  disse,  che  venite  a farmi  una  tal 
* domanda?  Ho  avuto  io  stesso  gran  bisogno  di  ritrovare 
yy  dell’  ospitalità  in  tutti  i paesi  che  ho  scorsi  per  ritorr 
« Ilare  ne’  miei  stali.  Voglia  il  gran  Giove  che  io  non 
j»  sia  pili  ridotto  a provarlo,  e le  mie  afllizioni  sieno  ler- 
» minate  ! Andate  dunque  con  ogni  prontezza  .a  ricevere 
>’  gli  stranieri  ,•  e conduceteli  alla  mia  meusa.  Ih.  4-  ” 
Iddio  impiega  lo  stesso  motivo  per  ispignere  gli  Israeliti 
ad  esercitare  1’  ospitalità:  amate  i forestieri , dice  loro  , 
perchè  voi  siete  stati  ^tali  in  Egitto.  Deut.  io.  19.  Si 
soccorrono  piu  volentieri  gli  sventuiali,  quando  si  ha  pro- 
vata la  disavventura: 

Non  ignara  mali  miseris  succurrere  disco.  Virg. 

Le  persone  abbandonate  ai  piaceri  ed  alla  gozzoviglia 
considerano  poco  i poveri.  Omero  lo  avea  di  già  espre.sso 
parlando  de^Feaciani,  popolo  immerso  nelle  delizie,  che 
non  conosceva  altra  gloria  ed  altra  felicità  che  il  passare 
la  vita  fra  conviti,  fra’  giuochi,  nella  danza,  e nel  canto. 
I Eeacianiy  die’  egli,  non  ricevono  di  buona  voglia  i fo^' 
restieri,  nè  li  vedono  di  buon  occhio  (2).  La  ragione  di 
questo  costume  tr  del  tutto  naturale.  Costoro  essendo  piu 
vivamente  occupati  nella  loro  felicità  che  gli  altri,  consi- 
derano come  perduto  quanto  da  sestessi  non  è consumato. 
Dall’  altra  parte  tutto  ciò  che  ha  1’  aria  di  necessità  c di 
miseria  imprime  delle  idee  moleste;  e questa  sorta  di  per- 
sone le  fuggono  come  veleno’  della  vita,  c come  acconce 

I 

(1)  Vedi  la  stessa  Odissea  1.  i5.  (2)  Vedi  Odissea  aMibri  7.  c 17. 

Y.  68.  e 74. 
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solamente  a turbare  la  purità  dell’  allegrezza  e la  serenità 
dello  stato  fcliccj  di  cui  voglion  godere.  Sembra  che 
Omero  non  abbia  fatta  una  pittura  si  orrenda  de’  Ciclopi, 
e specialmente  di  Polifemo,  il  quale  maltrattava  con  tanta 
inumanità  i forestieri  die  giugnevano  alla  sua  spelonca,  se 
non  a fine  di  far  considerare  come  mostri  e come  nemici 
del  genere  umano  coloro  che  mancavano  a’  doveri  del- 
1 ospiUlila. 

Antinoo,  uno  de’  giovani  nobili  eh’  erano  sempre  nel 
numero  de’  convitali  nella  casa  di  Penelope,  fece  de’  riin- 
procci  ad  Eumeo,  perche  vi  avesse  condotto  Ulisse.  Non 
abbiamo  noi  qui  a sufiicienza  di  mendichi  e vagabondi, 
gli  disse  con  aria  di  disprezzo,  per  introdurre  la  fame 
alle  nostre  mense?  Pere  hà  vi  hai  aggiunto  costui?  Si 
avanzò  a cose  anche  maggiori,  e gli  lanciò  nel  capo  la 
predella  che  gli  serviva,  quando  stava  . seduto  a mensa. 
Uno  degli  assistenti,  sdegnato  per  si  brutale  insolenza,  gli 
disse:  » Avete  gran  torto,  o Antinoo,  di  maltrattare  cosi 
fi  quel  pover  uomo.  Chi  sa  eh’  egli  non  sia  qualche  dio 
fi  nascosto  sotto  1’  abito  di  un  mendico?  Sovente  gl’ im- 
fi  mortali  sotto  la  figura  di  viaggiatori  scorrono  le  città 
fi  per  essere  testimoni  delle  violenze  che  vi  sono  commesse, 
fi  e della  giustizia  che  vi  è ossei-vata. 

Kat  T£  ^£OÌ  ^£IVL(HV  ÌolXÓT£^  dXXoSa7tol(Tl , 

UavToioL  T£%£^oVT£q^  imqpoipùffi 

A*vO<Ó7roì>  v^piv  T£  xal  èvvofilriv  £(fiopavr£g.  Ih.  17  4^7* 

Si  conosce  qui  con  tutta  chiarezza  ciò  eh’  e riferito 
nel  Genesi,  che  Abramo,  modello  perfetto  di  coloro  che 
hanno  esercitata  1’  ospitalità,  ebbe  1’  onore  di  accogliere 
in  sua  casa  Dio  stesso  nascosto  sotto  1’  esteriore  di  tre 
viaggiatori,  o piutlo.sto  di  tre  angeli.  A questo  fa  allusione 
S.  Paolo,  dicendo:  (i)  Non  trascurate  di  esercitare  V o- 
spitalitàf  perche  mettendola  in  pratica^  alcuni  hanno 
ricevuti  per  ospiti  degli  angioli  senza  saperlo.  Abramo  e 
Lot  sono  qui  chiaramente  dimostrati.  E piu  che  altra  cosa 


(0  Hospitalitalrm  nolite  oblivÌ9rÌ5 
por  hanc  cniin  latuerunt  quidam 
aiigrlis  linspiiio  rcceptis.  Hcb.  i3.  la. 
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fa  mestieri  osservare  che  Iddio  veniva  allora  oascosto  sotto 
la  figura  di  viaggiatore,  per  esaminare  e conoscere  da  sè 
sino  a qual  segno  giugneva  T insolenza  e la  dissolutezza 
degli  abitanti  di  Sodoma.  Descemtam,  et  videbo  utrum 
clamorcm,  qui  venit  ad  me,  opere  compleverint-,  nella 
stessa  guisa  che  Omero  dice  de’  suoi  dei. 
h'f^póifuv  v^pir  rt  X)  èvfofiìijr  itfiopàyref^ 

5.  Qualità  di  un  buon  principe. 


Non  posso  accennarne  che  alcune,  e toccarle  anche 
leggermente.  Ma  son  tutte  comprese  in  quest’  avvertimento, 
che  un  principe  dava  a suo  figliuolo; 

K'iiv  àpt^évtiy,  xa\  vniipoj^of  iuiitrai  aXXuy,  II,  6.  ao8. 
essere  in  tutto  eccellente,  e superare  tutti  gli  altri. 

ydmore  della  pietà  e della  giustizia.  Questa  qualitii 
rende  i principi  grandi,  ed  i popoli  felici.  » Un  re  che 
» regna  sopra  molti  popoli  colla  pietà,  fa  fiorire  la  giu- 
» stizia,  e sotto  il  suo  governo  le  cani|)agnc  sono  coperte 
« di  ricche  ricolte,  gli  alberi  carichi  di  b utta , le  greggi 
» feconde,  il  mare  fertile,  ed  i popoli  sempre  avventurali; 
n perchè  questi  sono  gli  effetti  di  un  governo  giusto  e 
” religioso.  « Od.  ig. 

Intrepidezza  Jondala  -lopra  la  confidenza  in  Dio. 
r>  Quando  tutti  gli  altri  prendessero  la  risoluzione  di  ri- 
n tirarsi,  Steuelo  ed  io  combatteremo  finche  abbiamo  ri- 
» trovato  il  giorno  fatale  d’  Ilionej  perchè  siamo  qui 
» venuti  per  ordine  di  Dio.  II.  g.  » Diomede  così  paria. 
Che  grandezza  d’  animo,  e che  costanza!  Tutto  1’  esercito 
è spaventato;  il  generale  stesso  ordina  di  partire.  Egli 
resta  intrepido,  e vuole  restar  solo  con  Stendo.  M’  im- 
magino di  sentire  il  famoso  Matatia,  il  quale  dice,  che 

Juando  tutta  la  terra  prestasse  ubbidienza  agli  empi  ordini 
el  re  Antioco,  egli  e la  sua  famiglia  non  abbandoneranno 
la  legge  del  Signore.  Et  si  omnes  gentes  regi  Jntiocho 

obediunt Ego  et  Jili  mcL,  et  fratres  mei  obe- 

diemus  Icgi  patrum  nostrorum.  i.Machab.  c.  2.  v.  ig.  20. 


Digitized  by  Google 


33a 


Prudenza^  e Sasnezza,  Il  fine  principale  dell’  Odissea 
è il  mostrare  quanto  questa  virtù  sia  necessaria  ad  un 
principe.  Con  essa  Ulisse  diede  fine  alla  guerra  di  Troiar 
e Cicerone  osserva,  che  per  questa  ragione  Omero  dà* 
l’epiteto  di  ^roVinop^ot;  cioè  distruggitore  di  citfà^  non  ad 
Ajace,  nè  ad  Achille^  ma  al  prudente  Ulisse.  L’  osserva- 
zione di  Cicerone  non  è esatta:  perchè  Omero  dà  molte 
volte  questo  epiteto  ad  Achille. 

Sincerità,  buona  fede.  Vi  fu  chi  disse,  che  se  la 
verità  fosse  esiliata  dal  rimanente  di  tutta  la  terra , ella 
dovrebbe  ritrovarsi  sopra  le  labbra  di  un  principe.  Egli 
dee  adunque  avere  in  orrore  non  solo  lo  spergiuro,  ma 
ogni  menzogna  ed  ogni  dissimulazione.  Ho  in  odio,  dice 
Achille,  come  le  porte  delF  inferni^  colui ^ che  pensa 
(T  una  maniera^  e parla  <T  uri!  altra. 

yap  fioi  xeìpxq  òfioK;  alSao  nvXificnf 
0”;  x!  ^lìv  xév^ti  ivi  (ppeaìv,  Se  ^d^ei.  Il.g.^i^.(ì). 

Questo  è quanto  dinomina  la  Scrittura  avere  due 
lingue,  hilingues;  avere  due  cuori,  in  corde  et  corde  lo- 
cati sunt.  Bella  espressione!  Le  persone  del  mondo  hanno 
due  cuori  3 ne  mostrano  uno , e nascondono  1’  altro.  Si 
credono  in  questo  molto  prudenti:  ma  di  qual  confusione 
saranno  coperte,  se  la  vile  doppiezza  venga  ad  essere  co- 
nosciuta? Os  bilingue  detcstor.  Detesto  la  doppia  lingua. 
Così  parla  il  Savio,  Prov.  8.  i3,  nel  luogo  stesso  nel 
quale  insegna  ai  re  la  maniem  di  regnare  con  saviezza. 

Dolcezza,  docilità.  Unisco  insieme  queste  due  qua- 
lità , benché  difìèreiiti , perchè  1’  una  conduce  all’  altra. 
La  dolcezza  arresta  in  un  principe  gl’  impeti  della  collera, 
e gli  fa  sfuggire  molti,  errori.  La  docilità  lo  porta  a 
prender  consiglio,  a seguirlo,  a rinunziare  a’  suoi  propri 
sentimenti^  quando  gliene  vengono  mostrati  de’  migliori, 
a ritornare  indietro  quando  è mostrato  che  si  è im- 
pegnato troppo  avanti,  ed  a riparare  agli  errori  fattigli 
commettere  da’  suoi  trasporti  d’  ha. 

(0  n Odio  al  par  delle  porte  aire  dì  Fiuto 
♦»  Colui  clFaltro  ha  sul  labbro,  altro  nel 
core. 
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Iliade  intera , die  non  lia  per  oggetto  se  non  II 
tollera  d’  Addile,  che  cagionò  tante  disavventure  a’  Greci, 
è una  lezione  molto  salutare  a'  principi.  Achille  si  ap- 
prollittò  poco  di  quella  che  avea  ricevuta  da  suo  padre 
nel  partire  per  la  gueira  di  Troia.  « Figliuolo  mio,  gli 
disse  Pcleo  abbracciandolo,  Minerva  e Giunone  ti  eoa-- 
j*  cederanno  la  vittoria  de’  tuoi  nemici , quando  lo  giu^ 
f>  dicheranno  spediente*,  ma  sovvengati  di  moderare  la  tua 
yy  fierezza,  e di  reprimere  il  tuo  sdegno.  La  dolcezza  vale 
» sempre  più  che  la  foi'za.  Evita  le  contese,  sorgenti  fe- 
» conde  d’  ogni  sorta  di  disavventure  ; e credi  che  la 
» bontà  e 1’  umanità  ti  faranno  più  onorare  da’  Greci, 
yy  che  la  durezza  e la  violenza.  « II-  9- 

Achille  che  per  soddisfare  al  suo  risentimento,  aveà 
lasciati  perire  quasi  sotto  gli  occhi  suoi  i migliori  de’ 
suoi  amici , conobbe  c deplorò,  ma  troppo  tardi , gli  ef- 
fetti funesti  di  una  passione,  la  quale  dapprincipio  più 
dolce  che  il  mele  , cagiona  di  poi  dolori  sì  amari , e va 
sempre  crescendo , quando  non  b raflfenata  nel  suo  na-' 
scimento.  » Perano  per  sempre,  dice,  le  animosità  e le 
yy  contese.  Pera  1’  ira  che  rove.scia  dalla  sua  situazione 
yy  1’  uomo  più  savio  e più  moderato,  e che  più  dolce  del 
n mele,  si  gonfia  e si  aumenta  nel  cuore  a guisa  di  fumo. 
yy  Ne  ho  fatta  una  crudele  sperienza  col  funesto  trasporto 
5»  d’  ira , nel  quale  1’  ingiustizia  di  Agamennone  mi  ha 
yy  precipitato,  ib.  1.  i8  ».  Si  potrebbe  applicare  a questo 
luogo  quanto  dice  Quinto  Curzio  sopra  la  morte  di  Olito, 
che  Ale.ssandro  si  pentì  tanto  vivamente  di  aver  ucciso  nel 
tra.sporto  del  suo  sdegno.  Male  humatùs  irtgeniis  nahvrd 
constduit , quod  plerwnque  non  futura,  sed  transactd 
perpendimus.  Quippe  rex,  posteaquam  ira  mente,  deces- 
serat,  etiain  ebrietate  discussa,  magnitudinem  fhcinoriit 
sera  aestimatione  pensnvit.  Lib.  8.  c.  a. 

11  primo  grado  della  virtù  è non  commettere  errori} 
il  secondo  è penuettere  per  lo  meno  che  ci  sieno  fatti 
conoscere,  e non  aver  ros.sore  di  ripararvi.  Questa  è Putii 
lezione  che  Ulisse  osò  fare  ad  Agamennone,  quel  re  dei 
re,  da  cui  fu  con  molta  docilità  ricevuta.  » Illustre 

JioLLix.  B€Ìlt  l.fUtrt.  l'ol.  L 
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» figliuolo  di  Atreo,  sovvengati  di  essere  in  avvenire  più 
» giusto  e più  moderato  verso  gli  altri,  e non  pensare 
N esser  cosa  indegna  di  un  re  il  dar  soddisfazione  a co- 
» loro  eh’  egli  ha  olicsi.  Saggio  figliuolo  di  Laerte , gli 
*»  rispose  Agamennone,  ho  inteso  con  sommo  piacere  tutto 
» ciò  che  hai  detto;  perchè  hai  parlato  con  molta  ragione 
» e giustizia.  Sono  pronto  a fare  quanto  tu  desideri.  » 11. 19. 

f^igiltmza.  Terminerò  le  qualità  del  principe  con  que- 
sta. I re  sono  dinominati  da  Omero  pastori  de’  popoli  : 
noiptptq  Xa&r-j  ed  è cosa  nota  che  1’  obbligo  principale 
di  un  pastore  è il  vegliare  sopra  il  suo  gregge.  Da  que- 
sto viene  la  bella  sentenza  appresso  Omero: 

Ov  XPV  navyv^iov  ivUtiv  ^aXvitfiópoy  dfSpa, 

P*  Xaol  t’  èjnTtTpd<paTai,  xal  xóaaa,  fiéfinXt  II.  a.  a5. 

» Un  generale  che  soprattende  a tanti  consigli , ha 
M sotto  la  sua  direzione  tanti  popoli,  ed  ha  la  commes- 
» sione  di  tanti  aflàri,  non  dee  dormire  le  notti  intere.  » 
Omero  nell’  Odissea  prova  anche  meglio  questa  ve- 
rità con  due  finzioni  ingegnose.  Eolo  re  e custode  de’ 
venti,  gli  avea  dati  tutti  in  potere  di  Ulisse  rinchiusi  e 
legati  dentro  un  otre,  eccettuato  Zefiro  che  gli  era  favo- 
revole. Mentre  egli  dormiva,  i suoi  compagni  aprono 
1’  otre,  colla  speranza  di  trovarci  dell’  oro.  I venti  scate- 
nati eccitarono  uu’  orribile  tempesta.  In  altra  occasione 
essendosi  di  nuovo  Ulisse  addormentato,  coloro  eh’  erano 
di  sua  compagnia  rubarono  i buoi  del  sole  : il  che  fu 
cagione  di  lor  rovina,  (i) 

Ma  io  non  debbo  ristrigner  la  qualità  di  pastori  de' 
popoli,  che  Omero  dà  ai  re,  alla  semplice  vigilanza.  Que- 
sta beila  immagine  va  più  avanti , e ci  dà  un’  idea  assai 
più  alta  de’  doveri  della  dignità  reale.  Omero  con  questa 
unica  espressione  ha  voluto  insegnare  al  principe , come 
dee  amare  i suoi  sudditi,  procurar  loro  con  sollecitudine 
tutti  i vantaggi  convenevoli , preferire  la  loro  felicità  alla 
sua  propria,  riferire  tutto  scstesso  ad  essi,  c non  ri- 
ferir essi  a sestesso,  proteggerli  con  forza  e coraggio,  e 


(1)  Vidi  OdÌM.  I.  IO.  « 1.  13. 
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coprirli,  s’  è necessario , colla  sua  propria  persona.  Cicc-^ 
rone  nella  bella  lettera  a suo  fratello  Quinto  stabilisce  lo 
stesso  principio,  e sembra  fondarlo  sopra  la  stessa  com- 
parazione. (i)  11  fìne  di  chiunque  comanda  agii  altri,  dice 
egli,  è il  rendere  felici  coloro  che  sono  sotto  il  suo  im- 
perio. Nè  ristrigne  già  questa  regola  a coloro  che  hanno 
autorità  sopra  gli  alleati  c sopra  i cittadini;  dichiara  che 
colui  il  quale  lia  commessione  di  diligere  gli  schiavi, 
ovvero  anche  quella  di  reggere  gli  animali,  dee  consacrarsi 
del  tutto  alla  loro  utilità,  ed  al  loro  vantaggio. 

6.  Finzioni  ingegnose. 

I poemi  d’  Omero  sono  ripieni  di  finzioni,  che  sotto 
la  coperta  di  una  favola  ingegnosamente  inventata  nascon- 
dono delle  verità  importanti  e delle  utilissime  istruzioni 
per  la  direzione  della  vita.  Ne  riferirò  due  sole. 

Circe. 


1 compagni  di  Ulisse  (2)  hanno  T imprudenza  di 
entrare  nella  casa  di  questa  pericolosa  dea  senza  aver 
prc.sa  alcuna  cautela.  Trovano  da  principio  un'  assai  buona 
accoglienza.  Sono  ricevuti  a mensa:  è foro  messo  innanzi 
un  dilicato  vino:  ma  in  tutto  essa  mescola  un  veleno  se- 
greto, sufficiente  a far  perdere  ad  essi  assolutamente  la 
memoria  della  lor  patria.  Gli  percuote  di  poi  oolla  sua 
verga;  sono  cambiati  in  porci,  rilegati  dentro  una  stalla, 
e ridotti  alla  vita  ed  alla  condizione  degli  animali.  Ecco 
una  immagine  molto  sensibile  dello  stato  funesto,  in  cui 
il  piacere  riduce  l’  uomo  che  ha  la  disavventura  di  esser- 
visi  abbandonato.  È vero  che  Ulisse  fugge  da’  pericolosi 
allettamenti  di  Circe.  Ma  non  vi  si  era  esposto  che  per 


(0  Ac  Wiiii  qnidem  vidcntiir  huc 
Cmtiia  esse  rpfcrrnda  ab  iii  qui  prae- 
aunt  aliis,  ut  ii  qui  corum  in  impe- 
rio crunt,  aint  quam  beatiaaimi  . . . 
Fat  aiitem  non  modo  cjus  qui  aociìa 
et  cìTibiia,  aed  ctiara  ejtia  qui  aerria, 


qui  mutia  pecudibui  praesit , fo- 
rum quibiia  prarait  commodia  utili- 
laliqiic  servire.  Cic  I.  i.  ep.  i.  (d 
Quint.  fratrem. 

(i)  Odiar.  I.  lO. 
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]&  necessità  di  liberare  i suoi  compagni;  e Mercurio  era 
Tenuto  a posta  per  mostrargli  una  radice,  la  sola  bastante 
a liberarlo  dal  funesto  veleno  di  quella  dea.  Orazio  sem- 
bra supporre  eh'  egli  non  bevesse,  come  aveano  fatto  i 
suoi  compagni,  il  liquore  che  gli  fu  presentato  da  Circe: 
nel  che  si  oppone  ad  Omero.  I suoi  versi  sono  troppo  belli, 
per  lasciar  di  riferirli  in  questo  luogo. 

Sirenum  voces  et  Circes  pocuìa  nosti: 

Quae  si  cum  sociis  stultus  cupidusque  bibisset. 
Sub  domina  meretrice  Juisset  turpis  et  exeors; 
yixisset  canis  immundus,  vel  amica  luto  sus. 

£p.  3.  lib.  1. 


Le  Sirene 

Omero  (i)  con  questa  favola  ingegnosa,  una  delle  più 
belle  dell’  antichità,  ci  ha  voluto  dare  a conoscere,  esservi 
de’  piaceri  che  sembrano  molto  innocenti,  e sono  tuttavia 
pericolosissimi.  Le  Sirene  erano  una  sorta  di  ninfe  marine, 
die  colla  dolcezza  di  loro  voce  e coll’  armonia  de’  loro 
canti  tiravano  nel  precipizio  coloro  che  aveano  la  curiosità 
di  udirle.  Un  poeta  perciò  dinominolle  spiritosamente  la 
dolce  pena,  la  gioia  crudele,  P a^adevole  morte  dei 
passa^ierL 

Sirenas,  hilarem  navigantiàm  poenam, 
Bloìulasque  mortes,  gaudiumque  crudele, 

Quas  nemo  quondam  deserebat  auditas, 

Fallax  Uljsses  dicitur  reliquisse.  MarL 
Ulisse  avvertito  del  pericolo,  a cui  doveva  esser  e.spo- 
sto,  avea  presa  la  precauzione  di  turare  le  orecchie  di 
tutti  i suoi  compagni  con  cera,  e quanto  a se,  si  era  fatto 
legare  ad  un  albero  per  e.sscre  in  istato  d’  ascoltar  le  Si- 
rene senza  pericolo.  Allorché  fu  vicino  alla  loro  abitazione: 
jévvìcmatevi,  gli  dissero  con  voce  armoniosa,  avvicinatevi 
a noi,  principe  generoso,  che  meritate  tante  lodi,  e siete 

(■)  Odi».  I.  l'j. 
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? ornamento  e la  gloria  de’  Greci.  Ecco  il  primo  allet- 
tamento, dal  qual  è cosa  rara  fuggire,  Ja  lode,  1’  adula- 
sione.  Ascoltate  la  nostra  voce.  Nessuno  è passato  di 
qui  senza  prestare  l’  orecchio  d nostri  dolci  concer- 
ti. £ assai  naturale  alle  persone  aflàticate  da  una  lunga 
navigazione  concedere  a sestesse  quest’  innocente  piacere. 
L’  esempio  di  tutti  gli  altri,  che  lo  hanno  permc.sso  a sè 
stessi,  a è una  nuova  ragione.  Chimujue  ci  ha  ascoltate, 
se  ne  ritorna  non  meno  istruito  che  dilettato  dalle  nostre 
canzoni.  Esse  stimolano  nello  stesso  tempo  e 1’  animo 
colla  curiosità,  e il  senso  coll’  allettamento  del  diletto.  Che 
vi  era  di  colpevole  in  tutto  ciò?  Che  vi  si  faceva  vedere 
di  periglioso?  Pure  Ulisse  si  sarebbe  perduto  , se  i suoi 
compagni  avessero  creduto,  e 1’  avessero  sciolto.  Vinto 
dall’  incanto  della  lor  voce,  non  si  ricordava  più  di  tutte 
le  sue  belle  risoluzioni,  e degli  ordini  ch’egli  stesso  avea 
dati  di  non  iscioglierlo.  Egli  avea  salvati  i suoi  compagni 
colla  sua  prudenza,  turando  loro  l’orecchie  colla  cera:  es- 
si salvarono  lui  colla  salutar  resistenza  che  gli  fecero. 
Non  vi  è altro  mezzo  di  fuggire  dagli  allettamenti  del 
piacere  e della  dilicatezza,  che  son  pericolose  Sirene,  in  i- 
spezieltà  per  la  gioventù , se  non  chiudere  1’  orecchio , e 
fuggire  come  i compagni  di  Ulisse,  ovvero  starsi  come 
Ulisse  stesso  fortemente  avvinto. 

Articolo  III. 
dei,  e della  religione. 


jN[ulla  è più  addattato  a persuaderci  di  quali  errori  l’in- 
telletto umano  è capace,  una  volta  che  siasi  allontanato 
dalla  vera  religione,  quanto  la  descrizione  che  Omero  ci 
fa  degli  dei  del  paganesimo.  Bisogna  confessare  eh’  egli 
ce  ne  somministra  una  idea  stravagante.  Eglino  conten- 
dono , si  fanno  de’  rimprocci , si  dicono  delle  ingiurie. 
Fanno  delle  leghe,  e prendono  partito  gli  uni  contro  gli 
altri.  Alcuni  restano  feriti  nei  combattimenti  contro  gli 
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uomini,  e sono  in  procinto  di  perire.  La  menzogna,  1*  in . 
ganno,  il  latrocinio  istcsso  sono  fra  essi  tratti  di  civiltà. 
L’  adulterio , T incesto , i delitti  più  detestabili  perdono 
tutto  il  lor  orrore  nel  ciclo,  e vi  son  anche  in  onore. 
In  somma  Omero  ha  attribuito  a'  suoi  dei  non  solo  tutte 
le  debolezze  della  natura  umana , ma  anche  tutte  le  pas- 
sioni, e tutti  i vizi  degli  uomini,  quando  avrebbe  dovuto 

()iuttosto,  come  dice  benissimo  Cicerone,  dare  agli  uomini 
e perfezioni  degli  dei:  Humana  ad  deos  transtulit:  mal- 
lem  divina  ad  nos.  Per  questa  ragione,  come  abbiamo 
ossei'vato,  Platone  ha  discacciato  Omero  dalla  sua  repub- 
blica, come  reo  di  lesa  maestà  divina:  e Pitagora  ha  detto 
eh’  egli  era  crudelmente  tormentato  nell’  inferno  per  avere 
seminate  ne’  suoi  poemi  di  tanto  empie  finzioni.  Ma,  se- 
condo 1’  osservazione  di  Aristotile,  non  ha  fatto  in  questo 
che  seguire  ciò  che  la  fama  avea  pubblicato  prima  di  lui. 
Tali  eccessi  ci  mostrano  di  quanto  siamo  debitoii  al  no- 
stro Liberatore. 

Da  un  fondo  sì  oscuro  e sì  tenebroso  escono  tutta- 
via delle  vive  scintille  di  luce,  molto  acconce  ad  illumi- 
nare la  mente:  avanzi  preziosi  delle  verità  primitive,  che 
1’  autore  della  natura  avea  impresse  nel  cuore  dell’  uomo, 
ed  una  tradizione  costante  ed  universale  vi  ha  conservate 
malgrado  la  corruzion  generale.  A queste  massime  fonda- 
mentali  della  religione  si  dee  particolarmente  aver  cura  di 
rendere  attenta  la  gioventù.  Mi  contenterò  riferirne  alcune, 
(:hc  sono  le  più  importanti. 

I.  Un  Dio  supremo,  unico,  onnipotente, 
i di  cui  decreti  formano  il  destino. 

Malgrado  la  moltiplicità  mostruosa  di  dei  che  si 
trovano  appresso  Omero,  si  vede  con  ogni  chiarezza  che 
questo  poeta  conosceva  un  primo  essere,  un  dio  supe- 
riore , da  cui  tutù  gli  altri  dei  erano  dipendenti.  Giove 
parla,  ed  opera  dappertutto  come  padrone,  come  infinita- 
mente superiore  in  potere  e in  autorità  a tutti  gli  altri 
dei , corno  potente  con  una  sola  parola  di  discacciarli  tutti 
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dal  cielo,  e precipitarli  nel  fondo  del  tartaro  , come  avea 
gii  fatto  verso  di  molti:  e tutti  generalmente  riconoscono 
la  sua  superiorità  e la  sua  indipendenza.  Un  luogo  solo 
basterà  per  darci  a conoscere  quall'idea  gli  antichi  aves- 
sero di  Giove. 

» Questo  signore  del  tuono  avea  chiamati  tutti  gli 
n dei  ad  un'  adunanza.  Tutti  si  mettono  intorno  al  suo 
» trono  con  un  silenzio  rispetto.so,  cd  egli  in  questi  ter- 
» mini  favella  loro:  dei  e dee,  ascoltatemi,  ed  alcuno  di 
» voi  non  pensi  di  violare  ciò  che  avrò  detto,  nè  di  op- 
n porsi  a'  miei  comandamenti  ] ma  ognuno  vi  si  sotto- 
» metta,  a fine  die  io  eseguisca  i miei  eterni  decreti. 
n Quegli  fra  voi  che  scenderà  per  soccorrere  i Troiani 
» ov\'cro  i Greci,  incorrerà  nella  mia  indegnazione,  e non 
» ritornerà  nell’  olimpo,  se  non  dopo  di  essere  stato  trat- 
» tato  di  una  maniera  poco  conveniente  ad  un  dio:  o 
» piuttosto  io  lo  precipiterò  ne’  profondi  abissi  del 
» tartaro  tenebroso,  (i)  in  quelle  orribili  caverne  di  ferro 
» e di  bronzo  che  sono  sotto  la  terra,  e tanto  al  dissotto 
>»  deir  imperio  de’  morti,  quanto  il  cielo  è sopra  la  terra. 
» Voi  cono.sccrcte  allora  quanto  io  sono  più  potente  di 
" tutti  gli  dei.  E per  persuadervi  tutti  di  -mia  possanza, 
n sospendete  dall’alto  de’ cieli  una  catena  d’oro,  e pro- 
n curate  di  tirarla  abbasso  tutti  quanti  voi  siete  e dei  c 
r>  dee.  Tutti  i vostri  sforai  insieme  non  potranno  mai 
» scuotermi,  nc  farmi  scendere  in  terra.  Ed  io,  quando 
n a me  piaccia , vi  alzerò  tutti  senza  fatica , e insieme 
» con  voi  alzerò  la  teiva  e il  mare.  E se  io  legherò  poi 
r quella  catena  nella  sommità  dell’olimpo,  tutta  la  natura 
r sospesa  resterà  senza  azione;  tanto  il  mio  potere  supera 
« quello  di  tutti  gli  dei  e di  tutti  gli  uomini,  quando 
r anche  unissero  le  loro  forze.  A queste  terribili  minacce 
» tutti  gli  dei  restarono  spaventati  e fuor  di  se  stessi. 


(i)  Porla  atlrrna,  ingrns,  solicloqiic  Quantus  act  arltipreum  rorfì  au- 

adamante  colnmnae;  apcctui  Ulympum.  £o.  6. 

Eia  palei  in  praerepa,  tantum 
teoJitque  tuD  unibraa, 
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» Confessano  che  la  forza  di  Giove  ò invincibile,  é che 
p nulla  può  fargli  resistenza.  » II.  8. 

Dopo  ciò  non  si  dee  restar  sorpreso  che  il  poeta 
rappresenti  Giove  come  autore  del  destino,  che  altro  non 
è se  non  la  legge  derivata  da  esso,  alla  quale  tutto  è 
^oggetto  c in  cielo  c in  terra,  (i)  Il  destino,  secondo  il 
suo  parere,  è il  decreto  di  Giove,  Siò<;  Questo  de- 

creto è quello  che  stabilisce  gli  avvenimenti.  Questa  è 

f>ropriamente  la  necessità,  la  legge  irrevocabile,  alla  quale 

o stesso  Giove  ò soggetto Ed  una  prova  che 

(questa  dottrina  sia  la  dottrina  d’ Omero,  si  è eh’  egli  non 
ha  mai  parlato  della  Fortuna,  Tvx‘’'>>  ® per  con.seguenza 
non  conoscevasi  nel  suo  tempo  questa  divinità  cicca,  che 
i secoli  seguenti  hanno  adorata. 

a.  Provvidenza  che  soprantende  a tutto, 
e regola  il  tutto. 

L’  idea  che  avevano  i pagani  di  una  provvidenza,  che 
regola  il  tutto,  che  soprantende  a tutto,  anche  a’  più  pic- 
coli avvenimenti,  e che  per  questa  ragione  dee  scendere 
:)11’  infinita  particolarità  delle  cose,  non  poteva  essere  che 
r eflctto  di  una  tradizione  non  meno  antica  che  il  mondo, 
e che  avea  presa  la  .sua  sorgente  nella  rivelazione. 

Il  buon  pastore  Kumeo  attribuisce  l’avventurato  successo 
de’  suoi  aliaci  alla  protezione  di  Dio,  che  ha  benedetta  la 
sua  fatica  in  tutto  ciò  che  gli  è stato  confidato.  Od.  14. 
Credesi  udire  Labano  che  parla  della  ste.ssa  maniera  a 
Giacobbe:  Ho  conosciuto  colla  sperienza  che  Iddio  mi  ha 
folinato  di  benedizioni  per  tua  cagione.  Gen.  3o.  27. 

Ulisse  confessa  che  Iddio  era  quello  che  gli  avea 
Riandata  una  caccia  abbondante  Otl.  (j.  Secondo  i prin- 
cipii  della  stessa  teologia  Giacobbe  rispose  a suo  padre,  il 
quale  stupivasi  eh’  egli  fos.se  ritornato  sì  presto  dalla  caccia: 
Iddio  ha  voluto  che  quanto  io  desiderava,  si  presentasse 
a me  in  un  istante.  Gen.  27.  20. 

(O  Ved.  Apoi.  di  Omero  del  tig. 

||0ÌTÌ|1. 
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Questa  è una  conseguenza  del  principio  che  seguivasi 
nel  tempo  d’  Omero,  che  il  destino,  cioè  la  provvidenza 
stende  le  sue  attenzioni  persino  sopra  gli  animali.  Parlando 
di  una  colomba,  dice  che  il  destino  non  voleva  che  fosse 
presa.  IL  21.  Tutto  il  mondo  sa  ciò  che  dice  Gesucristo 
sopra  lo  stesso  soggetto:  Non  cade  passera  alciuìa  senza 
t ordine  di  vostro  padre.  Matth.  io.  29. 

Dopo  ciò  non  sarà  da  stupirsi  che  Omero  faccia  di- 
pendere dalla  provvidenza  quanto  succede  agli  uomini , e 
persino  nel  momento  preciso  nel  quale  ogni  cosa  succede, 
come  il  soggiorno  di  Ulisse  nell’  isola  di  Ogigia,  dalla 
quale  non  doveva  uscire  se  ìion  nel  tempo  che  gli  dei 
aveano  destinato  pel  suo  ritorno  in  Itaca.  Od.  i. 

Non  vi  è cosa  nella  quale  il  caso  sembri  dominar  di 
vantaggio  che  nella  sorte.  Pure  se  ne  attribuiva  1’  effetto 
a Giove,  perchè  ad  esso  volgevansi  le  preghiere  affinchè 
riuscisse^  come  si  vede  quando  si  tratta  di  cavar  a sorte 
chi  avesse  a combattere  contro  Ettore.  Questa  stessa  verità 
è dimostrata  molto  espressamente  nella  Scrittura:  I bullet- 
tini  della  sorte  si  gettano  nel  lembo  della  veste:  ma  il 
Signore  ne  dispone.  Prov.  16.  33. 

Omero  descrive  d’  una  maniera  ammirabile  quest’  at- 
tenzione della  provvidenza  sojira  gli  uomini  coll’  ingegnosa 
finzione  di  due  botti,  la  quale  dimostra  eh’  ella  sola  re- 
gola e dispensa  i beni  ed  i mali.  » Gli  dei,  dice  Achille, 
n hanno  voluto  che  le  afllizioni  e le  lagrime  componessero 
r>  la  tessitura  della  vita  de’  miserabili  mortali;  ed  eglino 
« soli  vivono  esenti  da  ogni  sorta  di  pene.  Perchè  ai  due 
» lati  del  formidabil  trono  di  Giove  sono  due  botti  ine- 
j»  sauste,  ripiene  de’  presenti,  che  si  fanno  agli  uomini  da 
n questo  dio.  L’  una  è piena  di  mali,  e 1’  altra  di  beni. 
» Quegli  per  cui  il  signore  del  tuono  cava  egualmente 
r da  queste  botti,  mena-  una  vita  mista,  nella  quale  la 
» felicità  e la  disavventura  reciprocamente  si  seguono;  e 
K quegli  per  cui  non  cava  .se  non  della  botte  funesta , è 
« oppre.sso  da  ogni  sorta  di  mali.  L’  orribile  maledizione 
» lo  perseguita  in  tutto  il  corso  di  sua  vita:  egli  è 1’  og- 
r>  getto  dell’odio  d(gli  dei,  e del  disprezzo  degli  uomini  II.  24- 
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Il  poeta  con  una  seconda  finzione  non  meno  nobile 
clic  la  prima,  11.  8.  dimostra  che  questa  dispensazione  di 
beni  c di  mali  è fatta  con  somma  equità,  mettendo  in 
mano  a Giove  delle  bilance  d'  oro,  nelle  quali  pesa  il 
destino  de’  mortali  ; il  che  significa  che  la  provvidenza  è 
quella  che  soprantende  a lutti  gli  avvenimenti,  regola  i 
gastighi  e le  ricompense,  ne  deteimina  il  tempo  e la  mi- 
.sura,  ed  i .suoi  decreti  sono  sempre  fondati  sulla  giustizia. 
Questo  è quanto  dice  la  Scrittura  con  una  espressione 
molto  viva:  Pondus  et  staterà  judicia  Domini;  Viow.  i6.  ii. 
e di  ciò  si  vede  un  esempio  terribile  in  Baldassarre,  che 
essendo  .stato  pesato  nella  bilancia,  non  fu  ritrovato  di 
peso:  Jppensus  es  in  staterà,  et  inventus  es  minus  ha- 
bens.  Dan.  5.  37. 

Nel  resto  per  quanto  belli  e sodi  sieno  tutti  questi 
sentimenti  di  Omero  sopra  la  provvidenza,  non  si  dee 
credci  c che  questo  poeta  si  .sostenga  egualmente  per  tutto, 
e pensi  sempre  bene  sopra  questo  soggetto.  Il  suo  Giove 
non  è capace  di  un’  attenzione  continua:  e sia  distrazione, 
sia  stanchezza  c bisogno  di  ripo.sarsi,  non  può  vedere  tutto 
((ucllo  che  segue.  Nettuno  che  cercava  1’  occasione  di  aiu- 
tare i Greci,  11.  i3.  .si  approllltta  di  un  momento  favore- 
vole, nel  quale  Giove  avea  stornati  gli  occhi  suoi  da’  Tro- 
jani.  Giunone  avea  ritrovato  il  mezzo  di  addormentarlo, 
11.  i4-  a fine  di  potere  nel  tempo  del  suo  sonno  eccitare 
una  tempesta  contro  Ercole;  e gran  tempo  prima  ella  avea 
saputo  ingannarlo  accelerando  la  nascita  di  Euristeo,  che 
con  questo  divenne  signore  di  Ercole  contro  l’ intenzione 
di  Giove.  II.  ig.  Appresso  gli  autori  pagani  la  luce  è sempre 
mescolata  colle  tenebre. 


3.  Da  Dio  vengono  tutti  i beni,  tutti  i taleìiti, 
e tutti  i successi. 

Questa  verità,  tanto  fondamentale  nella  religione,  ri- 
splende da  tutte  le  parti  appresso  Omero;  e sarebbe  una 
negligenza  molto  biasimevole  il  non  osseiTarla  con  atten- 
/.ione.  Non  farò  altro  che  accennarne  i luoghi. 


Digilized  by  Google 


3(53 

Secondo  lui  tutto  gencralmento  viene  dagli  dei, 
L’  uomo  non  può  essere  felice,  se  essi  non  benedicono  la 
sua  nascita  e il  suo  maritaggio:  due  epoche  della  vita 
molto  considerabili.  Essi  danno  una  moglie  prudente  ed 
abile,  capace  di  reggere  saviamente  la  casa.  Da  essi  si  dee 
attendere  il  più  dolce  frutto  del  maritaggio,  cioè  savi  e 
regolati  figliuoli.  Od.  lib.  4-  lib.  i5. 

L’  elezione  che  gli  uomini  fanno  di  varie  professioni 
che  abbracciano  secondo  T inclinazion  naturale  che  ve  li 
porta,  viene  da  Dio.  Con  questa  intenzione  lor  distribuisce 
diversi  talenti:  agli  uni  il  dono  della  parola , agli  altri 
quello  della  musica,  che  comprende  la  poesia,  a quello  U. 
coraggio,  a questo  la  saviezza.  Ib.  i4- 

Ben  si  vede,  dice  in  altro  luogo  Ulisse,  Ibid.  8. 
che  gli  dei  non  concedono  ad  uno  stesso  uomo  tutti  i 
vantaggi.  Ve  ne  sono  di  poco  favoriti  quanto  alla  bellezza 
ed  alla  statura:  ma  in  ricompensa  gli  dei  danno  loro  il 
raro  talento  della  parola,  che  gl'  innalza  infinitamente 
sopra  il  rimanente  degli  uomini,  e gli  fa  considerare  come 
spezie  di  divinità.  Altri  per  lo  contrario  sembrano  con- 
tendere cogl’  immortali  a cagione  della  bellezza;  ma  que- 
sta bellezza  in  essi  è muta  e stupida,  e si  potrebbe  dire 
che  sono  corpi  senz’  anima. 

Iddio  anima  le  parole  de’  savi,  e lor  concede  la  forza 
di  persuadere.  Achille  era  restato  inllessibile  alle  rimostranze 
dei  tre  deputati.  ÌNestore  non  perde  ogni  speranza,  ed  esorta 
Patroclo  a fare  ancora  nuovi  sforzi.  » Procura  co’  tuoi 
» consigli  di  vincere  il  risentimento  troppo  ostinato  del 
» grande  Achille.  Forse  qualche  dio  favorevole  ti  darà 
» forza  di  muoverlo,  e di  persuaderlo.  II.  1 1 . 

Iddio  dà  la  riputazione,  la  fama,  la  gloria , ìk  3è 
Siò^  Tifiti  xvSoi;  ÒTcnSti.  Giove  dà  e toglie  il  coraggio 
agli  uomini  come  gli  piace;  egli  è il  padrone,  e tutto 
dipende  da  lui.  Gli  elei  tengono  nelle  loro  mani  la  vit^ 
torio,  e la  danno  come  lor  piace  (i).  Queste  massime 

sono  sparse  dappertutto  ne’  poemi  di  Omero,  e tutti  i suoi 

» 

(i)  Vedi  II.  lib.  I.  a;9,  i^.  aSi  , 

90.  a^a,  101. 
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4-  Conseguenze  della  verità  precedente. 

Tutto  viene  dagli  dei:  non  si  dee  dunque  trar  va- 
nità da’  talenti  che  ci  hanno  dati.  Tanto  Agamennone 
rappresenta  ad  Achille,  eh’  era  reso  altiero  ed  intrattabile 
dal  suo  coraggio.  Tu  non  respiri^  gli  dice,  che  contese, 
che  guerre,  die  combattimenti.  Se  tu  sei  sì  valoroso,  da 
qual  parte  ti  viene  il  tuo  valore?  Non  è Iddio  che  ie 
t ha  dato?  II.  i.  Con  che  gli  fa  intendere  a bastanza, 
non  esservi  cosa  più  degna  di  riso,  nè  più  ingiusta,  che 
d’ insuperbire  di  un  bene  che  non  viene  da  noi.  S.  Paolo 
lo  dice  più  chiaramente:  Che  cosa  avete.,  che  non  abbiate 
ricevuto?  E se  T avete  ricevuto,  perchè  ve  ne  ^riate  , 
come  se  non  1 aveste  ricevuto?  i.  Cor.  4-  7* 

Tutto  viene  dagli  dei:  bisogna  dunque  tutto  attendere 
da  essi,  e mettere  in  essi  la  confidenza.  Diomede  nuli’ at- 
tende dal  suo  coraggio,  e confessa  che  tutti  gli  sforzi  dei 
Greci  saranno  inutili,  perchè  Giove  favorisce  i Troiani,  ed 
Ila  risoluto  di  dar  loro  la  vittoria:  ma  egli  spera  di  vincer 
Ettore,  se  qualche  dio  1’  assiste.  II.  1 1 . Ettore  osa  tutto 
sperare  dal  soccorso  degli  dei.  » So,  dice  parlando  ad 
ri  Achille,  die  voi  siete  valoroso,  e che  io  lo  sono  molto 
» meno  di  voij  ma  dalla  sola  volontà  degli  dei  dipende 
r>  il  successo  de’  combattimenti.  Chi  sa,  che  anche  mcn 
valoroso  di  voi,  io  non  abbia  a privarvi  di  vita  con 
« questo  ferro?  Egli  sa  trafiggere  quanto  il  vostro.  Ib.  20.  ?» 
Ulisse  vedendo  suo  figli  aventato  a cagione  del  di- 


solamente i principi  eh’  erano  in  grandissimo  numero: 
Credi  tu,  gli  disse,  che  la  dea  Minerva  e suo  padre 
n Giove  sieno  un  assai  buon  soccorso?  Pensi  forse  che 
y»  ne  dobbiamo  cercare  un  altro?  Od.  16.  » Ed  altrove 
egli  parla  ancora  con  maggior  sicurezza.  » Se  vi  degnate 
n di  assistermi,  o gran  Minerva,  quand’  anche  fossero 
>5  trecento,  gli  assalirò  io  solo , e sono  sicuro  di  vincerli. 
» Ib.  i3.  » Qui  si  conosce  il  linguaggio  di  David:  Si 
consistant  adversum  me  castra,  non  timebit  cor  meum. 
Si  eccurgat  adversum  me  praeliiun,  in  hoc  ego  sperabo. 


visamento  eh’  egli  avea 


andare  ad  assalir  con  lui 


Ps.  26.  3. 
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Tutto  viene  dagli  dei:  bisogna  dunque  volgersi  ad 
essi  colle  preghiere,  per  ottenerne  i beni  de’  quali  si  ha 
bisogno.  Non  hanno  i poemi  d’  Omero  quasi  carta  alcuna 
che  non  inculchi  questa  verità.  Se  un  dardo  lanciato  a 
proposito  va  e ferisce,  se  un  viaggio  riesce,  se  un  discorso 
fa  impressione  negli  animi,  se  alcuno  atterra  il  suo  nemico, 
in  somma  se  in  qualunque  cosa  si  riesce,  lutto  il  successo 
felice  è attribuito  alla  preghiera;  e per  lo  contrario  si  vede 
che  molti  non  riportano  la  vittoria,  perche  hanno  lasciato 
di  pregare  gli  dei. 

Siami  permesso  di  trascrivere  in  questo  luogo  quanto 
dice  Omero  del  potere  e déll^  efficacia  delle  preghiere 
nell’ animo  degli  dei,  e di  riferire  1’ ammirabil  carattere 
eh’  egli  n’  espone.  Lo  fa  egli  nel  nono  libro  dell’  Iliade , 
nel  quale  Fenice  procura  di  placare  lo  sdegno  inflessibile 
di  Achille. 

» Mio  caro  Achille,  doma  V ira  imperiosa  che  ti  si- 
j»  gnoreggia.  Non  ti  conviene  di  avere  un  cuor  crudele. 

« Gli  - dei  più  potenti  di  te  e di  più  eccellente  na- 
» tura,  gli  dei  stessi  si  lasciano  muovere  a compassio- 
» ne.  incenso,  gli  umili  voti,  le  libazioni,  il  soave 

» odore  de’  sacrifici,  le  preghiere  degli  uomini,  tutto  ciò 
« frastorna  la  loro  collera  quando  sono  stati  ofìèsi,  quando 
» sono  stati  violati  i loro  comandamenti.  Le  Preghiere  • 
fi  sono  tante  dee.  Tuttoché  compariscano  deformi,  zoppe, 
losche,  rugose,  sono  figliuole  del  gran  Giove.  Gammi- 
nano  sulle  vestigie  dell’  ingiuriosa  Ale,  e prendono  cura 
» di  dar  rimedio  ai  mali  eh’  essa  cagiona.  La  dea  ma- 

» letica  è forte  e robusta.  Ella  ha  il  piede  fermo,  tutte 

di  molto  le  precede,  corre  velocemente  per  tutta  la 
» terra,  imprime  le  sue  vestigie  sopra  il  capo  de’  superbi 
» mortali;  prende  piacere  nell’  affliggere  gli  uomini.  Le 
fi  Pregliiere  vengono  dietro  a lei , e ri[)arano  a’  suoi  ol- 
» traggi.  Chiunque  ha  ricevute  con  rispetto  le  sante  fi- 

fi  gliuole  di  Giove,  dal  momento  che  le  ha  vedute  avvi- 

» cinarsi,  n’  è sempre  da  esse  liberalmente  ricompensato, 

» dacché  egli  le  ha  Invocate,  1’  hanno  esaudito.  Ma  quando 
» sono  state  rispinte  con  un  duro  rifiuto,  allora  queste 
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M dee  se  ne  vanno  a ritrovare  il  fìgliuolo  di  Saturno, 
**  allora  pregano  Giove  loro  padre  di  gastigare  colui  che 
M le  ha  disprczzate,  e di  dargli  per  compagna  Ate  oltrag- 
» giosa.  O mio  caro  Achille,  non  negare  alle  figliuole  di 
» Giove  un  onore  che  lor  appartiene.  « II.  1.  g. 

ISon  si  avrà  discaro  di  ritrovar  qui  le  riflessioni  di 
Madama  Dacier  sopra  questo  luogo  di  Omero , uno  de' 
più  belli  che  si  ritrovino  appresso  gli  autori  antichi. 

In  tutto  ciò  che  abbiamo  di  poesia  più  bella,  dice 
M.  Dacier,  non  credo  esservi  cosa  più  nobile,  più  poetica, 
e più  felicemente  immaginata  di  questa  finzione,  che  cam> 
bia  in  persone  le  preghiere  e l’ ingiuria,  col  dar  loro  tutte 
le  qualità , tutti  i sentimenti , e tutte  le  azioni  di  coloro 
che  fanno  1'  ingiuria,  ed  hanno  ricorso  alle  preghiere. 

Le  Preghiere  sono  figliuole  di  Giove.  Perche  Iddio 
inspira  le  orazioni,  ed  insegna  agli  uomini  a pregare. 
Sono  zoppe,  rugose  ec.  Coloro  che  fanno  orazione  hanno 
un  ginocchio  a terra,  il  volto  rugoso  e bagnato  di  pianti, 
non  osano  alzare  gli  occhi,  sono  umili,  sono  tremanti. 

U Ingiuria  altiera  ec.  Questa  dea  è dinominata  Ate 
in  greco,  e se  ne  vede  una  bella  descrizione  nel  deci- 
monono  libro  dell'Iliade,  che  potrà  essere  esaminato.  L'In- 
giuria con  piè  leggiero  cammina  innanzi , perchè  i vio- 
lenti ed  i collerici  sono  pronti  a commettere  il  malo. 
L’  umile  Preghiera  la  segue,  e non  vi  è se  non  la  pre- 
gliiera  che  possa  riparare  a'  mali  che  1'  ingiuria  ha  fatti. 

Esse  V ascoltano  nelle  sue  necessità  ec.  Ecco  una 
grande  verità  espressa  con  molta  chiarezza.  Per  esseie 
esaudito  dagli  dei,  ed  ottenerne  il  perdono,  bisogna  a.scol- 
tare  le  pregniere  degli  uomini  che  ci  hanno  offési,  e lor 
perdonare  gli  errori. 

Esse  pregano  il  loro  padre  di  dar^i  per  compa- 
gna ec.  Mi  par  pur  bello  questo  ripiglio.  Naturalmente 
le  Preghiere  seguono  1'  Ingiuria,  per  dar  rimedio  a'  mali 
eh’  ella  ha  fatti.  Ma  quando  sono  state  disprczzate  e ri- 
gettate le  Preghiere,  1’  Ingiuria-  aneli’  ella  le  segue  per 
vendicarle,  c le  segue  per  ordine  anche  di  Giovo,  che  se 
ne  serve  per  fai*  eseguire  gli  ordini  di  sua  giustizia. 
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Debbo  pure,  tcrmluando  quest’  articolo,  avverti le^ 
clic,  principalmente  sulla  materia  che  vi  è trattata,  si  può 
ravvisare  a quali  tenebre  è abbandonato  1’  uomo  dopo  lai 
colpa.  I pagani  attribuivauo  a Dio  solo  generalmente  tutti 
i beni,  eccettuato  quello  che  più  ne  dipende,  ed  è il  piìt 
stimabile  di  tutti,  c solo,  per  parlare  con  proprieti,  me- 
rita que.sto  nome , voglio  dire  la  virtà.  Quindi  si  volge-* 
vano  a’  loro  dei  per  ottenerne  tutti  ì vantaggi,  come 
1’  osserva  Cicerone^  ma  non  aveano  ricorso  che  a sestcssi 
per  procurarsi  la  virtù  e la  saviezza:  Judicium  hoc  om- 
nium mortalium  est,  jortunam  a Deo  pctendam , a se 
ipso  sumendam  esse  sapientinm.  Lib.  3.  de  nat  Deor. 
Èrano  molto  fedeli  nel  render  loro  grazie  degli  altri  beni} 
ma  persuasi  di  non  esser  debitori  della  loro  virtù  die  a 
sestessi  e alla  lor  propria  volontà , lor  non  cadea  nem- 
meno in  pensiero  di  ringraziarne  gli  dei:  JSum  quis, 
quod  bonus  vir  esset,  gratias  Diis  egit  unquam  ? Si  può 
esaminare  il  luogo  di  Cicerone  che  ho  citato , nel  quale 
questo  principio  è molto  diffuso.  Orazio  lo  ha  ristretto 
in  un  sol  verso,  nel  quale  parla  di  Giove: 

Det  vitam,  det  opes:  animum  aequum  mi  ipse  parabo. 
Con  che  dimostra  chiaramente,  che  i beni  i quali  non 
dipendono  dalla  nostra  libertà , sono  in  potere  degli  Dei; 
ma  che  1’  uomo  non  ha  bi.spgno  se  non  di  sestesso  per 
diventar  savio  e tranquillo.  E nello  stesso  senso  Omero 
fa  parlare  così  Peleo  ad  Achille:  Mio  figliuolo , gli  dice, 
Minerva  e Giunone  ti  concederanno  la  vittoria,  s' elleno 
la  Radicano  a proposito;  ma  il  moderare  la  tua  fierezza, 
e il  reprimere  il  tuo  sdegno  tocca  a te: 

Téxrov  ifiòv,  xdpTo;  (liv  K'^rivihixi  re  xaX  H”p»j 
Aéoaa’,  aìx’  è^eXaav  av  Se  peyaKi^xopo,  èvfiòr 
Vaxon  iv  II.  II.  a56. 
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5.  Immortalità  delV  animai  pene  e ricompense 
dopo  la  morte. 

Bisognerebbe  stranamente  accecarsi  per  non  ricono-‘ 
scere  dappertutto  appresso  Omero  che  1’  opinione  dell’im-« 
mortali^  dell’  anima  era  nel  suo  tetnpo  una  opinione  dcK 
minante,  antica,  universale.  Senza  parlare  di  molte  altre 
prove,  basta  leggere  ciò  thè  dice  questo  poeta  dello  scen-> 
dere  di  Ulisse  nell’  inferno. 

Quest’  altra  Verità,  eh’  è una  conseguenza  della  pri- 
ma, che  le  virtù  séno  ricompensate^  ed  » vizi  puniti  nel- 
1’  altra  vita,  non  ci  è espre.ssa  con  chiarezza  minore.  Omero 
ci  rappre.scnta  Minos  nell’  inferno,  che  collo  scettro  alla 
tnano  amministra  la  giustizia  a*  defunti  adunati  in  folla 
intorno  al  suo  tribunale,  e pronunzia. giudizi  iiTcvocabili 
che  decidono  per  sempre  di  loro  sorte.  Od.  1 1 . 

Quello  che*  dice  Omero  (i)  degli  abissi  profondi  del 
Tartaro  tenebroso,  delle  caverne  orrende  di  ferro  e di 
bronzo  che  sono  sotto  la  tciTa,  nelle  quali  gli  spergiuri 
sono  eternamente  gastigati,  e dove  minaccia  Giove  di  pre- 
cipitare chiunque  fra  gli  dei  stessi  o.serà  disubbidire  ai 
suoi  ordini,  ci  fa  a sutlicienza  conoscere  quello  che  pen- 
sassero i pagani  delle  pene  che  si  patiscono  nell’  altra  vita. 

Quanto  dice  Ib.  19.  lo  stesso  poeta  della  dea  Ate’, 
figliuola  di  Giove,  demonio  di  discordia  e di  maledizione, 
che  ha  per  uffizio  di  tendere  delle  insidie,  e far  del  male 
a tutti  gli  uomini,  e che  il  signore  degli  dei'  a cagione 
del  giu.sto  suo  sdegno  avea  precipitata  dal  cielo  con  giù*- 
ramento  di  non  farvcla  rientrare  giammai;  tutto  ciò,  dicót, 
dà  luogo  a credere,  che  la  storia  degli  Angioli  apostati, 
nemici  degli  uomini,  applicati  al  lor  nocumento , opposti 
alla  loro  felicità,  e relegati  per  sempre  nell’  inferno , non 
era  ignota  agli  antichi.  • 


(1)  Vedi  II.  ìib.  3.  e tib.  8. 

Hoiiiti.  BelU  Lettere,  f'el.  t. 
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• LIBRO  TERZO 

DELLA  RETTORICA 

9 


• • •» 

Bjénchè  le  qualità  naturali  sieno  il  principal  fondamento 
della  eloquenza,  e sole  bastino  alle  volte  per  formar  F o- 
ratore,  non  si  .può  negare  però  che  F arte  ed  i precetti 
non  possano  essergli  di  gran  soccorso,  (i)  o per  servirgli 
di  guide,  col  dargli  delle  regole  sicure,  che  insegnano  a 
discemere  il  buono  dal  cattivo,  o per  coltivare  e perfe- 
zionare i vantaggi  che  ha  ricevuti  dalla  natura. 

Questi  precetti,  fondati  sopra  i principii  del  buon 
discernimento  e della  retta  ragione,  altro  non  sono  che 
osservazioni  giudiciose  (2),  fatte  da  pei'sone intelligenti  sopra 


(0  Ego  in  his  praeceptis  hanc  vim 
et  hanc  ntilitatem  esse  arbitror,  non 
iit  ad  reperiendumquiddicamus,  arte 
ducamnr,  sed  ut  ea  quae  natura, 
qttae  studio,  quae  exercitatione  con- 
aequininr,  «ut  recta  esse  confidamus , 
ant  prava  intelligamus,  cum,  quo 
referenda  siat,  didiceriaus.  Cic.l.  a. 
de  Orai. 


(a)  Ego  hanc  vim  intelligo  esse  io 
praeceptis  omnibus,  non  ut  ea  secuti 
oratorcs  eloquentiae  laudem  sint  a- 
depti;  sed  d»ae  sua  spontc  homines 
eloquentes  tacercnt,  ea  quosdam  ob> 
servasse,  atque  ìd  egissc.  Sic  esse 
non  eloquentiam  ex  artifìcio  , sed 
artifìcium  ex  eloqucntia  oatum.  i. 
de  Orai, 
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i discorsi  de'  più  eccellenti  oratori , le  quali  sono  di  poi 
state  poste  in  ordine,  ed  unite  sotto  certi  capi:  il  che  lia 
dato  luogo  al  dire,  che  l’eloquenza  non  era  nata  dall’ai'te, 
ma  r arte  nata  dall’  eloquenza. 

’E  facile  comprendere  da  ciò,  che  la  rettorica  senaà 
la  lettura  de’  buoni  sciittori  è una  scienza  sterile  e mutaj 
e che  qui,  come  in  tutto  il  restante,  (i)  gli  esempi  lanno 
forza  infinitamente  maggiore  de’  precetti.  In.  fatti,  se  il 
rettorico  si  contenta  di  mostrare  come  di  lontano  a’  gio- 
vani la  strada  che  hanno  a tenere,  1’  oratore  sembra  pren- 
derli per  mano,  e farveli  entrare. 

Come  adunque  il  fine  che  è propostd  nella  classe  di 
rettorica  è d’  insegnar  loro  a mettere  in  opera  da  sestessi 
le  regole  che  loro  sono  state  date,  e ad  imitare  i modelli 
che  loro  sono  stati  posti  avanti  agli  occhi,  tutta  la  cura 
de’  maestri  in  quanto  all’  eloquenza  si  riduce  a ti'e  cosef 
ai  precetti  di  rettorica,  alla  lettura  degli  autori,  ed  alk 


composizione.  . , . 

Quintiliano  ci  fa  sapere  che  nel  suo  tempo'  la  se-r 
tonda  di  queste  tre  parti  era  assolutamente  trascurata,  « 
che  i rettorie!  impiegavano  tutto  il  loro  tempo  nelle  altre 
due.  Per  non  parlar  qui  del  genere  di  composizione  che 
allora  regnava,  dinominato  declamazione,  che  fu  una  delle 
principali  cagioni  della  corruzione  dell’  eloquenza,  essi  en- 
travano in  una  lunghissima  discussione  di  precetti,  e di 

Saistioni  spinosissime,  e spesso  assai  inutili.  E questo  fa 
le  la  stessa  rettorica  di  Quintiliano,  per  altro  tanto  ec- 
cellente , è in  molti  luoghi  assai  noiosa.  (3)  Aveva  egli 
il  gusto  troppo  buono  per  non  sentire  che  la  lettura  ae- 
gli  autori  è una  delle  parti  più  essenziali  della  rettorica, 
c la  più  adattata  a formare  1’  intendimento  de*  giovani. 
Ma  per  quanto  buona  volontà  egli  avesse , non  gli  fu 
possibile  resistere  al  torrente , e si  vide  costretto  suo 


(1)  In  omnibus  fere  ininus  valent  (3)  Geterum,  sentientibus  jam  tnnl 
nraecepU  quamesperimcnU.  QuiotiL  Optima,  duae  rcs  impedimento  fue> 

lib.  a.  0.  5.  rant;  qund  et  longa  ronsucludo  ali- 

ter  docendl  fecerat  leeetn,  et.  OuiU' 
ta.  ib 
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malgrado  a conformarsi  in  pubblico  al  costume  che  avca 
ritrovato  generalmente  stabilito,  rlscrbandosi  di  seguire  in 
particolare  il  metodo  die  giudicava  migliore. 

Questo  è quello  che  ora  domina  nell’  Università  di 
Parigi,  al  quale  non  si  giunse  che  grado  a grado.  Mi  ar- 
resterò principalmente  .sopra  questa  parte,  che  riguarda  la 
lettura,  e 1’  esplir.azion  degli  autori,  dopo  che  avrò  trat- 
tato in  poche  parole  delle  due  altre,  che  in  certo  sen.so 
si  possono  dire  rinchiuse  in  questa. 

. T 

il.  . 

CAPITOLO  PRIMO.  > 

3 ♦ - I _ , ■ ' 

De  precetti  della  rettorica. 

T-Ja  buona  maniera  d’  imparare  la  rettorica  sarebbe  il 
trarla  dalle  stes.se  sorgenti,  voglio  dire  da  Aristotile,  da 
Dionigi  di  AlicaiTias.so,  da  Longino,  da  Cicerone,  e da 
Quintiliano.  Ma  come  la  lettura  di  questi  autori,  in  ispe- 
zieltà  de’  greci,  è molto  su^icriore  alla  capacità  degli  sco- 
lari, quali  ora  si  ricevono  nelle  .scuole  di  rettorica,  i pro- 
fessori possono  riserbarsi  la  diligenza  di  esplicare  loro  di 
viva  voce  i .sodi  principii  che  si  ritrovano  appresso  questi 
gran  maestri  dell’  eloquenza,  de’  quali  debbono  aver  fatto 
uno  studio  particolare,  e contentarsi  di  mostrar  loro  i più 
be’  luoghi  di  Cicerone  e di  Quintiliano,  ne’  quali  saranno 
trattate  le  materie  che  hanno  da  spiegare.  Giacché,  a quel 
che  me  ne  pare,  .sarebbe  cosa  di  grand’  ignominia,  1’  uscire 
della  rettorica,  senz’  avere  qualche  idea  e qualche  notizia 
degli  autori  che  hanno  scritto  di  quest’  ai'te  con  tanto 
successo. 

Quello  che  é di  maggior  importanza  nella  rettorica 
non  tanto  consiste  ne’  precetti  in  scstcssi,  quanto  nelle 
riflessioni  che  gli  accompagnano,  e ne  mostrano  1’  uso. 
Si  può  conoscere  il  numero  delle  diflbrcnti  parli  del 
discorso,  quello  de’tropi  e delle  figure,  saperne  esattamente 
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lo  definizioni,  c non  esser  per  questo  più  intelligente  ndia 
eomposizioue.  Quello  è utile  ed  anche  necessario  persino 
ad  un  certo  punto:  ma  non  basta.  Esso  non  è se  non 
come  il  corpo  e 1’  esteriore  della  rcttorica:  se  non  vi  si 
aggiungono  le  ossenazioni  giudiciose  che  rendono  ragione, 
e mostrano  1’  efiètto  d’  ogni  precetto,  è questo  un  corpo 
.senz'  anima.  Alcuni  esempi  metteranno  in  chiaro  il  mio 
pensiero. 

Una  delle  regole  dell’  esordio  è che  1’  oratore,  per 
conciliarsi  la  benevolenza  de’  giudici , dee  parlai'e  molto 
modastamente  di  sestesso,  e non  mostrar  U'oppo  la  sua 
elo(|iienza,  e rendere  anche  sospetta,  s’  è possibile,  quella 
deir  avvocato  che  óra  contro  di  esso.  Questo  precetto  è 
assai  buono , e molto  necessario:  ma  le  rìile.ssioni  che 
(Quintiliano  vi  aggiugue  sono  di  molto  maggior  pregio  (1). 
» È cosa  naturale,  die’  egli,  il  sentirsi  portato  dall’  in- 
» clinazione  a favor  di  coloro  che  sono  più  deboli;  ed  un 
» giudice  religioso  ascolta  volentieri  un  avvocato  eh’  egli 
?!  considera  come  incapace  di  sorprendere  la  sua  religione, 
?!  e di  cui  non  crede  dover  aver  dillidenza.  Da  questo, 
?!  soggiugne  egli,  veniva  la  diligenza  che  aveano  gli  an- 
?!  tichi  di  nascondere  la  loro,  elurpienza , molto  diilèrente 
?!  dalla  vanità  degli  oratori  del  nostro  secolo,  che  non  pAi- 
n sano  se  non  ad  esporla  in  mostra  cd  a farne  pom- 
?!  pa.  « 

jNe  adduce  in  altro  luogo  un’  altra  ragione  anche  più 
bella,  tratta  dalla  stessa  natura,  e fondata  sopra  la  cogni- 
zione del  cuore  dell’  uomo  (2).  « JNon  conviene  mai  ad 


(1)  In  his  (Quoque  commendntìo 
tacita,  si  iios  innrmo'i  et  iinparcs 
ingeniis  centra  a;;<'ntiutn  iliaeriiniis  . 
Kst  enim  naturali)  favor  prò  labo- 
rantihiis;  et  jiidex  religiosui  lihentia- 
sime  palioniint  niidit,  (|iiein  jiistitiae 
snae  iiiinime  tiinet  inde  illa  vete- 
rum  circa  ocrultandain  eioquentiam 
Miiiulatiu,  mullutn  ab  bac  uostrorum 
tcitipornni  jactatione  diversa.  Quiu- 
lil.  I.  4-  c.  <• 

(a)  Omnis  sui  villosa  jactatio  est, 
eloqueotiae  tamen  in  oratore  prae- 


cipue;  afferlque  andientibus  non  fa. 
sliditiiu  modo,  sed  pleruiuquc  etiaiii 
odiiim.  Ilabct  enim  ineiis  nostra 
sublime  ([iiiddain,  et  ererliim . et 
impatiens  superinris.  Ideoque  abje- 
ctos,  aut  suminittent<'.s  se  libenler 
allevamiis.  quia  boc  facrre  tanqiiam 
inajores  videmiir;  et  quoties  discrasit 
acinulatiu,  succedit  bumanilas.  At 
qui  se  supra  inodum  extollit,  pre- 
mere ac  despicere  treditur;  iiec  lam 
se  majorciii,  iiuani  niiuuics  ceteius 
facerc.  (,>uìiitii.  L ii.  c.  i. 
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fi  alcuno,  clic’  égli,  il  vantarsi^  ma  un  oratore  principaU 
fi  mente  ha  tutto  il  torto  di  trar  vanità  dalla  sua  eloquenza. 
ti-  Questo  infastidisce  gli  uditori , e sovente  anche  lo  rende 
n odioso.  Perchè  ritrovasi  naturalmente  nel  cuore  dell’  uomo 
fi  un  non  so  che  di  grande,  di  nobile  , di  elevato  , che 
fi  non  gli  lascia  soffrire  cosa  alcuna  a se  superiore.  Quindi 
fi  h che  noi  solleviamo  volonlieri  coloro  che  ritroviamo 
» abbattuti,  o si  abbassano  da  sestcssij  perche  questo  ci 
a somministra  un’  aria  di  superiorilà,  e lo  stato  di  ab- 
n bassamento  non  lasciando  più  luogo  alla  gelosia,  un 
fi  sentimento  naturale  di  bontà  ne  prende  subito  il  posto. 
fi  Per  lo  contrarlo,  colui  che  si  fa  troppo  valere,  offende 
tt  il  nostro  orgoglio,  in  quanto  crediamo  che  ci  a^Tilisca 
I»  e ci  disprezzi,  e non  sembra  tanto  innalzar  sestesso  , 
fi  quanto  far  scendere  gli  altri  sotto  di  se.  « ' 

Si  mette  d’  ordinario  la  brevità  fralle  qualità  che  dee 
avere  la  narrazione,  e si  fa  consistere  nel  dir  solo  ciò 
eh’  è necessario:  quantum  opus  sit.  Se  questo  precetto 
fion  è ben  esplicato,  non  illumina  molto  la  mente,  e può 
indurre  in  errore.  Ma  quello  che  Quintiliano  aggiugne,  lo 
inette  in  tutta  la  sua  chiarezza  (i).  w Quando  io  avviso 
fi  che  la  brevità  consiste  nel  dir  solo  ciò  eh’  c necessario, 
fi  non  pretendo  che  1’  oratore  debba  ristrignersi  in  quello 
fi  che  basta  per  esporre  semplicemente  il  fatto.  La  nar- 
r>  razione  per  es.ser  breve,  non  ha  da  esser  priva  di  grazie; 
fi  altrimenti  sarebbe  senz’  ardere  recherebbe  noia.  Perchè 
fi  il  piacere  inganna  ed  intertiene,  e ciò  che  piace  sembra 
fi  durar  meno:  come  una  strada  amena  e piana,  benché 
fi  più  lunga,  stanca  meno,  che  una  strada  più  breve  la  quale 
fi  fosse  scoscesa  ed  ingrata  alla  vista.  « 

Ben  si  conosce  che  simili  riflessioni  possono  con- 
tribuir di  molto  a dare  il  vero  ‘gusto  dell’  eloquenza,  e 


(i)  Qaantuip  opus  est  autem,  non 
ila  solum  accipi  volo,  quanlum  ad 
iudicandum  sufficit;  quia  non  inor* 
nata  debft  fase  hrrvitas , alioqui  fìt 
fndocta.  Naiq  et  fallii  voluplas,  et 


minus  longa  qnae  delectanl  viden-* 
tur;  ut  amoeniim  ar  molle  iter  , rl- 
iamsi  est  spatii  amplioris,  minus  fa- 
tigat,  quani  <lurtim  arduumque  corn-» 
pcudiuin.  QuitU.  1.  4* 
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servono  anche  a formare  ed  a nudrire  lo  stile:  (i)  ma  i pre- 
cetti, quando  sono  trattati  di  una  maniera  sì  nuda  e sì 
sottile,  non  sono  adattati  che  a render  secca  la  mente,  ed 
a scai'nare  il  discorso,  non  lasciandogli  nè  forza,  nè  grazia. 

M.  Hersan,  antico  professore  nel  collegio  del  Plessis, 
sotto  di  cui  ho  avuta  la  buona  sorte  di  studiare  tre  anni 
interi,  e che  ha  contribuito  a formare  molti  de'  più  in- 
telligenti maestri  che  si  sono  veduti  dopo  di  lui  nell'  uni- 
versità, aveva  composta  in  questo  genere  un  eccellente 
rettorica,  nella  quale  avea  fatto  entrare  quanto  è di  più 
perfetto  nell'  opere  degli  antichi.  Ma  sarebbe  necessario 
un  tempo  troppo  considerabile  per  dettarla,  il  che  è un 
grande  inconveniente,  e dall'  altra  parte  confesso  che  mi 
parrebbe  più  utile  il  far  leggere  i be'  luoghi  degli  antichi 
lettorici  alla  stessa  sorgente. 

Farmi  dunque  che  per  tener  conto  del  tempo , eh’  è 
molto  prezioso  negli  studi,  sarebbe  da  desiderarsi  che  fosse 
in  uso  nell’  università  servirsi  di  una  rettorica  impressa , 
che  fosse  breve,  cliiara,  distinta-  che  desse  delle  definizioni 
al  tutto  esatte^  che  unisse  a'  precetti  alcune  riflessioni,  ed 
alcuni  esem{)i,  e che  indicasse  sopra  ogni  materia  i luoghi 
più  belli  di  Cicerone,  di  Quintiliano,  ed  anche  di  Lon- 
gino di  cui  si  ha  una  traduzione  sì  buona.  Si  leggerebbe 
a' giovani  in  iscuola  una  parte  di  que’  luoghi,  ed  eglino 
potrebbono  da  sestessi  esaminare  gli  altri. 

Conosco  aneli'  io  ehe  è dìflìcfle,  per  non  dire  impos- 
sibile, il  far  bene  tutto  questo  nel  corso  di  un  anno;  e 
il  miglior  consiglio  che  si  possa  dare  a’  genitori,  i quali 
licsidercranno  che  i loro  figliuoli  facciano  un  sodo  profitto 
ili  questa  classe,  che  può  esser  loro  di  una  utilità  infinita 
per  lo  rionnente  della  lor  vita,  qualunque  sia  la  profes- 
sione che  debbono  abbracciare,  è di  farveli  restare  per  lo 
spazio  di  due  anni.  Come  in  fatti  può  essere  che  scolari 


(■')  HÌ5  omnihiif  adinUrebitiir  di- 
muli  ralio....  (|iiae  ali‘rv  raciindiatu 
'irfs  aiigrrP  rlcKfiicnliar  pojsit.  Nato 
plrriiinriiic  iiiid.v'  illae  arlra  niniia 
kubUliUUaaITt.'ctalÌjac  fraiiguDt  alijue 


roiicidunt  qiiirqiiid  rat  in  oratinne 
geiieroaiiis.  et  unincin  succura  ingrnii 
hihiint.  et  cii\a  delrgont . Quint, 
l’ruein.  I.  i. 
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quasi  ancora  faaciulli,  poco  avanzati  quanto  al  giudicio, 
poco  formati  nella  cognizione  e nell’  uso  della  lingua  la-^ 
lina,  e per  1’  ordinario  poco  laboriosi,  possano  in  uno 
spazio  sì  breve  avere  il  possesso  de’  precetti  di  un’  arte  di 
tanta  importanza? 

1 romani  avevano  un’  altra  idea  di  questo  studio. 
Cqme  .fra  loro  1’  eloquenza  conduceva  a quanto  vi  era  di 
]>i^  grande,  la  gioventù,  delia  quale  prendevasi  qualche 
cura,  vi  si  applicava  con  serietà,  e passava  molti  anni 
sotto  la  direzione  de’  maestri  di  rettorica,  come  v(;dcsi  ap- 
presso Quintiliano.  Ma  anche  in  quel  tempo  non  osser- 
vavasi  alle  volte,  come  se  ne  lagna  un  antico,  (piesta  ec- 
cellente disciplina,  e certi  padri  ambiziosi,  unicamente 
occupati  nel  pensiero  di  avanzare  i loro  figliuoli,  gli  s|ii- 
gnevano  precipitosamente  nel  fiiro  con  istudi  mal  digeriti, 
come  se  fosse  facile  egualmente  il  dar  loro  il  merito 
come  la  toga  d’ avvocato.  Dovechè  se  gli  avessero  fatti 
passare  pe’  vari  gradi  degli  studi  ordinari,  se  lor  avessero 
lasciato  tempo  di  far  maturo  il  loro  ingegno  colla  soda 
lettura  degli  autori,  di  riempiere  la  lor  mente  co’  principii 
della  buona  filosofia,  di  formarsi  uno  stile  esatto  e coiretto, 
gli  avrebbono  posti  in  istato  di  sostenere  degnamente  tutto 
il  peso  e tutta  la  maestà  dell’  eloquenza. 

CAPITOLO  n. 

. * •• 

Velia  composizione.- 

X giovani  spezialmente  in  rettorica  .si  applicano  a pro- 
durre qualche  cosa  da  scstcssi,  e si  suole  istruirli  con 
maggior  diligenza  in  questa  parte  degli  studi  la  più  dif- 
ficile e la  più  im|)ortante,  e che  è come  il  fine  di  tulle 
1’  altre.  Per  essere  in  istato  di  riuscirvi,  debbono  aver 
fatto  nelle  altre  classi  colla  lettura  degli  autori  una  raccolta 
ed  una  provvisione  di  termini,  e di  maniere  di  parlare 
della  lingua  nella  quale  prendono  a scrivere^  di  modo  che 
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quando  si  tratti  di  esprimere  qualche  pensiero,  e di  ve- 
stirlo di  termini  conveiiiniti,  ritrovino  nella  loro  memoria, 
come  in  un  ricco  tesoro,  tutte  1’  espressioni  delle  quali 
avranno  bisogno. 

Articolo  I. 

Delle  materie  della  composizione. 


materie  della  composizione  sono  una  spezie  di  di- 
segno che  il  maestro  va  delineando  agli  scolari , per  ac- 
cennar loro  quello  che  debbono  dire  sopra  il  soggetto 
che  si  dà  a comporre  ad  essi. 

Si  può  dare  questo  disegno,  o di  viva  Jvoce,  propo- 
nendo nella  classe  agli  scolari  un  soggetto  da  trattare 
all’  improvviso,  ed  aiutandoli  a ritrovare  de’  pensieri , a 
disporli,  ad  esprimerli^  o per  iscritto,  dettando  sopra  qual- 
che soggetto  una  materia  di  composizione  che  sia  digerita, 
che  somministri  molti  pensieri , ne  prescriva  l’ ordine,  e 
non  domandi  quasi  altro  che  di  essere  stesa  ed  ornata. 

Di  queste  due  maniere,  la  prima  è la  meno  praticata, 
ma  non  è la  men  utile;  e sono  persua.so  che  per  poco  se 
ne  voglia  fare  la  prova,  si  conoscerà  coll’  esjjerienza,  che 
nulla  è più  adattato  a dare  a’  giovani  delia  facilità  per 
1’  invenzione,  che  il  farli  così  comporre  in  sua  presenza  , 
interrogandoli  di  viva  voce,  e lor  facendo  ritrovare  quello 
che  si  può  dire  sopra  un  dato  soggetto.  Darò  di  poi  alcuni 
modelli  di  queste  sorte  di  materie  di  composizione. 

E cosa  naturale  il  cominciare  dalle  materie  più  facili 
e più  adattate  alla  capacità  de’  giovani,  quali  sono  le  fa- 
vole, e per  questo  non  sarà  ihutile  il  far  leggere  ad  assi 
nelle  prime  settimane  quelle  di  Fedro,  che  sono  un  mo- 
dello perfetto  di  questa  sorta  di  composizione. 

Si  potranno  aggiugnere  alcune  di  quelle  del  sig.  de  la 
Fontaine.  che  insegneranno  ad  essi  il  far  entrare  nelle  loro 
favole  più  pensieri,  che  non  sono  in  quelle  di  Fedro,  come 
Orazio  ha  fatto  in  quella  che  ci  ha  lasciala  sopra  il  topo 
di  città  e il  topo  di  campagna. 
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Si  faranno  succedere  a queste  favole  delle  brevi  nar- 
razioni, dapprincipio  assai  semplici,  poi  più  ornate;  dei 
luoghi  comuni:  de'  paralclli , o fra  uomini  grandi  ^di  ca- 
rattere differente,  de’  quali  si  avrà  loro  fatta  sapere  la  storia^ 
o fra  differenti  professioni,  come  si  vede  che  Cicerone  nella 
sua  orazione  in  favor  di  Murena  mette  in  paragone  1’  ai-te 
militare  e la  giurisprudenza^  o fra  diflèrenti  azioni,  come 
lo  stesso  Cicerone  nel  bel  discorso  che  fece  in  favor  di 
Marcello,  mette  in  paragone  le  virtù  guerriere  di  Cesare 
colla  sua  clemenza.  Queste  sorte  di  materie  somministrano 
di  molto,  e danno  luogo  di  ritrovare  molti  pensieri. 

1 discorsi,  le  aringhe  sono  le  cose  più  difficili  che 
abbia  la  rettorica;  c per  questa  ragione  è cosa  giusta  il 
riserbarlc  per  lo  fine. 

Le  materie  della  composizione,  o latine,  o francesi, 
o italiane,  che  saranno  date  dal  maesti'o,  debbon  essere 
travagliate  con  diligenza,  e da  questo  principalmente  di- 
]>ende  il  profitto  degli  scolari.  Bisogna,  come  1’  osserva 
Quintiliano,  spianare  ad  essi  nel  principio  tutte  le  diffi- 
coltà, e dar  loro  delle  materie  proporzionate  alle  loro  forze, 
e che  sieno  quasi  del  tutto  digerite.  Dopo  che  per  qualche 
tem|)o  saranno  stati  esercitati  di  cotesta  maniera,  non  sarà 
più  necessario,  che  il  metterli,  per  così  dire,  sulla-  strada, 
e lor  delineare  leggermente  il  disegno  di  quanto,  avranno 
a dire,  per  avvezzarli  appoco  appoco  a camminar  soli  e senza 
aiuto.  Di  poi  non  si  farà  male  coU’abljandonarli  afiàtto  al 
lor  proprio  ingegno,  affinchè  prendendo  la  consuetudine  di 
non  far  cosa  alcuna  se  non  coll’  altrui  aiuto,  non  contrag- 
gano una  sorta  di  pigrizia  e di  sbalordimento,  che  lor 
impedisca  il  fare  qualche  sforao,  e il  ritrovare  da  sestessi 
qualche  cosa  (1).  Questo  è a un  dipresso  quanto  vediamo 
fare  agli  uccelli.  Sinché  i loro  figliuolini  sono  teneri  e 
deboli,  eglino  portano  loro  èou  che  nudrirsi.  Quando  sono 


(l)  Olii  rei  simile  (Jtiiilctam  farirn- 
li's  avFs  crrnimiis;  qiiae  (enrria  in- 
(irinUi.|iic  foetibiii  cibo*  ore  suo  col- 
lilns  partiiintiir.-  al  rum  risi  siint 
<i'li|Ui,  paululutn  egredi  nidis,  et  cif 


cnmvnlarp  spdrm  ill.vii  pr.icrrdrnlPs 
ipsac  doccili;  Inni  rxpcrias  vircs  li- 
bero rodo  siiarqiic  ipsnriiin  (ìdiiciac 
pcrniitluDt.  Quiut.  1.  3.  cap. 
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(lìvcniili  un  poco  più  forti^  la  madre  gli  avvezza  ad  uscire 
dal  nido,  e lor  insegna  a volare  girando  ella  stessa  d’ in- 
torno. Alla  fine  quando  ha  provate  le  loro  forze ^ fa  loro 
prendere  il  volo,  ed  a sestessi  gli  abbandona. 

Fra  gli  obblighi  del  professore  di  rettorica , la  ma- 
niera di  correggere  le  composizioni  degli  scolari  è uno 
de’  più  importanti , e non  è de’  meno  difficili.  Le  ri- 
flessioni che  fa  Quintiliano  sopra  questa  materia  sono  af- 
fatto giudiziose;  e possono  servir  di  molto  a’maestri  1.  2,  c.  4* 
V’  impareranno  spezialmente  ad  evitare  un  difetto  essen- 
ziale nella  lor  professione,  e tanto  più  da  temersi,  quanto 
viene  da  troppo  ingegno  e da  troppa  dilicatezza,  che  è 
di  portar  troppo  innanzi  l’esattezza  e la  severità  correg- 
gendo le  composizioni  de’  giovani. 

Quintiliano  avea  parlato  di  due  sorte  di  narrazioni: 
1’  una  secca  e sterile,  senza  grazia,  senza  sugo,  senz’  ali- 
mento; 1’  altra  troppo  abbondante,  troppo  fiorita,  troppo 
carica  di  ornamenti  (i).  » Questo,  die’  egli,  da  una  parte, 
9ì  e dall’  altra  è un  difetto  ; il  primo  però  che  dimostra 
p carestia^  e sterilità;  è peggiore  dell’  altro,  che  è cagio- 
r nato  da  troppa  abbondanza  e ricchezza.  Perchè  non  si 
dee  nè  chiedere,  nè  attendere  un  discorso  perfetto  da 
un  fanciullo:  ma  trarrei  buon  augurio  da  un  intelletto 
fecondo,"  da^  un  intelletto  che  sa  produrre  da  sestesso  e 
» fare  de’ nobili  sforzi,  quando  anche  egli  dovesse  lasciarsi 
w’  trasportare  oltre  il  giusto.  Non  disapprovo  che  in  quel- 
r 1’  età  si  ritrovi  da  levar  qualche  cosa.  Voglio  ancora 
che  un  maestro,  come  una  buona  nutrice,  pieno  d’  in- 
??  dulgenza  verso  i suoi  teneri  allievi,  lor  somministri  un 
75  dolce  alimento;  e gli  lasci  riempirsi  di  quanto  vi  è di 

(l)  Vitìurq  utrumqu'e;  peiua  tamen 
illiid  quod  ex  inopia,  qiiam  qnod  ex 
co|)ia:  venit.  IVam  in  piioris  nnatio 
perfocta  nec  exigi,  ncc  sprrari  polestj 
m«*lior  .niitcm  est  indoio»  laela  gp- 
nerosiqiie  cpnatiis,  et  vrl  plura  justo 
conripions  inlorim  spiritns.  un- 

Jtuani  lue  in  lii:»  dìgrentii^  annis  of- 
endat,  si  quid  sup'crfuorit.  Qnin  i- 
|))>iii  doc^oiiuui  Uuc  esse  curac  vciiiri, 


ut  tencras  adhuc  mcnles.  more  nu- 
trirnm  niollins  alani,  et  satiari  ve- 
luti  qtiodam  jiicundioris  disciplinae 
latte  palianlor....  Audeat  liaec  aelai 
plora,  et  invcnial  , et  inventis  gao 
deat,  siili  ìieet  illa  non  satis  interini 
gioca  et  severa.  Facile  remediom  est 
nbertalis:  sterilia  nullo  labore  vin* 
cuntur....  Quint.  1.  a.  c. 


» più  ameno  e di  più  fiorito  come  di  un  latte  delizioso  .... 
» Permettiamo  loro  il  rallegrarsi,  il  prendere  qualche  ar- 
M dimento,  1’  inventare,  e 1’  avere  compiacimento  di  quanto 
« è da  essi  inventato,  benché  le  loro  produzioni  non  sieno 
» ancora  nè  gastigate,  nè  giuste.  Si  dà  facilmente  rimedio 
» alla  abbondanza  eccedente:  ma  la  sterilità  è un  male 
» senza  rimedio.  » 

n Coloro  che  hanno  letto  Cicerone,  (i)  soggiugne 
fy  Quintiliano,  ben  sanno  che  io  altro  non  faccio  qui  che 
» seguire  il  suo  sentimento.  Ecco  la  maniera  della  quale 
r>  se  ne  spiega  nel  libro  secondo  dell’  oratore:  f^oglio , 
y>  die’  egli,  che  un  giovane  conceda  libero  il  corso  al  suo 
n ingegno,  e mostri  della  jeeondità.  La  siccità  ne’  maestri 
» non  è dunque  men  da  temersi  pe’  fanciulli,  che  le  terre 
yy  aride  e secche  per  le  tenere  piante.  Un  giovane  nelle 
» loro  mani  va  sempre  terra  terra,  e non  o.sa  arrischiar 
» cosa  alcuna  sopra  la  capacità  più  comurte.  Quanto  non 
n è eh’  estenuazione,  lor  sembra  sanità^  e quanto  eglino 
dinoininano  giudicio,  è pura  debolezza.  Si  persuadono 
« che  basti  1’  esser  esente  da’  difetti;  ma  per  questa  .stessa 
« cagione  cadono  in  un  gran  difetto,  che  è il  mancare 
» di  perfezioni.  » 

» Debbo  anche  avvisare  (2)  che  nulla  tanto  abbatte 
n 1’  ingegno  de' fanciulli,  quanto  l’avere  un  maestro  troppo 
« diflicile  a restar  soddisfatto.  Perchè  si  rattristano,  disperano 
n del  successo,  e prendono  alla  fine  lo  studio  in  avver- 
n sionc:  ovvero,  il  che  loro  non  meno  nuoce,  il  timore 
yy  che  hanno  di  dir  male  gli  rende  a tal  segno  freddi, 
» che  nemmeno  tentano  di  dir  bene. 


(1)  Quodraede  bis  aplalibus  sen- 
tire nerao  mirabiliir  , qui  apiid  Ci- 
« rronem  leqérit:  tnim  se  <fft- 

riif  in  aJiittscmle  /ìiecunJilas.Qui- 
propter  in  primis  eritandiis  , et  in 
piieiis  pracripiie.mi"i»ler  aridiis  non 
iiiimis  i[ii.'itn  tenerìs  .iillmc  plaiitis  sic- 
eiim  et  sine  huiii.ue  ulto  soliim.  In- 
de fiunt  bumilei  statini  , et  velut 
terram  speetantcs  , qui  iiibil  supra 
qiiolidianum  scrinoncm  attollcrc  aii- 
ileant.  Mac  ics  illis  prò  sanitatc,  et 


judicii  loco  inCrmitai  est  ; et  dum 
satis  piitant  vitio  carerc,  in  idipsum 
iiicidiint  vitium  quod  virtulibus  ca- 
reiit  Ibid. 

(*>')  \e  illud  quidem  quod  admo- 
ncainiis  indignmn  est  , ingeiiia  pne 
roruiii  niuii.a  iiitcrim  ciiirii<laliuiiis 
setcrilate  delicere.  \ain  et  dcspcrant 
et  dolc'iit,  et  norissimc  (Sdc4;unt;  et 
quod  inaxidictnocet,  duiii  oiuuta  ti - 
meut,  uibil  conautur.  Ibid. 
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*>  Un  maestro,  (i)  specialmente  per  questa  età  , si 
« applichi  dunque  particolarmente  a rendersi  grato,  a fine 
* di  addolcire  con  maniere  insinuanti  quanto  è di  duro 
>•  nella  coriczione.  Lodare  un  luogo , ritrovare  un  altro 
X sopportabile,  cambiare  questo,  e dire  perchè  lo  cambia, 
X aggiustar  quello  mettendovi  un  poco  del  suo:  ecco  la 
X maniera  di  cui  si  dee  servire. 

X La  difièrenza  dell’  età  (2)  ha  da  render  differente 
y>  la  maniera  di  correggere  le  composizioni,  e si  dee  do- 
n mandare  più  o meno,  secondo  clie  gli  scolari  sono  più 
» o meno  avanzati.  Quanto  a me,  allorché  vedeva  alcuni 
» fanciulli  che  sollevavano  troppo  il  loro  stile,  ed  i pen- 
X sieri  de’  quali  erano  più  arditi  che  .sodi,  per  ora,  diceva 
X loro,  questo  va  bene:  ma  verrà  un  tempo  che  non  ap- 
» proverò  la  stessa  cosa.  Con  questo  si  ritrovavano  lusin- 
X gali  nell’  ingegno,  e non  erano  ingannati  nel  giudizio  «. 

Non  ho  da  aggiugnere  cosa  alcuna  a riflessioni  tanto 
eccellenti,  se  non  quello  che  lo  stesso  Quintiliano  vi  ag- 
giugne  in  un  altro  luogo,  nel  quale  tratta  delle  obbliga- 
zioni e delle  qualità  di  un  buon  maestro.  (3)  x Non  iie- 
X ghi  a’  giovani,  die’  egli,  la  lode  che  meritano;  ma  non 
X ne  sia  prodigo;  perchè  1’  uno  toglie  il  coraggio,  e l’al- 
X tro  somministra  una  pericolosa  sicurezza.  Quando  ritm- 
X vera  qualche  cosa  da  correggere,  pon  sia  nè  amaro,  nè 
X offensivo.  Nulla  dà  loro  tant’  avversione  per  lo  studio  , 
X quanto,  il  vedersi  di  continuo  ripresi  con  un’  aria  scvc- 
X ra,  che  sembra  venire  da  odio. 


(O  Jurnn(tn>  cr|;o  lum  maxime  <1e- 
bet  esse  praecrptor,  ut  quae  alioqui 
natura  sunt  aspera,  molli  manu  le- 
niantur;  laudare  aliqiia,  frrre  qune- 
ilam,  mutare  ctiam , reddita  cur  id 
fiat  ratione;  illuminare  interponendo 
aliqiiid  sui.  Ib. 

(a)  Aliter  aiitem  alia  aetas  emen- 
danda  est,  et  prò  modo  viriuni  exi- 
eendum  et  corrigendum  opus.  So- 
lebam  ego  diccre  pueris  aliqiiid  aiisis 
lirentiiis  aiit  laeliu.s;  laudare  illiid  me 
adhuc;  Tenluram  tempus  quo  idem 


non  permilterem.  Ila  et  ingenio  gàu- 
debant,  et  judicio  non  fallebantui'. 
Ibid. 

tS)  In  laudandis  diseipuloriim  di'- 
rtiniiibus  nec  mali|inus,  iiec  etrususj 
quìa  rcs  altera  taedium  laboris , al- 
tera securitatem  parit.  In  emendando 
quac  corrigenda  erunt,  non  acerbus, 
minimeque  rontuincliosus.  ]Vam  iti 

J|iiidem  miiltus  a proposito  studendi 
ugat,  quod  quidam  sic  objurgaut, 
quasi  odcrint.  Quint.  1.  x c,  a. 
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Si  vede  da  questo  ammiiabll  luogo  di  Quintiliano  , 
del  quale  non  lio  riferita  che  una  parte,  che  il  dovere  del 
maestro  nel  correggere  le  composizioni  de’  suoi  scolari,  è 
di  non  contentarsi  di  biasimare  1’  espressioni  ed  i pen- 
sieri che  gli  sembreranno  cattivi  ; ma  di  renderne  nello 
stesso  tempo  la  ragione,  e di  sostituirne  d’  altra  maniera, 
di  lor  somministrare  nel  punto  stesso  alcune  frasi , alcuni 
periodi  che  dieno  risalto  ed  aggiungano  bellezza  alle  loro 
composizioni;  di  farle  lor  ritoccare  per  la  seconda  volta  , 
titiando  dapprincipio  non  ne  sarà  stato  contento  ; di  lor 
dettare  di  quando  in  quando  delle  materie  conette  almeno 
in  parte,  le  quali  loro  servano  di  modelli , e in  ispezieltà 
di  non  infastidirli  con  aria  troppo  severa;  ma  di  animarli, 
c di  dare  ad  essi  coraggio  colla  speranza  del  successo  , 
colle  Iodi  a dispensare  a tempo,  e con  misura,  e con  tutti 
i mezzi  che  possono  eccitare  ha  i giovani  1’  emulazione 
c l’amore  della  fatica. 

L’  emulazione  e uno  de’  gran  vantaggi  de’  collegi;  e 
Quintiliano  non  manca  di  farlo  valere  come  una  delle  più 
forti  ragioni  che  debbono  far  preferire  1’  educazione  pub- 
blica a quella  ch’c  fatta  in  privato.  ' 

» Un  fanciullo  (i),  die’ egli,  non  può  imparare  nella 
suà  casa  .se  non  quanto  gli  è insegnato,  ma  nelle  scuole 
» impara  ancora  quanto  s insegna  agli  altri.  Vedrà  tutto 
» giorno  il  suo  maestro  approvare  una  cosa,  corregger 
r>  r altra,  biasimare  la  pigrizia  di  questo,  lodare  la  clili- 
*>  genza  di  quello.  Tutto  gli  servirà:  1’  amoi-e  della  gloria 
» gli  darà  dell’  emulazione:  avrà  rossore  di  cedere  a’  suoi 
» eguali:  vorrà  anche  superare  i più  avanzati.  Ecco  quanto 
» somministra  dell’ardore  agli  animi  giovanili,  e benché 
» 1’  ambizione  sia  vizio,  se  ne  può  trar  del  bene,  e ren- 
»»  derla  profittevole. 


(l)  Ad«t«  qtioit  ttomi  pa  sola  di- 
icere  potoat.  qiiar  ipsi  prapcipìpnliir: 
in  scholt  , Ptiam  qiiae  aliis.  Audipt 
qiiotidie  niidU  prònari  multa  rorrigi; 
|irodprìt  alirnjus  obiiirgata  dpsidia  , 
iiroderit  laudata  itiduairia:  excitabilur 


laiidpaPmidallo;  turpp  diicpt  ecdprpp.i- 
ri,pulcrum  superasse  maiores.  Accen- 
dunt  omnia  liaecanimos;  rt  licei  ipsa 
ritium  sii  ambitio,  fi  equenter  tamcit 
causa  TÌrtutum  Cst.  Quint,  1.  i.  e.  3i 
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Pai-la  poi  dell’  uso  di  disti-ihuire  i luoghi  della  classo 
una  volta  ogni  mese;  e non  manca  di  gettare  secondo  il 
suo  ordinario  e grazia  c spirito  in  cose  che  sembrano 
tanto  piccole  e tanto  comuni,  (i)  » Si  stabilivano,  dice 
egli,  regolarmente  degli  osami  per  giudicare  del  pro- 
grosso  degli  scolari  ; e quali  sforzi  non  facciamo  noi 
» per  riportare  la  palma?  Ma  1’  essere  il  primo  della 
» classe  ed  alla  testa  degli  altri,  era  in  ispezicltik  quello 
» che  avea  per  oggetto  la  nostra  ambizione.  Nel  re.sto  non 
» era  questo  un  aflàre  deciso  per  sempre  e senza  .speranza. 
» Nel  fine  del  mese,  colui  elv  era  stato  vinto,  potea  ri- 
» farsi,  e rinnovare  la  contesa,  che  diveniva  più  ardente. 
» Perchè  1’  uno  nell’  attendere  un  nuovo  combattimento, 
V nulla  metteva  in  oblivione  per  conservare  il  suo  van- 
» faggio, ' e 1’  altro  ritrova\’a  nella  sua  vergogna  e nel  suo 
doì  ore  le  forze  per  riaversi  dalla  sua  sconfitta.  Posso 
>*  dire  come  cosa  certa,  che  questo  ci  somministrava  più 
y>  coraggio  e desiderio  di  sapere,  che  1’  esortazioni  dei 
r>  nostri  maestri,  la  vigilanza  dei  nostri  prefetti,  e i desi- 
» dcrii  espressi  dei  nostri  genitori. 

Siami  permesso  mescmare  le  mie  riflessioni  e le  mie 
pratiche  a quelle  di  maestro  sì  eccellente,  come  è Quin- 
tiliano. All’  uso  di  dare  regolarmente  i posti  ogni  mese, 
del  qual  egli  qui  parla,  e che  non  dee  mai  essere  trascurato, 
eziandio  nelle  classi  più  avanzate,  ne  aveva  aggiunto  uno 
che  mi  era  di  grand’  ajuto.  Consisteva  questo  nel  pro- 
porre de’  premi  per  uno  o due  degli  scolari  che  fossero 
meglio  riusciti  in  una  composizione  ordinaria,  ma  .senza 
avvisarne  il  giorno.  Alle  volte  per  riportare  il  premio  era 
duopo  aver  superati  due  volte  i compagni.  Per  dare  an- 
che dell’  emulazione  a’  mediocri,  gli  separava  da’  più  forti, 
e lor  proponeva  parimente  delle  ricompense.  Con  questo 


(l)  Hnjus  rei  jadicia  praebebantur. 
Ka  nobii  ingeni  palmae  rontrnlio. 
Ducere  vero  cUsaein  multo  polcher- 
rimum.  Nec  de  hoc  semel  dccreliim 
erat:  tri|;esimus  diejj  rrddebat  vieto 
crrtaminis  potestatem.  Ila  nec  aupe- 
rior  fuccessu  curam  icmiUcbal  -,  et 


dolor  victum  ad  depellendam  ifpio.. 
miniam  coneitahal.  id  nobis  nerinrr» 
ad  atudia  direndi  facci  lubdidiisr  , 
uaiu  exliortationes  docenliiira,  par- 
apognriim  custodiani  , rota  paren- 
luni.  quantum  animi  mei  eonjectora 
coHigrre  possuni,  rontcnderiiii.  Ib. 
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teneva  sertipre  la  classe-  in  vigoi-c:  tutte  le  composizioni 
erano  lavorate  come  quelle,  nelle  quali  trattavasi  de’  poslr, 
e gli  scolari  erano  come  tanti  soldati  che  attendono  ogni 
momento  il  segno  delia  battaglia,  e vi  stanno  sempre 
preparati.  ' 

Articolo  11- 

» 

Sag^o  della  maniera  onde  si  possono  istruire  i giovani 
per  la  composizione,  o di  viva  voce,  o per  iscritto. 


Il  modo  più  facile  d’  insegnare  a’  giovani  1’  arte  di  corn- 
porre,  è 1’  esercitarli  dapprincipio  di  viva  voce  nella  com- 
posizione sopra  materie  tratte  da’  buoni  autori  o latini  o 
francesi.  Come  il  maestio  avrà  ben  letto  prima  il  luogo 
che  avrà  scelto,  ne  avrà  bene  studiato  1’  oleine,  1’  econo- 
mia, le  prove,  i pensieri,  le  forme  di  dire,  e le  espressióni, 
gli  sarà  facile,  ajutando  gli  scolari  con  qualche  insinua- 
zione, di  far  lor  ritrovare  da  scstessi  all’  improvviso  una 
parte  di  quanto  sarà  duopo  dire,  e la  maniera  stessa  a un 
dipresso  onde  ogni  pensiero  dovrà  esser  espresso.  Dopo 
che  avranno  fatto  qualche  sforzo  sopra  ogni  pai-te,  si  leg- 
gerà loro  il  luogo  dell’  autore , di  cui  si  procurerà  sco- 
prire tutta  1’  arte,  e tutte  le  bellezze.  Quando  saranno 
stati  così  esercitati  di  viva  voce  per  qualche  tempo , si 
daranno  loro  per  iscritto  «Ielle  materie  di  composizione, 
tratte  parimente,  se  si  può,  da’  buoni  autori,  per  allaticar- 
visi  con  maggior  comodo  in  casa. 

Ne  proporrò  qui  alcuni  modelli  nell’  uno  e nell’  al- 
tro genere.  Non  addurrò  che  un  sol  luogo  tratto  dagli 
autori  latini^  perchè  poi  se  ne  ritroveranno  molti  altri. 

Il  racconto  dell’  avventura  succeduta  a Canio,  citato 
nel  numero  sesto  dell’  articolo  primo , nel  quale  si  tratta 
del  genere  semplice  ; e il  combattimento  degli  Grazi  e 
de’  Curiazi , che  sarà  riferito  nell’  articolo  secondo  del 
paragrafo  undecimo,  nel  quale  si  tratta  de’  pensieri,  po- 
tranno servire  di  modelli  per  le  narrazioni. 
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I.  E2ogio  della  clemenza  di  Cesare. 

^ • 

Marcello  in  ogni  occasione  si  era  dichiarato  contrailo 
a Cesare  una  maniera  affatto  ingiuiiosa,  e senza  guar- 
dare alcuna  misura.  Pure  quando  quest’  ultimo  fu  ritor^ 
nato  vincitore  in  Roma  si  contentò  ad  istanza  del  senato 
di  perdonare  a Marcello,  e di  rimetterlo  nella  sua  grazia. 

Trattasi  di  far  valere  quest’  azione.  Per  questo  è as- 
sai naturale  il  metterla  in  paragone  colle  vittorie  di  Cesare, 
e il  darle  la  preferenza.  Questa  sarà  dunque  come  la  prò- 
posizione.^  alla  quale  dovrà  riferirsi  questo  luogo  comune: 
La  clemenza  che  ha  fatto  comparir  Cesare  perdonando 
a Marcello^  supera  di  molto  tutte  le  sue  vittorie. 

Ma  questa  proposizione  dev’  essere  trattata  con  mol- 
t’  arte  c ailicatezza.  Si  domanda  agli  scolari,  se  si  debba 
temere  che  questa  comparazione,  che  sembra  andare  a di- 
minuire lo  splendore  delle  vittòrie,  offènda  un  conquista- 
tore, per  1’  ordinario  molto  geloso  di  questa  gloria.  Si  fa 
loro  sapere  che  il  modo  di  prevenire  questo  cattivo  effetto, 
è il  cominciare  dall’  accordare  delle  gran  lodi  alle  azioni 
guerriere  di  Cesare.  E tanto  fa  Cicerone  d’  una  maniera 
maravigliosa.  Questa  regola  di  rettorica  sarà  poi  esplicata 
sotto  il  titolo  di  Cautele  Oratone. 

» (i)  Nullius  tantum  est  flumen  ingenii,  nulla  dicendi 
9)  aut  scribcndi  tanta  vis,  tantaque  copia^  quae,  non  dicam 


« (0  Facondia  non  y*  è si  grande 
» d’  alcun  ingegno,  non  è nervo, 
ed  affluenza  cotanto  ubertosa  di 
n ragionare  o di  scrivere  , la  aual 
n possa,  o Cajo  Cesare,  non  aico 
>»  adornare,  ma  le  imprese  tue  ope- 
»>  rate  narrare;  questo  nondimeno 
» asserisco,  e con  pace  tua  di  rollo, 
n non  avervi  'infra  di  queste  più 
» magnìfìca  gloria  di  quella,  che  liai 
n nel  presente  giorno  acquistato.  So- 
n vento  soglio  mettermi  dinanzi,  ed 
n in  ispessi  ragionamenti  di  buon 
»»  grado  avere  alla  lingua,  tutte  le 
» gesta  de** comandanti  nostri,  e delle 
»>  straniere  genti  , de’  potentissimi 
n popoli , e de’  chiarissimi  re  non 


»»  potersi  a paragon  mettere  colle  lue, 
»»  nè  per  acceso  sforzo  d’ impegnate 
» contese,'  nè  per  numero  di  batta* 
»j  glie,  nè  per  diversità  di  regioni,  nè 
V per  celerità  di  recarle  a compi- 
f)  mento,  nè  per  dissomiglianza  di 
n guerra;  nè  già  essersi  potute  di- 
» agi  untissime  terre  co’  passi  d’  al* 
» cuno  in  ispazio  piu  breve  passare, 
T9  che  state  non  sieno  colle  tue  non 
» dirò  navigazioni,  ma  vittorie  cer- 
n cate.  Le  quali  cose  io  ben  folle 
ty  sarei,  se  cotanto  grandi  essere  non 
»>  confessassi,  che  la  mente,  o il  pen* 
*y  siero  d’  alcuno  comprendere  ap- 
fi  pena  le  possa;  ma  pur  nondimeno 
f>  vi  sono  altre  cose  maggiori  ». 

aS 
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91  «ornare,  sed  enarrare,  C.  Caesar,  res  tuas  gestas  possit; 
» tamen  hoc  afllrmo,  et  hoc  pace  dicam  tua^  nullam  in 
99  his  esse  laudem  ampliorem,  quam  eain,  quam  hodiemo 
99  die  consecutus  es.  Solco  sempcr  ante  oculos  ponew, 
99  idque  libenter  crebris  usurpare  sermonibus,  omnes  no- 
99  stroruni  Imperatorum^  omnes  exterarum  gentium  poten- 
99  tissimorumque  populorum,  omnes  clarissimorum  regum 
99  res  gestas  cum  tuis  ncc  contentionum  magnitudine  , 
• nec  numero  pracliorum,  nec  varietate  regionum,  nec  ce- 
99  leritate  coiificiendi,  nec  dissimilitudine  nellorum  posse 
99  conferri^  nec  vero  disjunctissimas  tcrras  citius  cuiusquam 
99  passibus  potuisse  peragrari,  quam  tuis^  non  dicam  cur- 
» sibus,  sed  victoriis  illustratae  sunt.  ( alias  , lustratae 
99  sunt.  ) Quae  quidem  ego  nisi  ita  magna  esse  fatcar,  ut 
99  ea  vix  cuiusquam  mens  aut  cogitatio  capere  possit , 
19  amcns  sim;  sed  tamen  sunt  alia  maiora. 

Dopo  aver  presa  questa  cautela , si  viene  a mettere 
in  paragone  le  azioni  guerriere  di  Cesare  colla  clemenza 
che  ha  fatta,  comparire  nel  ristabilire  Marcclloj  e si  pre- 
ferisce questa  all’  altre  per  tre  ragioni,  che  possono  facil- 
mente venire  nella  mente  de’  giovani,  per  lo  meno  le  due 
prime. 

Prima  ragione.  Un  . generale  non  è .solo  ad  aver 
]'  onore  di  una  vittoria  ; dove  che  quello  della  clemenza 
che  ha  dimostrata  Cesare,  gli  è proprio  e personale.  Ecco 
la  semplice  proposizione.  L’  eloquenza  consiste  nello  sten- 
derla, nell’  esplicarla,  c nel  metterla  in  tutta  la  sua  chia- 
rezza. 

Per  via  d’  interrogazioni  fatte  a proposito  si  condu- 
cono i giovani  a ritrovare  da  sestessi  molte  cose  che  di- 
vidono col  generale  la  gloria  delle  battaglie^  ed  aggiun- 
gono che  non  va  così  di  quella  che  Cesare,  si  è acquistata 
col  perdonare  a Marcello. 

(i)  • Nam  bellicas  laudes  solent  quidam  extenuare 
99  verbis,  easque  detrahere  ducibus,  coramunicare  cùin 

(i)  n Imperciocché  i bellicoii  fi  coi  «olditi  aecomnnarli;  acciocché 
99  pregi  logliono  alcuni  aminuirli  a n particolari  non  fieno  de'  coman- 
99  parole, ’cd  ai  capitani  levarli,  a 99  danti  £ certamente  nel  roettier 
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» mllltibu!»,  nc  propriae  slnl  iinpei-atorum.  Et  certe  in  ar- 
*<  niis  militum  virtus.  locorum  opportunitas , auxilia  so- 
» ciomm,  classes,  commeatus  multum  juvant.  Maximam 
» vero  partem  quasi  suo  jure  fortuna  sibi  vindicat,  et 
» quidquid  est  prospere  gcstum,  id  pene  omne  ducit 
y>  suum. 

r>  At -vero  liujus  eloriae,  C.  Cacsar,  quam  es  paulo 
» ante  adeptus, -socium  liabes  neminem.  Toluin  hoc,  quan- 
» tumcUmque  est , quod  certe  maximum  est , totum  est, 
» inquara,  tuum.  Niliil  sibi  ex  ista  laude  centuno,  nihil 
» praefectus , niliil  coliors , nihil  turma  decerpit.  Quin 
» etiam  illa  ipsa  rerum  humanarum  domina  fortuna  in 
» istius  se  societatem  gloriae  non  oflèrt.  Tibi  cedit:  tuam 
n esse  totam  et  propriam  fatetur.  Nunquam  enim  teme- 
» ritas  cum  sapientia  commiscetur,  nec  ad  consilium  ca- 
» sus  admitlitur. 

Seconda  ragione.  E men  dilEcile  vincere  i nemici, 
elle  superare  le  proprie  passioni. 

» Domuisti  gentes  immanitate  barbaras,  (i)  multitu-' 
» dine  innumerabiles , locis  inflnitas,  omni  copiarum  ge- 
9t  nere  abbundantes:  sed  tamen  ea  vicisti,  quae  et  naturam 
» et  conditionem , ut  vinci  posscnt , habebant.  Nulla  est 


n dell'  armi  il  valor  de'  soldati,  l'op- 
» portunità  de'Iuoghi,  gli  ajuti  degli 
n alleatile  flotte,  i viveri  recano  mol- 
<(  lo  prò.  La  massima  parte  poi 
» quasi  per  suo  dritto  l'arroga  la 
» fortuna,  e checché  si  é prospera- 
n mente  operato  quasi  tutto  se  lo 
» fa  suo.  Ma  però  di  questa  gloria, 
« o Cajo  Cesare,  la  quale  X' hai  dian- 
» zi  acquistato,  non  ha  persona  che 
n ne  sia  consorte  : tutto  questo , 
» quanto  che  sia,  che  è eertaniente 
» il  valor  sommo,  tutto  é,  dissi,  di 
» tuo  diritto.  Da  (Questo  vanto  nulla 
«»  per  se  il  centurione  ne  coglie , il 
» prefetto  nulla,  nulla  la  coorte. nulla 
» la  turma;  che  anzi  quella  istessa 
ss  delle  umane  cose  signora,  dissi  la 
» fortuna  , in  consorterìa  di  cotesta 
ss  gloria  non  si  presenta;  a te  cede, 
ss  e tua  essere  tutta  particolare 
ss  confessa.  Imperciocché  la  temerità 
n colla  sapienza  non  si  frammischia 


ss  giammai,  né  il  caso  ammettesi  col- 
ss  I'  avvedimento  a consulta  n. 

(i')  SI  Domate  hai  genti  barbare 
ss  per  fierezza,  di  moltitudine  innu  - 
SI  merabili,  immense  di  luoghi,  e di 
ss  ogni  genere  di  vettovaglie  abbon* 
ss  danti:  però  quelle  cose  vincesti, 
SI  che  natura,  e condizione,  avevano 
ss  da  poter  esser  superate.  Impor- 
si ciocché  potere  non  v'  é si . grande 
ss  si  gran  militare  apparata,  che  colle 
ss  armi  e colle  forze  indebolito  ti- 
fi sere  non  possa,  e rintuzzato.  Ma 
ss  vincere  1’  animo  , trattener  'l’ira, 
ss  moderar  la  vittoria,  ed  un  avver- 
ss  sarìo  di  nobiltà,  d' ingegno,  e di 
ss  virtù  eccellente  non  pure  sollevarlo 
ss  atterrato,  ma  amplificarne  ancora 
ss  il  suo  primiero  grado  , le  sono 
ss  quelle  siffatte  azioni  , che  chi  le 
ss  adopera  , io  a paragon  noi  metto 
ss  cogli  uomini  piu  valenti,  ma  lo  ie<. 
M puto  a Dio  somigliantissimo  ». 
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y>  eniin  tanta  vis,  tanta  copia,  quac  non  ferro  ac  viribus 
» debilitari  fran^ique  possit.  Verum  animuin  vincere,  ù-a- 
» cundiain  cohibere , victoriam  temperare , adversarium 
nobilitate , ingenio , virtute  praestantein  non  mòdo  ex- 
» toUere  jacenteni,  sed  etiam  amplificare  cjus  pristinam 
y>  dignitatem:  haec  qui  faciat,  non  ego  cum  summis  viris 
» comparo,  sed  simillimum  Deo  judico. 

l^erza  rosone.  Nelle  battaglie  vi  è qualche  cosa  di 
tumultuoso,  che  anclie  nel  racconto  che  far  se  ne  sente, 
cagiona  un  non  so  qual  turbamento  : ma  le  azioni  di 
bontà  e di  clemenza  lusingano  con  piacere  la  mente , c 
guadagnano  il  cuore  di  tutti  coloro  aie  n'  odono  parlare. 

» Itaque.  (i)  C.  Caesar,  bellicae  tuae  laudes  cele- 
» brabuntur  illae  quidem  non  solurn  nostris , sed  pene 
y>  omnium  gentium  literis  atque  linguis;  ncque  nulla  un- 
» quam  aetas  de  tuis  laudibus  conticescct  : sed  tamen 
» ejusmodi  res , etiam  dum  audiuntur  aut  leguntur,  ob- 
y>  strepi  clamore  militum  videntur  et  tubanim  sono.  At 
» vero  cum  aliquid  clemcntcr,  mansuete,  juste,  moderate’, 
» sapienter  factum,  in  iracundia  praescrtim,  quac  est  ini- 
» mica  Consilio,  et  in  victoria,  quac  natura  insolens  et 
» superba  est,  aut  audimus  aut  dum  legimus:  quo  studio  in- 
» cendimur,  non  modo  in  gestis  rebus,  sed  etiam  in  fictis, 
y>  ut  eos  saepe,  quos  nunquam  videmus,  diligamus? 


(O  I»  Pcrlanlo,  o Cajo  Cosarp,  le 
n bellicose  tue  Uiidevoli  grstc  saranno 
n ben  esse  non  solamente  dalle  penne 
» e lingue  nostre  magniiìrate  , ina 
» di  tutte  quasi  le  genti;  né  alcuna 
» età  giammai  sulle  tue  glorie  mu- 
n tola  diverrà.  Ma  pure  silTalte  im- 
n prese,  non  so  per  qual  maniera  , 
f>  eziandio  quando  si  odono,  ovvero 
n quando  si  leggono,  e’  pare  che  so- 
» pecchiate  sieno  dallo  strepitoso 
n clamor  de'  soldati,  c dallo  squillar 
n deHe  trombe.  Laddove  quando  u- 
» diamo,  ovver  leggiamo  airùna  cosa 
» con  clemenza,  con' mansuetudine, 
» con  giustizia,  con  moderazione  e 
n con  sapienza  operata,  specialmente 
n in  sull'  ira,  che  è alla  ragione  con- 
» traria.  ed  in  mezzo  alla  vittoria, 
n la  quale  tracotante  è per  natura,ed 
» altiera, da  quale  alTezione  mai  siamo 


» infiammati  non  solamente  nelle  fatte 
Il  operazioni,  ma  ancora  nelle  infìn— 
Il  te?  cosicché  sovente  portiamo  af— 
Il  fetto  a quelli  ancora,  che  non  ab- 
11  biamo  giammai  veduti.  Te  poi 
Il  cui  rimirram  presente,  la  cui  men- 
II  le  e i senti  metili  scorgiamo  e la 
tf  farcia,  onde  sappiamo  , che  vuoi 
Il  tiittociò  salvo  sia  che  1'  avventura 
Il  della  guerra  ha  lasciato  alla  rrpub- 
II  hlica  non  manonies:o  , deh  con 
Il  quai  lodi  t'  inalzeremo?  con  qnaì 
Il  geniali  impegni  procederera  teco? 
Il  che  benevolenza  ti  porteremo  ? 
Il  Le  pareti  medesime  di  questa  cu- 
li ria,  Cajo  Cesare,  come  a me  pare, 
n se  Dio  6dio  m'  aiti,  danno  stu- 
II  diosa  mostra  di  volerti  rendere 
Il  grazia;  perciocché  di  corto  sarà  per 
Il  risedere  quell'  autorità  senatoria 
is  in  questi  seggi  suoi  e de'maggiori. 
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» Te  vero,  quem  praesentein  intucmur,  cujus  men- 
» lem  sensusque,  et  os  cernimus,  ut,  quidquid  belli  for- 
» luna  rcliquum  reipublicae  fecerit,  id  esse  salvum  velis, 

» quibus  laudihus  elFeremus?  quibus  studiis  prosequemur? 

» (jua  benevolentia  complectemur ? Parietes  inedius  fidius, 

» C.  Caesar,  ut  mihi  videtur,  hujus  curiae  tibi  gratias 
n agere  gestiunt,  quod  brevi  tempore  futura  sit  illa  aucto- 
» ritas  ia  bis  inajorum  suorum,  et  suis  sedibus. 

Materia  di-  composizione  data  per  iscritto. 

Si  tratta  di  far  vedere  quanto  M.  di  Turena  facesse 
comparire  la  sua  pietà  e la  sua  religione  anche  nel  mezzo 
delle  battaglie,  e delle  vittorie. 

L’  oratore  comincierà  da  un  luogo  comune,  nel  quale 
mostrerà  quanto  sia  diilicile  ad  un  generale,  che  si  ritrova 
alla  testa  di  un  esercito  numeroso,  il  non  insuperbirsi , c 
il  non  credersi  infinitamente  superiore  agli  altri.  Lo  stesso 
esterior  della  guerra,  lo  strepito  delle  armi , le  grida,  ec. 
contribuiscono  a fare  dimenticare  ciò  ch’egli  è,  e ciò  ch’èDio. 
Allora  i Salmone!,  gli  Antiochi,  i Faraoni  hanno  l’audacia 
e 1’  empietà  di  considerarsi  come  dei.  Ma  1’  umiltà  pari- 
mente e la  religione  non  compariscono  mai  con  maggior 
pompa,  che  quando  in  quelle  occasioni  rendono  1’  uomo 
sottomesso  a Dio. 

In  queste  occasioni  M.  di  Turena  facea  più  compa- 
rire la  sua  pietà.  Fu  sovente  veduto  entrare  ne’  boschi,  e 
malgrado  la  pioggia,  c il  fango  prostrarsi  a terra  per 
adorar  Dio.  Facea  dire  ogni  giorno  la  messa  nel  suo 
campo,  e vi  assisteva  con  singoTar  divozione. 

Nell’  ardore  anche  della  battaglia,  in  tempo  che  il 
successo  sembrava  infallibile,  e tutte  le  parti  gli  annun- 
ziavano una  certa  vittoria,  reprimeva  la  gioia  degli  ufitciali, 
dicendo  loro:  Se  Iddio  non  ci  sostiene,  s’  egli  ìion  con- 
duce a fine  /’  opera  sua,  vi  e ancora  tempo  bastante  , 
per  essere  battuti. 

Nel  far  leggere  di  nuovo  questa  materia  si  debbono 
avvertire  i giovani  dei  luoghi  da  amplificare,  e si  sommini- 
strano ad  essi  le  traccie  perchè  possano  trovare  i pensieri. 
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La  mat&'ia  precedente  trattata  da  M.  Mascoron 
neir  orazione  funebre  di  M.  di  Turena. 

r>  Non  pensate,  o Signori,  che  il  nostro  eroe  perdesse 
» alla  testa  degli  eserciti  e in  mezzo  alle  vittorie  i senti- 
li menti  di  religione.  Per  verità,  se  vi  è occasione  nel 
» mondo,  nella  quale  P anima  piena  di  sestessa  sia  in 
■ pericolo  di  scordarsi  del  suo  Dio,  eli’  è ne’  posti  pom- 
n posi,  ne’  quali  un  uomo  colla  saviezza  di  sua  dirczióne, 
n colla  grandezza  del  suo  coraggio,  colla  forza  del  suo 
» braccio,  e col  numero  de’suoi  soldati  diviene  come  il 
» Dio  degli  uomini^  e ripieno  di  gloria  in  sestesso,  riempie 
n tutto  il  rimanente  del  mondo  a amore,  d’  ammirazione, 
» e di  spavento.  Gli  stessi  esteriori  della  guerra,  il  suono 
» degli  stromenti,  il  lampo  dell’  armi,  l’ordine  delle  ti*uppe, 
» il  silenzio  de’  soldati,  1’  ardor  della  mischia,  il  principio, 
n U progresso  , la  consumazione  della  vittoria , le  grida 
I»  diverse  de’  vinti  e de’  vincitori  assaliscono  1’  anima  da 
r tante  parti,  che  rapita  a tutta  la  saviezza  e moderazione 
» che  possedeva,  non  conosce  nè  Dio,  nè  sestessa.  Allora 
I)  appunto  gli  empi  Salmonei  osano  imitare  il  tuono  di 
» Dio,  e rispondere  co’  fulmini  della  terra  a’  fulmini  del 
I»  cielo..  Allora  i sacrileghi  Antiochi  non  adorano  che  il 
» loro  braccio,  e i loro  cuori;  c gl’  insolenti  Faraoni , 
n gonfi  di  lor  potenza,  esclamano;  Son  io  quello  che  ho 
» fatto  me  stesso.  Ma  la  religione  e Tumiltà  ancora  coin- 
" pariscono  esse  mai  più  maestose,  che  quando  in  questo 
I»  punto  di  gloria  e di  grandezza  ritengono  il  cuore  del- 
» 1’  uomo  nella  sommessione  e nella  dipendenza,  che  la 
» creatura  dee  avere  verso  il  suo  Dio? 

» M.  di  Turena  non  ha  mai  più  vivamente  compreso 
» che  vi  era  un  Dio  sopra  di  se,  che  in  quelle  occasioni 
» pompose,  nelle  quali  quasi  tutti  gli  altri  lo  mettono  in 
« obblivione.  Allora  egli  raddoppiava  le  sue  orazioni.  Fu 
» anche  veduto  ritirarsi  ne’  bo.schi,  dove  colla  pioggia  sul 
» capo,  e colle  ginocchia  nel  fango  adorava  nell’  umile 
» positura  quel  Dio,  avanti  al  quale  le  legioni  degli' 
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« 'Angioli  sono  tremanti  ed  umiliate.  GFisraeliti  per  assieu- 

■ rarsi  della  vittoria,  faceano  portar  1’  arca  dell’  alleanza 
I»  nel  loro  campo:  e M.  di  Turena  credeva  che  il  suo 
» sarebbe  stato  senza  forza  e senza  difesa,  se  non  fosse 
» stato  tutto  giorno  fortificato  dall’  obblazione  della  di- 
fi  vina  vittima  che  ha  trionfato  di  tutte  le  forze  dell’  in- 
» ferno.  Egli  vi  assisteva  con  una  divozione  e con  una 
» modestia  sufficiente  ad  inspirare  del  rispetUi  all’  anime 
M dure,  alle  quali  la  vista  de’  ten-ibili  misteri  non  ne 

■ avessero  inspirato.  Nel  progresso  della  vittoria,  e in  quei 
w momenti  d’  amor  proprio,  ne’  quali  il  generale  vede 
» eh’  essa  si  dichiara  pel  suo  partito,  la  sua  religione  stava 
» in  guardia,  per  impedirgli  1’  irritare  in  qualche  piccola 
» parte  il  Dio  geloso  con  una  confidenza  troppo  preci- 
n pitata  di  vincere.  In  vano  risuonava  tutto  di  grida  di 
n vittoria  intorno  a lui:  in  vano  gli  ufficiali  lusingavano 
» se,  e lusingavano  lui  stesso  colla  sicurezza  di  un  suc- 
« cesso  avventurato.  Egli  arrestava  tutti  que’  trasporti  di 
*1  gioia,  ne’  quali  1’  orgoglio  umano  ha  tanta  parte,  con 
» queste  parole  degne -di  sua  pietà:  Se  Iddio  non  ci  so- 
» stiene,  s’  egli  npn  conduce  a fine  V opera  sua,  vi  h 
r>  ancora  tempo  bastante  per  essere  battuti. 

La  stesta  materia  trattata  da  M.  Flechier. 

L’  oratore  cominciei-à  dal  dire  che  M.  di  Turena  ha 
mostrato  col  suo  esempio,  che  la  pietà  porta  seco  i buoni 
successi,  e che  un  guerriero  è invincibile  quando  ha  molta 
fede.  Egli  riferiva  a Dio  solo  la  gloria  di  sue  vittorie , c 
non  metteva  che  in  esso  la  sua  confidenza. 

Egli  citerà  un  fatto.  Questo  grand’  uomo  con  poche 
truppe  aveva  assalite  tutte  le  forze  dell’  Alemagna.  Il  com- 
battimento fu  crudele  e dubbioso,  villa  fine  il  nemico  co- 
minciò a piegare.  I francesi  gridarono  che  la  vittoria  ei'a 
sicura.  M.  di  Turena  allora  disse  ad  essi:  Fermatevi,  la 
nostra  sorte  non  è nelle  nostre  mani:  e resteremo  anche 
vinti,  se  il  Signore  non  ci  favorisce:  ed  alzando  gli  oc- 
chi verso  il  cielo,  attende  la  vittoria  da  Dio  solo. 
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L'  oratore  aggiugncrà  qui  un  piccol  luogo  comune , 
per  mostrare  quanto  è diiUcile  di  essere  vittorioso,  ed  in- 
sieme di  esser  umile.  Due  pensieri,  ognuno  de’  quali  sarà 
espresso  in  diverse  maniere,  e mostrato  sotto  differenti  a- 
spetti,  formeranno  questo  luogo  comune.  È cosa  ordinaria 
die  il  vincitore  attribuisca  a sestesso  1’  aver  guadagnata  la 
battaglia,  e se  ne  consideri  come  autore.  E quando  anche 
ne  fa  a Dio  de’  pubblici  ringraziamenti',  è da  temere  che 
ritenga  in  segreto  per  se  una  parte  ddla  gloria  che  non 
è dovuta  se  non  a Dio. 

M.  di  Turena  non  operata  di  questa  maniera.  Se  è 
in  cammino,  se  difende  delle  piazze,  se  si  mette  dentro  le 
trincee,  se  combatte,  se  trionfa,  attende  tutto  da  Dio,  tutto 
gli  riferisce.  Ad  ognuna  di  queste  parti  .sarà  necessario 
mettere  un  pensiero  particolare. 

n M.  di  Turena  ha  fatto  vedere  die  il  coraggio  di- 
» viene  più  costante,  quando  ò sostenuto  da’  principii  di 
» religione;  che  vi  è una  religiosa  magnanimità  che  porta 
n seco  i buoni  successi  malgrado  gli  ostacoli  ed  i perigli; 
r>  e che  un  gmrriero  è invincibile,  quando  presta  delle 
V mani  pure  al  Dio  delle  battaglie  che  lo  conduce. 

» Com’  egli  ha  da  Dio  tutta  la  sua  gloria,  ad  esso 
f)  perciò  la  riferisce  intera,  e non  concepisce  altra  confi- 
n denza  se  non  qudla  di’  è fondata  sopra  il  nome  del 
T>  Signore.  Perchè  non  poss’  io  rappresentarvi  qui  una  di 
quelle  importanti  occasioni,  nella  qual  egli  assalisce  con 
» poche  truppe  tutte  le  forze  dell’Alemagna7(i)  Cammina 
» per  lo  spazio  di  tre  giorni,  passa  tre  fiumi,  raggiugne  i 
» nemici,  gli  combatte,  gli  carica.  Il  numero  da  una  parte, 
» il  valore  daH’altra,  la  fortuna  è per  gran  tempo  dubbiosa. 
T)  Alla  fine  il  coraggio  arresta  la  moltitudine,  il  nemico 
» si  scuote  e comincia  a piegare.  Si  alza  una  voce  che 
» grida;  Vittoria.  Allora  il  generale  sospende  tutto  il  com- 
» movimento  che  cagiona  1’  ardore  della  battaglia,  e di 
» un  tuono  severo:  Fermatevi^  die’  egli,  la  nostra  sorte 


(0  Vuol  dire  della  battaglia  di 
Eintzen. 
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non  è nelle  nostre  mani:  e resteremo  anche  vinti  y se 
il  Sigìiore  non  ci  favoriscè.  A queste  parole  alza  gli 
occhi  al  cielo,  di  dove  viene  il  suo  soccorso , e conti- 
nuando a dare  gli  ordini  suoi,  attende  con  sommessione, 
fralla  speranza  e il  timore,  che  gli  ordini  del  cielo  sieno 
eseguiti. 

Quanto  è difficile,  miei  Signori,  1’  essere  vittorioso, 
e r esser  umile  insieme!  Le  prosperità  .militari  lasciano 
nell’  anima  un  non  so  qual  vivo  piacere  che  la  riempie 
e r occupa  intera.  Si  attribuisce  a sestesso  una  superio- 
rità di  potenza  e di  forzaj  si  corona  sestesso  colle  pro- 
prie mani;  si  erge  a'  sestesso  un  trionfo  segreto  nel 
proprio  interno;  si  considerano  come  suo  proprio  bene 
quegli  allori  che  a fatica  son  colti  e sovente  irrigati 
col  sangue.  Ed  anche  quando  si  fanno  a Dio  de’  rin- 
graziamenti solenni , e si  appendono  alle  volte  sacre  dei 
templi  le  bandiere  lacere  e insanguinate  tolte  a’  nemici, 
oh  è pericoloso  che  la  vanità  opprima  una  parte  della 
gratitudine,  che  non  si  mescolino  a’  voti  fatti  al  Si- 
gnore, gli  applausi  che  si  credono  dovuti  a sestesso,  e 
che  non  si  ritenga  per  lo  meno  (pialche  grano  di  quel- 
1’  incenso  die  si  va  ad  abbruciare  sopra  i suoi  altari! 

?»  In  queste  occasioni  M.  di  Tureiia,  spogliandosi  di 
sestesso, . rimandava  tutta  la  gloria  a colui,  al  quale  solo 
legittimamente  appartiene. . S’  egli  cammina,  confessa  che 
Iddio  è quegli  che  lo  regge  e lo  guida.  Se  difende 
delle  piazze,  sa  che  si  difendono  ih  vano,  se.  Iddio  non 
le  custodisce.  Se  chiudesi  fralle  trincee,  gli  pare  che 
Iddio  gli  faccia  un  riparo  per  metterlo  in  sicuro  da 
ogni  insulto.  Se  combatte,  sa  da  chi  riceve  tutta  la  sua 
forza;  e se  trionfa,  crede  vedere  nel  cielo  una  mano  in- 
j»  visibile  che  lo  corona.  » 

Io  qui  aggiugnerò  alcuni  luoghi  tratti  da’  migliori 
autori,  e che  mi . paiono  molto  adattati  a formare  il  gusto 
de’  giovani,  o per  la  lettura,  o per  la  composizione.  Quello 
che  fa  d’  ordinario  la  maggior  bellezza  de’  discorsi  com- 
pasti nel  genere  dimostrativo,  sono  le  descrizioni,  i para- 
Iclli,  i luoghi  comuni.  Per  conoscerne  tutta  l’arte  c tutta 
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la  dilicatczza,  basta  'spogliarli  di  tutti  i loro  ornamenti , 
ed  esprimerli  d’  una  maniera  comune  ed  ordinaria.  Questo 
è quanto  io  dinominò  ridurre  le  cose  ad  una  semplice 
proposizione.  Procurerò  dame  alcuni  modelli  in  ogni 
genere. 


DESCRIZIONI 

1 . Vita  privata  di  M.  di‘  Lamoignon  in  campagna  ■ 
nel  tempo  delle  vacanze. 

Proposizione  semplice.  Avrei  desiderio  di  potervelo 
rappresentare  qual  egli  era,  quando  dopo  le  fatiche  del 
Palazzo,  andava  a passare  le  vacanze  a Basville.  Voi  lo 
vedreste  ora  applicarsi  all’  agricoltura,  ora  meditare  i di- 
scorsi che  dovea  pronunziare  nel  rientrar  in  Palazzo,  ora 
dar  Cne  in  qualche  viale  del  suo  giardino  ai  litigi  dei  con- 
tadini. 

r>  Perchè  non  poss’  io  rappresentarvelo  qual  egli  era, 
» quando  dopo  una  lunga  e penosa  fatica,  lontano  dallo 
» strepito  della  città  e dal  tumulto  degli  «ITari,  andava  a 
n sgravarsi  del  peso  di  .sua  dignità,  ed  a godere  di  un 
» nobil  riposo  nel  suo  ritiramento  di  Basville?  Voi  lo  ve- 
» dreste,  ora  applicarsi  ai  piaceri  innocenti  dell’  agricoltura 
■ alzando  il  suo  spirito  dagli  oggetti  maravigliosi  e visi- 
r>  bili  della  natura  alle  cose  invisibili  |di  Dio.  Ora  medi- 
K tare  gli  eloquenti  e gravi  discorsi  che  insegnavano  ed 
» inspiravano  ogni  anno  la  giustizia,  e nei  quali  formando 
» r idea  di  un  uomo  dabbene,  senza  pensarvi  descriveva 
» sestcsso.  Ora  dar  fine  ai  litigi  che  la  discordia,  la  gc- 
» losia,  o il  pravo  consiglio  fanno  nascere  iragli  abitanti 
55  della  campagna;  più  contento  in  sestcsso,  e forse  più 
55  grande  agli  occhi  di  Dio,  quando  nel  fondo  di  un  om- 
» Eroso  viale,  e sopra  un  tribunal  di  zolle  erbose  aveva 
55  assicurato  il  riposo  di  una  povera  famiglia,  che  quando 
55  decideva  delle  fortune  più  pompose  sul  primo  trono  della 
55  giustizia.  55  Flechier  oraz.  funeb.  di  M.  Lamoignon. 
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a.  Modestia  di  M.  di  Turena;  sua  vita  privata. 

Proposizione  semplice.  Nessuno  ha  parlato  più  mo- 
destamente di  sestesso  che  M.  di  Turena.  Raccontava  le 
sue  vittorie  più  strepitose,  come  se  non  vi  avesse  avuta 
alcuna  parte.  Nel  ritorno  dalle  sue  più  gloriose  campagne 
fuggiva  gli  applausi,  e temeva  di  comparire  avanti  al  re 
rincrescendogli  di  esser  lodato.  Allora  appunto  in  una  con- 
dizione privata,  e fra  piccol  numero  di  amici,  si  esercitava 
nelle  virtù  civili.  Si  nasconde,  cammina  senza  seguito  e 
senza  equipaggio;  ma  tutti  T osservano,  tutti  lo  ammiratio, 

f>  Chi  fece  mai  cose  sì  grandi?  chi  le  disse  con  più 
» modestia?  Riportava  egli  qualche  vantaggio?  In  udir  lui 
« ciò  non  era  seguito  perdi’  egli  fosse  valoroso;  ma  pcr- 
r chè  r inimico  si  era  ingannato.  Rendeva  egli  conto  di 
» una  battaglia?  non  metteva  in  obblivione  cosa  alcuna, 
» se  non  eh’  egli  1’  aveva  guadagnata.  Raccontava  egli  al- 
ti cune  delle  azioni  che  lo  avean  re.so  famoso?  avrebbesi 
» dettò  eh’  egli  non  ne  fosse  stato  se  non  lo  spettatore, 
» e si  dubitava  fosse  suo  1’  inganno,  o della  fama.  Ritor- 
ti nava  egli  dalle  gloriose  campagne,  che  renderanno  il 
» suo  nome  immortale?  fuggiva  le  acclamazioni  popolari; 
» si  arrossiva  di  sue  vittorie;  veniva  a ricevere  delle  lodi, 
» come  si  \icne  a fare  delle  ajiologie,  c non  osava  quasi 
r>  awicinai'si  al  re,  perdi’  era  obbligato  dal  rispetto  a sof- 
n frirc  pazientemente  le  lodi,  onde  Sua  Maestà  non  lascia- 
ti va  mai  di  onorarlo. 

fl  Allora  nel  dolce  riposo  di  una  condizione  privata, 
r>  questo  principe  spogliandosi  di  tutta  la  gloria  che  aveva 
» acquistata  nella  guerra,  e ristrignendosi  in  una  società 
» poco  numerosa  di  alcuni  amici  da  se  eletti,  esercitavasi 
» senza  strepito  nelle  virtù  civili;  sincero  nei  suoi  discorsi, 
1»  semplice  nelle  sue  azioni,,  fedele  nelle  sue  amicizie^  esat- 
» to  nei  suoi  doveri , regolato  ne’  suoi  desiderii , grande 
n anche  nelle  cose  di  poca  importanza.  Si  nasconde;  ma 
i>  la  .sua  riputazione  lo  manifesta.  Cammina  senza  seguito 
1)  e senza  equipaggio;  ma  ognuno  nell’animo  suo  lo  mette 
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n sopra  un  coito  di  trionfo.  Si  numerano,  nel  vederlo,  i 
jt  nemici  che  ha  vinti,  non  i servi  che  lo  seguono.  Tutto 
» eh’  egli  sia  solo,  ognuno  si  figura  dintorno  ad  esso  le 
» sue  virtù  c le  sue  vittorie  che  ne  fanno  1’  accompagna- 
si mento.  Evvi  un  non  so  che  di  nobile  in  questa  onesta 
» semplicità^  e quanto  meno  egli  è superbo,  tanto  più  di- 
» vieu  venerabile.  » Jb.  oraz.  Jfimeb.  di  M.  Turma. 

3.  Accoglieiìza  onorevole  fatta  dal  re  a M.  di  Turena 

nel  ritorno  dalle  sue  campagne.  Sua  modestia. 

Proposizione  semplice.  Per  1’  addietro,  sotto  gl’  im- 
peradori , i maggiori  capitani  nd  ritorno  dalle  loro  cam- 
pagne erano  obbligati  a fuggire  l’incontro  de’  loro  amici, 
c di  entrare  notte  tempo  nella  città,  per  non  oflendere  la 
gelosia  del  principe , che  assai  freddamente  gli  riceveva, 
dopo  che  restavano  confusi  nella  folla.  M.  di  Turena  ha 
avuta  la  sorte  di  vivere  sotto  un  re  che  lo  colmava  di 
lodi,  c Io  avrebbe  colmato  di  beneficii,  s’  ei  1’  avesse  vo- 
luto. Ritornava  dalle  sue  campagne  come  un  semplice 
privato  che  ritornasse  da  uri  passeggio.  Il  rispetto,  le  lodi, 
gli  applausi  di  tutto  il  popolo  non  facevano  in  esso  al- 
cuna impressione. 

n Permettetemi  di  richiamare  alla  vostra  memoria  i 
» secoli  funesti  dell’ imperio  romano,  nel  quale  non  era 
r permesso  alle  persone  private  d’  essere  virtuose  ed  il- 
» lustri,  perchè  i vizi  de’  principi  non  lasciavano  nè  virtù 
n nè  gloria  impunite.  Dopo  aver  conquistate  delle  pro- 
li vincie  e de’  regni  in  vece  di  aspirare  all’  onor  del 
» trionfo  era  duopo  nel  suo  ritorno  fuggire  1’  incontro 
T>  de’  propri  amici,  prendere  il  tempo  di  notte  per  ti- 
M more  di  arrestar  troppo  gli  occhi  del  pubblico.  Un  fred- 
« do  abbracciamento,  senza  colloquio,  senza  discorso,  era 
1»  tutta  r accoglienza  che  "1  principe  faceva  ad  un  uomo 
» che  aveva  salvato  1’  imperio.’  Dal  gabinetto  dell’  impe- 
li radore,  per  cui  non  facea  che  passare,  era  rigettato  c 
n coiifu.so  nella  folla  degli  altri  schiavi:  Kxccptmquc  brevi 
r>  osa  ilo , nullo  sermone,  tiu'hae  seivientiiun  ùnmixtus 
n est.  Tacit. 
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» M.  (li  Turena  ha  avuta  la  sorte  di  vivere  e di  ser- 
» virc  sotto  un  monarca,  la  di  cui  virtù  non  lascia  da 
» temere  cosa  alcuna  a ([nella  de'  suoi  sùdditi.  Non  vi  è 
» grandezza,  nè  gloria  che  possa  far  ombra  a quella  del 
f>  sole  che  ci  rischiara^  e F importanza  de’  servizi  non  è 
» mai  gravosa  ad  un  principe  persuaso  dalla  sua  propria 
» magnanimità  eh’  egli  li  merita.  Le  distinzioni  perciò 
» di  stima  e di  confidenza  dalla  parte  del  re , valevano 
» .a  M.  di  Turena  la  gloria  del  trionfo.  Le  ricompense 
» sarebbono  andate  del  pari  colle  distinzioni , se  iji  re 
» avesse  ritrovalo  in  esso  un  suddito  docile  a ricever  le 
» grazie.  Ma  quello  eh’  era  cflètlo  di  una  savia  politica 
« ne’  tempi  infelici,  ne’  quali  la  virtù  nuli’  aveva  a te- 
» mere  che  il  suo  splendore , era  in  esso  edèlto  di  una 
» modestia  naturale  e senza  arte. 

» Ri-tornava  dalle  sue  campagne  trionfanti  colla  stessa 
»*  indiOèrenza  e colla  stessa  tran({uillità,  come  se  fosse  ri- 
» tornato  da  un  passeggio,  più  voto  della  sua  propria 
» gloria  di  quel  che  il  pubblico  ne  fosse  occupato.  In 
» vano  i popoli  gareggiavano  per  vederlo.  In  vano  nelle 
» adunanze  coloro  che  avean  1’  onore  di  conoscerlo , lo 
» mostravano  cogli  occhi , col  gesto , e colla  voc:e  a co- 
» loro  che  non  lo  conoscevano.  In  vano  la  sua  sola  prc- 
» senza,  senza  treno  è senza  equipaggio,  facea  nelle  anime 
» quell’  impressione  (piasi  divina , che  lira  tanto  rispetto, 
« ed  è il  fratto  più  dolce  e più  innocente  dell’  eroica 
» virtù.  Tutte  coleste  cose , sì  acconce  a far  entrare  un 
n uomo  in  sestesso  con  una  vanità  raffinata,  od  a farlo  dif- 
» fondere  al  di  fuori  coll’agitazione  di  una  men  regolata  vanità, 
» non  alteravano  in  alcuna  maniera  la  situazione  tran- 
» (piilla  dell’  anima  sua , e non  istava  per  lui  che  non 
» fossero  lasciati  all’  oblivione  le  sue  vittorie  ed  i suoi 
» trionfi.  Mascaron  oraz.  fiineb.  di  M.  Turena. 

4.  della  regina  <T  Inghilterra  per  mare. 

Proposizione  semplice.  La  regina  fu  costretta  ritirarsi 
dal  suo  regno.  Partì  da’  porti  d’  Inghilterra  a vista  de’ 
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vascelli  de’  sollevati  che  la  incalzavano  dawìcino.  Questo 
viaggio  era  molto  diverso  da  quello  che  avea  fatto  sullo 
stesso  mare,  allorché  andava  a prendere  il  possesso  dello 
scettro  della  Gran  Bretagna.  Allora  tutto  1’  era  favorevole^ 
adesso  tutto  1’  i contrario. 

» La  regina  fu  costretta  a ritirarsi  dal  suo  regno. 

In  fatti  ella  partì  da’  porti  d’  Inghilterra  a vista  de’ 
r vascelli  de’  sollevati,  che  la  incalzavano  si  dawicino, 
?»  eh’  ella  sentiva  quasi  le  loro  grida  e le  loro  minacce 
» insolenti.  Oh  viaggio  molto  diverso  da  quello  che  avea 
?»  fatto  sopra  lo  stesso  mare,  quando  venendo  a prendere 
fi  il  possesso  dello  scettio  'della  Gran  Bretagna^  vedea  per 
??  COSI  dire  1’  onde  incurvarsi  sotto  di  sé , e sottomettere 
fi  tutti  i loro  marosi  alla  dominatrice  de’  mari  f Ora 
?»  discacciata,  perseguitata  da’  suoi  implacabili  nemici,  che 
» avevano  avuta  1’  audacia  di  farle  il  processo,  ora  salv!^ 
ora  quasi  presa,  cambiando  in  ogni  quarto  d’  óra  for- 
tuna, non  avendo  per  sé  che. Dio  e il  suo  costante 
?»  coraggio,  non  avea  né  vento  sufficiente,  né  vele  capaci 
»»  per  favorire  la  sua  fuga  precipitata.  Bossuct  oraz. 
neh.  di  questa  regina.  * 


?» 


?» 


PARALELLI 

Dinomlno  cosi  que’  luoghi,  ne’  quali  1’  oratore  aggua- 
glia e paragona  insieme  oggetti  contrari  o diversi.  Queste 
sorte  di  pitture  piacciono  in  estremo  all’  intelletto  per  la 
varietà  delle  immagini  che  gli  presentano,  e danno  molta 
grazia  al  discorso.  Se  ne  hanno  di  già  osservati  nelle  de- 
scrizioni precedenti:  ne  riferirò  ancora  alcuni  esempi. 

» 

, r.  Paralello  di'M.  di  Turcna  e del  cardinale  di  Bouillon 


Proposizione  semplice.  Mentre  M.  di  Turena  pren- 
dea  delle  piazze  e vinceva  i nemici;  il  Cardinal  di  Bouillon 
convertiva  gli  eretici,  e ristaurava  le  chiese. 

«Quarera  la  sua  allegrezza,  allorché  dopo  aver  forzate 
le  città,  vedeva  il  suo  illustre  nipote,  più  risplendente 


DIgitized  byGoogle 


399 

» per  le  sue  virtù  che  per  la  sua  porpora , aprire  e rl- 
X conciliare  le  chiese?  Sotto  gli  ordini  di  un  re  tanto 
X religioso  quanto  {>otente , 1'  uno  faceva  andare  di  bene 
» in  ' meglio  T armi , F altro  dilatava  la  religione,*  1'  uno 
» abbatteva  le  fortificazioni,  1’  altro  faceva  di  nuovo  er- 
X gare  gli  altari:  1’  uno  disolavà  le  terre  de'  Filistei,  Fal- 
» tro  portava  1’  arca  intorno  alle  tende  d’  Israele.  Unendo 
X poi  insieme  i loro  voti,  come  erano  uniti  i loro  cuori, 
X il  nipote  era  a parte  ne’  servizi  che  lo  zio  prestava 
X allo  stato,  e lo  zio  era  a parte  di  quelli  che  il  nipote 
» prestava  alla  Chiesa.  Flechier  or.Jun.  di  M.  Turena. 

a.  Paralello  mali  violenti,  e delle  malattie 
di  languidezza. 

X È vero  eh*  ella  non  ha  soflèrto  di  quegli  stimoli 
X crudeli  di  dolore,  che  trafiggono  il  corpo,  che  lacerano 
X V anima  , e conducono  a nulla  in  un  momento  tutta 

X la  costanza  di  un  infermo Ma  se  la  miseri- 

X cordia  di  Dio  ha  mitigato  il  rigore  di  sua  penitenza, 
• la  sua  giustizia  ne  ha  aumentata  la  durata  ; e non  fu 
X necessaria  minor  forza  per  sostenere  (Questa  lunga  prova, 
X che  s’  ella  fosse  stata  più  breve  e piu  rigorosa. 

X In  fatti  ne’  mali  violenti  tùtta  intera  la  natura  si 
» raccoglie,  il  cuore  si  munisce  di  tutta  la  sua  costanza. 
X Si  sente  molto  meno  a forza  di  troppo  sentire , e se 
X molto  si  patisce,  si  ha  sempre  la  consolazione  di  spe- 
X rare  che  non  si  patirà  per  gran  tempo.  Ma  le  malattie 
X di  languidezza  sono  tanto  piu  penose  quanto  non  se  ne 
X prevede  il  fine.  Bisogna  sopportare  e i mali  ed  i rimedi, 
X tanto  molesti,  quanto  gli  stessi  mali.  La  natura  è tutto 
X giorno  più  oppressa  : le  forze  diminuiscono  ad  ogni 
X momento , e la  pazienza  s’  indebolisce  non'  meno  che 
X colui  che  sofire.  Flechier  or.  fun.  di  M.  de  Montausier. 
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3.  Paralello  della  regina  servendo  a’  poveri  nello  spedale, 
e prendendo  parte  nella  gloria  e ne’  trionfi  del  re. 

r>  Compagne  fedeli  di  sua  pietà,  che  oggidì  la  pia- 
» gnete,  voi  la  seguivate  quand’  ella  camminava  in  quella 
» pompa  cristiana;  più  grande  in  quella  privazione  di  sua 
» grandezza,  o più  gloriosa , quando  fra  due  fila  di  po- 
» véri,  d’  infermi,  o di  moribondi  era  a parte  dell’  umiltà 
r>  e della  pazienza  di  Gesù  Cristo , clic  quando  fra  due 
» ale  di  truppe  vittoriose , in  un  carro  brillante  e pom- 
» poso,  prendeva  paite  nella  gloria  c ne’  trionfi  di  suo 
» marito.  Flechier  oraz.  fimeb.  della  regina. 

4.  Paralello  di  un  giudice  empio. 

e (T  un  giudice  ignorante.  , 

n Avrebbe  creduto  mancare  alla  parte  più  essenziale 
» del  suo  stato , se  come  sentiva  rette  le  sue  intenzioni, 
» non  le  rendeva  illuminate.  Dicea  perciò  d’  ordinario 
y>  clic  poca  era  la  dillòrcnza  fra  un  giudice  empio  e un 
» giudice  ignorante.  L’  uno  per  lo  meno  ba  dinanzi  agli 
» occhi  le  regole  del  suo  dovere,  e 1’  immagine  di  sua 
» ingiustizia:  1’  altro  non  vede  nè  il  bene  nè  il  male  che 
» produce.  L’  uno  pecca  con  cognizione,  ed  è più  inescu- 
» sabilc  ; ma  1’  altro  pecca  senza  rimorso , ed  è più  in- 
» correggibile.  Ma  sono  egualmente  colpevoli  vèrso  coloro 
« che  condannano  o per  errore,  o per  malizia.  Siasi  fe- 
» rito  da  un  furioso  0 da  un  cieco , non  si  sente  meno 
» la  ferita  : e per  coloro  che  sono  mandati  in  rovina, 
» poco  importa  che  lo  sieno  o da  un  uomo  che  gl’  in- 
V ganna,  o da  un  uomo  che  si  è ingannato.  Flechier 
oraz.  fimch.  di  Lamoignon. 

LUOGHI  COMUNI 

Come  ne  ho  già  citati  molti , non  ne  riferirò  qui  se 
non  un  solo,  nel  quale  si  fa  vedere  quanto  l’ impiego  di 
luogotenente  di  polizia  in  Parigi  sia  importante  e difllcilc. 
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» I cittadini  di  una  città  ben  regolata  godono  dcl- 
r>  1’  ordine  che  vi  è stal)ilito,  senza  pensare  quante  fatiche 
» costi  a coloro  che  lo  stabiliscono  o lo  conservano) 
» in  quella  guisa  dirò  quasi  che  tutti  gli  uomini  godono 
» della  regolarità  de’  movimenti  celesti  senza  averne  al- 
» cuna  cognizione:  e parimente,  quanto  più  1’  ordine  di 
» una  polizia  si  assomiglia  colla  sua  uniiormità  a quello 
» de’  corpi  celesti,  tanto  più  è insensibile,  e per  conse- 
guenzà  è sempre  tanto  più  ignorato,  quanto  è più  pcr- 
» ietto.  Ma  chi  volesse  conoscerlo  e ben  esaminarlo , ne 
» resterebbe  spaventato.  Mantenere  perpetuamente  in  una 
città,  qual’ è Parigi,  una  consumazione  immensa,  della 
» quale  una  infinità  di  accidenti  può  sempre  seccare  qual- 
» (die  sorgente)  reprimere  la  tirannia  de’  mercanti  verso 
» il  pubblico,  e nello  stesso  tempo  animare  il  lord  com- 
m mercio  ) impedire  1«  vicendevoli  usurpazioni  degli  uni 
« contro  gli  altri,  sovente  difficili  ad  essere  scoperte  ; ri- 
f>  conoscere  in  una  folla  infinita  tutti  coloro  che  possono 
n tanto  facilmente  nascondervi  una  industiia  perniciosa, 
» purgarne  la  società,  ovvero  non  tollerarli,  se  non  quanto 
» posson  esserle  utili  con  impieghi , de’  (juali  altri  non 
» jìrenderebbono  1’  esercizio,  o non  vi  soddisfarebbonO 
n tanto  bene  ; tenere  gli  abusi  necessari  dentro  i limiti 
» precisi  della  necessità,  che  sempre  sono  in  procinto  di 
» trapassare , chiuderli  nell’  oscurità , alla  quale  debbono 
» esser  condannati,  e non  tiarneli  nemmeno  per  via  di 
» gastighi  troppo  strepitosi)  ignorare  quello  eh’  è meglio 
» ignorare 'élic  punire,  e non  punire  che  di  raro  e con 
» utilità)  penetrare  per  sotterranei  condotti  nell’  interiore 
» delle  famiglie , e lor . conservare  i segreti  eh’  esse  non 
» hanno  confidati,  sinché  non  è necessario  di  fame  1*  uso) 
e.sser  presente  dappertutto  .senza  esser  veduto  ; in  fine 
n muovere,  ovyero  arrestare  a sua  voglia  una  moltitudine 
» immensa  e tumultuosa,  ed  essere  1’ anima  sempre  ope- 
» rante,  e <iuasi  ignoU  del  gran  (rorpo:  ecco  quali  sono 
« in  generale  le  funzioni  del  magistrato  di  polizia.  Sem- 
n bra  che  un  uomo  solo  non  vi  possa  essere  sufficiente, 
» nè  per  la  quantità  .delle  cose,  onde  bisogna  ^^re 

HoLU».  BtlU  Lriurt.  y oL  I.  aC 
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n istruito,  nè  per  quella  delle  riflessioni  che  si  hanno  a 
» seguire,  nè  per  1’  applicazione  che  si  dee  apportare,  nè 
» per  la  varietà  delle  direzioni  che  si  hanno  a tenere , 
y>  e de'  caratteri  che  si  hanno  a prendere.  Ma  la  voce 
» pubblica  risponderà , se  M.  d’Argenson  bastò  a tutto. 
Fontenelle. 

Ben  si  vede  che  modelli  di  tanta  bellezza,  di  tanta 
perfezione  nel  'loro  genere,  proposti  ai  giovani,  o per  og- 
getto di  lor  lettura,  o per  materia  di  lor  composizioni  m 
ispezieltà  quando  sono  esplicati  c sviluppati  da  un  maestro 
intelligente,  sono  molto  adattati  ad  elevar  loro  1’  intelletto 
ed  a somministrare  ad  essi  molta  fecondità  ed  invejizione. 
E questa  è una  delle  ragioni  che  mi  ha  spinto  ad  eleg- 
gere questi  esempi  nel  genere  dimostrativo,  eh’  è più  ca- 
pace di  oiTiamenti. 

Quando  avranno  letto  un  numero  a.ssai  considerabile 
di  questi  luoghi  scelti  di  buoni  autori,  .sarà  utile  il  farvi 
osservare  la  diffèrenza  degli  stili  e dei  caratteri,  ed  anche 
i difetti,  se  vi  si  ritrovano,  o quanto  al  linguaggio,  o quan- 
to allo  stile.  Io  qui  non  ho  citati  che  quattro  autori,  non 
perchè  non  ve  ne  sieno  ancora  moli’  altri  dai  quali  potrei 
trarre  simili  esempi:  ma  ho  dovuto  risti'ignermi  ad  un  cer- 
to numeroj  e questi  si  sono  ritrovati  halle  mie  mani.  So- 
no tutti  eccellenti;  ma  ne.ssuno  di  loro  è simile  agli  altri, 
ed  ha  ciascuno  un  carattere  particolare  che  li  distingue; 
e per  avventura  non  è esente  da  ogni  difetto. 

Quel  che  domina  nella  composizione  di  M.  Flechier, 
è una  purità  di  linguaggio,  un’  eleganza  di  stile,  una  ric- 
chezza di  espressioni  brillanti  e fiorite,  una  gran  bellezza 
di  'pensieri,  una  savia  vivacità  d’ hnmaginazionc , e quello 
che  n’  è la  conseguenza,  un’  arte  maravigliosa  di  dipigncrc 
gli  oggetti,  e di  renderli  come  sensìbili  e palpaliili. 

Ma  panni  che  si  veda  regnare  in  tutti  i suoi  scritti 
una  sorte  di  monotonia  c d’ uniformità.  Quasi  dapper- 
tutto le  stesse  forme  di  dire,  le  stesse  figure,  le  stesse 
maniere.  L’  antitesi  s’  impadronisce  di  quasi  tutti  i suoi 
pensieri,  c sovente  gl’  indebolisce,  nel  voler  oniarli.  Questa 
figura  quando  è rara,  c collocata  ‘a  proposito,  produce  uh 
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betrefretto.  Così  dia  termina  fciiccrncnte  il  pomposo  elogio 
che  M.  Flechier  fa  del  re  Lodovico  XIV.  Sempre  re  per 
autorità,  è sempre  padre  per  tenerezza.  Oraz.  fun.  di  M. 
Tellier.  Quand'  ella  cade  sopra  un  giuoco  di  parole,  ella 
è meno  stimàbile.  Beato  chi  non  andò  dietro  le  ricchezzeì 
più  beato  chi  le  ricusò  quandi  elleno  andarono  da  lui. 
Ib.  di  M.  di  Lamoignon.  Può  anche  divenire  noiosa, 
quantunque  ella  sia  soda,  quando  è tropi>o  sovente  repli- 
cata. Chi  non  sa  eh*  ella  fu  ammirata  in  un*  età  nella 
quale  gli  altri  non  sono  per  anche  conosciuti-,  ebbe  della 
saviezza,  in  un  tempo,  in  cui  non  si  ha  quasi  ancora 
della  rosone;  e fu  capace  di  dare  di  consi^i  in  un 
tempo,  in  cui  gli  altri  sono  appena  capaci  di  riceverne? 
Ib.  di  Mad.  di  Montausier. 

M.  Bossuet  scrive  d'  una  maniera  affatto  diversa.  Poco 
occupato  nelle  grazie  leggiere  del  discorso , ed  alle  volte 
anche  trascurando  le  regole  noiose  della  purità  del  lin-' 
guaggio,  tende  al  grande,  al  sublime,  al  patetico.  È vero 
eh'  e meno  ‘eguale,  e men  .sostenuto,  ma  in  ricompensa 
attrae,  rapisce,  trasporta.  Le  figure  più  vive  gli  son  ordw 
barie,  e come  naturali. 

« O madre,  o moglie,  o regina  ammirabile  e degna 
» di  miglior  fortuna,  se  le  fortune  della  tara  fossero 
*>  qualche  cosa.  Alla  fine  bisogna  cedere  alla  vostra  sorte. 

» Ella  vide  con  istupore,  eh'  essendone  giunta  Torà 
» Iddio  andò  a prendere  come  per  la  mano  il  re  suo 
n figliuolo  per  condurlo  al  suo  trono.  Ella  si  sottomise 
M pm  die  mai  alla  mano  suprema,  che  tiene  dal  più  alto 
*>  de’  cidi  le  redini  di  tutti  gl’  imperi;  e di^rezzando  i 
>*  troni  che  possono  essere  usurpati,  attaccò  il  suo  affetto 
al  regno,  nd  quale  non  si  teme  1’  avere  eguali,  (i)  e 
y>  si  vedono  senza  gelosia  de’  concorrenti.  Oraz.  futieh. 
*>  della  reg.  d*  In^lterra. 

Egli  fa  cosi  u ritratto  di  Cromwel.  » Urt  uomo  si 
it  h ritrovato  di  una  profondità  incredibile  d^  intelletto> 

(i)  Pili*  amali!  illud  rrgnum  , in 

Suo  nou  timcnt  habere  coiiaorlea. 

• Aitg. 
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» ipocrita  raffinato,  quanto  astuto  politico,  capace  di  tutto 
» imprendere,  e di'  tutto  celare,  egualmente  attivo  dd  in- 
« faligabile  nella  pace  c nella  guerra,  die  non  lasciava 
» cosa  alcuna  alla  fortuna  di  (juanto  egli  poteva  torle  col 
» consiglio  e coll’  antivedimentoj  ma  nel  resto  sì  vigilante, 
« e sì  pronto  a tutto,  che  non  ha  mai  mancato  alle  oc- 
>’  casioni  che  gli  ha  presentate-  in  somma  uno  di  quegli 
» spiriti  inquieti  ed  audaci,  che  sembrano  esser  nati  per 
» cambiare  il  mondo. 

Descrive  in  altro  luogo  la  maniera,  onde  la  princi- 
pes.sa  Arrighelta  Anna  d’ Inghilterra  fu  liberata  come  per 
miiacolo  dalle  mani  de’  ribelli.  » Malgrado  le  tempeste 
« dell’  oceano,  e le  agitazioni  anche  più  violente  della 
« terra.  Iddio  prendendola  sopra  Tali,  come  l'acjuila  prende 
» i suoi  figliuolini,  la  portò  egli  stesso  in  questo  regno: 
» egli  stesso  la  posò  nel  seno  della  regina  sua  madre  , 
» o piuttosto  nel  seno  della  cattolica  chiesa.  Oraz.Jimeb. 
» della  Duches.  (T  Orleans. 

n Che  dirò  di  vantaggio?  Ascoltate  il  lutto  iu  una  parola. 
» Figliuola,  moglie,  madre,  padrona,  regina,  quale  i nostri 
» voti  avrebbono  potuto  farla,  ma  più  di  tutto  cristiana, 
» soddisfece  a tutti  i suoi  doveri  senza  presunzione,  e fu 
» umile  non  solo  fra  tutte  le  grandezze,  ma  anche  fia 
» tutte  le  virtù. 

Spada  del  Signore,  qual  colpo  avete  voi  fatto! 
» Tutta  la  terra  n’  è spaventata.  Oraz.  juneh.  di  M.  Te- 
» resa  d'  Austria. 

Si  serve  alle  volte  delle  antitesi  ma  diventano  suhliini 
nel  suo  discorso.  » Non  ostanti  i cattivi  succe.ssi  delle 
» sue  armi  sventurate.  ( si  tratta  di  Cario  I.  re  d’ Inghil- 
» terra  ) se  si  ha  potuto  vincerlo,  non  si  ha  potuto  for- 
» zarlo;  e come  non  ha  mai  nt-galo  ciò  eh’  era  ragiouc- 
» volc  essendo  vincitore,  ha  sempre  rigettalo  ciò  eh’  era 
» debole  ed  ingiusto  essendo  prigioniero.  Oraz.  funeb. 
» della  reg.  d'  Inghilterra. 

M.  Mascaron  ha  qualche  cosa  del  carattere  di  questi 
due  autori,  di  cui  ho  parlato,  senza  però  as.somigliarsi  af- 
fatto ad  essi.  Ha  nello  stesso  tempo  molta  eleganza  , c 
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molta  nobiltà:  ma  panni  che  sia  men  ornato  deli’  uno,  e 
mcn  sublime  dell’  altro.  L’  arte  si  fa  vedere  appresso  di 
esso  con  minor  ostentazione  che  nel  primo,  il  die  è gian- 
d’  artej  forse  anche  la  natura  vi  è meno  ricca  ó meno 
ardita  che  nel  secondo. 

» Roma  profana  gli  avrebbe  erette  delle  statue  sotto 
» 1’  imperio  de’  Cesari;  e Roma  santa  ritrova  con  che 
» ammirarlo  sotto  i pontefici  della  religione  di  Gesucristo. 

» M.  di  Turena  vincitore  de’  nemici  dello  stato  non 
» cagionò  mai  alla  Francia  un’allegrezza  tanto  universale 
» e tanto  sensibile,  quanto  M.  di  Turena  vinto  dalla  ve- 
» rità,  e soggetto  al  giogo  della  fede. 

« Angioli  del  prim’  ordine,  .spiriti  destinati  dalla  prov- 
» videnza  alla  custodia  di  quest’  anima  grande,  diteci, 
» qual  fu  la  gioia  della  chiesa  del  cielo  nella  conversione 
» di  questo  principe,  e con  quali  allegrezze  furono  rice- 
vuti  i primi  profumi  delle  orazioni  di  questo  nuovo 
" cattolico,  quando  dagli  altari  dell’ agnello  sacrificato  voi 

• lo  portaste  appiè  dell’  aitare  dell’  agnello  regnante  nella 
n gloria  ? 

n Mai  uomo  alcuno  non  fu. più  adattato  a dare  dei 
» grandi  spettacoli  all’  universo;  ma  uomo  alcuno  mai 
r>  non  pensò  meno  agli  applausi  degli  spettatori. 

n La  sua  maniera,  senz’  aver  cosa  alcuna  di  duro , 
» metteva  tuttavia  sopra  il  suo  volto  tutto  il  risentimento 
» di  una  modestia  sdegnata. 

n Non  meno  lontano  ne’  suoi  racconti  dal  fasto  dell» 
» modestia,  che  da  quello  dell’  orgoglio. 

« Che  non  può  un  gran  maestro,  allorché  i;itrova  da 
n coltivare  un  ingegno  di  prima  sfera?  Appena  M.  di 
Turena  ha  dati  i suoi  primi  consigli , si  vede  fuori  di 
n Stato  di  darne  degli  altri,  prevenuto  da’  lumi,  dalla  pe- 
» netrazione,  c dall’  avventurata  e savia  impetuosità  del 

• coraggio  di  questo  gran  monarca  ( Lodovico  XIV.  ). 
» Come  si  vede  il  fulmine  conceputo  quasi  in  un  mo* 
» mento  nel  seno  della  nuvola,  brillare,  scoppiare,  percuo- 
*»  tere,  abbattere;  i primi  fuochi  di  un  ardor  militare  sono 
r ap[)ena  accesi  nel  more  del  re,  che  risplendono , scop- 
^ piano,  percuotono.  Oraz.  /uneb.  di  Twena. 
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L’  autore  del  luogo  comune  sopra  le . funzioni  del 
Luogotenente  di  polizia  ha  un  carattere  del  tutto  diverso 
da’  tre  sopraccennati  autori.  Quanto  ne  ho  riferito  è di 
un  gusto  perfetto,  e dee  comparire  tanto  più  bello,  quanto 
le  bellezze  vi  compariscono  meno  afTettate.  benché  la  ma- 
teria fosse  molto  capace  di  quelle  forme  di  dire  brillanti, 
c fiorite,  alle  quali  si  ha  voluto  piuttosto  sostituire  la  so- 
dezza delle  cose,  e de’  pensieri. 

Gli  elogi  accademici  composti  dallo  stesso  autore 
essendo  nel  genere  di  eloquenza  che  i latini  dinominano 
temie  e sottile,  lo  stile  n’  è più  semplice,  come  dovette 
esserlo;  ma  è una  semplicità  eh’  è unita  con  molto  spi- 
rito. Se  ne  giudicherà  da  alcuni  luoghi  scelti  che  son  per 
citarne.  Faranno  conoscere,  per  servirmi  de’  termini  stessi, 
de’  quali  1’  autore  si  serve  parlando  d’  uno  de’  .suoi  con- 
fratelli, che  tutto  ciò  che  dice  è suo:  aggiungerei  volon- 
tieri,  e n’  è sua  maniera  di  dirlo. 

Vi  si  ritrovano  de’  ritratti  dipinti  al  naturale,  e delle 
descrizioni  di  tutta  semplicità  ma  di  tutta  vivezza. 

» M.  Dodart,  die’  egli  nell’  elogio  di  quest’  illustre 
» accademico,  era  nato  di  carattere  serioso,  e 1’  attenzione 
» cristiana  colla  quale  vegliava  perpetuamente  sopra  se- 
» stesso,  non  era  adattata  a farnelo  uscire.  Ma  la  serietà, 
» in  vece  di  avere  cosa  alcuna  di  austero  o di  oscuro, 
» lasciava  vedere  assai  allo  .scoperto  un  fondo  di  quella 
gioia  savia  e durevole,  eh’  è frutto  d’  una  ragion  depu- 
r>  rata,  e di  una  co.scicnza  tranquilla.  Questa  disposiziono 
« non  produce  i trasporli  dell’  allegrezza,  ma  una  dolcezza 
» eguale,  che  pure  può  divenire  allegrezza  per  qualche 
r momento,  c per  una  spezie  di  sorpresa.  E da  tutto  ciò 
« insieme  si  forma  un’aria  di  dignità,  che  non  appartiene 
» se  non  alla  virtù,  e non  si  somministra  dalle  dignità. 

" M.  di  Vauban  disprezzava  la  pulitezza  superficiale, 
» della  quale  il  mondo  si  contenta,  e copre  sovente 
» tanta  inurbanità;  ma  la  sua  bontà , la  sua  cortesia , la 
» sua  liberalità  gli  componevano  un’  altra  pulitezza  più 
» rara  nel  suo  cuore.  Ben  conveniva  a tanta  virtù  trascu- 
rì  rare  gli  esteriori,  che  le  appartengono  sì  naturalmente, 
» ma  che  con  troppa  facilità  si  prende  anche  il  vizio. 
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n Dalla  furiiia  de'  dialoghi,  c dalla  maniera  di  trat- 
lai’e  la  iìlosofia  si  conosce,  che  Cicerone  ha  servito  di 
n modello;  ( si  tratta  della  filosofìa  di  M.  du  Hamel  ) 
K ma  si  conosce  ancora  da  una  latinità  pura  e perfetta, 
« e quello  eh’  è più  importante , da  un  gran  numero  di 
» espressioni  ingegnose  e dilicate,  onde  quest’  opere  sono 
» sparse.  Sono  ragionamenti  filosofici,  che  si  sono  spo- 
» gliati  della  lor  siccità  naturale^  o per  lo  meno  ordinaria, 
» nel  passare  per  una  immaginazione  fiorita  ed  ornata,  e 
n che  però  non  vi  han  presa  se  non  la  giusta  dose  che 
» lor  conveniva.  Quello  che  non  dev’  essere  abbellito  se 
y>  non  ad  una  misura  precisa,  costa  di  più  nell’abbellirlo. 

» Regna  in  quest’  opera  ( l’ indagazione  della  verità  del 
r>  padre  Malebranche  ) una  grand’  ai  te  di  mettere  delle 
r verità  astratte  nella  loro  chiarezza,  di  legarle  insieme, 
” di  fortificarle  colla  loro  connessione  ...  La  dizione, 
r oltre  Tesser  pura  e gastigata,  ha  tutta  la  dignità  che  le 
» materie  domandano,  e tutta  la  grazia  della  quale  sono 
« capaci.  Non  perchè  egli  abbia  impiegata  alcuna  diligenza 
» nel  coltivare  i talenti  dell’  immaginazione;  per  lo  con- 
trario  si  è sempre  molto  attaccato  a screditarli;  ma  ne 
r avea  naturalmente  uno  assai  nobile,  ed  assai  vivo,  che 
» travagliava  per  un  ingrato,  suo  malgrado,  ed  ornava  la 
n ragione  nascondendosi  da  lei. 

n La  botanica  non  è scienza  sedentaria  e pigra  che 

n si  possa  acquistare  nel  riposo  e nelTombra  del  gabinet- 

« to  . . . . Vuole  che  si  scon'ano  i monti  e le  foreste, 

» si  vada  arrampicando  sopra  rupi  scoscese,  ed  esponen- 

»*  dosi  agli  orli  de’  precipizi.  Que’soli  libri  che  possono 
» istruirci  a fondo  in  questa  materia,  sono  stati  gettati 
» acaso  sopra  tutta  la  superfìcie  della  teri'a , e bisogna 
» risolversi  alla  fatica  ed  al  periglio  di  cercarli,  e di  met- 
» terli  insieme  ....  La  sua  inclinazion  dominante  ( di 
n M.  di  Toumefort  ) gli  facoa  tutto  superare.  Le  rupi 
» scoscese  c quasi  inaccessibili  che  lo  circondavano  da 
» tulle  le  parli  ne’  Pirenei,  si  erano  cambiate  per  esso  lui 
» in  una  sontuosa  libreria,  nella  quale  egli  avea  il  jiiacere 
« di  ritrovare  tutto  ciò  che  la  sua  curiosità  domandava,  c 
>’  passava  in  essa  delle  giornate  deliziose  .... 
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L’  autore  degli  elogi  fa  impiegare  a proposito  certi 
tratti  di  storia  e di  auticliità,  molto  adattati  ad  insegnare 
a’  giovani  1’  uso  sobrio  e ragionevole  che  se  ne  dee  fare 
nella  composizione. 

» È stato  rinfacciato  ad  esso  ( a M.  Parent  ) di  es- 
r sere  o-scuro  ne’  suoi  scritti.  Perchè  noi  non  dissimuliamo 
r>  co.sa  alcuna,  e seguianio  in  qualche  maniera  una  legge 
y>  dell’antico  Egitto,  dove  si  esaminavano  con  tutta  esat- 
r>  tezza  avanti  a’  giudici  le  azioni  e il  carattere  de’  morti, 
r>  per  regolare  quanto  era  dovuto  alla  loro  memoria. 

T>  Un  re  d’Armenia  domandò  a Nerone  un  attore 
n eccellente,  ed  atto  a rappresentare  ogni  sorta  di  per- 
r sonaggi,  per  avere,  diceva  egli,’  in  lui  solo  una  turba 
n intera.  Avrebbesi  potuto  dire  parimente  avere  in  M.  della 
» Hirc  solo  un’  accademia  intera  di  scienze. 

Parlando  di  M.  Leibnitz,  che  avea  abbracciate  quasi 
tutte  le.  scienze:  >*  Noi  siamo  obbligati  qui  a dividerlo,  e 
« per  parlare  filosoficamente,  siamo  costretti  a scomporlo. 
« Di  molti  Ercoli  1’  antichità  non  ne  ha  fatto  che  unoj 
n e del  solo  M.  Leibnitz  noi  faremo  molti  letterati. 

« Andò  ( M.  Fagon  ) in  Auvergna,  in  Linguadocca, 
» in  Provenza,  sopra  1’  Alpi  e sopra  i Pirenei  , e non  ne 
» ritornò  se  non  con  numerose  colonie  di  piante  destinate 
» ' a ripopolare  questo  deserto,  cioè  a dite,  il  giardino  reale, 
« eh’  era  tanto  spogliato  di  piante,  che  non  era  quasi  piò 
giardino. 

Se  fosse  permesso  il  cercare  qualche  macchia  fra  tante 
bellezze,  si  potrebbe  forse  aver  sos|)etto  di  alcuna  in  una 
certa  forma  di  pensieri  un  poco  troppo  uniforme,  benché 
i pensieri  sieno  molto  diversificati,  che  termina  la  maggior 
pai'tc  degli  articoli  con  un  detto  breve  e vivo  in  forma 
di  sentenza,  e sembra  aver  ordine  d’  impadronirsi  del  fine 
de’  periodi,  come  di  posto  suo,  ad  esclusione  d’ogni  altro. 

Ciò  che  inmdza  la  niente^  dovrebbe  sempre  ancora 
innalzar  P anima. 

La  stessa  pietà  che  lo  rendeva  degno  di  entrar  nella 
chiesa,  ne  lo  allontanava. 
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La  stessa  causa  che  lo  allontanava,  ne  lo  rendeva 
degno. 

Quanto  più  gli  occhi  hanno  veduto,  tanto  più  vede 
la  stessa  ragione. 

Ciò  eh'  egli  credeva,  egli  vedeva,  dove  che  gli  altri 
credono  ciò  che  vedono. 

Temerei  che  un  modello  tanto  autorizzato  non  facesse 
un  giorno  degenerare  1’  eloquenza  in  queste  sorte  di  espres- 
sioni, dinominatc  appresso  Seneca , stimidi  quidam  et 
subiti  ictus  sentcntiarurn;  che  secondo  lo  stesso  autore, 
sembrano  colla  loro  allcttazionc  studiata  mendicare  1’  ap- 
plauso, ed  erano  ignote  alla  sana  antichità:  Apud  anti- 
quos  noudurn  captabatur  plausibilis  oratio. 

^on  ne  segue  per  questo  che  debbano  esser  adatto 
rigettale:  possono  dar  molta  grazia,  ed  anche  molta  forza 
al  discorso,  come  si  vede  sovente  nell’  opere  dell’  autore 
di  cui  si  tratta,  come  dirò  in  altro  luogo.  Ma  1’  abuso 
che  nc  può  esser  fatto,  è da  temersi^  e questa  ragione  è 
quella  clic  mi  obbliga  ad  insistere  spesso  e con  forza  su 
questo  punto. 

CAPITOLO  III. 

Della  lettura,  e dell'  esplicazione  degli  autori. 

Ho  di  già  os.scrvato  , parlando  delle  diverse  obbliga- 
zioni di  un  prolcs.sorc  di  rettorica  riguardo  all’  eloquenza, 
che  la  spiegazione  degli  autori  era  una  delle  parti  piò  es- 
senziali, e che  si  pritea  dire  in  certo  senso,  che  racchiudea 
tutte  r altre.  In  fatti,  coll’  e.splicare  gli  autori.il  maestro 
fa  r applicazione  de’  precetti,  ed  insegna  a’  giovani  il  farne 
eglino  stessi  1’  uso  nella  composizione. 

Le  regole  che  ri.sguardauo  1’  esplicazione  dell’  opere 
degli  autori  convengono  senza  dubbio  persino  ad  un  certo 
punto  a tutte  le  classi:  ma  però  elleno  appartengono  di 
unq  maniera  piò  particolare  alla  rettorica,  perchè  allora  i 
giovani  avendo  1’  intelletto  piò  formato,  sono  anche  più 
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ili  istalo  ili  traine,  p ufilto.  Sino  a questo  punto  è stata 
maggiore  1’  applicaz,ionc  ad  insegnar  loro  le  regole  ed  i 
priucipii  della  grammatica^  ed  a far  lor  osservare  1’  esat- 
tezza, la  purità,  e 1’  eleganza  del  linguaggio  (i).  Ma  il 
proprio  obbligo  del  professore  di  rettorica  è i far  loro 
intendere  1’  economia  di  un  discorso,  le  bellezze  che  vi  si 
litiovano,  ed  i difetti  ancora  che  vi  possono  essere  incon- 
trati. 

n Farà  osservare  (a)  come  nell’  esordio  si  rendono 
n gli  uditori  favorevoli:  qual  chiarezza  è nella  narrazione, 
» qual  brevità,  qual’  aria  di  sincerità,  qual  disegno  nasco - 
w sto  alle  volte,  e qual  artificio:  { perchè  qui  il  segreto 
« dell’  arte  non  è quasi  noto  che  a’  maestri  dell’  arte:  ) 
» qual  ordine  poi  e iptal  giusta  misura  nella  divisione: 
n come  r oratore  sa  ritrovale  con  ingegno,  ed  ammassare 
n gli  uni  sugli  altri,  un  gran  numero  ai  espedienti,  e di 
» raziocini^  coni’  è ora  veemente  e sublime , ora  per  lo 
» contrario  dolce  ed  insinuante:  qual  forza  e qual  violenza 
» egli  mette  nelle  sue  invettive,  qual  sale  e ipial  grazia 
« ne’  suoi  motteggi:  in  fine  com’  egli  muove  gli  allctti , 

« come  si  rende  padrone  de’  cuori , e volge  gli  animi 
r>  come  gli  piace.  Da  questo  passando  all’  elocuzione,  farà 
r loro  osservare  la  proprietà,  l’ eleganza,  la  nobiltà  del- 
55  1’  espressioni:  in  qual’  occasione  I’  amplificazione  è lo- 
55  dcvole,  e qual’  è la  virtù  opposta:  la  bellezza  delle  mc- 
55  taforc,  e le  dilTerenti  figure:  che  cosa  sia  uno  stile  fluido 
55  e periodico,  ma  tuttavia  maschio  e nervoso,  5s 


(0  Domonstrare  virtutes,  vcl,  si 
qiiaiulo  ita  inciHat,  vilia,  id  profes- 
sionis  rjtis  atqiic  promissi  , qui  se 
ia.i|;istriiru  rloqiicntiae  pollirctiir , 
iiia.ximc  pruprium  CsL  Quintil.  1.  a. 
rap.  .S. 

CO  Quao  in  proocmio  ronriliandi 
Judicis  ratio  : quae  narraiuli  lux  , 
l>ri'vitas,  liili'.H,  quod  .aliipiamlo  roii- 
.silium,  rt  quani  occulta  r.-illiditas  : 
I iiamquc  ca  sula  in  hoc  ars  est  , 
quac  intclligi  nisi  ah  arlificc  non 
posali)  quanta  dciiircps  in  dividendo 
prudentia:  quain  subtilis  et  crebra 


argumenlatio:  quibus  virìbus  inspi., 
rei  qua  jucunditatc  permuiceat  , 
ipiaoU  in  malediclis  asperitas  , in 
jocis  iirhanitas;  ut  denique  dotninn- 
tur  in  afTectibus , at  in  pectora  ir- 
riinipat  , aniiiinmqnc  judiciim  simi- 
Icm  iis  quae  dicit  eflìriat.  Tum  in 
ratiunecloqurndi,  quod  verbum  pro- 
priiuii,  ornatiim,  snbliiue:  ubi  am- 
plificatio  latidanda  , quae  virtù*  ei 
contraria:  quid  speciose  transiatum: 
quae  figura  vcrboriimi  quae  Iciiìs  et 

Siadrata,  virilis  lamcn  cumpositio. 
^uint.  I.  3.  c.  il. 
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Si  può  considérare  questo  luogo  di  Quintiliano  come 
un  eccellente  ristretto  de’  precetti  di  reltorica^  e delle  ob- 
bligazioni de’ maestri  nell’ esplicare  g^i  autori.  Quanto  io 
diro  di  poi,  non  servirà  die. a svilupparlo  e metterlo  nel- 
la chiarezza  maggiore. 

Comincierò  dal  dare  un’idea  de' tre  generi  o caratteri 
di  eloquenza;  e stabilirò  in  quest’  articolo  alcune  regole 
generali  di  rettorica  che  mi  sembreranno  piu  adattate  a 
formare  il . gusto,  il  che  è propriamente  il  fine  che  mi  pre- 
figgo in  quest’  opera.  Passerò  poi  alle  osservazioni  prin- 
cipali che  io  cretfo  doversi  faie  nella  lettura  degli  autori. 
In  fine  terminerò  questo  trattato  con  alcune  riflessioni 
sopra  l’eloquenza  del  foro,  del  pulpito,  e sopra  quella  del- 
la sacra  Scrittura. 

Prima  d’  ogni  cosa  debbo  avvertire,  che  la  lettura 
degli  autori,  per  esser  utile,  non  dev’  essere  superficiale, 
e frettolosa,  (i)  Bisogna  rivedere  sovente  gli  stessi  luoghi, 
in  ispezieltà  i piu  belli:  rilegger!^  con  ' attenzione:  mettere 
gli  uni  cogli  altri  in  paragone:  esaminarne  con  esattezza 
n senso  e le  bellezze:  renderseli  familiari,  quasi  sino  a sa- 
pergli a memoria.  Il  mezzo  più  sicuro  di  irar  -profitto  da 
questa  lettura,  che  si  dee  considerare  come  P alimento 
dell’  intelletto,  è il  digerirla  con  comodo,  e di  convertirla 
con  questo,  per  dire  così,  nella  sua  propria  sostanza. 

Per  questo  (2)  non  si  dee  piccarsi  di  leggere  un  gran 
numero  di  autori,  ma  di  ben  leggere  quelli  che  sono  piu 
stimati.  Si  può  dire  di  una  lettura  troppo  grande  (3)  quan- 
to Seneca  dice  di  una  vasta  libreria,  die  in  vece  di  ar- 
ricchire e d’  illuminare  1’  intelletto,  ella  non  serve  per  Io 
più  che  a gettarvi  il  disordine  e la  confusione.-  E molto 


(i)  Oplimus  quisque  legendus  est, 
sed  diliccntcr,  ac  pene  ad  scribendi 
sulicitudìnem....  Bcpctamus  autem  , 
et  tractenius:  et  ut  cibos  inansus  ac 
prope  liciucfactos  dimitlimus  , quo 
l'acilius  (ligeranlul*;  ita  Icclio  non 
cruda,. sed  multa  iteratione  inullita, 
et  veliit  confccta,  nicmoriac  imitatio* 
nìquo  tradatur.  Quintil.  lib . io. 
pap.  2. 


(pi)  Tu  memineris  sui  cujusque 
generis  anclores  diligentcs  cligerc. 
Àjunt  enim  multuro  Irgendnm  esse, 
non  multa.  Plin.  epist.  9.  1.  7. 

(3)  (^iio  mihi  innumerabiles  libros 
et  bibliotUecas?...  Onerai  discentem 
turba,  non  iqstruit:  rnnUoquc  satina 
est  paucis  te  aiictoribiis  traderr.r|uaiii 
errare  per  niullos.  Scncc.  de  i'iau- 
quii.  an.  c.  9. 


•meglio  appigliarsi  ad  un  piccol  numero  cl’opere  di  autori  scelti 
e studiarle  con  esattezza,  che  jiasseggiarc  colla  curiosità 
sopra  una  niullitui|^ne  d’  opere  che  non  si  possono  scor- 
rere che  superficialmente,  o «con  rapido  moto. 

§•  I- 


De'  tre  differenti  generi  o caratteri  di  eloquenza. 


(1)  Come  vi  .sono  tre  obbligazioni  principali  dell’ 
oratore  che  sono  l’ istruire,  il  piacere,  e il  commovcre;  vi 
sono  parimente  tre  generi  di  elo<(uenza  che  vi  corrispon- 
dono, e si  dinominano  per  l’ordinario  il  genere  semplice, 
il  genere  sublime,  c il  genere  temperato. 

(2)  11  primo  sembra  convenire  più  particolarmente 
alla  narrazione  ed  alla  prova.  11  suo  carattere  principale  è 
la  chiarezza,  la  semplicyà,  la  precisione.  Non  è nemico 
degli  ornamenti,  ma  non  può  ammetterne  che  dò’  sempli- 
ci, c rigetta  tutto  ciò  che  sente  di  afietta-zione,  e di  falso 
ornamento.  Non  consiste  questo  in  una  bellezza  dolce  e 
mode.sta,  accompagnata  alle  volte  da  certa  negligenza  che 
ne  rialza  anche  il  pregio.  La  naturalezza  de’  pensieri,  la 
purità  del  linguaggio,  e una  non  so  qual’  eleganza,  che  si 


(1)  Erit  rlotjncns  is  qui  ita  dirrt, 
ni  prolirl,  ni.  «Irlorlol  , ni  flrrlat. 
Prnharf*.  nrri»'sitati.s  est.;  «Iclcclarc  , 
•iicvilatis;  flrrtrrr.  vii*loria<*....  Srtf 
qiu.l  oflirin  oratoria,  tot  «uni  ge- 
nera fiircntiit  snhtJÌ#',  in  pn»h.irulo: 
rnoHirnm.  in’flpl«*rlan(Ìo:  Tohemens, 
in  flrriPrnio.  Orai.  n.  Oq 

(t»)  Ilio  siihtili  praoripiio  ratio 
narranti  pro))andiquc  coosislrt.  Qn. 
ì.  la  c.  IO. 

IH  mnlicros  esse  dictinfur  non- 
niillaé  inornataCf  qiias  i<Ìipsum  He- 
ceat.  sic  Ilice  snbtilì.s  oratio  rliarn 
ìncompta  «Idcrtat.  Fit*  enim  qnirl- 
darn  in  tiiroqtic , qiio  wit  vrmi»linS) 
60(1  non  ut  appaioat.  lijm  rrinove- 
hitiir  oinnis  in.si;;iìis  ornatus  . (piatii 
tnargariUruiu:  ncc  calamistri  quulcm 


aHhibobuntiir.  Furati  vero  incdìca- 
mrnta  candorìs  et  ruborìs  omnia  re- 
prlleiitur:  elopantia  modo  el  mun— 
Hitia  romanohil.  Sonno  piiriis  ol  la- 
liniii  ! diliioide  plancque  dicctiir. 
Orai.  n.  78  79. 

Vorornndns  crii  nsns  oratorìae 
quasi  siipellortilis  n 80. 

Kignras  aiiliibot  quidom  bic  sub* 
tiirs,  sod  patito  paroius.  Nam  sic,  ut 
in  epulariim  apparato  , a magnifì— 
conila  recedons,  non  se  parnim  so- 
liim,  sod  rliarn  oleganio^  vidori  vo- 
let,  oligel  qiiibns  ntalur...  Abornnt. 
qnar.silar  Tcniislatr.s.  nc  elaborata 
ronoinriitns,  et  qiToddam  aiiotipium 
dolrrtationis  manifeste  drprchonsum 
appareat.  Ib.  n.  8^. 
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fa,  più  sentire  tli  quello  compariscaj  ne  sono  tutto  1’  or- 
namento. Non  vi  si.  vedono  qudle  figure  studiate  che  mo- 
strano 1’  arte  allo  scoperto,  e sembrano  annunziare  clic 
r oratore  cerca  di  piacere.  In  somma,  questo  genere  di 
scrivere  è come  quelle  mense  disposte,  con  proprietà  e 
semplicità,  nelle  quali  tutti  i cibi  sono  di  un  sapore  ec- 
cellente, ma  da  esse  è esiliato  ogni  allìnamento,  ogni  dili- 
catezza  studiata,  ed  ogni  ricercato  condimento. 

(i)  Vi  è un  altro  genere  di  scrivere,  in  tutto  diflc- 
rente  dal  pnrno,  nobile,  ricco,  abbondante,  magnifico:  que- 
sto si  dinomiua  il  grande,  il  sublime.  Egli  mette  in  uso 
tutto  ciò  che  1’  eloquenza  ha  di  più  elevato,  di  più  forte, 
di  più  acconcio  a far  impre.ssione  negli  animi:  la  nobiltà 
de’  pensieri,  la  ricchezza  delle  figure,  la  vivacità  degli  aflèt- 
ti. Questa  forza  di  eloquenza  dominava  per  1’  addietro 
sovranamente  in  Atene  e in  Roma,  c vi  si  era  resa  asso- 
luta padrona  delle  pubbliche  deliberazioni.  Ella  trae  e ra- 
pisce 1’  ammirazione  e gli  applausi;  tuona,  fulmina,  e (a) 
simile  ad  un  rapido  e impetuoso  fiume  strascina  e rove- 
scia tutto  ciò  che  le  fa  resLstenza. 

In  fine  vi  è un  terzo  (3)  genere  che  tiene  come  il 
mezzo  fragli  altri  due:  il  quale  non  ha  nè  la  semplicità 


(OTcrtins  est  ille  ampliis,  ropio- 
lus,  gr.avis,  ornatila;  in  qiio  ptolrrlo 
TÌ8  maxima  osi.  Ilio  est  onim  , rnjii.< 
ornatum  difendi  et  ropiam  ailmiratae 
genfes,  eloipienliam  in  rÌTÌIatìbiis 
lurimiim  v.iirre  passac  siint  : «ed 
anc  elnquentiam  , qiiac  rursn  ma- 
gno snnitiiqiie  frrrrtnr,  qiiam  8ii- 
«pieerenl  omnes.  qiiam  admiiaronliir, 
qiiam  je  asseqiii  po.ase  diffiderent. 
Hiijiis  rloqiienliae  est  trarf are  animosi 
hujiis  Omni  modo  permOTere.Or.n  <>7. 

S'am  et  grand iioqui,  ut  ita  dieam, 
fueriint  ciim  ampia  et  sentenlianim 
gravitate,  et  majestatc  verborum;  ve- 
hemrntes,  varii,  copiosi,  graves , ad 
permovmdos,  et  eonvertendos  ani- 
mos  instriieti  et  parati . Orat  n.  ao. 

(a)  At  ille  qui  saxa  devolvat,  et 
pontem  indignelur,  et  ripas  sibi 
laciat,  multuset  toflrens,  jiidirem  vel 
DÌtentem  contea  feret,  cogetque  ire 
qua  rapiL  Quintil.  lib.  la.  cap.  10. 


(3)  Est  quidam  inlrrjrcliis  inler- 
mrdiiis,  et  quasi  temperafiis,  nec 
animine  posteriorufn,  nec  fulmine 
iilens  siiperioriim,  virinus  ambornm 
in  neutro  exeellrns;  utriiisque  par- 
tieeps,  vel  utriiisque,  si  verum  quac- 
riiniis , potins  expcis.  Isquc  uno 
tenore,  ut  ajiint,  in  dieenoo  fluii, 
niliil  aflerens  praetcr  farililatem  et 
aequalitalem.  (trai.  n.  ai. 

l'brrius  est  aliqiiaiitoqiie  robusti- 
US  quani  Ime  huniile,  si)mmissiiis 
aiilem  quam  illiid  aniplissinium.... 
Iliiic  omni.s  direnili  ortiaraenla  ron— 
veniiint,  pliirimiimque  est  in  hac 
oralinnis  forma  suavilatis.  .Jb.  n.  91. 

3Ieilius  bic  modus  et  Iranslatio- 
nibiis  erebrior.  et  figiiris  erit  jiiciin- 
dior;  egressionibiis  amoeniis,  rompo- 
sitiniie  aptus,senlentiìs  diilris;  leiiior 
tamen.  ut  amnis  lucidns  quidam,  et 
viientibii.s  iilrinque  s}lvis  inumbra- 
tus.  Quiiit.  1.  la.  c.  IO. 
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del  primo,  nò  la  fur/a  del  sccondoj  se  ne  avvicina,  ma 
senza  rassomigliarsi  ad  essij  partecipa  dell’  uno  e dell’  al- 
tro, o per  parlare  più  giusto,  egualmente  se  ne  allontana. 
Ila  più  forza  ed  alibondanza  del  primo,  ma  minor  eleva- 
tezza che  il  secondo.  Ammette  tutti  gli  ornamenti  dell’ 
arte,  k bellezza  delle  figiu%,  la  pompa  delle  metafore,  il 
brillante  de’  pensieri,  la  vaghezza  delle  digressioni,  1’  armo- 
nia del  numero  e della  cadenza.  Scorre  però  dolcemente, 
simile  ad  un  bel  fiume  la  di  cui  ac(pia  è chiara  c pura, 
e da  Verdi  foreste^  che  sono  sull’  una  e sull’  dtra  sponda, 
ombreggiata. 

Articolo  I. 

• Del  gènere  semplice. 

I.  Di  questi  tre  generi  di  scrivere,  il  (i)  primo  che 
ò il  semplice,  non  ò il  più  facile,  benché  Io  apparisca.  Co- 
me lo  stile  che  vi  s’ impiega  è molto  naturale,  e poco  si 
allontana  dalla  maniera  comune  di  parlare,  si  pensa  che 
non  sia  necessaria  molta  al)ilitù,  o si  ricerchi  molto  in- 
gegno per  riuscirvi  j e quando  si  legge , o si  ascolta  un 
discorso  di  questo  genere,  i meno  eloquenti  si  credono 
atti  ad  imitarlo.  Si  crede,  ma  è un  ingannarsi;  e per  re- 
starne persuaso,  (i)  basta  farne  la  prova:  perché  dopo 
molti  sforzi  si  resterà  spes.so  costretto  a confessare  di  non 
aver  potuto  giugnervi.  (3)  Coloro  che  hanno  qualche  gusto 

(i)  Saramiuai  ttl,  H homilii,  (3)  Rem  indicare,  sermonit  qiio- 
consuetudinem  iroitans,  ab  indiiertia  tidiani,  et  in  qiiemcuroque  etiam 
re  plut  quam  opinione  differenii.  indocliorum  cadenUs  eue  exiaUmant: 
Ilaque  enm  qui  andiunt,  quam>ia  cura  interim,  quod  tanquam  facile 
ipai  infanlet  rint,  tamen  ìlio  modo  contemnunt,  neacias  praeatarc  minui 
ronfidnnt  se  posse  direre.  Nam  ora-  velini,  an  possine  Neque  enim  aliud 
tionis  subUlitas,  iiuilabilis  quidera  in  eloquenti!  cuncta  caperti  diiRcì- 
illa  videtur  es^e  existimanti,  sed  ni-  lius  reperìent,  quam  id  quod  se 
bil  est  expericiiti  minus.  Orai.  n.  dicturos  fuisse  omnes  putant,  post-- 
76.  quam  audierunU  Quintil.  1.  4,  c- 

(a')  Ut  sibi  qnivis  sprret  idem  , 
sndot  multum,  frustraque  laboret 
ausus  idem.  Horat. 
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tifila  vera  eloquenza,  *e  vi  sono  pin  versati,  conoscono  non 
esservi  cosa  più  diflicilc  clic  il  parlar  giusto  e con  so- 
dezza^  e però  di  una  maniera  sì  semplice  e sì  naturale, 
che  ojmuno  si  lusincbi  di  poter  faic  altrettanto. 

li.  Cicerone  nel  suo  primo  libro  dell  oratore  fa  os- 
servare , ( 1 ) che  nelle  altre  arti , ciò  che  e il  più  eccel- 
lente, è il  più  lontano  dall'  intelligenza  e dalla  capacità 
del  volgo;  ma  in  materia  di  eloquenza,  l' allontanarsi  dalla 
maniera  ordinaria  di  parlare  è un  difetto  essenziale.  Non 
pretende  per  questo  che  lo  stile  dell’  oratore  debba  cs.ser 
simile  a quello  del  popolo,  ovvero  a quello  che  regna 
nelle  conversazioni;  ma  vuole  che  1’  oratore  fugga  con 
diligenza  l’e.sprc.s.sioni,  le  forme  di  dire,  i pensieri,  che  per 
troppo  alTinamento,  o per  troppa  elevazione  rcnderebbono 
il  discorso  oscuro,  e superiore  ad  ogni  intelligenza.  Come 
egli  non  parla  che  per  farsi  intendere,  è co.sa  certa  che  il 
maggiore  di  tutti  i difetti,  nel- quale  po.ssa  cadere,  è il 
parlare  di  tal  maniera  che  non  ,s’  intenda.  Quello  che 
dunque  distingue  il  suo  .stile,  da  quello  della  conversazione, 
non  ò,  per  parlare  con' proprietà,  la  dilTcrenza  de’  termini. 
Perchò  sono  quasi  gli  stessi  nell’uno  e nell’  altro,  (a)  e 
o pel  linguaggio  ordinario , o pel  discorso  più  pomposo, 
sono  tratti  dalla  stessa  sorgente;  ma  1’  oratore  sa  coll’  uso 
che  ne  fa  , e coll’  ordine  clie  lor  somministra , trarli  per 
dir  così  dal  comune,  e prestar  loro  una  grazia  ed  una 
eleganza  in  tutto  particolare , che  pur  è sì  naturale , che 
ognuno  crederebbe  poter  facilmente  parlare  della  stessa 
maniera. 

in.  Quintiliano,  esplicando  una  contraddiziono  ap- 
parente che  si  trova  fra  due  passi  di  Cicerone  sopra  la 
materia  che  qui  trattiamo,  fa  una  giudiciosissima  riflessione. 


(0  In  cetcris  srtibus  id  maxime 
ezcrilit,  quod  longiuìme  sit  ab  im- 
pcrìtorum  intelligrntia  lensaqne  dia- 
innctum;  in  dicendo  aiitem  TÌlium 
vcl  maximum  est  a viil^ari  genere 
oiatinnis,  atqiie  a eonsnetiidine  min  . 
mania  srnsus  ahiiorrrrc.  Lib.  i.  de 
Urat.  il.  13. 


(a)  Non  lunt  alia  terroonis  alia 
contentionia  verba  , ncque  ex  alio 
genere  ad  uaum  qnotidianiim  , alio 
ad  arenam  pompamqnc  aumuntur  ; 
aed  ca  nns  ciim  jarenlia  auatiilimtia 
e medio,  aiciit  mollisainiam  rrram  ad 
nostrum  arbitriiim  formamiis  et  lln- 
gimua.  Lib.  3.  de  Orat.  n.  17;. 
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» Cicerone  , (i)  dice  egli  , ha  scsilto  in  certo  luogo 
jr  che  la  perfezione  consiste  nel  dire  di  quelle  cose 
» che  ognuno  potrebbe  facihnenle  dire , nel  che-  iiulladi- 
n meno  si  ritrova  più  dilllcoltà  di  quello  si  pensava, 
n quando  si  viene  a tentarlo.  E in  altio  luogo  dice,  che 
» non  ha  studiato  di  parlare  come  ognuno  ^ inuuagiue- 
» rebbe  di  poter  farlp  ; ma  come  alcuno  non  oserebbe 
» sperarlo  , nel  che  sembra  contraddirsi.  Cure  1’  uno  e 
» r altro  è molto  giusto:  perchè  .dall’  uno  all’  altro  non 
>•  vi  è altra  distanza  se  non  il  soggetto  che  si  tratta. 
» In  fatti  questa  sempheitù  e quest’  aria  trascurata  di  uno 
» stile  naturale , nel  (jualc  non  si  ritrova  cosa  alTeltala, 
» conviene  a maraviglia  alle  piccole  cause  5 e il  grande, 
» il  maraviglioso  conviene  di  molto  alle  grandi.  Cicerone 
j)  è eccellente  in  queste  due  fjualitàj  1’  una  .delle  quali, 
» per  quello  che  giudicano  gr  ignoranti,  è molto  facile 
» a cogliere;  ma  al  giudicio  degli  intelligenti,  nè  1’  una 
» nè  1’  altra  è tale  ».  Da  questo  si  ha  che  lo  stile  sem- 
plice deve  es.sere  impiegato  quando  si  j)arla  di  cose  sem- 
plici e comuni  ; e conviene  spezialmente  a’  racconti , ed 
alle  parti  del  discorso,  nelle  quali  l’oratore  non  peiusa 
che  ad  istruire  i suoi  uditori,  o ad  insinuarsi  dolcemente 
negli  anitni  loro. 

IV.  Da  questo  (a)  aveva  origine  1’  attenzione  degli 
antichi  nel  nasconder  1’  arte,  che  ce.ssa  in  fatti  di  essere 
tale,  se  è patente,  molto  diversa  dall’  ostentazione  e dal 
fasto  di  (jiiegli  scrittori,  i quali  non  cercano  che  far  mostra 
del  loro  ingegno.  (3)  Da  questo  na.scono  certe  negligenze, 


(1)  Cicrro  qiioibm  toro  srribif  id 
rssP  optiraum,  qiio<l  rum  Ir  facile 
credideris  consrqoi  imit.ilione,  non 
pnssit.  Alio  vero,  non  se  id  opisse  , 
nt  ita  dirrrrt  qiiomndo  se  qiiilihet 
posse  confidrrrt.  sed  qooraodo  nrmo. 
Qiiod  polesi  pnpnare  inter  se  videri. 
Vrriim  iilriimque  , ac  merito,  lao- 
datiir.  Causa  rnim  inodoqoe  distai  : 
quia  simplirilas , illa  . et  vclot  sccu- 
1ÌI.1S  in.airrrl'i(ae  orationis  mire  te- 
nties  raiisas  derot  ; majoril)us  illuJ 
aduiiraliilc  discendi  genus  nagis  con- 


yenit.  In  otroqnc  eminet  Cicero-,  ex 
qiiihns  allernm  imperiti  se  . posse 
conspqiii  credont,  ncutnim  <[01  in- 
tclligiint.  t^iiint  i.  11.  e.  i. 

(a)  Inde  illa  veteriim  eirea  oreiil- 
tandam  eloqnenliam  simiilatio,  miil- 
tiiin  ab  liac  lemporiim  nostroruin  ja- 
rtatione  diversa.  Qiiinf.  1.  }.  c.  i. 

(S)  llabrt  ille  sliliis  ipiiddam  qiioil 
indieet  non  ingral.iin  iiegligenliam  , 
de  re  bominis  magis  qiianf  de  verbii 
laborantis.  Urat.  n.  7;. 
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die  non  oITcnclono,  e non  dispiacciono  perchè  mostrano  un  ora- 
tore che  più  si  cura  delle  cose  che  delle  parole,  (i) Da  questo 
in  fine  viene  l’aria  di  modestia,  c di  moderazione,  che  ^li 
antichi  aveano  per  l’ordinario  la  diligenza  di  far  comparire 
nell’  esordio  e nella  narrazione,  quanto  allo  stile,  quanto 
all’  espressione,  quanto  a’  pensieri,  quanto  al  tuono  stesso 
ed  al  gesto.  L’  oratore  non  è per  anche  ammesso  negli 
animi.  È osservato  con  attenzione.  Allora  tutto  ciò  die 
sente  d’  arte  c sospetto  all’  uditore , e lo  mette  in  diflì- 
denza,  facendogli  temere  che  vogliasi  tendere  ad  esso  delle 
insidie.  Di  poi  sta  meno  in  guardia , e lascia  maggior 
libertà. 

Cicerone  osserva  (2)  che  Demostene  ha  seguita  questa 
regola  nella  sua  bella  orazione  in  favore  di  Ctesifonte, 
nella  quale  dapprincipio  parla  di  un  tuono  dolce  e mo- 
desto, e non  passa  allo  stile  vivo  e veemente  che  regna  di 
poi , se  non  dopo  di  essersi  insinuato  appoco  ajipoco , e 
come  grado  a grado  negli  animi,  e d’  esserne  reso  pa- 
drone. Vuole  per  la  stessa  ragione,  che  si  mostri  qualche 
timidità  nel  cominciare,  c dà  pregio(3)in  Crasso  il  carattere 
di  modestia  c di  moderazione,  che  in  vece  di  nuocere  al 
suo  discorso,  rendeva  1’  oratore  anche  più  amabile,  e lo 
metteva  più  in  istima  coll'  idea  vantaggiosa  che  dava  di 
sua  persona. 

Omero  e Virgilio,  la  poesia  de’  quali  è si  nobile 
c sì  sublime,  hanno  cominciali  i loro  poemi  con  espres- 
sione molto  semplice  e lontanissima  dalla  gonfiezza  di 


(1)  Freqiienlissime  proorminm  H»- 
rebil  et  »fnlenliariiin,  etcompositio- 
nij,  et  Tiiltus  modestia. ...Dillgrnler 
ne  «usppcli  simiK  in  illa  parte  tì- 
landum:  propter  qtiod  minime  oiten- 
tari  debet  in  prinripiis  cura  , quia 
Tidetiir  ars  omnis  dieentis  rontra 
judieem  adliiberi  ...  Nondiim  rerepti 
aiimii.s,  et  riistodit  nos  reeens  aii- 
dientium  altenlio.  Masis  concilialit 
animis,  et  jatii  ralentibns,  liaec  li- 
bertas  feretiir.  Oiiint  lib.  e.  i. 

(■»)  Demosteiies  in  illa  prò  Cte.si- 
pbonle  orationc  luiigejLipliiiia,  stim- 

JI01.UM.  liilU  Li  ttri-e.  /'«/. 


missili!  a priiieipio;  deinde  dum  de 
legibut  dispiiiat  pressius;  post  len- 
siin  inredens  . jiidires  ut  ridit  ar- 
dente!, in  reliquis  e.\tiltasil  aiida- 
eiiis.  Orat.  n.  ab. 

l’rineipia  vereeiinda,  non  elatis  in- 
tensa Terliis.  Ib.  n.  la^. 

(3)  Fiiit  miritiens  quidam  in  Crasso 
piiilor,  qni  tanien  non  modo  non  oh- 
esset  ejiis  oralioiii,  sed  etiam  prolil- 
tatis  rommendatioi  e prodesset.  i.de 
Orat.  n.  laa. 


/.  a; 
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quel  verso , che  Orazio  critica  con  ragione  in  un  poeta 
del  suo  tempo: 

Fortunam  Priami  cantabo,  et  nobile  belliim. 

In  fatti  ( I ) è cosa  degna  di  riso  il  gridar  tant’  alto, 
e il  promettere  cose  sì  grandi  nel  primo  verso.  L’  esordio 
ordinariamente  deve  esser  semplice  e senza  affettazione. 
Il  fuoco  (2)  e lo  splendore  tanto  vivo  degenerano  in, 
fumo } ma  invece  uno  stile  più  semplice  dapprincipio  e 
meno  pomposo  piace  in  eslreoio,  quando  è seguito  da 
gi'an  luce. 

Questa  regola , che  1’  esordio  deve  essere  semplice  e 
modesto,  non  è generale,  nè  quanto  alla  prosa,  nè  quanto 
alla  poesia.  Vi  sono  delle  orazioni,  il  soggetto  delle  quali 
e permette  e domanda  ancora  che  1’  oratore  cominci  con 
un  aria  nobile  e grande^  e il  principio  più  sublime  con- 
viene perfettamente  all’  ode,  se  in  altra  composizione  of- 
fender potrebbe.  M.  della  Mothe , nel  discorso  eh’  è in 
fronte  alle  sue  ode,  adduce  una  buona  ragione  di  questa 
differenza  per  quello  che  risguarda  la  poesia.  » ISel  poema, 
» dice  egli,  essendo  un’  opera  lunga,  è pericoloso  il  co- 
K miuciarc  di  un  tuono  diflicile  da  sostenersi^  ma  nell’  ode, 
» essendo  ella  rinchiusa  fra  termini  angusti,  non  si  corre 
» alcun  rischio  nel  riscaldare  dapprincipio  il  lettore,  che 
» non  avrà  tempo  di  raffreddarsi  colla  lunghezza  dell’opera. 
» Così  un  uomo  che  avesse  a fare  un  lungo  corso , do- 
» vrebbe  dapprincipio  aver  cura  del  suo  corpo,  per  non 
» iscemare  troppo  le  sue  forze  : c per  lo  ' contrario,  colui 
» che  non  ave.ssc  a fare  che  una  piccola  carriera,  potrclrbe 
» con  un  primo  sforzo  aumentare  la  sua  velocità  naturale, 
» e terminarne  più  rapidamente  il  suo  corso. 

V.  Non  si  può  mai  eccedere  nel  far  osservare  a’  gio- 
vani il  carattere  di  semplicità  che  regna  nelle  opere  degli 
antichi.  Bisogna  avvezzarli  a studiare  in  tutto  d’ imitare 
la  natura,  e lor  ripetere  sovente  che  la  migliore  eloquenza 
è quella  eh’  è la  più  naturale  e la  meno  ricercata.  Quella, 


(1)  Qoifl  (ligniim  l«nlo  ferel  hir  (o)  Non  fnmnni  fiilgoir  , sod 
prnmuMr  hiatu?  Hor.  de  art.  pori.  rx  fumo  ilare  lurrin  cogitai.  Ibid. 
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t)title  qui  si  tratta,  consiste  in  una  certa  semplicità  ed  in 
Una  eleganza  che  piace  al  sommo,  perchè  ella  appunto 
non  cerca  di  piacere.  I greci  le  danno  un  nome  che  è 
molto  espressivo:  questo  è àfiXna  A’fptXìji;,  (i)  che  si  di- 
ce di  un  genere  di  vita  semplice,  frugale,  modesto,  ono- 
rato, senza  lusso,  senza  fasto,  cui  nulla  manca,  ma  nulla 
parimente  ha  di  soverchio.  Questo  è quanto  da  Graziosi 
dinomina  simplex  nuinditiis'.  elegante  stinplicità. 

VI.  Il  racconto  dell’  avventura  succeduta  a Canio  è 
di  questo  genere.  Si  ritrova  nel  terzo  libro  degli  uffici  di 
Cicerone.  Lo  riferirò  intero,  colla  traduzione  che  ne  ha 
fatta  M.  Dubois. 

C.  Caniiis,  (a)  eques  romanus,  nec  in/àcetus,  et 
satìs  literatus,  cum  se  Sjraciisas  otiandi,  ut  ipse  die  ere 
solebat,  non  negotiandi  causa,  contidisset,  dictitabat  se 
hortnlos  aliquos  velie  emere,  quo  invitare  amicos,  et  ubi 
se  obice  tare  sine  interpellatoribus  posset. 

» C,  Canius,  thevalier  romain,  homme  agréable  et 
» de  bon  esprit,  et  qui  n’  dtoit  point  sans  dtude  , ètant 
» allé  à Syracuse,  non  pour  aflaire,  mais  pour  ne  rieri 
» /aire,  comme  il  avoit  accoutuinè  de  dire,  fit  savoir  qu’ 
» il  .seroit  bien  aise  d'achetcr  une  maison  de  plaisance 
n proche  de  la  ville,  pour  y aller  quelquefois  se  divertii 
*t  avec  ses  amis,  et  se  de'rober  aux  visites. 

(^he  eleganza  in  queste  parole,  n'ec  infacetuSi  et  satii 
literatus!  11  francese  traduce  benissimo  il  senso,  ma  noti 
è sì  breve 'nè  sì  vivo.  Si  disceme  una  grazia  in  questo 
giuoco  di  parole,  otiandi,  negotiandi,  come  pure  in  questi 
diminutivi,  dictitabat,  hortulos,  che  non  si  può  traspor*» 
tare  in  un  linguaggio  straniero. 


(i)  Ipsa  illa  et 

inaSretata  babet  quenidam  punim  < 
quali]  etiam  in  femibi]  amatur,  or- 
natum.  Quint.  1.  8.  c.  3. 

(a)  C.  Canio  , r.iva1ier  Romano  , 
uomo  l'aceto  e di  buon  ingegno  , c 
ebe  non  era  senza  studio  , essendo 
andato  a Siracusa  , non  per  aOaie, 


Ina  per  non  fare  cosa  alcuna,  conti 
egli  era  solito  dire,  fece  sapere  che' 
avrebbe  avuta  aoddisfaaiane  di  cahi- 
prare  una  rasa  di  delizi.-!,  non  molla 
distante  dalla  citili  per  andarvi  alle 
volte  a divertimento  insieme  co'snoi 
amici,  e per  sottrarsi  all’  importabitìl 
delle  visite. 
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Quod  cum  percrebuisset t (i)  Pjthiiu  et  quidam, 
qui  argentariam  Jaccret  Syracusis,  dijcit,  venales  quidem 
se  hortos  non  habere,  sed  licere  uti  Canio,  si  vellet,  ut 
suis;  et  simul  ad  coenam  hominem  in  hortos  invitavit 
in  posterum  diem.  Cum  ille  promisisiet,  tum  Pjthius , 
qui  esset,  ut  argentarius,  apud  omnes  ordines  gratiosus, 
piscatores  ad  se  comocavit,  et  ab  his  pelivit,  ut  ante 
suos  hortulos  postridie  piscarentur,  dixUque  quid  eos 
facere  vellet. 

» Cc  bruii  s'  etant  répandu  dans  la  ville,  un  certain 
y>  Pylllius,  qui  faisoit  la  banque  à Syracuse , lui  dii  qu' 
y>  il  en  avuil  une  qui  à la  vcritc'  n'  ctoit  point  à vendre, 
» mais  qu'  il  la  lui  olTroit  pour  en  user  com/ne  si  elle 
« eloit  il  lui,  et  le  pria  d’  y venir  manger  le  lendcmaio. 
a .Canius  l'ayant  promis,  1'  autre,  qui  par  son  commerce 
» s’  e'toit  acquis  toutes  sortcs  de  gens , fit  venir  les  pé- 
» clieurs,  Ics  pria  de  venu*  le  lendemain  pdcher  dcvant  sa 
» maison,  et  leur  donna  quelques  autres  ordres  qui  con- 
» venoient  à son  dessein. 

Una  piccola  espressione  fa  la  bellezza  di  questo 
racconto.  Pythius , qui  esset,  ut  argentarius  , apud 
omnes  ordines  gratiosus.  Ella  non  è sì  ben  tradotta  nel 
francese,  che  non  fa  a sufficienza  intendere  che  la  sua  casa 
gli  dava  gran  credito  in  tutti  gli  ordini^  e fralle  persone 
a’  ogni  condizione.  Vi  è prima  hominem  invitavit , eh’  è 
molto  più  elegante,  che  se  ave.sse  posto,  illnm. 

Ad  coenam  tempore  venit  Ctuiius.  (a)  Opipco'e  a 
Pythio  npparatum  ennvivium.  Cymharum  ante  oculos 
multitudo.  Pro  se  quisque  quod  ceperat,  affèrebaU  ante 
pedes  Pythii  pisces  nhjiciebantur. 


(i)  QiiPsta  voce  essendosi  sparsa 
per  la  ritli,  un  certo  Fitio,  che  le* 
nera  banco  in  Siraru&a,  gli  disse  che 
na  aveva  una  , che  per  vcrilà  non 
era  da  vendere , ma  che  gliela  oUe- 
riva  per  serriiienc  come  se  fo»5C 
tua,  e lo  invito  ad  andare  a mangiarvi 
seco  nel  di  seguente.  Canio  aven- 
doglielo promesso,  l'altro  che  col 
suo  eommerrio  si  aveva  acquistalo 
r affetto  d’  ogni  sorta  di  gente,  fere 
Tenirc  ì pescatori  , gli  pregò  di  ve- 


nire nel  giorno  seguente  a pescare 
avanti  la  sua  casa,  c diede  loro  al- 
tri ordini,  che  erano  convenienti  al 
suo  disegno. 

(a)  Canio  non  mancò  di  ritrovarsi 
nel  luogo  assegnato.  Vi  ritrovò  un 
sontuoso  banrlictlo,  e tutto  il  mare 
coperto  di  barelle  pescherecce,  dalle 
quali  venivano  ì pescatori  a portare 
a Pillo  una  gran  quantità  di  pesci, 
come  se  fossero  Tenuti  a prenderli 
aranti  ad  esso. 
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n Canìus  ne  manqua  pas  au  rendez-vous.  Il  trouva 
» un  festin  magnifique,  et  tonte  la  mer  couverte  de  bar- 
» ques  de  péchcurS;  qui  venoient  1’  un  apres  T aulre  ap- 
» porter  à Pythius  une  grande  quantità  de  poissons,  com- 
n me  s’  ils  fussent  venus  de  les  prendre  dcvant  lui. 

Lo  stile  conciso,  nel  quale  i verbi  sono  soppressi,  è molto 
grazioso.  Si  fa  osservare  a’giovani  che  quella  è una  bellezza 
della  quale  il  nostro  linguaggio  è di  rado  capace.  Farmi  sia 
in  queste  ultime  parole,  awte  pedes  Pythii pisces  abjicieban- 
twTy  una  bella  immagine  di  persone  che  si  affrettano  a gettare 
ai  piedi  di  Pitio  una  gran  quantità  di  pesci.  Io  non  so  per- 
chè il  traduttore  vi  abbia  sostituito  un  altro  pensiero  ; il 
quale  non  si  ritrova  nel  latino. 

Tum  Canìus:  (i)  quaeso  y inquit,  quid  est  hoc , 
Pj'thi?  Tantumnc  piscium^  tantumne  cymbarum?  Et 
ilìe:  quid  mirum,  inquit?  Hoc  loco  est,  Sfracusis  quid- 
quid  est  piscium:  hic  aqiiatio:  hac  villa  isti  carere  non 
possunt. 

» Canius  tout  surpris  de  cc  qu’  il  voioit:  quoi , dit 
il  à Pythius,  y a-t  il  donc  ici  tant  de  poissons , et  y 
voit-on  tous  les  jours  tant  de  barques  de  pécheurs!  Tous 
n les  jours , dit  Pythius  II  n’  y a que  ce  seni  endroit 
» autour  de  Syracuse  oii  l’  on  trouve  du  poisson.  et  où 
rt  les  pècheurs  puisscnt  méme  venir  prendre  de  T eau.  et  ' 
» tous  ces  gens  là  nc  sauroicnt  se  passer  de  cotte  maison. 

Jncensus  Canius  (2)  enpiditate  contendit  a Pyfhìo 
ut  venderet.  Gravate  ille  primo.  Quid  multa?  Jmpetrat; 
emit  homo  . cupidus  et  lociiples  tanti,  quanti  Pythius 
voluit,  et  emit  instructos:  nomimi  facit,  negotium-conficit. 


(i)  Canio,  sorpreso  da  quanto  vede- 
va: come,  disse  a Pitio,  qui  soivo  tanti 
peseì,  c vi  si  scorpono  tutto  (giorno 
tante  barche  pescherecce?  Oj;ni  i^ior- 
no,  dire  Pitio.  Non  è che  ({ueslo  sol 
luogo  intorno  a Siracusa,  nel  quale 
si  ritrovi  tanto  pesce  , e nei  quale 
i pescatori  possano  anche  venire 
a prendere  uelP  acqua;  e lutti  co- 
si oto  liuti  possono  lare  sen/.a  questa 
casa. 


(a')  Kcco  Canio  invaghito  della  ca- 
sa. Stimola  Pitio  a vendergliela  Pitio 
mostra  aver  della  dìfliroltà  a risol- 
versi; se  ne  fa  molto  pregare  : alla 
fine  vi  acconsente.  Canio',  nomo  ric- 
co, che  amava  molto  il  suo  pia- 
cere, la  compra  al  prezzo  clic  P al- 
tro volle,  e la  compra  co'  suoi  mo- 
bili. Si  fa  il  contratto  ; ecco  consu- 
mato Palfare. 
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» Voila  Canius  amoureux  de  la  maUon.  Il  presso 
n Pythius  de  la  lui  vendre.  Pytliius  paroit  avoir  bien  de 
» la  pei  ne  à s’  y rèsoudre:  il  s’  en  fait  beaucoup  prier  ■ 
f>  eniln  il  y conscnt.  Cauius,  liomme  lidie,  qui  aimoit  sou 
1 plaisir,  r achette  tout  ce  que  Tautre  voulut,  et  l’acliette 
I»  méme  toute  meublce.  On  lait  le  contrai;  voila  l’ affaire 
n coDSommde. 

Nulla  è più  ammirabile  di  tutto  questo  racconto.  Ma  le 
due  parole,  homo  cupidus  et  locuples,  sono  di  un  gusto 
perfetto.  Contengono  due  ragioni  che  determinarono  Canio 
a comprare  si  caro  quella  piccola  casa:  c sono  eli’  egli  ne 
avea  gran  desiderio,  e eh’  era  assai  ricco.  11  traduttore  non 
ha  ben  preso  il  significato  della  prima  parola;  Canio,  uomo 
ricco,  che  amava  il  suo  piacere:  questo  non  significano 
le  parole,  homo  cupidus. 

Invitai  Canius  postridie  familiares  snos:  (i)  venit 
ipse  mature.  Scalmum  nullum  videi.  Quaerit  ex  proximo 
vicino,  mim  ferine  qiiaedam  piscatoruni  essent,  quod  eos 
nullos  videret.  Nullae,  quod  sciam,  inqiiit  ille:  sed  hic 
piscari  milli  solent.  Itaque  heri  mirabar  quid  accidisset. 
Stomachari  Canius.  Sed  quid  faccret?  Nondunt  enim 
Àquillius,  collega  et  familiaris  meus,  protulerat  de  dolo 
malo  Jonnulas:  in  quibus  ipsis,  cum  ex  co  quaereretur 
quid  esset  dnlus  malus,  respondebat , cum  esset  aliud 
fimulatum,  aliud  actum. 

« Canius  prie  de  .ses  amis  de  1’  y venir  voir  dès  le 
n lendeniain.  11  s’  y rend  lui-métne  de  fori  bonne  lieurc. 
?!  Mais  il  ne  voit  ni  pécheiirs,  ni  barques.  Il  dernande  a 
» quelque  voisin  s’  il  tUoit  féte  ce  jour-là  pour  Ics  pc- 
» cheurs.  Nulle  féte  que  je  sache,  dit  le  voisin.  Jamais  on 


(i)  Canio  prrga  alcuni  amici  a 
venire  a visitarlo  in  quel  luogo  nel 
giorno  seguente.  V'i  va  egli  stesso 
per  tempo.  .Ma  non  vede  nè  pesca- 
V>ri,  né  barche.  Domanda  ad  un  vi- 
cino, se  in  quel  giorno  fosse  festa 
per  li  pescatori.  No  che  io  sappia, 
dice  il  vicino.  Ma  qui  non  si  pesca, e 
jeri  io  non  sapeva  che  volesse  e- 
sprimcre  quel  concorso.  Ecco  Canio 


il)  gran  collera.  M.a  che  fare?  Perdiè 
Aquil  io,  lulo  collega  e mio  amico, 
non  area  per  anche  s>abilitc  le  sue 
foriuole  contro  1’  inganno  e la  inala 
fede.  Ora  cii>  che  si  dinomina  in- 
ganno r mala  ,ftde.  è , diceva  lo 
stesso  Aquilio  , dar  luogo  ad  alcuno 
di  attendere  una  cosa , e farne 
altra. 
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» nc  péclie  ici:  et  hier  je  nc  savois  ce  que  lout  cet  ap- 
» pareli  vouloit  dire.  Voila  Canios  en  grande  colere.  Mais 
n que  faire?  Car  Aquiiius , mon  collegiie  et  mon  ami, 
r>  n'  avoit  pas  encore  etabili  ses  formules  contre  le  dol 
» et  la  mauvaise  foi.  Or  ce  qu’  on  appelle  r/o/,  mauvaise 
n Jbi,  c’  est,  disoit  le  mérne  Aquiiius , donner  lieu  à quel- 
» qu’  un  de  s’ attendrc  à une  cliose,  et  cn  faiie  une  autre. 

Si  tolgano  a questo  racconto  certe  maniere  di  dire, 
e certo  numero  di  pensieri  e di  espressioni,  non  si  cam- 
Lierà  cosa  alcuna  nella  sostanza,  c non  si  avrà  ommessa 
alcuna  delle  circostanze  necessarie,  (i)  ma  ne  sarà  tolta 
tutta  la  grazia,  e tutta  la  dilicatezza,  cioè  tutto  ciò  che 
rende  ornato  il  discorso. 

VII.  Non  posso  lasciar  di  riferire  parimente  in  questo 
luogo  una  storietta  che  Plinio  il  naturalista  ci  ha  conser- 
vata, nella  quale  si  vederà  in  una  sola  parola  che  cosa  sia 
quest’  ornamento  semplice  e naturale,  di  cui  parliamo  Plin. 
l.  i8.  cap.  6.  Uno  schiavo,  ch’era  uscito  di  servitù, 
avendo  comprato  un  piccolo  campo,  lo  coltivò  con  tanta 
diligenza,  che  divenne  il  più  fertile  di  tutto  il  paese.  Un 
lai  successo  gli  trasse  la  gelosia  di  tutti  i suoi  vicini,  che 
lo  accusarono  di  servirsi  di  magia,  e d’  impiegare  de’  sor- 
tilegi, per  procurare  al  suo  piccolo  campo  una  sì  sor- 
prendente fertilità,  e per  rendere  sterili  le  loro  terre.  Fu 
chiamato  in  giudicio  avanti  al  popolo  romano.  Essendo 
giunto  il  giorno  della  citazione,  comparve.  Si  sa  che  1’  a- 
(lunanza  del  popolo  si  teneva  nella  pubblica  piazza.  (2)  Egli 
condusse  seco  sua  figliuola,  eh’  era  una  forzuta  contadina, 
molto  laboriosa,  ben  nudrita  e ben  vestita,  dice  lo  storico 
da  cui  si  ha  il  fatto.  Fece  portare  tutti  i suoi  rurali  atrezzi, 
’ch’  erano  in  assai  buono  stato,  zapponi  pesanti,  un  ara- 
tro ben  allestito  e ben  mantenuto,  e fece  anche  venire  i 
suoi  buoi  eh’  erano  grossi,  c grassi.  Poi  volgendosi  verso 


(1)  C.im  rptfris  tonoriniis  rxjio- 
iitiu,  rt  nisi  coinmrndctur  liar  ve- 
niist.ile,  jaceat  t.ceessc  est.  Qiiint. 
liti.  4-  eap.  3. 

O)  lustrumenluui  ruslicum  omne 


in  forum  altiilit,  et  adiliixit  (ìllam 
\ali(iaoi,  atque  ( ut  ait  fiso  ) bene 
enratam  ac  vestitam.  ferramenta  c- 
gregic  facla,  graves  sigones,  Tomerei 
ponderoioi,  boTcì  laturo*. 
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i giudici;  ecco,  disse,  i miei  sortilegi  e la  magia  che  ho 
impiegata  per  render  fertile  il  mio  campo.  V ?nejìcia  mea, 
Quiritcs,  haec  surit.  Non  posso,  continuò  lo  stesso,  qui 
produrvi  i miei  sudori,  le  mie  vigilie,  le  mie  fatiche  di 
giorno  e di  notte:  nec  posnìim  vobis  ostendere , aut  in 
forum  adducere  lucubrationes  numSj  vigiliasque  et  sudores. 
I suffragi  non  furono  divisi,  e fu  assolto  di  consenso  co- 
mune. 

Non  vi  è alcuno  che  alla  semplice  lettura  di  questo 
racconto  non  resti  sorpreso  dalla  bellezza  di  questa  risposta. 
beneficia  mea,  Quiritcs,  haec  simt.  Ma  in  che  dunque 
consiste  questa  bellezza?  E forse  in  queste  poche  parole 
qualche  straordinario  pensiero,  qualche  espressione  brillante, 
qualche  metafora  ardita,  qualche  figura  sublime?  Nulla  di 
tutto  ciò.  La  naturalezza  di  questa  risposta^  e 1’  ingegnosa 
semplicità  tratta  dalla  stessa  natura,  è quello  che  piace  ed 
allctta.  Si  sostituisca  a queste  poche  parole  sì  semplici  e 
sì  poco  ricercate  il  discorso  più  spiritoso  , e più  ornato 
che  sia  possibile  immaginarsi,  si  toglie  alla  risposta  del 
contadino  tutta  la  grazia.  Così,  come  lo  riferisce  lo  stes.so 
Plinio,  PUn.  l.  34.  cap.  8.  Nerone  per  un  cattivo  gusto 
che  gli  facea  preferire  il  brillante  alla  semplicità,  guastò 
una  delle  più  belle  statue  di  Lisippo,  facendola  indorare, 

fierch’  ella  non  era  che  di  bronzo.  Fu  necessario  levarle 
’ indoratura  che  aveva  alterata  tutta  la  bellezza  dell’  arte: 
Clini  pretto  perisset  gratin  artis,  detractum  est  mirimi: 
e sol  perdendo  lo  splendor  nuovo,  la  statua  ricuperò 
r antico  pregio. 

Articolo  II. 

Del  genere  sublime. 


Il  sublime,  il  maraviglioso  è quello  che  fa  la  grande  c 
vera  eloquenza.  M.  della  Mothe  lo  ha  definito  così  nel  di- 
scorso cir  è in  fronte  alle  sue  ode:  Credo  die’  egli,  che 
il  sublime  altro  non  sia  che  il  vero  e il  nuoi’o  riuniti 
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in  una  grande  idea  , ed  espressi  con  eleganza  e preci- 
sione. Rende  poi  ragione  di  ognuna  delle  parti  di  sua  de- 
finizione. Il  luogo  merita  di  esser  letto,  e contiene  delle 
riflessioni  molto  giudiciose.  Non  so  però  se  1’  ultima  par- 
te di  questa  definizione  sia  molto  giusta:  espressi  con  e- 
leganza  e precisione.  Queste  due  qualità  sono  elleno  dun- 
que sì  essenziali  al  sublime,  che  senza  di  esse  sussister 
non  possa?  Io  credeva  che  1’  eleganza  in  vece  di  essere  il 
carattere  proprio  del  sublime,  sovente  gli  fosse  opposta-  e 
confesso  che  non  ne  scorgo  ne’  due  esempi  che  cita  M. 
della  Mothe.  L’  uno  è di  Mose:  Iddio  disse:  la  Ucce  si 
faccia,  c la  Itu.c  si  fece,  1’  altro  di  Omero:  g^an  Dio, 
rendici  il  giorno,  e combatti  contro  di  noi.  Quanto  alla 
precisione,  o brevità,  ella  conviene  alle  volte  al  sublime, 
quando  consiste  in  un  pensiero  breve  e vivo,  come  nei 
duo  esempi  precedentij  ma  parmi  che  non  ne  sia  1’  essen- 
za. (i)  Si  vedono  appresso  Demostene  ed  appresso  Cice- 
rone molti  luoghi  a.ssai  diffusi,  assai  amplificati,  che  sopo 
tuttavia  sublimissimi,  benché  non  vi  sì  trovi  in  conto  al- 
cuno la  brevità.  Mi  servo  della  libertà  che  M.  della  Mo- 
the dà  a’  suoi  lettori  nel  luogo  stesso  di  cui  si  tratta,  ed 
espongo  semplicemente  i miei  dubbi,  ma  sottomettendoli 
alla  sua  cognizione.  L’  ammirabil  trattato  di  Longino  so- 
pra questa  materia  sarebbe  solo  sufliciente  a formare  il 
gusto  de’  giovani.  Altro  qui  non  farò  eh’  estrarne  alcune 
riflessioni,  che  saranno  per  esso  loro  come  tante  regole  e 
tanti  principii. 

M.  Despreaux  pretende,  che  per  lo  sublime  questo 
professor  di  rettorica  non  intenda  quello  che  gli  oratori 
dinominano  lo  stile  sublime:  ma  lo  straordinario  e il  ma- 
raviglioso,  che  fa  impressione  nel  discorso,  e fa  che  un’ 
opera  innalzi,  rapisca,  trasporti.  Lo  .stile  sublime,  die’  egli, 
vuol  sempre  gran  parole;  ma  il  sublime  si  può  ritrovare 
in  un  sol  pensiero,  in  una  sola  figura,  in  una  sola  dispo- 
sizion  di  parole.  Senza  entrare  nell’  esame  di  questa 

co  Oiir.slo  vrri«irailmrntr  non  é 
la  *|ir7.ic  ili  aubliine  clic  qui  ai  de- 
finiicr. 
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osscrva2Ìone  clic  patisce  molte  tlidìcoltà,  mi  contento  di  av- 
visare che  per  sublime  io  intendo  cjui  egualmente  e quella 
che  ha  maggior  diflusione,  c si  ritrova  nel  progresso  del  di- 
scorso, c quello  eli’  è più  breve,  e consiste  in  delti  vivi 
e di  grand^  impressione:  perchè  nell’  una  e nell’  altra  spe- 
lie  trovo  egualmente  una  maniera  di  pensare,  e di  espri- 
mersi con  nobiltà  e grandezza,  il  che  la  propriamente  il 
sublime. 

I.  Lo  stilo  semplice,  del  quale  dapprincipio  ho  par- 

lato, benché  perfetto  nel  suo  genere  c ripieno  di  grazie 
sovente  non  imitabili,  è buono  per  istruire,  per  provare,  ed 
anche  per  piacere,  ma  non  produce  i grandi  elTetli,  senza  i 
quali  (i)  (Cicerone  stima  come  un  niente  1’  eloquenza.  Come 
queste  bellezze  semplici  c natuiali  null’hanno  di  grande,  e vi 
si  vede  un  oialorc  sempre  tranquillo,  quest’  egualità  di  stile 
non  riscalda  e non  commovc  gliaflélli  deiranima.  Lx>ng.  c.  i. 
Dove  che  il  genere  sublime  produce  in  noi  una  certa  am- 
mirazione mescolata  di  stupore  c di  sorpresa,  eh’  è tuli’ 
altro  che  solamente  piacere,  o rendere  persuaso.  Possiamo 
dire  quanto  alla  persuasione,  che  d’  ordinario  ella  non  ha 
sopra  di  noi  se  non  tanto  potere  quanto  vogliamo.  Non  è 
così  del  .sublime.  Egli  dà  al  di.scorso  un  nobil  vigore, 
una  invincibil  forza,  che  rapisce  1’  anima  di  chiutK|ue  ci 
ascolta cap.  28.  Col  tuono  di  maestà  e di  gran- 

dezza, cogli  affetti  vivi  ed  animali,  colla  foi-za  e colla  vee- 
menza che  vi  regnano,  rapisce  1’  uditore,  e Io  lascia  come? 
abbattuto  ed  abbaglialo,  per  dir  così,  da’  suoi  tuoni  e da’ 
suoi  baleni. 

II.  Questo  è quanto  (2)  Quintiliano  osserva  sopra  un 
luogo  sublime  c pomposo  di  un’  orazione  di  Cicerone  in 


(t)  Eloqiiontiam,  quac  admiratio- 
nPin  non  liahpt,  nullam  judico.  Cic. 
in  K|<ist.  ad  Brut. 

(a)  !Ncc  forlibiis  modo,  sed  rtiam 
fiilprntibiis  armis  jirarlialiu  in  causa 
est  Cicero  Compili:  qui  non  assecu- 
tiis  essPt  docendo  jiulicem  tantum, 
Il  iilililer  dcinum  ac  lalinr  perspi- 
cucque  dicendo,  ut  Populus  Koma< 


niis  admirationem  suam  non  accla- 
malionc  tantum,  sed  etiam  plausii 
confileretur.  Sublimi!  .as  profeeto,  et 
magnificentia,  et  nitor,  et  aiictorilas 
c.\pres»it  illuni  feaRorein.  Nee  t.im 
insolita  laii.s  essct  proseeiila  dieett- 
tem,  .si  usit.ata  et  eeteris  aimilis  fuis- 
set  oralio.  Atque  ego  illos  credo,  qui 
adfrant,  ncc  aensissc  quid  faccrenl, 
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favore  di  Cornelio  Balbo,  nella  quale  aveva  inserito  un  e^ 
lo^io  magnifico  del  gran  Pompeo.  Pro  Cornei.  Balbo  n.  9, 
ib.  Fu  interrotto  non  solo  dalle  acclamazioni,  ma  anche 
dal  battimento  straordinario  delle  mani,  che  parevano  po- 
co convenire  alla  maestà  del  luogo;  il  che  non  sarebbe 
seguito,  dice  il  nostro  professore  di  rettorica,  s’  egli  non 
avesse  avuta  altra  intenzione  che  d’  informare  i giudici,  e 
se  si  fosse  contentato  di  uno  stile  semplice  ed  elegante. 
La  grandezza,  la  pompa  e lo  splendore  di  sua  eloquenza 
senza  dubbio  trassero  da  tutta  la  sua  udienza  le  grida  c 
gli  applausi  che  non  furono  liberi  e volontari , nè  la  con- 
seguenza delle  riflessioni,  ma  1’  eflètto  improvviso  di  una 
specie  di  estasi  e di  entusiasmo  che  li  rapì  fuori  di  se- 
stessi,  senza  lasciar  loro  il  tempo  di  pensare  nè  a quanto 
facevano,  nè  al  luogo  in  cui  erano. 

III.  Ecco  propriamente  la  differenza  eh’  è fragli  ef- 
fetti del  genere  ipediocre  ovvero  ornato,  del  quale  parle- 
remo ben  presto,  e del  genere  sublime.  Long.  c.  5.  Questo 
move,  agita,  rapisce  1’  anima  sopra  sestessa  e fa  a prima 
giunta  ne’  lettori  o negli  uditori  una  impressione,  alla 
quale  è diilicile,  per  non  dire  impossibile,  il  resistere,  e la 
rimembranza  della  quale  dura,  e solo  con  diflìcultà  si  can- 
cella: mentre  lo  stile  comune  ed  ordinario,  benché  ripie- 
no di  bellezze  e di  grazie,  non  tocca,  per  dir  così,  che  la 
superficie  dell’  anima,  e la  lascia  nella  sua  situazion  tran- 
quilla e naturale.  Cap.  ag.  In  somma,  1’  uno  piace  e lu- 
singa, 1’  altro  rapisce  e trasporta.  Così  noi  non  ammiria- 
mo naturalmente  i piccoli  ruscelli,  benché  1’ acquarne  sia 
chiara  e trasparente,  ed  utile  anche  al  ’nostr’  uso,  ma  re- 
stiamo veramente  sorpresi  quando  consideriamo  il  Danubio, 
il  Nilo,  il  Reno,  c spezialmente  1’  Oceano. 

IV.  Si  distinguono  molte  sorte  di  sublime.  Egli  noti 
è sempre  veemente  e impetuoso.  Lo  stile  di  Platone  non 
lascia  di  essere  elevato,  benché  scorra  senz’  esser  rapido,  c 


ncc  spontR  judicioqne  plauiisse, sed 
velili  mente  captos  , et  quo  es- 
«cnt  in  loco  ignaros,  empisse  in 


hiinc  Toliintatis  alTcctum.  Quiiilil. 
lib.  8.  cap.  3. 
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senza  far  remore.  Cap,  ip.  Demostene  è grande,  benché 
ristretto  e conciso^  e Cicerone  lo  è ancora,  benché  diffuso 
ed  esteso.  Si  può  mettere  in  paragone  Demostene  con  una 
tempesta  e con  un  fulmine,  a cagione  della  violenza,  della 
rapidità,  della  forza,  e della  veemenza  colla  quale  tutto  di- 
strugge  e tutto  rapisce.  Quanto  a Cicerone,  si  può  dire 
che  come  un  grand’  incendio  divora  e consuma  tutto  ciò 
che  incontra  con  un  fuoco  che  non  si  estingue,  eh’  egli 
sparge  diversamente  nelle  sue  opere,  ed  a misura  che  si 
avanza  prende  sempre  nuove  forze.  Nel  resto,  continua 
Longino,  il  sublime  di  Demostene  vale  piu  senza  dubbio 
nelle  esagerazioni  forti,  e negli  affetti  violenti,  quando  è 
duopo,  per  dir  così,  spaventare  l’  uditore.  Per  lo  contra- 
rio, 1’  abbondanza  è migliore  quando  si  vuole,  se  mi  è 
permesso  il  servirmi  di  questi  termini,  spargere  negli  ani- 
mi un’  aggradevol  rugiada. 

V.  11  vero  sublime  consiste  in  una  maniera  di  pen- 
sare nobile  , grande , magnifica;  e suppone  per  conse- 
guenza in  colui  che  scrive  o parla  un  intelletto  che  nulla 
abbia  di  basso  nè  di  vile,  ma  sìa  per  lo  contrario  ripieno 
di  alte  idee,  di  sentimenti  generosi,’  e di  non  so  qual  no- 
bile alterigia  che  si  faccia  sentire  dappertutto.  Questa  ele- 
vazione dHntelletto  e di  stile  dev’  essere  1’  immagine  e 1’  ef- 
fetto della  grandezza  d’  anima.  Dario  offeriva  la  metà  dell’ 
Asia  con  sua  figliuola  in  maritaggio  ad  Alessandro.  Quan- 
to a me,  diceagli  Parmenione,  se  fossi  Alessandro^  accet- 
terei le  offerte.  Ed  io  parimente,  replicò  il  Principe,  se 
fòssi  Parmenione.  Non  c egli  vero  eh’  era  duopo  essere 
Alessandro  per  dare  questa  risposta? 

Riferirò  qui  alcuni  esempi  di  pensieri  sublimi,  che 
ne  faranno  sentire  meglio  la  bellezza  e il  carattere  che  tut- 
ti i precetti. 

Excudent  alii  spirantia  mollius  aera.  . . . 

Orabunt  causas  mcliiis,  ecc.  .^n.  1.  6.  v.  847. 
l 'u  regere  imperio  populos,  Romane,  memento. 
Mae  libi  erunt  arfes;  pacisque  imponere  moremf' 
Pan  :ere  suh/cclis,  et  debellare  superbos. 
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£{  cuncta  tcirarum  subacta 

Praeter  atrocem  animum  Catonis.  Hor.  od.  i . 3. 

M.  di  Pellisson  nell’  elogio  del  Re  così  parla:  Qui 
distruggeva  il  duello...  qui  sapeva  perdonare  i nostri  er- 
rori, sopportare  le  nostre  debolezze,  scendere  dal  più 
alto  della  sua  gloria  ne’  nostri  minori  interessi:  tutto  a’ 
suoi  popoli.  Generale,  Legislatore,  Giudice,  Padrone, 
Benefattore,  Padre,  cioè  a dire  veramente  Re. 

Tutto  era  Dio,  eccettuato  Dio  stesso;  e il  mondo 
che  Iddio  aveva  fatto  per  manifestare  la  sua  potenza, 
sembrava  esser  divenuto  un  tempio  d idoli.  Bossuet  sto- 
ria universale. 

Restavano  cinquecent’  anni  in  circa  persino  a’  gior- 
ni del  Messia.  Iddio  diede  alla  maestà  del  suo  Figliuo- 
lo il  far  tacere  i Profeti  per  tutto  quel  tempo,  per  te- 
< ner  il  suo  popolo  in  aspettazione  di  colui  che  doveva 
esser  il  compimento  di  tutti  i loro  oracoli. 

Que  peuvent  contre  lui  ( contro  Dio  ) tous  les  rois 
de  la  terre  ? 

En  vain  ils  s’  uniroient  pour  lui  faire  la 
guerre: 

Pour  dissiper  leur  ligue  il  n’  a qu’  à se  mon- 
trer. 

Il  parie,  et  dans  la  poudre  il  les  Jait  tous  ren- 
trer. 

Ju  seul  son  de  sa  voix  la  mer  fuit,  le  del 
tremble. 

Il  volt  come  un  néant  tout  V univers  ensemble. 

Et  les  foibles  mortels , vains  jouets  du  trépas, 

Soni  tous  devant  ses  yeux  comme  s'  ils  n*  é- 
toient  pas.  Bacine  Trag.  Ester. 

Cioè. 

Glie  possono  contro  Dio  tutti  i re  della  tena?  In 
vano  si  unirebbono  tutti  per  fargli  guerra:  per  distruggere 
la  loro  lega,  basta  si  faccia  vedere.  Parla  e fa  che  tutti 
rientrino  nella  polvere  e nel  lor  niente.  Al  solo  suono  del- 
la sua  voce  fugge  il  mare,  trema  il  cielo.  Egli  vede  co- 
me un  nulla  tutto  1’  universo  insieme.  E i dcljoli  mortali, 
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vani  scherzi  della  morte , sono  come  se  non  fossero  in  se- 
stessi,  avanti  agli  occhi  suoi. 

Quest’  altra  espressione  dello  stesso  poeta  non  è meri 
grande,  benché  ristretta  in  uu  sol  verso. 


Je  crains  DieUi  cher  Ahner^  et  n’  ai  point  autre 
crainte. 


Cioè. 


Io  temo  Dio,  o caro  Abner,  e non  ho  altro  ti- 
more. 

In  tutti  questi  luoghi  il  sublime  viene  dalla  nobiltic 
C dalla  grandezza  de’  pensieri.  Ma  bisogna  confessare  che 
quanto  è detto  di  Dio  oscura  tutto  il  restante.  È cosa 
giusta  che  aranti  ad  esso  il  tutto  sparisca,  il  tutto  si  ri- 
duca a nulla. 

VI.  La  nobiltà  de’  pensieri  porta  seco  d’  ordinario 
quella  delle  parole,  che  servono  di  molto  a dar  risalto  a’ 
pensieri.  Long.  c.  5.  Ma  bisogna  ben  guardarsi  dal  pren- 
dere per  sublime  un’  apparenza  di  grandezza  fabbricata  d’  or- 
dinario sopra  gran  parole  adunate  accaso,  e che  a ben 
esaminarla,  non  è che  una  vana  gonfiezza  di  parole,  più 
degna  di  disprezzo  che  di  ammirazione.  Cap.  2.  In  fatti 
la  gonfiezza  non  è meno  viziosa  nel  discorso  che  nel  cor- 
po. Ella  non  ha  che  falsi  esteriori  ed  un’  apparenza  che 
inganna;  ma  al  di  dentro  è traforata  e vuota  ....  Questo 
diletto  non  è facile  da  evitarsi.  Perchè  come  in  tutte  le 
cose  naturalmente  cerchiamo  il  grande  e temiamo  in  i- 
spezieltà  di  essere  accusati  di  secchezza  o di  poca  forza, 
succede,  non  so  come,  che  per  la  maggior  parte  gli  ora- 
tori cadono  in  questo  vizio,  fondati  sulla  massima  comu- 
ne: In  un  nohil  progetto  nobilmente  si  cade. 

Si  dura  fatica  di  arrestarsi  laddove  si  dee,  come  fa 
Cicerone,  che  al  riferire  (i)  di  Quintiliano,  non  prende 
mai  un  volo  troppo  alto,  ovvero  come  fa  Virgilio,  eh’  è 
savio  persino  nel  suo  entusiasmo Il  P.  BouhoVs. 


(0  snpra  modiitn  clatus  Tul- 
liut.  Quint.  lib.  la.  cap.  ao. 
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Quc’  declamatori  latini,  onde  Seneca  il  padre  'riferisce  i 
sentimenti  nella  consulta  che  fa  Alessandro  per  sapere  se 
debba  spingere  le  sue  conquiste  di  là  dell’  Oceano,  danno 
nel  troppo  e nell’  eccedente.  Gli  uni  dicono,  (a)  che  A- 
lessandro  si  dee  contentare  di  aver  vinto  laddove  1’  astro 
del  giorno  si  contenta  diffondere  il  suo  splendore:  (3)  eh’  è 
tempo  che  Alessandro  cessi  di  vincere,  dove  il  mondo  ces- 
.sa  di  essere,  e il  sole  di  risplendere;  (4)  altri,  che  la  for- 
tuna mette  alle  sue  vittorie  gli  stessi  limiti,  che  la  natura 
mette  al  mondo:  (5)  che  Alessandro  è grande  pel  mondo, 
c che  il  mondo  è piccolo  per  Alessandro;  (6)  che  non  vi 
è cosa  alcuna  di  là  di  Alessandro,  come  di  là  dell’  0- 
ceano. 

Quanto  dice  uno  storico  sopra  Pompeo,  non  h meno 
eccedente.  {7)  Tal  Jii,  die’  egli,  il  fine  di  Pompeo,  dopo 
tre  consolati,  ed  altrettanti  trionfi,  o piuttosto  dopo  aver 
domato  P universo:  la  fortuna  accordandosi  così  poco 
con  sestessa  verso  questo  grandi  uomo,  quanto  la  terra, 
quale  veniva  a mancargli  per  le  sue  vittorie,  gli  mancò 
per  la  sua  sepoltura. 

Il  luogo  seguente  di  Malhcrlje  lo  è anche  più.  Egli 
parla  della  penitenza  di  S.  Pietro. 

CP  est  alors  que  ses  cris  en  tonnerres  s*  éclattent: 
Ses  soupìrs  se  font  vents,  qui  les  che'ncs  com- 
battent; 

Et  ses  plcurs  qui  tantót  descendoient  mollement 
Ressemblent  un  torrent  qui  des  hautes  montagnes 
JRavageant  et  noiant  les  voisines  campagnes, 

Veut  que  tout  /’  univers  ne  soit  qiC  un  élément. 


(oi)  Salis  sit  hartenug  viciise  Ale- 
zandro,  qua  miindo  lucere  satiii  est. 

(3)  Teiiipus  est  Alexandrum  cum 
orbe  et  cam  sole  dosinere. 

(4) Eumdeni  fortuna  virtoriae  tuac, 
qnem  natura,  finem  facit. 

(.'5)  Alexander  orbi  magnus  est, 
Alexandro  orbis  anguatus  est. 


(6)  Non  magis  qnicqiiam  ultra 
Alexandrum  novimus,  quam  ultra 
Oceaniim.  Suasor.  i. 

(7,  Hic  post  trea  consulatiis  et 
totidrm  triiimphos.  domitumqiie  ter 
ramni  orbcm,  vitae  fuit  exiliis:  in 
tantum  in  ilio  viro  a se  discordante 
fortuna,  ut  cui  modo  ad  rictoriain 
tona  dcfueratjdeesset  ad  sepulturani. 
Veli.  Patere,  lib.  a. 
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Cioè. 

' Egli  è 

suoi  sospiri 

le  querce,  ed  i suoi  pianti  che  scendevano  mollemente  , 
erano  simili  ad  un  torrente,  che  scendendo  dagli  alti  monti 
disertando  ed  inondando  le  vicine  campagne,  vuole  che 
tutto  1'  universo  non  sia  che  un  elemento. 

Questo  eccellente  poeta  esce  qui  chiaramente  dal  suo 
carattere,  e ci  dimostra  quanto  sia  facile  che  la  gonfiezza 
prenda  il  luogo  del  grande  e del  sublime.  Questa  com- 
posizione era  senza  dubbio  un’  opera  della  gioventù  di 
Malherbc,  che  sembrava  essere,  disapprovata  dalle  sue  altre 
composizioni. 

VII.  Le  figure  non  sono  una  delle  parti  minori  del 
sublime,  e sono  quelle  che  somministrano  maggior  vivacità 
al  discorso.  Demostene  dopo  la  perdita  della  battaglia  di 
Cheronea,  vuole  giustificare  la  sua  condotta,  e restituire  il 
coraggio  agli  Ateniesi  intimiditi  ed  abbattuti  da  quella 
sconfitta.  NOf  signori  mici,  dice  loro,  no,  voi  non  avete 
errato.  Ne  ^uro  per  le  anime  di  qud  grand'  uomini  che 
hoìuio  combattuto  per  la  medesima  causa  nelle  pianure 
di  Maiatona,  a SaUtmina,  e avanti  Platea.  Poteva  dire 
semplicemente,  che  1’  esempio  di  que’  grand’  uomini  giu- 
stificava la  loro  condotta.  Ma  cambiando  P'aria  naturale 
della  piova  in  questa  grande  e patetica  maniera  di  alTer- 
mare  per  via  di  giuramenti  sì  straordinari  e sì  nuovi  , 
innalza  gli  antichi  cittadini  sopra  la  condizione  umana  , 
inspira  a’suoi  uditori  lo  spirito  e il  sentimento  di  quegli 
illustri  defunti,  ed  eguaglia  in  certa  maniera  la  battaglia 
che  hanno  perduta  contro  Filippo  alle  vittorie  riportate 
per  1’  addietro  in  Maratona  e in  Salaniina. 

Cicerone  attribuisce  la  morte  di  Clodio  ad  una  giusta 
collera  degli  dei , > che  hanno  alla  fine  vendicati  i loro 
tempii  e i loro  altari  profanati  dalle  scelleraggini  di  quel- 
1’  empio.  Lo  fa  d’  una  maniera  molto  sublime  volgendo 
il  saio  dire  c agli  altari  e agli  dei,  servendosi  delle  mag- 
giori figure.  P~os  yilhnni  tumuli  atque  luci,  vos,  in- 
(jiKim,  imploro  atque  obtestor  vosque  Àlbanorum  obrntae 


allora  che  le  sue  grida  scoppiano  come  tuoni:  i 
si  cambiano  in  venti  che  combattono  contro 
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arac,  sacroriun.popiiU  romani  sociue  et  aequales , quas 
Uh  pracceps  amentia,  cnesis  prostratisque  sanctissimi 
ludi,  subitructionum  insanis  molibus  oppresscrat:  ve- 
strae  timi  arac,  vestrae  religìones  dgiieruiit , vestra  vis 
valuit,  quam  Uh  orniti  sedere  polluerat.  Tuque , ex  tuo 
edito  monte,  Latialis  sanate  Jupiter , cujus  Uh  lacus , 
nemora , finesque  saepe  orimi  nejario  stupro  et  scelere 
macularat,  aliquando  ad  eum  puniendum  oculos  aperuisti. 
Vobis  illae,  vobis,  vestro  in  conspectu,  serae,  sed  iustae 
tainen , et  debitae  poenae  solutae  sunt.  Pro  Miloo. 
n.  85.  (i). 

M.  Flechier  descrive  una  morte  molto  diversa  di  una 
maniera  molto  sublime,  servendosi  parimente  delle  più  su- 
blimi figure.  O Dio  terribile,  ma  giusto  ne’  vostri  con- 
sigli sopra  i figliuoli  degli  uomini,  voi  disponete  e dei 
vincitori  e delle  vittorie!  Per  dar  compimento  a’ vostri  voleri 
e per  far  temere  i vostri  giudizi,  la  vostra  possanza  atterra 
coloro  che  la  vostra  potenza  aveva  innalzati.  Sacrificate  alla 
vostra  suprema  grandezza  delle  vittime  ^andi,  e percuotete, 
quando  a voi  piace,  i capi  illustri,  .die  tante  volte  avete 
coronati.  Questo  luogo  è grande  per  certo,  e lo  sareb- 
be forse  anche  più,  se  le  antitesi  non  fossero  in  tanta 
copia. 

Non  aspettate,  miei  signori,  che  io  apra  qui  una 
tragica  scena;  che  io  rappresenti  questo  grand’  uomo 
steso  sopra  i suoi  propri  trofei;  che  io  scopra  quel 
corpo  pallido  e insanguinato,  vicino  al  quale  fuma  ancora 
il  fulmine  che  lo  ha  colpito-,  che  io  fàccia  gridare  il  suo 
sangue  come  quello  di  Abele,  e che  io  esponga  agli 


(i)  Voi  scongiuro  cd  imploro,  s»n- 
ti  colli  d’  Alba,  clic  Clodio  ba  prò. 
fanali,  boschi  venerabili,  eh’  egli  ha 
abbattuti,  sacri  altari,  lunghi  di  no- 
stra unione,  c tanto  antichi  quanto 
Roma  stessa,  sopra  le  rovine  de' quali 
quest’  empio  aveva  innalzale  le  moli 
enormi  di  fabbriche;  la  vostra  reli- 
gione violala,  il  vostro  cullo  anni- 
cliilain,  i vostri  misteri  contaminali , 
i vostri  dei  oltraggiali  , hanno  alia 
fine  fatto  palese  il  lor  potere  e la 


loro  vendetta.  E voi  divino  Giove 
Laziale,  di  mi  egli  aveva  profanati 
i laghi  ed  i boschi  con  talile  scel- 
Icraggini  e inipiirilii , dalla  sommità 
del  vostro  .santo  monte  avete  alla 
fine  aperti  gli  occhi  so^ra  Io  scelle- 
rato per  gaatigarlo.  A voi  e sotto 
gli  occhi  vostri  una  lenta  ma  giusta 
vendetta  ha  sacrificala  qiie.s|a  vitti- 
ma, il  sangue  della  quale  vi  era 
dovuto.  ■ ’ 


/loLLiti.  Belle  LtlUrc.  t'ol.  t.  aS 
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tìcclìi  vostri  le  meste  immagini  della  religione  e della 
patria^  grondanti  di  lagrime. 

§ in. 

1 1 ' 

Del  genere  temperato. 


F' ra  i due  generi  di  eloquenza , de’  (piali  abbiamo  sin 
qui  parlato,  cioè  il  semplice  e il  sublime,  è un  terzo  che 
tiene  come  il  mezzo  fra  i due  altri,  e possiamo  dinomi- 
nare genere  ornato  e fiorito,  perchè  è quello  in  cui 
r eloquenza  espone  quanto  ha  di  più  bello  e di  più  bril- 
lante. Ci  restano  a fare  sopra  cpiesta  sorta  di  stile  alcune 
iiile.ssioni , che  aiuteranno  i giovani  a tlisccrnere  gli  orna- 
menti sodi  da  quelli  che  non  hanno  se  non  un  vano 
splendore.  Non  vi  aggiugnerò  e.scmpi , perchè  (pielli  che 
ho  allegati  di  sopra  parlando  della  composizione,  c molti 
di  quelli  che  citerò  anche  di  poi,  sono  del  genere  fiorito, 
e possono  servire  per  la  materia  onde  qui  tratto. 

I.  Si  diuominano  ornamenti  in  materia  di  elocpienza 
certe  forme  di  dire,  certe  maniere  che  contribuiscono  a rendere 
il  discorso  più  grato,  più  insinuante,  ed  anche  più  per- 
suasivo. L’  oratore  non  parla  solo  per  farsi  intendere,  nel 
qual  caso  basterebbe  il  dire  le  cose  di  una  maniera  del 
tutto  semplice,  purché  ella  fosse  intelligibile  e chiara.  Suo 
principal  fine  è il  persuadere  e il  comnioverej  nel  che 
non  può  riuscire,  se  non  ritrova  il  mezzo  di  piacere.  A’^uol 
giugnere  all'  intelletto  ed  al  cuore  3 ma  non  può  farlo  se 
non  passando  per  1’  immaginazione,  alla  quale  per  conse- 
guenza bisogna  parlare  nel  suo  linguaggio , eli  è quello 
delle  figure  e delle  immagini,  perchè  ella  non  riceve  im- 
pressione, nè  viene  mossa  che  dalle  cose  sensibili.  Questo 
fa  dire  a Quintiliano  (1)  che  il  piacere  aiuta  alla  persua- 
sione, e r uditore  è tutto  disposto  a credere  vero  ciò  che 

co  Miillum  ad  6dem  adjiiTat  au-  riliua  quar  aiidienti  jucuniia  lunt  , 
dirnli,  voliiplat.  Ouinlil.  1.  .S.  r.  i^.  rtvoluptatc  adCilem  ducitur.  I.  4- c.  a. 

.Ncixiu  cjiioniodo  ctiam  crtdil  fa- 
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Ila  ritrovato  aggradevole.  Non  basta  dunque  che  il  discorso 
sia  cliiaro  ed  intelligibile,  nè  che  sia  pieno  di  ragioni  e 
di  pensieri  sodi.  L’  eloquenza  aggiugne  a questa  chiarezza 
ed  a questa  sodezza  certa  grazia  e certo  splendore:  e 
questo  è quello  che  si  chiama  ornamento.  (!on  questo 
r oratore  soddisfa  nello  stesso  tempo  all’  intelletto  e alla 
immaginazione.  Dà  all’  intelletto  la  verità  e la  sodezza  de’ 
2>ensieri  e delle  prove,  che  è come  il  suo  alimento  natu- 
rale, e concede  alP  immaginazione  la  bellezza,  la  dilica- 
tezza , e la  grazia  delle  espressioni  e delle  forme  di  dire, 
che  sono  piu  di  sua  giurisdizione,  e più  particolarmente 
le  appartengono. 

il.  Vi  son  persone  (i)  nemiche  d’  ogni  ornamento 
del  discorso,  che  non  istimano  eloquenza  naturale  se  non 
quella , onde  lo  .stile  .semplice  e nudo  è simile  a quello 
della  conversazione:  che  considerano  come  superfluo  tutto 
ciò  che  si  aggiugne  alla  pura  necessità  ; e che  credono, 
esser  un  di.sonorare  la  verità  , il  prestarle  un  ornamento 
straniero,  del  quale  secondo  il  lor  parere  ella  non  ha  bi- 
sogno, nè  può  che  sfigurarla.  Se  non  si  aves.se  a parlare 
se  non  avanti  a’  fdosofi , ovvero  avanti  a persone  esenti 
da  ogni  passione,  e da  ogni  prevenzione,  forse  «juesto  sen- 
timento potrebbe'  parere  ragionevole;  ma  non  è co.sì;  e .se 
r oratore  non  sapesse  guadagnare  i suoi  uditori  col  pia- 
cere, e strascinarli  con  dolce  violenza,  la  giustizia  e la 
verità  soccomberebbono  sovente  sotlf)  gli  sforzi  de’  mal- 
vagi. (3)  Questo  è quanto  per  1’  addietro  Hutilio,  il  più 
giusto  e 1’  uomo  più  dabbene  che  fosse  in  Roma , provò 


(i)  Quidam  niillani  rsir  naturalem 
elnqiirntiam  piitant.  nisi  qiiae  lit 
quotidiano  sermoni  sitnillima ....  con- 
tenti promere  animi  voUintatem,  ni- 
hilque  aerersiti  et  elaborali  reqiii- 
rentcs:  qiiieqiiid  huc  sit  adjertum  , 
id  esse  alTerlntionis,  et  aml)itios.ie  in 
loqiiendo  j.irtantiae,  remotiimque  a 
feritale.  Quinti!.  I.  la.  e.  io. 

(a)  Ciim  esiet  illr  vir  ( Fnitilius  ) 
rxeiiiplum,  ut  si'ilis,  innoccntiae  .... 
tioluit  ne  ornalius  quidem  aut  lilie- 
rius  caiitaui  dici  suam , qiiaui  sim- 


plex ratio  veritatis  fcrebat  ...  Quod 
si  libi,  Crasse,  prò  P.  Rntilio  , non 
philosopbornm  more,  aed  tuo.  lieiiis. 
set  dicere;  tpianiTis  scelerali  itii  fuis- 
sent.  siciiti  fiieriint  pestiferi  eiVes’, 
supplieiisque  digni  , tamen  omnem 
eoriim  iniportiinitatem  ex  intiims 
menlibns  evellis.set  Visoralionis  tiiae. 
filine  talis  vir  amissiis  est,  doni 
causa  ita  dieitur,  ut  si  in  illa  conia 
mentilia  Platonis  civilate  rea  age- 
retur.  i.  de  Orai.  n.  aag.  -tSo. 
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nel  giudicio  clic  fu  pronunziato  contro  di  esso  ; perché 
come  s*  egli  fosse  stato  nella  repubblica  immaginaria  di 
Platone,  non  volle  si  adoperassero  altre  armi  per  sua  di- 
fesa, che  quelle  della  semplice  verità.  Non  sarebbe  stato 
così,  dice  Antonio  a Crasso  in  uno  de’  dialoghi  di  Cice- 
rone, se  voi  r aveste  difeso,  non  alla  maniera  de’  filosofi, 
ma  alla  vostra  : e per  quanto  coiTotti  fossero  i suoi 
giudici,  la  vostra  eloquenza  vittoriosa  avrebbe  superata  la 
loro  malizia,  e tolto  alla  ingiustizia  loro  un  cittadino  sì 
degno  di  essere  conservato. 

III.  È questa  abilità  ad  ornare  e ad  abbellire  un  di- 
scorso che  mette  della  differenza  fra  un  uomo  facondo  ed 
un  uomo  eloquente,  (i)  Il  primo  si  contenta  di  dire  so- 
pra una  materia  ciò  che  è necessarìo  di  dire;  ma  per  es- 
sere veramente  eloquente,  bisogna  parlarne  con  tutte  le 
grazie,  e con  tutti  i convenevoli  ornamenti.  L’  uomo  fa- 
condo, cioè  che  si  esprime  solo  con  chiarezza  e sodezza, 
lascia  il  suo  uditore  freddo  e tranquillo,  e non  eccita  in 
esso  aue’  sentimenti  di  ammirazione  e di  sorpresa , che 
secondo  Cicerone  (2)  non  possono  esser  l’effetto  che  di  un 
discorso  ornato  ed  arricchito  di  quanto  1’  eloquenza  ha  di 
più  brillante  o ne’  pensieri,  o nelle  espressioni. 

IV.  Vi  è un  genere  di  eloquenza  eh’  è unicamente 
per  1’  ostentazione,  e non  ha  altro  fine  che  il  piacere  dell’ 
uditore  , come  i discorsi  accademici , i complimenti  che 
si  fanno  a’  sovrani,  certi  panegirici,  ed  altre  simili  com- 
posizioni j (3)  nel  qual  genere  è permesso  1’  espoire  tutte 


(t)  M.  Antonius  ail  ( l.  i.  Orai, 
n.  9^.  ) a sr  disrrios  visos  cmc 
imiUos,  eloqurnt^m  aiitrm  ncminein. 
Ditertts  sali»  piilat,  diofre  quac  o« 
porlcaf;  ornale  aulcin  dirrre.  pro- 
riam  esse  cloquontissimi.  Quint. 
roorm.  I.  8. 

(a)  III  qno  igitiir  linmine»  pxhor- 
rcAciinl  ? Quftn  Alnpefarli  dircnlrm 
audìnnt  ? ...  qui  di.slincto.  qui  re- 
plicate. qui  abuiiJantrr,  qui  lUuini^ 
nate  et  rebus,  et  verbi»  dirunt:  id 
e»i,  qiiod  diro  ornate.  ^Lib.  3.  de 
Orai.  D .‘>3. 


(3)  llliid  fienili  oitrntationi  rom* 
solali)  petit  audientium  vo« 
uptatem , idroque  omnei  dicrndi 
arte»  aperit,  ornalumque  orationis 
rxponit  ....  Qtiare  quicquìd  crit 
lenlentii.»  popidarc,  verni»  nitidiim, 
fifliiris  jiirundum  , translationihua 
mngnirir.uni.coinpDsitionc  rlabnratum, 
velili  insiitor  quidam  rloqncntiae, 
intuendiim  el  pene  pertraelanduin 
dabit.  Quintil.  Iib.  8.  cap.  3. 


Digitized  by  Google 


le  ricchezze  dell’  arte,  c il  mostrarne  tutta  la  pompa. 
Pensieri  ingegnosi,  espressioni  di  grande  impressione,  forme 
di  dire  e figure  aggradevoli,  metafore  ardite,  disposizione 
numerosa  e periodica;  in  somma,  tutto  ciò  che  I’  arte  ha 


di  più  magnifico  e di  piu  brillante,  1’  oratore  ( i ) può  non 
solo  mostrarlo,  ma  anche  in  qualche  maniera  farne  pom])a, 
per  soddisfare  1’  aspettazione  di  un  uditore , il  quale  non 
è venuto  se  non  per  udire  un  bel  discorso , e del  quale 
non  può  rapire  i sufiragi  se  non  a foi'za  di  eleganza  c di 
bellezze. 


V.  È tuttavia  necessario,  (2)  anche  in  questo*  genere, 
che  gli  ornamenti  sieno  dispensati  con  una  sorta  ìli  so- 
brietà e di  saviezza  ; e si  dee  specialmente  spargervi  una 
gran  varietà.  Cicerone  insiste  molto  sopra  questo  principio, 
come  sopra  una  delle  regole  più  importanti  dell’  eIo<|uepza. 
Bisogna,  dice  egli,  scegliere  un  genere  di  .scrivere,  che  sia 
grato  e piaccia  all’  uditore,  di  modo  che  però  la  grazia  e 
n piacere  non  vendano  alla  fine  a cagionargli  del  jiisgu.sto. 
Perchè  questo  è d^  ordinario  1’  eflètto  che  producono  le 
cose,  che  fanno  a prima  giunta  grande  impressione  ne’ 
sensi  con  un  vivo  sentimento  di  piacere,  senza  potersene 
troppo  rendere  la  ragione.  Ne  riferisce  molti  esempi  tratti 
dalla  pittura,  dalla  musica,  dagli  odori,  da’  liquori;  da’ 
cibi;  c dopo  di  avere  stabilito  questo  principio , che  il 


(1)  In  hoc  genere  pcrroillitnr  ad- 
hibere  pluscultus,  uinnenKfue  arteni, 
iiae  latrre  pleruinqnn  in  juiliriia 
ebot.  non  ronfileri  modo,  $ed  osten- 
tare etiam  liomiiiìbiis  in  hoc  advo- 
calis.  Qnintil.  1.  a.  c.  ii. 

(a)  Ùl  ronspersa  sii  quasi  verbo- 
nun  senleiitiariimqiie  iloi  il>iis , id 
non  drlipt  esse  fiisiim  aeqoabilìlcr 
per  omnein  orationem  sed  ita  dislin- 
ctum,  ut  sint  quasi  in  ornatu  dispo • 
sita  Iqiiardain  insignia  et  lumina, 
rrcnus  direndi  est  cligriidiiin,  quod 
maxime  teneat  eos.  qui  audi.int,  et 
qiiod  non  soluin  delrctet,  sed  Kiam 
sine  satietate  delertet  . . . Difficile 
enim  dietn  est  qiiaenam  causa  sit  , 
cur  ca  qiire  maxime  scnsns  noslrns 
iinpelluiit  TuliipUlc,  et  spn  >e  pi'iiiw 


acerrime  commorent,  ab  iis  celer- 
rime fastidio  quodam  et  satietate 
abalienemur  . . . Omnibus  iii  rebus, 
voluptatihos  maxiinis  (astidiiim  fini- 
timum  est:  quo  bne  ininus  in  oia- 
tione  mircinur,  in  qua  vcb  r\  piu-tis, 
rei  ex  oratoribus  possiimus  juoicarr, 
conciunam,  distinctam,  uruatam,  f<- 
stivam, sineintrrmissioue,  sine  rrq>rr- 
bensione.  sinerarietate,  quainris  Claris 
sit  coloribiis  pirla  vrl  poesis  x'el  orai  io, 
non  posse  in  drlrrlatione  essr  diu- 
turna. Ilabeat  itaque  illa  in  dicrudo 
admiratio  ac  summa  lana  unihram 
aliquara  «t  recesaum,  quo  magis  id, 
quod  erit  illuroinatuin,  catare  alqiie 
eiainere  rideatur.  3.  de  Urat.  n.  96. 
9;.  98.  100.  tei.  -, 
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disgusto  e la  sazietà  seguono  davvicitio  i gran  piaceri  ; e 
che  quello  vi  è di  più  dolce  diviene  più  presto  insipido 
e sciocco,  ne  conclude,  non  essere  da  stupirsi  che  sia  ia 
prosa,  sia  in  verso,  un’  opera , per  qualunque  grazia , per 
qualunque  eleganza  per  altro  ella  abbia,  se  è Uoppo  uni- 
forme, e sempre  sopra  lo  stesso  tuono,  non  si  faccia  gran 
tempo  gustare.  Un  discorso  che  è dappertutto  aggiustato, 
c pettinato,  senza  unione,  senza  varietà  , nel  quale  tutto  col- 
pisce, tutto  brilla^  un  tal  discorso,  dico,  cagiona  piuttosto 
una  spezie  di  abbagliamento,  che  una  vera  ammirazione:  stanca 
ed  affatica  con  troppe  bellezze,  c dispiace  a lungo  andare  a 
forza  di  piacere.  Nell’  elo([uenza  come  nella  pittura  sono 
necessarie  l’  ombre  per  dar  del  risalto , e tutto  non  deve 
esser  lume. 

VI.  Se  questo  è vero,  anche  in  quelle  sorte  di  discorsi 
elle  non  sono  se  non  per  pompa  e per  cerimonia,  quanto 
più  questo  precetto  dev’  esser  egli  osservato  in  quelli  nei 
quali  si  tratta  di  aflàri  seriosi  ed  importanti,  quali  son 
quelli  die  prende  a trattare  1’  eloquenza  del  pulpito  e del 
loro?  Quando  si  tratta  de’  beni,  e del  riposo,  dell’  onore 
delle  famiglie,  e quello  eh’  è molto  più  considerabile,  della 
salute  eterna,  è egli  permc.sso  a un  oratore  1’  occuparsi 
nel  pensiero  di  sua  riputazione,  e il  cercare  a fai-  compa- 
rire dell’  ingegno  ? ( i ) Non  si  pretende  però  bandit  e da 
(|uesti  discorsi  le  grazie  e la  bellezza  dello  stile:  ma  gli 
ornamenti  eh'  è permesso  impiegarvi,  debbon  essere  piu 
gravi,  più  modesti,  più  severi,  (a)  ed  uscire  piutto.sto  dal 
tondo  della  stessa  materia,  che  dall’  ingegno  dell’  oratore. 
Avrò  ocpasione  di  trattare  questa  materia  con  più  esten- 
sione. (3)  Non  si  può  troppo  replicarlo;  bisogna  che  que- 
st’ ornamento  sia  maschio,  nobile,  e casto.  E necessaria 
un’  eloquenza  nemica  affatto  del  liscio  e d’  ogni  affettazione; 


(i)  Ne, {ne  hoc  eo  pertinet,  ut  in 
hii  nollus  ait  ornatua,  led  uti  prct- 
aior  et  aeverior  . Quint . 1.  8 . c.  3. 

(3)  Omnia  potiiu  a causa,  quam  ab 
oratore,  prolecta  credantur.  Ouin- 
lil.  l.  4.  c.  a. 


(3)  Sed  hic  ornatui  ( repelam 
enini  ) virilis.  fortis.  et  sanctus  sit: 
oec  cITeiniiiatani  lcvit.ileni,  ncc  fuco 
eniinenlem  colorcm  amet.  Sanguine 
et  viribus  niteat.  Quinti!,  lib.  8, 
cap.  3. 
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brilli  però,  ma  tli  santità,  per  dir  così  e non  sia  debitrice 
di  sua  bellezza  ebe  alle  sue  forze,  (i)  Pwcbè  il  discorso 
dee  andare  del  pari  col  corpo  umano,  il  quale  lia  le  sue, 
vere  grazie  dalla  sua  buona  costituzione;  e il  liscio  e T arn 
tilizio  non  servono  che  a guastare  il  volto  pei;  la  cura  stessa, 
che  prendesi  di  abbellirlo.  ,, 

VII.  È gran  principio  (a)  che  si  verifica  egualmente 
nell’  opere  della  natura,  e in  quelle  dell’  arte,  che  le  co.se 
le  quali  hanno  in  sestesso  utilità  maggiore,  hanno  anche 
per  r ordinario  maggior  dignità  e grazia.  (.3)  Facciasi  qual- 
che attenzione  sopra  la  simmetria  e sopra  la  disposizione 
di  varie  parti  che  compongono  un  edificio , ovvero  un 
Vascello,  eh’  entrano  nella  struttura  del  corpo  umano,  che 
formano  nell’  universo  quell’armonia,  che  ninno  stancasi  di 
ammirarvi;  si  verrà  in  cognizione  che  ognuna  di  quelle 
parti,  delle  quali  la  sola  utilità  o la  necessità  parrebbe 
aver  fatta  nascere  1’  idea,  contribuisce  anche  di  molto  alla 
bellezza  del  tutto,  f'-osì  parimente  del  discorso.  Quelli) 
che  ne  fa  la  forza,  ne  fa  ancora  la  grazia,  (4)  nè  mai  4 
vera  bellezza  è separata  dalla  utilità. 

V'III.  Questo  principio  può  servir  di  molto  per  di- 
stinguere gli  ornamenti  veri  e naturali  da  quelli  che  son(> 
falsi  e stranieri;  basta  esaminare  se  sicno  utili  o necessari 
alla  materia  della  quale  si  tratta.  (5)  Vi  è uno  stile  che 


(i)  Corpura  sana,  et  integri  sangui- 
iiis,  et  raercilationr  fìrmata.  ex  iisHem 
liis  speriem  arripinnl.  ex  qnihiis 
vircs:  naniqiie  et  colorata,  et  aH.,tri- 
Lta.  et  larertis  expressa  snnt . Sed 
eailctn  si  quis  vulsa  alqiie  fucata 
miilirhriter  coraat,  foedissiina  sint 
ipso  formae  labore.  Qnintil.  Prooem. 
Iib.  8. 

(a)  Ut  in  plerisque  lebus  incre- 
ilibiliter,  hoc  natura  est  ipsa  labri 
cata.  sic  in  oratione.  ut  ea.  qiiae 
maximam  in  se  iitilitatcm  contine- 
rcnl,  eaiicni  bal>creiit  pliiriiniim  vel 
ilignilafis  vel  s.-iepc  eliatn  veniislalis. 
3.  de  Orai.  n.  ij8. 

|3/  Siiigula  Itane  habent  in  specie 
rrniisI.Mem  , ut  non  soliim  sabilis, 
sed  eliam  Toluptalis  causa  inventa 
esse  vidcautur....  Habcul  non  pliu 


utililatis,  qnam  dignitatis....  Capilolii 
fastigium  illud,  et  eeterarniD  aediijìii, 
non  venuslas,  sed  necessilas  ipsa 
fabricata  est.  n.  i8o. 

Hoc  in  omnibus  item  partibus  ora- 
tionis  evenit,  ut  iitilitalrm  ac  prope 
neccssitalem,  suavitas  quaedam  ac  le- 
pos  conscquatnr.  n.  i8i. 

(4)  Nnnquam  vera  species  ab  uti- 
litale  dividitur.  Qnintil.  I.  8.  c.  3. 

(5)  Vitiusum  est  et  corruplniu 
dicendi  genns,  qnod  ant  verbornm 
liccntia  resultai,  aut  pueribbut  scii- 
tcntiolis  lascivit,  aut  immndicu  tu- 
more tiirgescit,  aut  inanibus  locis 
bacebatur,  aut  casuris  si  Irviter  c.v- 
cutiantur  flosculis  nitet,  aut  praeci- 
pitia  prò  tublimibua  babel.  Quinlil. 
1.  la.  c.  IO. 
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abbaglia,  ed  inganna  colla  vana  pompa  dell’  espressione, 
o che  corre  di  continuo  dietro  pensieretti  freddi  e puerili, 
0 clic  h sempre  salito  su’  trampoli,  o che  si  va  perdendo 
in  luoghi  comuni  vuoti  di  senso,  o che  brilla  per  non  so 
(|^uali  "fioretti  che  cadono  dacché  si  viene  a scuoterli,  o 
s innalza  alla  fine  peisino  alle  nuvole  per  giugnere  al 
sublime.  Tutto  ciò  non  è vera  eloquenza,  ma  vano  e ri- 
dicolo ornamento:  e per  farlo  ben  disccrnere  da’  giovani, 
bisogna  renderli  in  estremo  attenti  all’  esatta  severità  de’ 
buoni  scrittori  o antichi  o moderni,  che  non  escono  dal 
loro  soggetto,  e non  danno  nell’  eccessivo,  (i)  Perchè  le 
false  grazie  c le  fal.se  bellezze  .spariscono,  quando  lor  se 
ne  oppongono  di  sode. 

IX,  Direi  volentieri  delle  grazie  dello  stile  fiorito  per 
rapporto  alle  bellezze  di  uno  stile  .sodo  e maschio,  ciò  che 
Plinio  o.sserva  dei  fiori  posti  in  paragone  cogli  alberi,  (a) 
I>a  natura,  die’  egli,  sembra  aver  voluto  divertirsi,  c come 
nllegi-arsi  nella  varietà  de’  fiori,  ond’  ella  orna  i campi  ed 
i.  giardini;  varietà  incomprensibile,  e da  non  potersi  e- 
sprimere  con  alcuna  de.scrizione,  perchè  la  natura  è molto 
piò  ingegno.sa  nel  dipingere  che  1’  uomo  nel  parlare.  Ma 
corn’  ella  non  produce  i fiori  che  per  lo  piacei-e,  così  so- 
vente non  dà  loro  per  durata  che  il  breve  .spazio  di  im 
giorno:  ma  quanto  agli  alberi  destinati  all’  alimento  dell’ 
uomo  ed  agli  usi  della  vita,  loro  concede  moli’  anni,  ed 
alle  volte  de’  secoli  interi;  senza  dubbio  per  avvisarci  che 
quello  eh’  è ipolto  brillante  passa  ben  presto,  c jierde  in 
un  momento  la  sua  vivacità  e il  suo  sjilendore.  E facile 
il  fare  1’  applicazione  di  questo  pensiero  alle  bellezze  dello 


(O  Evancsciinl  luce  alqiie  cmo- 
rinnliir  comparalionc  mrlinriitn:  ut 
lana  tiiicta  furo  ritra  purpuram 
placet...  Si  vero  juHicium  hu  ror- 
ruptis  acriiit  adiiibeas,  jam  illud, 
quod  fcfrllerat,  exuat  inrnlitum  rolo- 
rem,  et  uuadam  via  enarrabili  foe- 
ditate  pallearat.  Ibid. 

(1)  Inenarrabilij  florum  varielair 
quando  nulli  poteat  fariliua  eue  lo- 
qui,  <|uain  rcruin  natiirae  pingcrc, 


lascivienti  praesertim,  et  in  magno 
gaudio  fertililatis  tam  varie  Indenti. 
Quippe  rrliqull  usila  alimrntique  gra- 
tia  grnuit,  idroque  sarrula  annnscpie 
Iribuit  iit.  Flores  vero  odoresque  in 
diein  gignii;  magna  ( ut  palam  est') 
admonilione  hoininiim,  qiiae  aliena- 
tissime llorrant,  relcrrimr  marceare- 
re.  l‘lin.  Ilist.  Nat.  lib.  ai.  r.  i. 
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siile,  di  cui  parliamo,  alle  quali  si  sa  che  gli  oratori  dan- 
no per  r ordinario  il  nome  (i)  di  fiori. 

• • §•  IV. 

• ' / 

Riflessioni  generali  sopra  i tre  generi 
di  eloquenza. 

Sarebbe  inutile  l’  esaminare  quale  di  questi  tre  generi 
di  eloquenza  convenga  meglio  all’  oratore,  (a)  poiché  de- 
ve abbracciarli  tutti,  e la  sua  abilità  consiste  nel  sapere 
impiegarli  a proposito  secondo  la  differeriza  delle  materie 
eh’  egli  tratta,  di  modo  che  possa  temperarli  1’  uno  col- 
1’  altro,  e mescolare  egualmente  ora  la  forza  alla  dolcezza, 
ed  ora  la  dolcezza  aHa  forza.  (3)  Dall’  altra  parte  questi  tre 
generi,  nella  diversità  dello  stile  che  gli  unisce,  hanno 
però  qualche  cosa  di  comune  che  li  riunisce,  cioè  un  certo 
gusto  di  bellezza  soda  e naturale  nemica  d’  ogni  liscio  e di 
ogni  adèttazione. 

Ma  non  posso  lasciar  di  riflettere  che  questa  elo- 
quenza fiorita  e brillante,  la  quale , per  dir  così  , brilla 
dajipertutto  di  spirito,  che  prodiga  senza  misura  le  grazie, 
e le  bellezze,  della  quale  per  1’  ordinario  si  fa  tanto  caso, 
alla  quale  si  dà  assai  sovente  la  preferenza  sopra  tutte 
1’  altre,  che  par  essere  tanto  adattata  al  gusto  del  nòstro 
secolo,  ed  era  quasi  ignota  a’ buoni  scrittori  dell'anticlntà, 


(■)'  Ut  rnntperM  lit  Terhorum, 
amimi i-iriinique  floribiis , id  non 
drbrt  esse  fnsum  aeqiialitrr  per  o- 
mnem  nrationrm  3.  De  OraL  n.  <yì. 

(a)  .M.igni  jiidieii,  siimniae  eli.nn 
fnrullatia  eaae  debebit  moderator  ille 
et  qiia.d  lemperator  hiijns  tripartitac 
Tarirlatij.  Nam  et  jiidicabit  quii)  mi- 
qne  iipnt  alt.  et  polerìt.  qiiorumqiic 
modo  postulabil  cauta,  diccre.  lirat. 
p.  :o. 


(33  Si  habitiim  etiam  orationis  et 
quasi  colorera  aliquem  reqiiìritis,  est 
piena  qiiaedam,  et  tamen  tcret  ; et 
tennis,  et  non  sine  nervit  ac  viriliiis: 
et  ea,  qiiae  partieeps  utriusqiie  pc- 
ncris.  qiladara  medinrritate  laiidnliir. 
His  tribus  fìsuris  insiderc  qnidaiii 
Vmiistalis  non  furo  illiliis,  ted  san- 
)<iiine  diiriisiit  debet  color.  3.  de 

Uriti.  D.  ujt). 
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è tuttavia  in  im  uso  mediocre,  c risti'ctta  fra  augustis- 
simi coiifmi.  Questa  sorta  di  eloquenza  non  è per  certo 
quella  che  conviene  nè  al  ])ulpito,  nè  al  l’oro.  Ella  non  è 
adattata  ncrnineiio  agli  scrittori  di  pietà,  c di  morale,  a’ 
nbri  di  controversia,  alle  dotte  dissertazioni,  alle  confuta- 
zioni, alle  apologie,  nè  ad  un’  infinità  di  opere  simili  di 
letteratura.  La  storia,  che  dev’  essere  scritta  naturalmente, 
non  ammetterebbe  uno  stile  sì  aflèltato;  e comparirebbe 
anche  più  insopportabile  nelle  lettere,  la  .scm|dicità  delle 
quali  è lor  carattere  principale.  A che  si  troverà  dunque 
l'idotta  questa  eloquenza  tanto  vantata  ? Lascio  al  lettore 
la  cura  di  scorrere  le  parti  e le  occasioni,  nelle  quali 
ella  può  essere  ragionevolmente  ammessa  , e il  giudica- 
li; .s’ella  meriti  tutte  le  nostre  diligenze  e tutta  la  nostra 
stima. 

, ; . _ Non  per  questo  si  dee  credere  che  tutte  queste  altre 
opere  siciio  nemiche  dell’  ornamento.  Cicerone  n’  è una 
gran  prova,  e solo  può  bastarci  per  istruirci  in  lutti  i 
generi  d’  eloquenza.  Le  sue  lettere  possono  darci  una  giu- 
sta idea  dello  stile  pistolare.  Ve  ne  sono  di  puro  coinpli- 
niento,,  di  raccomandazione,  di  ringraziamento,  e di  lode. 
Alcune  sono  gioconde  ed  allegre,  nelle  quali  scherza  con 
iugegnoj  altre  gravi  e seriose,  nelle  quali  esamina  delle 
quistioni  importanti;  iu  altre  tratta  di  pubblici  aOàri^  c 
quelle  non  sono  a mio  parere  le  men  belle,  fy.  a.  et  /[. 
lib.  XF^.  ad  Fam.  Quelle,  per  cagione  d’  esempio,  nelle  qua- 
li rende  conto,  prima  al  senato  ed  al  popolo  romano,  poi 
in  particolare  a Catone,  della  maniera  che  ha  tenuta  nel 
governo  di  sua  piovincia,  sono  un  perfetto  modello  della 
i hiarczza,  dell’  ordine,  e della  precisione  che  debbono  re- 
gnare nelle  memorie  e nelle  relazioni,  c si  dee  in  ispeziel- 
là  osservarvi  la  maniera  destra  ed  insinuante,  ondo  si  %er- 
vc  per  conciliarsi  la  grazia  di  Catone,  e per  renderselo 
favorevole  nella  domanda  che  doveva  fare  dell’  onor  del 
U'ionfo.  F^.  t a.  lib.  F.  ad  Fam.  La  sua  famosa  lettera 
a Lucceio.  nella  quale  lo  prega  di  scrivere  la  storia  del 
suo  Consolato,  sarà  sempre  considerata  con  ragione  come 
un  monumento  pomposo  di  sua  eloquenza,  non  meno  che 
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di  sua  vallila.  Ho  parlato  altrove  della  bella  lettera  a suo 
fratello  Quinto,  nella  ijuale  tutte  le  grazie  e tutte  le  tl- 
liczzc  dcir  arte  sono  poste  iu  uso.  I suoi  trattati  di  retto- 
rica  e di  filosofìa  sono  capolavori  nel  loro  genere^'. e 
gli  ultimi  mostrano . come  le  materie  più  sottili  e spinose 
posson  essere  trattate  epa:  eleganza  e dilieatezza.  Quanto 
alle  sue  orazioni,  cileno  Conteugono  tutti  i generi  d'  ek>- 
(juenza,  tutte  le  diverse- sorte  di  stili,  il  semplice,  l^ ornar 
to,  il  sublime.  ? , , 

Che  dirò  degli  autori  greci?  Il  carattere  proprio  idi 
Omero  non  è foise  di  essere  eccellente  tanto  nelle  cose 
piccole  quanto  nelle  grandi,  e di  unire  ad  una  sublimila 
maravigliosa  una  semplicità  che  non  è meno  ammiiabile? 
Vi  è .stile  piò  dilicalo  , più  elegante,  più  numeroso,  più 
elevato  di  quello  di  Platone?  E forse  fuor  di  ragione  clip 
fra  la  folla  di  oratori,  i quali  si  videro  nello  stesso  tempo 
in  Atene,  (i)  1 femo.stcne  abbia  avuto  il  primo  posto,  e 
sia  stato  considerato  quasi  come  la  regola  dell'  eloquenza  ? 
lo  fine,  per  non  parlare^  di  tutti  gli  storici  antichi,  è egli 
uomo  sensato  colui  che  si  stanca  della  lettura  di  Plutarco? 
Ora  fra  tutti  questi  autori  sì  anticamente  c sì  general- 
mente stimati,  se  ne  ritrova  pur  uno  che  sia  caduto  in 
questo  gusto  di  acumi,  di  pensieri  brillanti,  di,  figure  ri- 
cercate , di  bellezze  P una  sopra  P altra  accumulate  ? E 
quc.sto  stile  chis  è >esiliato  da  quasi  tutti  i discorsi  seriosi, 
quanto  dee  comparire  come  cosa  abliietta,  da  niente,  pue- 
rile , in  paragone  colla  nobile  semplicità , o colla  savia 
grandezza,  che  sono  il  carattere  di  tutte  le  opere  buone, 
e sono  d'uso  per  tutte  le  materie,  per  tutti  i tempi, 
c per  tutte  le  condizioni  ?..  J 

Ma  per  così  giudicarne,  non  si  dee  se  non  esaminar 
la  natura.  Non  si  può  negare  che  que’  giardini  sì  com- 
partiti, sì  aggiustali,  sì  arricchiti  di  quanto  P alte  ha  di 
più  pomposo  j quegli  spianati  di  un  gusto  sì  dilicalo , 

1 ■ 

(l)  Quorum  lonijp  prinrrps  Dc- 
moillieiic-i,  ac  prue  Icx  oraiiili  fuit.  . ' 

Qiiiiil,  lib  IO.  cap.  i.. 
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que'  zampilli  d'  acqua , quelle  cascate,  que'  boschetti  non 
abbiano  molta  grazia.  Ma  oserebbesi  mettere  in  paragone 
tutto  ciò  col  magnifico  spettacolo  che  presenta  una  bella 
campagna,  (i)  nella  quale  non  si  sa  die  più  si  debba  ammi- 
rai'e,  o il  corso  tranquillo  di  un  fiume  che  porta  con  maestà 
le  sue  acque;  o le  funghe  ed  amene  praterie,  che  le  greggi 
numerose,  le  quali  vi  pascono  di  continuo,  rendono  come 
viventi  ed  animate;  o le  zolle  naturali  che  sembrano  in- 
vitare ai  riposo,  (2)  e delle  quali  la  pomposa  verdura  non 
h oscurata  da’  lavori  di  marmo;  o i ricali  poggi  sì  ma- 
ravigliosamente diveisificati  da  case , da  alberi , da  vigne, 
ed  anche  più  da  un  incolto  cauipuccio;  o gli  alti  monti 
che  seinbran  perdersi  nelle  nuvole  ; o in  fine  le  gran  fo- 
reste, gli  alberi  delle  quali  quasi  non  meno  antichi  che  il 
mondo,  non  sono  debitori  di  lor  bellezza  se  non  a quegli 
che  n’  è il  Creatore?  Ecco  quello -che  è lo  stile  piu  fio- 
rito appresso  la  grande  e la  sublime  eloquenza. 

Il  famoso  Attico  tanto  conosduto  nelle  lettere  che 
Cicerone  gli  ha  scritte,  passeggiando  con  esso  lui  in 
un’  isola  molto  amena,  vicino  ad  una  delle  case  di  cam- 
pagna che  questo  celebre  oratore  (3)  amava  più  die  tutte 
le  altre,  perchè  era  il  luogo  del  suo  nascimento,  gli  di- 
ceva, ammirando  la  bellezza  del  paese , che  la  magnifi- 
cenza delle  più  supèrbe  ca.se  di  campagna,  le  sale  lastricate 
di  marmo , gl’  intavolati  messi  a oro  , le  vaste  "porzioni 


\ 

(0  Terra  Testila  florilnis.  Iicrhis, 
krbnrihiis.  friif;iliiii  Qiinriini  nniniiitn 
incredibilia  inultìtiirlo  insatiabili  ra- 
rielato  Histingiiitiir.  Adde  bue,  fon- 
tiiim  gelida!  pcreiinitatC!  , li(jtinret 
perliieido!  ankniiiin.  riparimi  vestitila 
viridissiinoi,  spcliinc.Triim  conrav.is 
altitudine!  , saxnnim  aspéritale,  iiii- 
pendentiiim  ninnliiim  altitudine!  , 
imnirnsilatesqiie  camporum.  Lib.  a. 
do  IVat.  Deor.  n.  i)8. 

(a)  ....viridi  ti  margine  clauderet 
linda!. 

Herba.  noe  iiigonuiim  viularoiit 
mariiiora  toplinin. 

Jiiven.  I.  I.  salyt.  A. 


(3)  Hoc  ip!0  in  loco...  «cito  mo 
esse  natum.  Qiiarc  id  eit  nescio  quid, 
et  latei  in  animo  ac  tentu  roco,  quo 
me  plus  bic  locui  fortatse  deloclcl. 
a.  de  Leg.  n.  3. 

Equidem,  qui  nane  primum  bue  ve 
noriiii,  satiari  non  queO:  magniGcaa- 
qtie  villas,  et  p.avinienla  marmorea, 
et  laqueata  ter.ta  contemno.  Ductus 
vero  aquarum  , qiios  isti  lubos  et 
eiiripns  vorant,  quis  nos,  cum  liaec 
videat,  irriserit?  Ilaque,  ut  tu  paulo 
ante  de  lege  et  jure  ilissorens , ad 
nat urani  referebas  omnia'  sic  in  bis 
iivsis  rebus,  <11136  ad  qiiirtein  animi 
flclrolati  oiiinrmqnc  (|iiacriiiitur,  na- 
tura dominatur.  Ib.  n.  a. 
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cl’  ac({na  clic  faceano  T ammirazione  degli  altri , tutto  in 
somma  gli  sembrava  di  poco  momento  e degno  di  di- 
sprezzo, quando  lo  metteva  in  paragone  con  quell  isola,  quel 
ruscello,  quella  campagna  tanto  ridente  che  aveva  allora 
innanzi  agli  occhi;  ed  osserva  giudiciosamente  che  questo 
sentimento  non  è refictto  di  capricciosa  prevenzione,  ma  è 
nella  stessa  natura. 

. Tanto  si  dee  dire  delle  opere  d’ ingegno  j e non  si 
può  mai  a bastanza  ripeterlo  a’  giovani,  per  metterli  in 
guardia  contro  un  cattivo  gusto  di  pensieri  brillanti , e 
delle  forme  di  dire  ingegnose  e ricercate,  che  sembra  vo- 
ler prevalere,  ed  è sempre  stato  il  precursore  della  caduta, 
e della  prossima  declinazione  dell'  eloquenza.  Quintiliano 
aveva  ragione  di  dire,  (i)  che  se  necessaiiaroente  si  do- 
vesse scegliere  fra  la  semplicità  anche  rozza  degli  antichi 
scrittori,  e la  licenza  smisurata  de'  nuovi,  egli  preferirebbe 
senza  stare  in  forse  i primi  a'  secondi. 

Terminerò  questo  articolo  con  alcuni  estratti  di  un 
discorso,  che  panni  poter  esser  proposto  come  un  modello 
perfetto  di  questa  eloquenza  nobile  e sublime,  e nello 
stesso  tempo  semplice  e naturale,  della  quale  ho  qui  pro- 
curato contrassegnare  i caratteri.  Questo  discorso  fu  pro- 
nunziato da  M.  Bacine  nell’  accademia  francese  in  occa- 
sione di  esservi  ammessi  due  accademici , uno  de’  quali 
era  Tommaso  Cornelio , che  succedeva  al  celebre  Pietro 
Cornelio  suo  fratello.  M.  Bacine,  dopo  aver  posto  in  pa- 
ragone quest’  ultimo  cogli  Eschili,  co’  Sofocli,  cogli  Eu- 
ripidi , de’  quali  la  famosa  Atene  non  si  fa  minor  onore 
che  de’  Temistocli,  de’  Perieli,  degli  Alcibiadi,  i quali 
viveano  nello  stesso  tempo,  continua  di  questa  maniera. 

» Sì  , mio  signore,  1’  ignoranza  abba.ssi*  quanto  le 
n piace  l’eloquenza  e la  poesia,  e tratti  i buoni  scrittori 
» da  gente  inutile  negli  stati  ; noi  non  abbiamo  timore 
» di  dirlo  a vantaggio  delle  lettere,  e di  questo  corpo  famoso, 
» onde  voi  fate  ora  parte  : dal  momento  che  ingegni 
n sublimi , oltre  passando  di  molto  i contini  comuni , 

(0  Si  nrzettr  sii,  velcrrm  illum  novam  licentiam.  Qtiiolil.  lib.  8. 
borrorcro  diccndi  malim,  quam  iitara  rap.  fi. 
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» si  tUslinguniio , si  rendono  immollali  con  capolavori, 
« come  rpiclli  del  signor  vostro  fratello,  qualunque  strana 
» inegualità  durante  la  lóro  vita  la  fortuna  metta  fra  essi 
« e i maggiori  eroi,  cessa  la  dilFeren/a  dopo  la  loro  morte. 
» La  posterità  clic  si  compiace , e s’  istruisce  nelle  opere 
r>  che  le  hanno  lasciate,  nòn  fa  difficoltà  di  renderli  eguali 
r<  a tutto  ciò  eh’  è di  più  riguardevole  fragli  uomini,  e 
>•  fa  caimninar  del  pari  1’  eccellente  poeta  e il  gran  ca- 
n pitano.  Lo  stesso  secolo  che  oggidì  si  gloria  di  aver 
» prodotto  Augusto,  non  meno  si  gloria  d’  aver  prodotto 
» Orazio  e Virgilio.  Così  quando  nelle  età  .seguenti 
y>  si  parlerà  con  istupore  delle  vittorie  pi'odigiose,  c 
» di  tutte  le  cose  grandi  che  renderanno  il  nostro  sc- 
* colo  1’  ammirazione  di  tutti  i secoli  avvenire,  Cornelio, 
» non  ne  dubitiamo  in  conto  alcuno.  Cornelio  terrà  il 
» suo  luogo  fra  tutte  queste  opere  maravigliosc.  La  Fran- 
« eia  si  ricorderà  con  piacere,  che  sotto  il  regno  del  mag- 
giore  de’  suoi  re  ha  fiorito  il  maggiore  de’  suoi  poeti. 
» Si  crederà  ancora  aggiugncrc  qnalcìie  cosa  alla  gloria 
» del  nostro  augusto  monarca,  allorché  si  dirà  che  egli 
» ha  stimato,  ha  onorato  co’  suoi  benefizi  quest’  ingegno 
eccellente;  che  due  giorni  ancora  prima  della  sua  morte, 
" ed  allorché  non  gli  restava  più  die  un  raggio  di  co- 
» gnizione,  gli  mandò  ancora  de’  contrassegni  di  sua  li- 
r>  beralità;  e che  in  fine  le  ultime  parole  di  Cornelio  sono 
r state  ringraziamenti  a Luigi  il  Grande. 

In  occasione  di  M.  Bergeret  segretario  del  gabinetto, 
che  fu  amme.sso  nello  stesso  giorno  nell’  accademia  fran- 
cese, il  signor  Bacine  fece  un  magnifico  elogio  di  Lodo- 
vico  XIV,  del  quale  qui  inserirò  una  parte. 

» Chi  l’avrebibe  detto  nel  principio  dell’  ultimo  anno, 
>*  e in  questa  stes.sa  stagione  nella  quale  .siamo , quando 
-1  vedeansi  per  ogni  parte  farsi  palesi  tanti  odii,  formarsi 
» tante  legno,  e lo  spirito  di  discordia  e di  diflidcnza 
^ che  spirava  la  guerra  ne’  c|uattro  angoli  d’  lùiropa; 
" chi  1’ avrebbe  detto,  che  avanti  il  fine  di  primavera 
•>  tutto  sarebbe  in  calma  ì Come  era  vcrisimile  il  poter 
« distruggere  sì  presto  tante  leghe?  Come  accordare  tanti 
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« interessi  così  contrari  ? ' Come  calmare  la  folla  dì  stati 
w c di  principi,  molto  più  imtati  a cagione'  della  nostra 
« potenza,  che  de’  mali  trattamenti  che  pretendevano  aver 
ricevuti  ? Non  avrebbesi  piuttosto  creduto  che  venti  anni 
« di  conferenze  non  avessero  bastato  per  terminare  tanti 
» litigi  ? La  Dieta  d’  Aleinagna , che  non  ne  doveva  esa- 
» minare  se  non  una  parte,  dopo  tre  anni  che  vi  era 
» applicata,  non  n’  era  per  anche  se  non  a’  preliminari, 
r II  re  intanto,  per  lo  bene  della  cristianità,  avea  risoluto 
w nel  suo  gabinetto  che  non  vi  fosse  più  guerra.  Nel  dì 
» precedente  al  giorno  in  cui  doveva  partire  per  mettersi 
» alla  testa  di  uno  de’  suoi  eserciti , scrive  sei  linee , è 
» le  invia  al  suo  ambasciadore  all’  Aia.  Sopra  di  ciò  le 
j»  provincie  deliberano^  i ministri  degli  alleati  si  adu- 
» nano,  tutto, si  agita,  tutto  è in  moto.  Gli  uni  nulla 
>»  vogliono  cedere  di  quanto  lor  si  domanda  5 gli  altri 
>»  domandano  ciò  che  loro  è stalo  preso;  ma  tutti  hanno 
risoluto  di  non  posar  1’  armi.  11  re  frattanto  da  una 
» parte  fa  prendere  Lussemburgo,  dall’altra  si  avanza  egli 
5*  stesso  alle  porte  di  Mons;  qui  manda  generali  a’  suoi 
>»  alleati,  là  fa  fulminar  Genova;  coslrigne  Algeri  a do-  * 
» mandargli  perdono  ; si  applica  ancora  a regolare  !’•  in- 
« terno  del  suo  regno,  allevia  1 popoli,  e fa  loro  godere 
anticipatamente  i frutti  della  pace;  e alla  fine,  come 
» lo  avea  preveduto,  vede  i suoi  nemici,  dopo  molte  con- 
»»  ferenze,  molti  progetti,  molti  inutili  lamenti,  costretti 
>»  ad  accettare  le  stesse  condizioni , eh’  egli  loro  ha  of- 
» ferite,  senza  aver  potuto  togliervi , o aggiugnervi  cosa 
« alcuna  ; o per  dir  meglio , senza  aver  potuto  con  tuMi 
» i loro  sforzi  allontanarsi  d’  un  solo  passo  dal  ciicolo 
>»  angusto  che  gli  avea  piacciuto  delincare  ad  essi, 

In  queste  due  parli  di  orazione  vedesi  del  bello, 
del  grande , del  sublime  . Tutto  vi  piace,  tutto  vi 
fa  impressione;  e pure  ciò  non  viene  nè  da  grazie  afièt- 
tatc,  nè  da  ben  misurate  antitesi,  nè  da  brillanti  pensieri: 
nulla  di  tutto  ciò  vi  si  ritrova.  E la  sodezza,  la  gran- 
dezza delle  stesse  cose  e delle  idee  che  rapisce;  il  che  è 
il  carattere  della  vera  e della  perfetta  eloquenza,  quale  è 
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sempre  stata  iu  Demostene  ammirata.  L'  elogio  del  re  è 
terminato  con  una  immagine  nubilissima,  clic  rinchiude 
un'  allusione  delicata  ad  un  fatto  celebre  dell'  istoria  ro- 
mana, e lascia  infinitamente  piu  da  scoprire  di  quello  die 
mostra:  « scììza  aver  potuto  allontaruirsi  d un  solo  /tasso 
« dal  circolo  angusto  che  avea  pìacciuto  delineare 
n ad  essi.  » Si  viene  ad  immaginarsi  di  assistere  al  con- 
gresso, nel  quale  (i)  l’altiero  romano  Popilio  avendo 
prescritte  per  parte  del  senato  delle  condizioni  di  pace  ad 
Antioco , e vedendo  che  il  re  cercava  de’  sotterfugi , Io 
rinchiuse  in  un  circolo  che  delineo  intorno  ad  esso  colla 
bacchetta  che  avea  in  mano,  e lo  costrinse  a dargli  prima 
di  uscirne  una  positiva  rispo.sta.  Questo  tratto  di  storia, 
della  quale  si  lascia  al  lettore  la  cura  e il  piacere  di  farne 
egli  stesso  1'  applicazione , ha  molta  maggior  grazia , che 
se  fosse  stato  citato  il  luogo  dal  quale  è tratto,  * 

Articolo  II. 

Di  quanto  si  dee  principalmente  osservare' 
leggendo  ovvero  spiegando  gli  autori. 

I\idiirrò  queste  osservazioni  a sette  o otto  capi  che 
sono  il  discorso  e le  prove,  i pensieri,  la  .scelta  delle  pa- 
role, il  lor  ordine,  le  figure,  certe  cautele  oratorie,  gli 

affetti.  Mescolerò  alle  volte  a oueste  os.servazioni  deoli 

• ^ 

e.sempi  tratti  da’  migliori  autori,  che  serviranno  a dar 
chiarezza  ai  precetti,  ed  insegneranno  1’  arte  di  comporre. 

§ I- 

• « 

Del  discorso  e delle  prove. 


Questa  e la  parte  dell’  arte  oratoria  piu  neces-saria,  più 
indispensabile,,  che  n’  è come  il  fondamento,  ed  alla  quale 


(O  PopirSiis  TÌrga,  qiiam  in  ma- 
rni girellai  , cimimsrripiit  Hegeiii  , 
ao:  l’riusqiiam  lioc  Hrculo  excedas , 
inquit , redde  rfsponaum  aenatui  , 


qiiod  ri'feram  . Obstupefaclua  lana 
violento  imperio,  pariiiii|>er  rum  hae- 
sitasset;  Faciam,  inqiiil,  qiiod  centri 
scnalat.  Tit.  Lir.  1.  4^- 
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si  può  dire  si  riferiscono  tutte  le  altre.  Perchè  le  espres- 
sioni, i pensieri,  le  figure,  e tutte  le  alti'e  sorte  d’  orna- 
menti, onde  parleremo  di  poi,  vengono  in  aiuto  delle  prove, 
c non  sono  impiegate  che  per  farle  valere,  e .per  metterle 
in  una  chiarezza  maggiore,  (i)  Elleno  sono  al  discorso 
ciò  che  sono  al  corpo  la  pelle  e la  carne,  che  ne  fanno 
la  bellezza  e la  grazia , ma  non  la  foi'za  e la  sodezza^ 
coprono  ed  abbelliscono  P ossa  ed  i nervi , ma  li  sup- 
pongono e non  ne  possono  tener  le  veci.  (2)  Non  discon- 
vengo che  sia  duopo  lo  .studiar  di  piacere,  ed  anche  più 
di  muovere;  ma  si  farà  1’  uno  e P altro  con  molto  più 
successo,  quando  si  avranno  istruiti  e persuasi  gli  uditori; 
al  che  non  si  può  giugnerc  se  non  colla  forza  del  discorso 
e delle  prove. 

Bisogna  dunque  che  i giovani  <|uando  esaminano  un 
discorso,  un’aringa,  un’opera,  si  rendano  spezialmente  at- 
tenti alle  prove  e alle  ragioni:  le  separino  da  tutta  la  jiom- 
pa  esteriore  che  le  circonda,  dalla  quale  potrebbono  la- 
sciarsi abbagliare;  le  pesino  e le  considerino  in  seste.sse; 
esaminino  s’  elleno  sono  .sode,  se  convengono  al  soggetto, 
c se  .sono  al  loro  luogo,  bisogna  che  tutta  la  continua- 
zione, tutta  P economia  del  discorso  sia  ben  pre.sente  al 
loro  intelletto;  e dopo  che  sarà  stato  ad  e.s.si  esplicato,  c- 
glino  sieno  in  istato  di  render  ragione  del  disegno  dell’ 
autore,  e dire  sopra  ogni  luogo:  qui  egli  vuole  provare  la 
tal  cosa,  e la  prova  con  tali  ragioni. 

(3)  Frallc  prove  se  no  ritrovano  di  forti  e di  con- 
vincenti, sopra  ognuna  delle  quali  bisogna  insistere , e 


(1)  Celerà,  tjuac  continuo  oralio- 
nis  tractii  mapi.s  ilccurrunl.  in  .nixi- 
lium  atqac  ornamcnlum  arpnmen- 
torum  coinparantiir,  nerviaque  illii, 
qiiibus  r.iHsa  continrtiir  , .Kljlriiirit , 
super  incliicti  corporis  spcciein.  Qii. 

1.  5.  c.  8. 

(a)  \ec  abniierim  esse  aliqiiid  in 
delertatione.  niultiim  vero  in  roni- 
movendis  affertibus.  Snl  iiace  ips,a 
plus  vaicnt,  cimi  se  didicisse  jud<-& 
putat;  quoti  consrqui  nisi  argunicn- 

JtoLLi.t.  Utile  LtlUrc.  ytìl. 


talinne,  aliaque  Omni  Bile  rerum 
non  possumiis.  Qnint.  I.  !i.  c.  S. 

(3)  Firmis.simis  arRiioientnruin  sin- 
gulis  instandum,  infiriuiora  enngrc- 
gauda  sunt:  quia  illa  pe^  se  forliora 
non  opportet  circiimstanìibus.  cducti- 
rare,  ut  qualia  sunt  appareant:  bare 
imbccilla  natura,  mutuo  aiixilin  sii- 
stinentur.  Itaque  si  non  possiiiit 
valore , quia  magna  sunt  , vale* 
bunt  quia  inulta  sunt.  {ìu.  I.  5.  e.it. 

*1) 
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.scparataménte  mostrare,  a(!ìiicliè  non  restino  oscurate  e con- 
fuse dalla  folla.  Ve  ne  sono  per  lo  contrario  dell’  altre 
} iù  deboli  e più  leggieri  che  debbono  essere  unite  insieme^ 
affinchè  si  prestino  vicendevolmente  ajuto  supplendo  col 
numero  alla  forza.  Quintiliano  assegna  mi  esempio  molto 
sensibile  di  quest’  ultime.  Trattavasi  di  un  uomo,  accu- 
sato di  aver  ucciso  uno  de’  suoi  congiunti  per  avere 
r eredità,  ed  ecco  le  prove,  che  se  ne  apportavano.  Haere- 
ditatem  sperabas,  et  magnam  ìuiereditntem;  paiiper  erasy 
et  toni  maxime  à creditoribus  appellaharìs,  et  offende- 
ras  eum,  cujus  haeres  eras,  et  rnutaturum  tabulas  scie- 
bas.  (i)  Cioè  a dire;  Voi  .speravate  una  successione,  e una 
grande  successione;  voi  eravate  povero,  ed  attualmente  pres- 
sato dai  vostri  creditori;  avevate  ollèso  quello,  che  vi  a- 
veva  nominato  suo  erede,  e sapevate,  die  doveva  cambiare 
il  suo  testamento.  Queste  prove,  considerate  separatamente 
sono  leggiere  e comuni,  ma  unite  insieme,  non  lasciano  di 
fare  impressione,  non  come  il  fulmine  che  abbatte,  ma  co- 
me la  grandine,  onde  i colpi  replicati  si  fanno  sentire. 

Bisogna  fuggire  il  troppo  insistere  sopra  cose  che  non 
lo  meritano:  (a)  perchè  allora  le  nostre  prove,  oltre  1’  es- 
ser noiose^  divengono  ancora  sospette,  per  la  stessa  dili- 
genza che  noi  prendiamo  di  accumularne  un  troppo  gran 
numero,  che  sembra  mostrare  noi  stessi  averne  della  dif- 
fidenza. 

Si  domanda  se  debbansi  mettere  le  migliori  prove 
nel  principio,  per  impadronirsi  a un  tratto  degli  animi; 
ovvero  nel  fine,  per  lasciane  una  più  forte  impressione; 
oppure  parte  nel  principio,  parte  nel  fine,  secondo  1’  or- 
dine di  battaglia  che  vediamo  appresso  Omero;  o in  fine 
Se  meglio  sia  il  cominciare  dalle  più  deboli,  allinchè  va- 
dano sempre  crescendo.  Cicerone  .sembra  dire  in  certi  luo- 
ghi che  bisogna  cominciare  e finire  con  quanto  si  ha  di 
più  forte',  e mettere  nel  mezzo  quanto  si  ha  di  più 

(i)  SingiiU  Ipvia  (unt  et  comrou-  (a)  Nec  lamen  omniba*  temper 
nia,  uni*rr«a  vero  noccnt,  eliamsi  Don  qaae  inTrnrrimui  arguinenlii  «ne- 
ut  fulmine,  tainrn  ut  grandine.  Ib.  randiis  cil  jiidea;  quia  et  taedium 

atferuut,  et  CJem  dcUabunt.  Ib. 
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debole.  Md  nelle  partizioni  ( i ) oratorie  confessa  che  non  si 
può  sempre  disporre  le  sue  prove  come  si  vorrebbe,  e die 
Un  orator  savio  e che  antivede  dee  sopra  ciò  consultare 
la  disposizione  de'  suoi  uditori,  e regolarsi  sopra  il  loro 
gusto.  Quintiliano  parimente  senza  decidere  cosa  alcuna^ 
mostra  che  1’  ordine  e la  disposizione  delle  prove  dev^  es- 
sere differente  secondo  1*  esigenza  delle  materie  che  si  trat- 
tano, di  maniera  però  che  mai  il  discorso  non  vada  de^ 
clinando,  e termini  con  fiacche  e deboli  ragioni,  dopo  a« 
verne' poste  dapprincipio  di  forti. 

La  connessione  delle  prove  fra  e.sse  non  è cosa  indif- 
ferente, e contribuisce  di  molto  alla  chiarezza  ed  all’  or- 
namento del  discorso.  Ella  dipende  da’ passaggi  o transi- 
zioni giuste  e dilicate  (2)  che  sono  come  un  nodo  il 
quale  serve  per  unire  delle  parti  e delle  proposizioni,  che 
sovente  sembrano  non  avere  alcuna  relazione  fra  loro,  che 
sono  indipendenti,  e come  straniere  le  une  versò  le  altre, 
e senza  questo  legame  comune  cozzerebbono  insieme 
vicendevolmente,  e non  potrebbono  insieme  accomodarsi. 
L’  arte  dell’  oratore  consiste  dunque  allora  nel  sapere  con 
certe  forme  di  dire  e con  certi  pensieri  destramente  ma- 
neggiati,  mettere  fra  queste  prove  differenti  Una  unione  si 
naturale,  che  sembrino  1’  une  fatte  per  1’  altre,  e tutte  in- 
sieme formino,  non  membra  e pezzi  staccati,  ma  un  tut- 
to continuo,  un  corpo. 

Monsignor  Flechier  avea  cominciato  l’elogio  di  M.  di 
Turena  con  quello  dell’  antica  ed  illustre  famiglia  della 
Tour-d’  Auvergne,  la  quale  ha  mescolato  il  suo  sangue 
con  quello  dei  re  e degli  imperadori,  ha  dati  de’  signori 
all’  Aquitania,  delle  principesse  a tutte  le  corti  d’ Europa^ 
ed  anche  delle  regine  alla  Francia. 


0)  Semp^r  ne  ordinem  coiìocandi, 
Auem  volutnus  , tenere  possumus  ? 
Non  sane.  Nam  aiidìtorum  aiircs  mo- 
Herantiir  oratori  prudenti  et  provido, 
et  ouod  respuunt  immutanaum  est. 
In  Partition.  Orai.  n.  i5. 

C^)  Ita  rea  dtTersae,  distaotibin  ea 


locis,  quasi  inyirern  ignotae,  non  eof 
lidentur,  sed  aliqtia  societate  , curai 
prioribua  ac  sequentibusse  copulaqiie 
tenebiint...  Ita  ut  corpus  sit  , noti 
membra.  Ac  Videbitur  non  soluni 
• composita  oràtio,  sed  etiatn  etititinna. 
Quinta  1.  i.' 
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Vuole  poi  parlare  della  disavventura  che  ha  avuto 
questo  principe  di  nascere  nell’  eresia.  Per  unire  questa 
parte  colia  precedente,  impiega  una  iìgura  dinouiinata  dai 
rettorici  corix‘zione,  che  gli  somministra  una  transizione 
del  tutto ' natuiale.  » Ma  che  dico?  Non  si  dee  qui  lodar- 
nelo,  ma  si  dee  averne  compassione.  Per  quanto,. glo- 
« riosa  fosse  la  sorgente  onde  usciva,  1’  eresia. degli  ulti- 
yf  mi  tempi  l^^^eva  infettata.  - : : ib  ojuj 

^yi  è anelici  un’  osservazione  più  importante,  (i)  Non 
basta  r aver  ritrovate  delle  prove  sode,  1’  averle  disposte 
nell’  ordine  che  lor  conviene,  1’  averle  ben  unite  insieme: 
bisogna  saperle  sviluppare,  e dare  loro  una  giusta  esten- 
sione^ per  farne  sentire  tutto  il  peso^  e per  trarne  tutto  il 
possibil  vantaggio.  Questo  è quanto  per  1’  ordinario  am- 
plificazione si  chiama.  In  questo  consiste  principalmente  la 
•foi-za  5 dell’ eloquenza,  e l’arte  dell’oratore;  c Cicerone  in 
questo  spezialmente  è riuscito.  Ne  riferirò  un  sol  esempio, 
tratto  dalla  sua  ai’inga  a favor  di  Milone. 

Alle  molte  prove,  colle  quali  Cicerone  avea  mostrato 
che  Milone  era  molto  lontano  dall’  aver  fonnato  il  disegno 
di  uccider  Clodio_,  aggiugne  una  riflessione  tratta  dalla 
circostanza  -del  tempo , e domanda  se  sia  verisimile  che 
quasi  nella  vigilia  delle  adunanze  del  popolo  romano,  nelle 
quali  si  doveano  dare  le  cariche,  Milone,  il  quale  pensava 
a domandale  il  consolato,  fosse  stato  tanto  imprudente 
per  alienare  da  se  tulli  gli  animi  con  un  si  vile  assassinio. 
Pracsertinij  JadiceSy  a un  honoris  amplissimi  contentio , 
et  dies  cornitioriun  subesset.  Pro  Milone  n.  i^2.  et  4^- 
Questa  riflessione  c molto  sensata:  ma  se  1’  oratore  si  fo.%e 
contentato  di  semplicemente  mostrarla  , senza  prestarle  il 
soccorso  dell’  eloquenza,  non  avrebbe  molto  mossi  i giu- 
dici. La  fa  dunque  valere  d’  una  maniera  maravigliosa , 
mostrando  come  in  una  tal’  occasione  slavasi  ^circonspello 
ed  attento  sino  allo  scrupolo  a procurare  il  favore  ed  i 
suffragi  de'  cittadini.  « So,  dice  Cicerone^  sino  a qual 

^ t 

Quaedam  ar^unirnta  poncre 
mHx  non  adjiivaiula  sunt.  Quìnt. 
lib.  5.  r.  Iti.  . 
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r segno  gìugne  la  timiclità  di  'coloro  che  ambiscono  le 
« cariche,  e quanto  la  domanda  del  consolato  porti  seco 
» inquietudini . ed  attenzione.  Temiamo  non  sol  quello 
» che  apertamente  ci  può  essere  rinfacciato,  ma  quanto  .si 
j»  può  pensare  di  noi  in  segreto,  e nell’  interno  del  cuore. 
n La  minor  voce,  la  favola  più  vana  e men  fondata  d 
» spaventa  e ci  .sconcerta.  Consideriamo  con  inquietudine 
» gli  occhi,  gli  sguardi,  le  parole  di  tutti.  Pcrcliè  nulla 
» e sì  dilicato.  sì  fragile,  .sì  incerto,  sì  variabile,  come  la 
» volontà  de’  cittadini  verso  chiunque  pretende  i pubblici 
» uiGci.  Non  solo  s’  irritano  e si  oflendono  dell’  errore 
» più  leggiero,  concepLscoho  ancora  allo  spcs.so  capricciosi 
» ed  ingiusti  di.spiaceri  per  le.  azioni  più  belle.  » Quo 
quidem  tempore  ( scio  entm  quam  timida  sit  ambii  io  y 
quantaque  et  quam  solicita  cupiditas  ronsiilatus  ) omnia^ 
non  modo  qiuie  veprehendi  palam,sed  etiam  quae  obscure 
cogitaci  possnnt,  timcmiìs:  rumorem,  fahulamfictam,  fal- 
savi perltorrescimus:  ora  omnium  atque  oculos  intuemurl 
Nihil  enim  est  tam  molle,  tam  tencrum,  tain  caif  fragile  auf 
Jlejcibile,  quam  voluntas  erga  nos  senstisque  civium,qidnon 
modo  improbitati  irascuntur  candidatorum,  sed  etiam  in 
recte  factis  saepe  fastidiunt.  E forse  possibile  dipigner 
meglio,  da  una  j)avte  la  capricciosa  leggierezza  del  popoloj 
dall’  altra  i timori  e le  inquietudini  continue  di  coloro 
che  cercavano  i suoi  sutliagi  ì Conchiude  questo  discorso 
di  una  manicia  anche  più  viva,  domandando  se  in  qualche 
maniera  possa  c.s.ser  vcrisimile,  che  Milone  unicamente  oc- 
cupato da  .sì  gran  tempo  nelTaspettare  .sì  gran  giorno,  abbia 
avuto  l'ardimento  di  pre.sentarsi  avanti  l’augn.sta  adunanza  del 
popolo  colle  mani  ancora  fumanti  del  sangue  di  Clodio,  e por- 
tando stilla  sua  fronte,  in  tutto  il  suo  aspetto  l’orgogliosa 
confe.ssione  del  suo  delitto?  Hunc  diem  igitur  campi  spera- 
ium  atque  c roptatum  sibi  proponens  Milo,  cruentis  ma- 
nihus  scclus  et  fariuns  prae  se  Jerens,  conjitens,  ad  illa 
augusta,  centuriarurn  auspicia  veniebat  ? Quam  hoc  non 
credibile  in  hoc?  Quam  idem  in  Clodio  non  duhiiandum, 
qui  se,  interjecto  Milone,  regnatumm  putaret?  ' • 
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Bisogna  confessare  clic  sono  queste  sorte  di  luoghi, 
die  persuadono,  muovono,  rapiscono  1’  uditore.  Si  dee  perù 

fuaruarsi  di  non  spingerli  troppo  lungi  e bisogna  diffidarsi 
' una  immaginazione  troppo  viva,  che  abbandonandosi 
a'  suoi  impeti,  si  arresta  fuor  di  ragione  sopra  cose  aliene 
dal  soggetto,  ovvero  di  jioca  conseguenza,  oppure  insiste 
troppo  gran  tempo  sopra  le  cose  die  meritano  qualche 
attenzione.  Cicerone  confessa  con  ogni  sincerità,  die  per 
r addieti'o  era  caduto  in  quest’  ultimo  difetto.  Orando  in 
favore  di  Roscio,  fa  delle  lunghe  riflessioni  sopra  il  sup- 
plicio  de’  parricidi,  di’  erano  rinchiusi  vivi  in  un  sacco,  e 
poi  gettati  nei  mare,  (i)  Gli  uditori  restarono  rapiti  dalla 
bellezza  di  questo  luogo,  ed  interruppero  l’oratore  co’  loro 
applausi.  In  fatti  è difficile  il  ritrovare  cosa  più  luminosa 
e più  brillante.  (2)  Pure  Cicerone,  il  di  cui  gusto  e giu-^ 
dicio  si  erano  pei-fezionati  con  un  grand’  uso,  c la  di  cui 
eloquenza,  com’  egli  stesso  lo  dice  , avea  acquistata  col- 
1’  età  una  spezie  di  maturczza  , conobbe  di  poi , che  se 
qud  luogo  era  stato  tanto  approvato  , ciò  non  avvenne 
tanto  a cagione  di  bellezze  sode  e reali,  quanto  per  la  spe- 
ranza di  quelle  di’  egli  prometteva  in  età  più  avanzata. 

È ( come  l’  ho  di  già  osservato  ) un  esercizio  molt’  utile 
per  facilitare  a’  giovani  l’ invenzione  delle  prove,  il  propor 
loro  un  soggetto  trattato  da  qualche  buon  autore,  e il  far 
ritrovare  nel  punto  stesso  ciò  che  si  può  diro  sopra  quel 
soggetto,  interrogandoli  di  viva  voce,  ed  aiutandoli  ancora 
gol  somministrar  loro  qualche  principio. 

S.  Roscio,  per  cui  Cicerone  aringò,  era  accusato  di 
aver  ucciso  suo  padre,  e 1’  accusatore  non  adduceva  alcuna 
prova  solida  contro  di  esso.  Si  domanderà  a’  giovani  quello 
avrebbono  a dire  contro  quest’  accusatore,  ffisponderanno 
senza  dubbio  che  per  dar  qualche  apparenza  a tale  accusa. 


CO  Qiunti*  illa  clamorihua  ado- 
(rtcontiili  diximui  de  •lipplicio  par- 
riridartitn^  Cic.  in  Orai.  n.  107. 

(a)  Curi  ipu  oratio  jam  nostra 
ranetreret,  haberetque  tuam  quan- 
dam  inaturitateni,  et  quasi  sencctu- 
teui.  Brut.  n.  8. 


Quae  neqiiaquam  satis  deferbuiss* 

post  aliquando  sentire  roepinitis 

sunt  enim  omnia  sieut  adolescentis  , 
non  tam  re  et  matiiritate,  quam  ape 
et  eapectationc  laudali.  Orat.  n.  107. 

Illa  prò  Roselo  juvenilis  redun- 
dantia.  Ib.  n.  108. 
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bisogna  die  le  prove  sieuo  in  gran  numero,  ben  convin- 
centi, ed  allàlto  senza  contrasto.  Si  dee  far  vedere  qual 
frutto  il  figliuolo  polca  trarre  dalla  morte  di  suo  padre; 
inostiare  nella  sua  vita  precedente  delle  sregolatezze  e dei 
disordini,  che  preparino  a credere  un  tal  delitto:  e quando 
tutto  ciò  fosse  dimostrato,  produrre  delle  prove  certe  di 
fatto  tanto  incredibile,  esprimere  il  luogo,  il  tempo,  i te- 
stimoni, i complici,  senza  di  che  non  si  potrà  credere  un 
figliuolo  colpevole  di  azione  sì  enorme,  la  quale  suppone 
un  mostro  che  abbia  soffocali  lutti  i sentimenti  nella  natuia.  Si 
'avrà  presa  prima  la  diligenza  di  lor  raccontare  la  storia 
de'  due  figliuoli  che  si  ritrovarono  addormentati  appresso 
• del  loro  padre  eh’  era  stato  ucciso,  e furono  da’  giudici 
rimandati  assoluti,  persuasi  di  lor  innocenza  dalla  tranquil- 
lità, nella  qual’  erano  stati  ritiovati;  ed  i giovani  non  man- 
cheranno di  far  qui  1’  uso  di  questa  storia.  La  favola  stessa 
verrà  in  lor  soccorso,  mostrando  ad  essi  de’  figliuoli  che 
si  aveano  bagnate  le  mani  nel  sangue  delle  loro  madri , 
dati  in  potere  per  ordine  degli  dei  alle  furie  vendicatrici. 
In  fnic  la  natura  del  supplicio  che  i romani  aveano  sta- 
bilito contro  i parricidi,  facendo  vedere  1’  enormità  di 
questo  delitto,  mostrerà  anche  la  necessità  che  ha  un  ac- 
cusatore di  addurne  delle  prove  ben  evidenti,  e ben  certe. 
1 giovani  ritroveranno  da  sestessi  una  parte  di  queste  ra- 
gioni; ed  interrogazioni  fatte  a proposito  lor  faranno  dire 
il  rimanente.  Dopo  di  ciò  si  farà  loro  leggere  il  luogo 
stesso  di  Cicerone,  che  lor  insegnerà  come  ogni  prova  in 
particolare  ha  dovuto  esser  trattata. 

I discorsi  di  Cicerone,  e le  aringhe  di  Tito-Livio 
possono  somministrare  una  infinità  di  simili  esempi.  Ne 
scelgo  appresso  quest’ultimo  un'aringa  assai  breve,  ma  molto 
eloquente,  c che  basterà  solo  per  mostrare  a’  giovani  la 
maniera,  e colla  quale  si  debbono  leggere  1’  opere  degli 
autori,  e quella  con  cui  debbono  comporre. 
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' Esplicazione  di  ima  ai'inga  di  Tilo-Lmo. 

.<  -Io  suppongo  die  sia  dato  ad  un  giovane  per  materia 
‘di  composizione  il  discorso  di  Pacuvio  al  suo  fìgliuolo 
Pel-olla.  Tit.  Liv.  Uh.  23.  n.  9.  Ecco  quale  n’  è il  sog- 
getto. Capua.  per  le  pratiche  segrete  di  Pacuvio,  e mal- 
grado 1’  opposizione  di  Magio  che  stava  per  li  romani,  e 
con  cui  Pcrolla  era  nnilo  di  amicizia  e di  sentimenti,  erasi 
resi  ad  Annibale,  che  ben  presto  vi  fece  il  suo  ingresso. 
La  giornata  si  pa.ssò  in  gioie  e in  conviti.  Due  fratelli 
eh’  erano  i più  riguardcvoli  della  città,  convitarono  Anni- 
baie.  Taurea  c Pacuvio  soli  fra  tutti  i Capuani  furono 
ammessi  al  banchetto^  e P ultimo  ottenne  con  molta  dif- 
ficoltà rpiesta  grazia  per  suo  figliuolo  Pcrolla,  i di  cui 
impegni  con  hiagio  non  erano  ignoti  ad  Ànniliale,  che  si 
contentò  tuttavia  di  perdonargli  tutto  il  passato  alle  pre- 
ghiere di  suo  padre.  Dopo  il  pasto  Pcrolla  condusse  suo 
padre  in  di.sparte,  ed  ivi  cacciando  dal  di  sotto  di  sua 
veste  un  pugnale,  gli  manifestò  il  disegno  che  avea  for- 
malo di  uccidere  Annibale,  e di  sigillare  col  suo  sangue 
il  trattalo  fatto  co’  romani.  Pacuvio  tutto  fuor  di  sestesso 
prende  a dissuadere  suo  fìgliuolo  da  sì  funesta  risoluzione. 
Questo  discorso  in  tali  circostanze  dev’  essere  mollo  breve, 
e non  avere  al  più  che  1’  estensione  di  dodici  ower  rpiin- 
idici  lince. 

Bisogna  cominciare  dal  cercar  in  sestcsso  de’  motivi 
snllìcicnli  a persuadere  ed  a muovere  il  figliuolo.  Tre  as.sai 
natnrahnenlc  se  ne  prc.sentano.  Il  primo  si  detlucc  dal  pe- 
ricolo, al  «piale  si  e.sjionc  coll’  assalii-e  Annibale  in  mezzo 
alle  sue  guardie.  Il  secondo  risguarda  il  padre  stesso,  eh’  è 
risoluto  di  mettersi  fra  Annibaie  e .suo  figliuolo,  e per 
conseguenza  .sarà  duopo  che  sia  il  jirimo  ad  e.sscr  trafitto. 
Il  terzo  si  prende  da  «pianto  la  religione  ha  di  più  .sacro, 
«lalla  fede  ile’  trattali,  «lalla  ospitalità,  dalla  gratitudine. 
K«:«’0  il  jirimo  pas.so  che  si  dee  fare  corrqionemlo , eh’  ò 
il  ritrovare  delle  prove  e de’  mezzi.  Questo  in  rcllorica  .si 
dinomina  invenzione,  e n’  è la  prima  parte. 
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Doj)0  aver  ritrovate  delle  ragioni  si  pensa  all’  ordine 
che  si  dee  dare  ad  esse:  e tpicst’ ordine  domanda,  in  una 
aringa  tanto  breve  com’  è questa  , rlic  vadano  sempre,  s’ è 

[lossibile,  crescendo,  e le  più  forti  sieno  poste  nel  fine.  La  re- 
igione  non  è d’ordinario  quello  che  più  muove  un  giovane  del 
carattere  di  colui  del  quale  si  tratta:  da  questo  dunque  si 
dee  dar  principio.  Il  suo  proprio  interc.ssCj  U suo  pericolo 
personale,  assai  più  vivamente  lo  muovono:  questo  jnotivo 
dee  tenere  il  secondo  luogo.  Il  rispetto  c la  tenerezza  per 
un  padre,  che  sarà  duopo  .svenare  piima  di  gingnere  ad 
Annibale,  superano  tutto  ciò  che  può  immaginarsi:  con 
questo  dunque  si  dee  finire.  Ecco  quello  che  in  rettorica 
si  dinomina  disposizione,  e n’  è la  seconda  parte. 

Resta  1’  elocuzione,  che  .somministra  1’  espres.sioni  e 
le  forme  di  dire,  e colla  varietà  e colla  vivacità  delle  fi- 
gure più  contribuisce  alla  grazia  cd  alla  forza  del  discorso. 
Vediamo  come  Tilo-Livio  tratta  ogni  parte. 

L’  ingresso,  che  tiene  le  veci  di  esordio  è breve,  ma 
vivo  e toccante,  (i)  Per  ego  te,  fili,  qiuiecumque  fura 
liheros  jungunt  parentibns , precor  qunesoque , ne  arde 
oenlos  patris  facerc  et  pati  omnia  infamia  velis.  Que- 
st’ ordine  confuso,  per  ego  te,  conviene  molto  alla  agita- 
zione di  un  padre  eh’  è tutto  fuor  di  sestesso:  amens  meta, 
dice  Tito-Livio.  Queste  parole,  qiuiecumqne.  jura  liheros 
jiuìgnnt  pareiitibus,  comprendono  quanto  vi  c di  più  forte 
e (li  più  alfcttuoso.  Questa  proposizione , ne  ante  oenlos 
patris  jacere  et  pati  omnia  infamia  velis,  che  rappresenta 
il  delitto  e le  con.seguenzc  funeste  di  tal  omicidio,  e come 
il  ristretto  di  tutto  il  discorso.  Poteva  dire  semplicemente, 
ne  occidere  Annihalem  in  conspectu  meo  velis.  Qual 
d inerenza! 

1.  Motivo,  tratto  dalla  religione.  Egli  è suddiviso  in 
tre  altri,  che  non  sono  quasi  che  accennati , ma  di  una 
maniera  molto  viva  c molto  eloquente,  .senz’  esservi  alcuna 


(i)  Mio  figlinolo  , vi  progo  p vi 
srongiuro  jicr  tulli  i diritti  più  sa- 
cri (lolla  natura  o del  sangue,  di  non 
imprendere  a cummelterc  sotto  gli 


ordii  di  vostro  padre  un’  ar.ionp  e- 
gualmenlp  colpevole  in  sesles.sa  , c 
rimesta  per  le  conseguenze  clic  a- 
vrà  por  voi. 
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ctitustanza  òininessa,  uè  alcuna  parola  die  non  ammetta. 
ti.,  La  fede  de’  trattali  confermata  col  giuramento,'  e co’  sa- 
crifizi. 2.  1 diritti  sacri  e inviolabili  della  ospitalità. 
3.  L’  autorità  di  un  padre  sopra  il  suo  tigliuolo.  (i)  Paucae 
\korae  surU,  intra  quas  jurantes  quicquid  deoriun  est,dextrac 
idextras  jimgentcs,  fidam  obstrinximiis , ut  sacratas  fide 
.manus  digressì  ab  colloquio  extcmplo  in  eum  amiaremus  ? 
tSurgis  ab  hospitali  mensa,  ad  quain  terlius  Campano- 
rum  abhibitus  ab  Ànnibale  es,  ut  eam  ipsam  mcnsam 
’cruentiircs  hospitis  sanguine  ? Amiibalem  pater  filio  ineo 
potili  placare:  Jilium  Aimibidi  non  possimi? 

3.  Motivo.  (3)  Sed  sit  lùhil  sancii,  non  fides , non 
religio,  non  pietas:  audeantur  infonda,  si  non  pernicicm 
nobis  cum  sedere  affèrunt.  Questa  non  è che  una  tran- 
sizione, o passaggio;  ma  quanto  à ella  ornata!  Che  preci- 
sione, che  eleganza  in  questa  distribuzione,  che  ripiglia  in 
tre  parole  le  tre  parli  del  primo  motivo!  fides,  per  il 
trattato^  rcligio , per  l’ospitalità;  pietas,  per  il  rispetto 
che  un  figliuolo  deve  a suo  padre.  Audeantur  injanda, 
si  non  perniciem  nobis  cum  , sedere  af/èrunt.  Questo 
pensiero  è assai  bello,  c conduce 'naturalmente  dal  primo 
motivo  al  secondo. 

Unus  aggt'essurus  es  Annihalem?  (3)  Quid  ilLi 
turba  tot  liberoriun  scrvorumque  ? Quid  in  unum  intenti 


co  Non  sono  dio  porlil  nionirnli. 
rlio  ri  siamo  lobati  ro’  gìiiranioiiti  più 
solenni,  che  abbiamo  <lati  ad  Atiiii- 
liale  i ronlrasscf;ni  più  santi  d'  una 
inviolabile  amicizia:  ed  usciti  appe- 
na dal  colloquio  , armeremo  contro 
ili  Ini  la  slesra  mano  , che  gli  ab- 
biamo presentata  per  pegno  eli  no- 
stra l'edcllà?  Questa  mensa,  alla  quale 
supratcndono  i dei  vendicatori  dei 
diritti  dell'  ospitalità,  alla  quale  sie- 
te stato  ammesso  con  un  favore  che 
dtic  soli  ('.apuani  dividon  con  voi: 
questa  mcn,a  sacra  non  è da  voi  la- 
sciala , che  per  macchiarla  un  1110- 
mento  dopo  eoi  sangue  del  vostr’  o- 
Spitc  ? Ah!  Dopo  aver  otlcmito  d.v 
A nnih.de  la  grazia  a favore  del  mio 
figliuolo,  sarà  possibile  che  io  non 
possa  ottenere  dal  mio  tigli  uo  lo 
quella  di  Aiiiiilialc.' 


(a)  Ma  non  rispettiamo  rosa  al  • 
runa,  vi  acconsento,  di  quanto,  c 
di  più  sacro  fragli  uomini:  violiamo 
in.sicmc  la  fede,  la  religione,  la  pie- 
tà, rendiamei  colpevoli  dell’  azione 
più  nera  del  mondo , se  la  nostra 
perdita  non  si  ritrova  qui  infallibil- 
mente unita  .al  delitto. 

(3)  Voi  solo  pretendete  assalire 
Annibaie?  Ma  che?  La  folla  d’  uo- 
mini liberi  e di  sebiavi  che  lo  cir- 
condano; tulli  gli  occhi  rivolti  ad 
rssu  per  vegliare  di  conlimio  alla 
sua  sicurezza;  tante  hrarcia  sempre 
pronte  ad  impiegarsi  in  sn.a  difesa; 
sperale  voi  elle  restino  gelale  ecl 
immcdiili,  nel  momento  clic  vi  jior 
In  cle  a quest’  ei  rcs»o  di  furore  7 
Sosterrete  voi  questo  sffii.ir<lci  di  Aia- 
iiihate,  lo  sguardo  foi inid.il.ile,  che 
non  possono  sosteiieie  gli  csciciii 
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onviìum  Oddi?  Quid  tot  dextrae?  torpescentne  in  amentià 
illa  ? V ultum  ipsifis  jdnmbalìs^  quem  armati  exercitùs 
sustinere  nequeunt , qacm  hòrret  popuhis  romanus , tu 
sustinebis?  Che  folla  di  pensieri,  di  figure,  d’  immagini! 
£ questo  per  dire  eh'  egli  non  può  assalire  Annibaie, 
senza  esporsi  ad  un  certo  periglio  di  morire.  Che  ammi- 
rabile opposizione  fra  eserciti  interi  che  non  possono  com- 
portare la  presenza  di  Annibaie,  fra  il  popolo  stesso  ro- 
mano spaventato  da'suoi  sguardi,  fra  un  debol  privato!  Tu. 

3.  Motivo,  (i)  Et  alia  auxilia  desini,  me  ipsumfe- 
rire.y  corpus  meum  opponentem  prò  corpore  dnnibalis 
sustinebis?  Atqiii  per  meum  pectus  petendus  ille  tibi 
transjigendusqiu:  est. 

Non  ammiro  meno  la  semplicità  e la  brevità  di  que- 
st'ultimo  motivo,  che  la  vivaciu  del  precedente.  Un  gio- 
vane sarebbe  molto  tentato  di  aggiugnere  qui  alcuni  pen- 
sieri, e di  estendere  questo  luogo.  Potrete  voi  bagnarvi  le 
mani  nel  sangue  di  un  padre?  Privar  di  vita  colui,  dal 
quale  1'  avete  ricevuta?  ec.  Ma  un  maestro,  come  Tito-Livio, 
ben  conosce  che  altro  non  si  ricerca  se  non  mostrare  un 
tal  motivo^  e che  il  volere  ampUficaido,  sarebbe  lo  stesso 
che  indebolirlo. 

Perorazione.  (2)  Deterreri  hic  sùte  te  potius,  quam 
illic  vinci.  P'aleant  preces  apud  te  mene , sicut  prò  te 
hodie  valuerunt.  Fin  qui  Pacuyio  avea  impiegate  le  figure 
più  vive  c più  pressanti;  tutto  era  animato  e pieno  di 
fuoco:  i suoi  ocelli,  il  suo  volto,  le  sue  mani  ancora  più 
della  propria  lingua  senza  dubbio  si  esprimevano.  A un 
tiatto  si  addolcisce:  prende  un  tuono  più  tranquillo,  e fi- 
nisce colle  preghiere,  che  in  bocca  di  un  padre  sono  più 


interi,  e che  fa  tremare  il  Popolo  Ro- 
mano ? 

(i)  E quando  anche  ogni  altro 
«occorso  gli  mancasse,  avreste  voi 
il  coraggio  di  ferir  me  medesimo, 
quando  lo  coprirò  col  mio  corpo,  e 
mi  presenterò  fra  esso  c i vostri 
col|ij  ? Perché  vi  dichiaro,  che  solo 
trafìggeudomi  il  fianco,  potrete  gin- 


gnere  persino  ad  esso. 

(a)  Lasciatevi  commuovere  ii)  que- 
sto inoiucnto,  piuttosto  che  voler 
perire  in  un''  impresa  si  mal  concer- 
tata. Soffrite  che  le  min  preghiere, 
abbiano  qualche  potere  sopra  di  voi 
dopo  essere  state  in  questo  gioriiu 
tanto  potenti  in  favor  vostro. 
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forti  di  tutte  k ragioni.  Il  figliuolo  perciò  non  può  resi- 
stere contro  quest’  ultimo  assalto.  Le  lagrime  che  comin- 
ciarono a cadere  dagli  occhi  suoi,  fecero  vedere  eh’  era 
commosso.  I baci  del  padre,  che  lo  tenne  per  gran  tempo 
teneramente  abbracciato,  e le  sue  preghiere  replicate  con 
istanza,  terminarono  di  persuaderlo.*  Lacrjrmantem  bidè 
jiwenem  cernenSy  medium  complcctìtur^  àtque  osculo 
hacrcnSf  non  ante  precibus  abstitit^  quam  pervicit  ut 
gladium  panerete  fudemque  darei  nihil  factiirum  tale. 

§.  IL  . 

De^  pensieri. 

Pensiero  è un  termine  molto  vago  e molto  generale , 
che  ha  molte  significazioni  assai  differenti,  non  meno  che 
il  termine  latino  sententia.  Si  vede  a sufficienza,  che 
quanto  noi  qui  esaminiamo , sono  i pensieri  eh’  entrano 
nell’  opere  di  spirito  e ne  sou  una  delle  principali  bellezze. 

Questo  è propriamente  ciò  che  fa  la  sostaim  e come 
il  corpo  del  discorso  ; ( i ) perchè  1’  elocuzione  noa  n’  è 
che  come  la  veste  e l’  ornamento.  Bisogna  dunque  in- 
culcare di  buon’  ora  a’  giovani  il  gran  principio , tanto 
sovente  replicato  appresso  Cicerone  e Quintiliano,  (2)  che 
le  parole  non  sono  che  per  le  cose:  che  non  sono  desti- 
nate se  non  a mettere  in  chiaro,  ed  al  più,  ad  abbellire  i 
nostri  pensieri:  (3)  che  1’  espressioni  più  scelte  e più  bril- 
lanti, se  sono  sprovvedute  di  senso,  non  debbon  essere 
considerate,  se  non  come  un  suono  vuoto  e disprezzevole, 
che  nuli’  ha  se  non  di  ridicolo  e d’  insensato:  che  per  lo 
contrario  bisogna  far  caso  de’  pensieri,  c delle  ragioni  sode. 


(1)  Quornmdam  olocutìo  res  ipsas 
elfcminat,  quae  ilio  verborum  habi- 
tu  vestiAntur.  Qiiintil.  Proem.  lib.  6. 

(9)  Sit  cura  clocutionis  quain  ma- 
xima, Uuni  sciamus  tamon  nihil  vcr- 
buriim  raii.sa  esse  faciriidum , ciim 
vrrl)i(  ipsa  rcrum  gralia  sint  rcpcrla. 
Idem  ib. 


Qnibus  (verbis)  solura  a natura 
sit  ofHcium  attrìbutum,  servire  scn- 
sibus.  Quintil.  1.  la.  c.  io. 

(3)  Quid  est  tam  furiosura  quam 
verborum  vel  optimoruni  atquc  or- 
natissimorum  sonitus  inanis,  nulla 
subjccta  sententia  , ncc  scienlia  ? 
Lib.  de  Orat.  u.  5. 
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benché  prive  d’ogni  ornaracnto;  perchè  la  verità  da  se- 
stessa,  ai  qualunque  maniera  si  mostri , è sempre  degua 
di  stima:  in  suruina  (i)  che  1'  oratore  può  mettere  qualclie 
diligenza  nelle  parole,  ma  fissai'  deve  la  sua  principale  at- 
tenzione alle  cose. 

Si  farà  osseiv'are  anche  a'  giovani,  che  appresso  i buoni 
autori  i pensieri  onde  abbelliscono  i loro  discorsi,  sono 
semplici,  naturali,  intelligibili;  non  sono  affettati,  nè  ricer- 
cati, e come  tratti  a forza^  per  far  pompa  d''  ingegno,  ma 
nascono  sempre  dalla  stessa  sostanza  della  materia,  che  vi 
è trattata,  dalla  quale  sembrano  tanto  inseparabili,  che  non 
si  vede  come  le  cose  avrebbono  potuto  dirsi  d'  altra  ma- 
niera, ed  ognuno  s’ immagini  che  diversamente  non  1’  av- 
rebbe dette.  Un  esempio  renderà  più  sensibili  ' cotcstc  os- 
servazioni. 

Combattimento  degli  Orazi  e de’  Curiazi. 

La  descrizione  di  questo  combattimento  è senza  con- 
tradizione uno  de’  più  be’  luoghi  di  Tito-Livio,  e de’  più 
adattati  ad  insegnare  a’  giovani  come  si  debba  abbellire 
un  racconto  con  pensieri  naturali  ed  ingegnosi.  Per  ben 
conoscerne  1’  arte  e la  dilicatezza  , basta  il  ridurla  ad  un 
racconto  del  tutto  semplice,  non  ommettendo  alcuna  delle 
circostanze  essenziali,  ma  spogliandole  d’  ogni  oi-namcnto. 
Ne  contrassegnerò  le  parti  dillerenti  con  numeri  diversi 
per  meglio  distinguerle,  e per  poterle  di  poi  più  facilmente 
mettere  in  paragone  colla  narrazione  stessa  di  Tito-Livio. 

Foedere  icto,  trigemini,  sìcut  convenerat , i.  arma 
capiunt.  Stati m in  medium  inter  duas  acies  procedunt.  2. 
Consederant  ulrinque  prò  castrìs  duo  exercitus,  3. 
hoc  spectaculurn  totis  animis  intenti.  4-  Datar  signani, 
in/estLique  armis  temi  juveties  concurrunt.  5.  Cam  ali- 
quandiu  intcr  se  aequis  viribiis  pugtuissent,  ‘ duo  romani, 
super  alium  alias,  vulneratis  tribus  Àlbanis,  expinmtes 

(1)  Cur.ira  rrgn  verborum,  rerum 
volo  ette  kolicituilinem.  Quint  proe- 
mium.  1.  8. 
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corrnerunt.  6.  fili  sUpevstìtem  romnnwn  circumsistunt, 
Forte  is  integcr  fiiit.  Ergo,  ut  segregaret  pugnam  eorunif 
cupcssit  /ngaìn,  ita  ratus  secuturos,  ut  qucmquc  vulncre 
ajf<ictum  corpus  sinerct.  Jam  alìquantum  spatii  ex  eo 
loco^  ubi  pugnatum  est,  aufugerat,  cum  respiciens  videi 
magnis  inten>allis  sequentes)  unum  haud  procul  ab  se  se 
abesse;  in  eum  magno  impetu  rediti  ewnque  interficit.  8. 
Mox  propcr^at  ad  secundum,  eumqne  paritcr  ned  dot.  g. 
Jam  acquato  morte  singuli  siqìererant , numero  pares, 
sed  loìigc  viribus  diversi,  io.  jiomamis  exultans,  Duos^ 
inquiti  frati'um  manibus  dedi , tertium  causae  belli  huiu- 
sce,  ut  romanus  Albano  impcret,  dabo.  ii.  Timi  gladium 
superne  illius  jiigulo  defigit;  jacentem  spoliat.  12.  Ro- 
mani ovantes  ac  gratulantes  Horatium  accipiunt.  Inde 
ex  utraque  parte  suos  sepeliunt. 

Si  tratta  di  estendere  questo  racconto,  e di  anicchirlo 
di  pensieri  e d’  immagini  che  interessino  e colpiscano  vi- 
vamente il  lettore,  e gli  rendano  quest’  azione  così  pre- 
sente, che  s’  immagini  non  leggerla,  ina  vederla  cogli  oc- 
chi propri,  nel  che  consiste  la  principal  forza  dell’  eloquenza. 
Per  far  questo,  altro  non  ricercasi  eh’  esaminar  la  natura , 
ben  istuaiarne  i movimenti,  cercare  attentamente  quello  che 
ha  dovuto  seguire  nel  cuore  degli  Grazi,  de’  Curiazi,  dei 
romani,  degli  albani,  e dipignere  ogni  circostanza  col  mezzo 
di  colori  SI  vivi,  ma  sì  naturali,  che  si  venga  ad  imma- 
ginarsi di  assistere  al  combattimento.  Tito-Livio  fa  tutto 
questo  d’  una  maniera  maravigliosa. 

1.  Foedere  icto  trigemini,  (1)  sicut  convenerat,  ar- 
nia capiunt. 

2.  Cum  sui  utrosque  adhortarentur , Deos  patrios, 
patriam  ac  parentes,  quicquid  civium  domi,  quicquid  in. 


(i^. Concluso  il  traltato,  1 tre  fra- 
telli dell'  uno  e dell'  altro  partito 
prendono  I’  armi,  come  se  n'  era 
latta  la  convenzione. 

■1.  Mentre  oani  partito  esorta  i suoi 
.a  l)cn  fare  il  lor  dovere,  rapprescn- 
lando  loro  che  gli  dei,  la  patria,  i 
■uro  padri,  e le  loro  madri , tutti  1 


cittadini  eh'  erano  nella  città  e ncl- 
1'  esercito  hanno  gli  occhi  fìssi  sulle 
lor  armi,  e sulle  lor  braccia;  qiicsll 
generosi  Atleti  pieni  di  coraggio  da 
scstessi,  ed  animati  anche  da  ai  pO  ■ 
tenti  esortazioni,  si  avanzano  Mei 
me^zo  ai  due  eserciti. 
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exercitu  sii)  illonim  Urne  ar»M,  illorum  intueri  tmnusi 
firoces  et  suopte  ingenio,  et  pieni  adhortantium  vocibiis, 
in  medium  inter  duas  acies  procedunt. 

Era  cosa  naturale  che  ogni  partilo  esortasse  i suoi  ^ 
e lor  rappresentasse  che  la  patria  intera  stava  attenta  ai 
loro  cornLatli mento.  Questo  pensiero  è molto  bello , ma 
lo  diviene  assai  più  per  la  maniera  ond’  è csjiresso.  Una 
ejiortazione  piu  lunga  sai-ebbe  languida  c fredda.  Leggentio 
r ultime  parole  si  crede  vedere  i generosi  combattenti 
avanzai-si  nel  mezzo  ai  due  eserciti  con  nobile  ed  intre- 
pida fierezza. 

3.  Consederant  utrinque prò  castris  duo  exercitus,{i ) 
pericidi  magis  praesentis  quam  ciu'ae  expertes:  quippe 
impcrium  agebatur,  in  tam  paucorum  virtute  atque  for^ 
luna  positum.  Itaque  ergo  eredi  suspensique  in  minime 
gratum  spectacidum  animo  iritenduntur. 

Nulla  meglio  qui  conveniva  che  questo  pen.siero,  /je- 
riculi  ma^  praesentis  quam  curae  expertes:  c Tito-Livio 
ne  adduce  subito  la  ragione.  Quale  immagine  queste  due 
parole,  eredi  suspensique,  dipingono  alla  mente! 

4.  Datur  signnm,  (2)  infestisque  armis,  velut  acies, 
temi  pivenes  magnorum  exercituum  animos  gerentes 
concurrunt.  Nec  bis,  nec  illis  periculum  suum,  publicum 
imperium  servitiumque  observatur  animo  , Juturn<jue 
ea  deinde  patriae  Jortuna  quem  ipsi  fecissent.  Ut  primo 


3.  (1)  Erano  disposti  dall’  ima  e 
dalH  altra  parte  intorno  al  campo  di 
battaiilia,  esenti  per  verità  dal  peri- 
colo presente,  ma  non  dall’  impiie- 
Indine;  perelié  traltavasi  di  sapere 
<]iial  de’  due  popoli  avrebbe  a co- 
mandare all’  altro , e il  valore  di  si 
piceolo  numero  di  combattenti  era 
per  decidere  della  lor  sorte.  Occu- 
pati da  questi  pensieri,  e dall’  aspet- 
tazione inquieta  di  quanto  era  per 
succedere,  prestano  aunque  tutta  la 
loro  attenzione  ad  uno  speUacolo , 
che  non  potea  lasciar  di  metterli  in 
ispavento. 

ij.  (a)  Si  dà  il  segno:  i valoro.si 
Eroi  camminano  tre  a tre  gli  uui 


contro  gli  altri,  portando  in  essi  sei 
il  coraggio  di  due  grandi  eserciti.  In- 
sensibili dall'  ima  c dall’  altra  parte 
al  loro  proprio  periglio,  non  baniio 
avanti  agli  occhi  die  la  servitù,  o I.i 
libertà  della  lor  patria,  la  sorte  della 
quale  ormai  dipende  unicamente  d al 
loro  coraggio.  Uacchc  si  odi  P urto 
delle  lor  armi,  e si  videro  brillare 
le  lor  spade,  gli  spettatori  presi  dal 
timore  e dallo  spavento,  senza  die 
la  speranza  piegasse  ancora  dall’  una 
o dall’  altra  parte,  restarnnn  di  tal 
maniera  immobili,  die  arrebbe-i  detto 
aver  eglino  perduto  I'  uso  della  voce 
e del  respiro. 
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statini  concursu  increpuere  arnia,  micantesque  fidsere 
giuda,  horror  ingens  specUuitcs  perstringit;  et  neutro 
inclinata  spe,  torpebat  vox  spiritusque. 

Nulla  si  può  aggiugucrc  alla  nobile  idea  che  Tito-Li- 
vio  qui  ci  somministra  de’  combattenti.  I tre  fratelli  era- 
no dall'  una  e dall'  altra  parte  com'  eserciti  interi,  e ue 
avevano  il  coraggio:  insensibili  al  loio  proprio  periglio, 
non  si  occupavano  che  della  pubblica  sorte  confidata  uni- 
camente alle  loro  braccia.  Due  pensieri  magnifici  e tratti 
dal  vero.  Ma  si  può  leggere  ciò  che  segue  senza  sentirsi 
ancora  preso  dalP  orrore  e dal  raccapriccio,  non  meno  clic 
gli  spettatori  del  combattimento?  Qui  1'  espressioni  sono 
tutte  poetiche;  e si  dee  far  osservare  a’  giovani  che  1’  e- 
spressioni  |>oetichc,  delle  quali  non  si  dee  ser\drsi  se  non 
di  rado  e con  sobrietà,  erano  chiamate  dalla  stessa  gran- 
dezza del  soggetto,  e dalla  necessità  di  eguagliare  co’  ter- 
mini il  inaraviglioso  dello  spettacolo. 

Questo  mesto  e tristo  silenzio  che  gli  tenea  tutti  co- 
me sospesi  ed  immobili,  si  cambiò  ben  presto  in  grida 
d'  allegrezza  dalla  parte  degli  Albani,  quando  videro  cader 
morti  due  degli  Grazi.  Dall’  alua  parte  i Romani  restaro- 
no senza  speranza,  ma  non  senza  inquietudine.  Spaventati 
e ti’emauti  per  quello  degli  Grazi  che  solo  restava  contro 
ti’e,  non  erano  più  occupati  che  del  suo  periglio.  Non  era 

Jucsta  la  vera  disposizione  dei  due  eserciti  dopo  la  caduta 
i due  Romani;  ed  il  quadro  che  ne  fa  Tito-Livio  non 
ò copiato  dalla  natura? 

S.Conscrtis  deinde  rnanibus,  (i)  cimi  jani  nonmotus 
tantorum  corporum,  agitafioque  anceps  teloriim  armo- 
runiquc,  sed  vulnera  quoque  et  sanguis  spectaculo  essent; 
duo  Romani  super  aliimi  alias,  vulncratis  tribus  Albanis 


5.  (0  Indi  quando  pssei-do  vrniili 
alle  mani,  non  più  «olamenle  il  moto 
delle  braccia  c ragil.-iidone  dell’  armi 
servirono  di  spettacolo,  ma  si  scopri- 
rono dello  ferite,  e si  vide  scorrere 
il  sangue,  due  romani  cadctlcro  morti, 
appiè  degli  Alli.ini,  che  tutti  e tre 
erano  restati  feriti.  Alla  loro  caduta, 


1’  esercito  nemico  gettò  «r.-Hidi  grida 
d’  allegrezza,  mentre  dall’  alti»  (jarle 
le  legioni  romane  restarono,  senza 
speranza,  ma  non  senza  inquietudine, 
tremando  per  il  roiiiauo  cJi’  era  re- 
stato solo,c  che  da'tre  .Albani  era  cir- 
condalo. 
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rxpìrantes  comicriint.  Ad  quorum  casum  cum  con- 
clamasset  gaudio  Albaiuis  exercitus,  romanas  Legiones 
jant  spcs  tota,  nondum  tamen  cura  desenierat,  exanimes 
vice  unius,  quem  tres  Curiata  circumsteterant. 

Riferirò  il  resto  di  questo  racconto  senza  quasi  fai-vi 
alcuna  riflessione,  per  isfugeire  una  nojosa  lungliezza.  Deb- 
bo solo  avvertire  che  quello  che  fa  la  principal  bellezza 
di  questa  narrazione,  non  meno  che  della  storia  in  ge- 
nerale, secondo  1’  "osservazione  giudiciosa  di  (i)  Cicerone, 
è la  maravigliosa  varietà  che  da|ipertutto  vi  regna,  ed  i 
movimenti  diversi  *di  timore,  d’  inquietudine,  di  speranza, 
di  allegrezza,  di  disperazione,  di  dolore,  cagionati  da  im- 
provvisi combattimenti,  e da  inopinate  vicende,  che  risve- 
gliano l’attenzione  con  grata  sorpresa,  che  tengono  persi- 
no al  fine  1’  animo  del  lettore  come  sospeso  e che  colla 
stessa  incertezza  gli  procurano  un  incredibil  piacere,  in 
ìspezieltà  quando  il  racconto  è terminato  da  un  avvenimen- 
to interessante  e singolare.  Sarà  facile  1’  applicare  questi 
principii  a quanto  segue. 

6.  Forte  is  integer  fuit,  ut  universis  solus  nequa- 
quam  par,  sic  adversiis  singnlos  ferox.  Ergo,  ut  segre- 
garet  pugnam  -eorum  , capessit  Jugajìi,  ita  ratus  se- 
cuturos , ut  quemque  vulnere  affectum  corpus  sine- 
ret  (a). 

7.  Jam  aliquantum  spatii  ex  eo  loco,  ubi  pugna- 
tum  est,  aìifugerat,  cum  respicicns  videt  magnis  inter- 
vallis  sequentes:  unum  haua  procid  ab  se  se  abesse.  In 
eum  magno  impctu  redit.  Et  dum  Albanus  exercitus 


(1)  Multam  rasus  nostri  libi  ra- 
rictatem  in  srribendo  suppeditabunt, 
plcnam  cujusdani  Toluptatis , quae 
velipmentcr  animos  homimim  in  Ip- 
gpndo  scripto  rctinprc  possit.  Niliil 
pst  cnim  aptius  ad  drlcctationcm  Ic- 
ctoris,  qoam  temporum  varictatcs , 
fortunarqiip  virissitiidinps  . . . An* 
cipitPs  'rariiqup  casus  babent  admi- 
rationcni,  c.\pcctationrm  lactitiain  , 
mnlcstiam , sppni  , tiinorrm.  Si  vrro 
exilu  notabili  concluduntur,  cxplelur 


animus  jucundissimac  Ipctionis  volu- 
piate.  Cic.  Ep.  la.  lib.  G.  ad  famit. 

(q')  6.  Fortunatamentp  rra  srnza 
ferite;  cosi  il  troppo  debole  contro 
tutti  insieme  , ma  più  furie  che 
ognuno  di  essi,  servesi  di  ttno  stra- 
tagemma, che  gli  riuscì.  l’cr  diridere 
i suoi  nemici,  prende  la  fuga , per- 
suaso die  lo  seguirebbono  piùo.mrno 
Tclori,  seeondo  die  loc  restava  più 
o meno  di  fona. 


lìiìLLiN.  BtlL  Lflitrt.  t'ol.  /.  3o 
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iriclamat  Cnriutiis,  ut  opem  feraiit  frati  i,  jam  Horatius 
dieso  ìiostc  vietar  secundam  pugnam  petebat  ( i ). 

8.  Tum  clamore,  qualis  ex  insperato  juventium  so- 
let.  Romani  adjuvant  militem  suum;  et  die  dej ungi. pr de- 
lio festinat.  Prius  itaque  qiiam  alter,  qui  nec  procul 
uberai,  consequi  posset,  et  alterum  Curiatium  couficit  (a). 

9.  Jamque  acquato  morte  singuli  supererunt,  sed 
nec  spe  nec  viribus  parcs.  Alterum  mtactum  ferro  cor- 
pus, et  geminata  victoria,  Jerocem  in  ccrtamen  terlium 
dabant:  alter,  fessum  vulnere,  fessum  cursu  traheiis  cor- 
pus , victusque  fratriim  ante  se  strabe  victori  objicitur 
hosti.  Nec  illud  praelium  fuit  (3). 

Che  bellezza  di  espressioni  c di  pensieri!  Che  viva- 
cità d'  immagini  e di  descrizioni! 

10.  Romanus  exultans,  Duos,  inquit,  fratrum  ina- 
iiibus  dedi;  tertium  causae  belli  hujuscc  ut  lìomanus  Al- 
bano imperet,  dabo.  Male  sustinenti  arma,  gladium  su- 
pernae  piglilo  defigit.  jacentem  spoliat  (4). 

1 1 . Romani  ovantes  ac  gratulantes  Horatium  ac- 
cipiunt  eo  majore  cum  gaudio,  quo  propius  mctum  res 
fuerat  (5). 


(■)  7.  Di  già  era  assai  lontano  dal 
lungo,  nel  qual  era  seguilo  il  rnm- 
Liltimento,  quando  volgendo  la  iacria 
vede  i Curiali  in  un'  assai  gran  di- 
sianza gli  uni  dagli  altri,  ed  uno  di 
essi  a se  virino:  ritorna  contro  que- 
sto con  tutta  la  sua  forza:  e mentre 
r esercito  d'  Alba  grida  a'  suoi  fra- 
telli perché  lo  soccorrano , di  già 
Orazio  vincitore  di  questo  primo 
nemico  corre  ad  una  seconda  vittoria. 

(o)  8.  Allora  i romani  animano  il 
loro  guerriero  con  delle  grida  tali, 
che  il  movimento  improvviso  d'  ina- 
spettata allegrezza  suol  far  gettare; 
ed  egli  dal  canto  suo  si  affretta  a 
dar  fine  al  secondo  combattimento. 
Prima  dunque  che  1'  altro  , il  quale 
non  era  molto  lontano, . avesse  po- 
tuto raggiugnerlo,  stende  a terra  il 
ano  Demiro. 

(3')  9.  Non  più  res.ava  dall’  una 
e dall'  altra  parte  che  un  rnmhat- 
tente:  ma  se  il  numero  era  egu.ale  , 
non  r erano  le  forze  e la  speranza. 


Il  romano  senza  ferite,  e altiero  per 
doppia  vittoria. cammina  pieno  di  ron- 
(ìdriiza  al  terrò  combattimento.  L'altro 
per  lo  contrario  indebolito  per  il 
sangue  che  ha  perduto  , c privo  di 
forze  a ragione  del  coi  .so,  appena  ai 
strascina,  e di  già  vinto  per  la  morte 
dei  due  suoi  fratelli,  come  vittima 
senza  difesa  presenta  il  petto  al  suo 
vincitore.  Così  quello  non  fu  un 
combattimento. 

(4)  IO.  Orazio  già  anticipatamente 
trionfante  disse;  Ilo  sacrificati  i 'due 
primi  all'  ombre  de'  mici  fratelli,  sa- 
crificherc)  il  terzo  alla  mia  patria  , 
alRnchè  Roma  diventi  signora  d’  .Alba 
e le  imponga  la  legge.  Appena  il 
Curiazìo  potei  a sostenere  le  sue  armi; 
gli  traCgge  rolla  sua  spada  il  petto, 
e lo  spoglia  estinto. 

(5)  II.  1 romani  accolgono  Orazio 
nel  loro  rampo  con  un’  allegrezza  e 
con  nna  gratitudine  tanto  più  viva, 
quanto  erano  stati  più  vicini  al  pe- 
riglio. 
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la.  sepulturani  inde  suorum  nequaquam  pari- 
btis  animis  vertiuituri  qiiippe  imperio  alteri  aucti^  alte- 
ri ditionis  alienae  Jucti.  (i) 

Non  so  se  vi  sia  cosa  più  adattata  a formare-  il  gu- 
sto de'giovani,  e quabto  alla  lettura  dogli  autori,  e quanto 
alla'  composizione,  del  propoiTC  loro  simili  luoghi,  e dd- 
r avvezzarli  a scoprane  da  sestessi  tutta  la  bellezza,  spo- 
gliandoli de’  loro  Ornamenti,  e riducendoli  coine  noi  qui 
abbiamo  fatto  a semplici  proposizioni.  Con  questo  si  in- 
segna ad  essi,  come  si  debbano  ritiovare  i pensieri,  e comé 
si  debbano  esprimere. 

Aggiugnerò  qui  molte  riflessioni  del  P,  Bouliours, 
accompagnate  per  la  maggior  parte  da  esempi  latini  é 
francesi,  che  sono  tratti  dal  suo  libro  sopra  la  manieri 
di  ben  pensare. 

Eijlessioni  diverse  sopra  i pensieri 


I.  La  verità  è la  prima  qualità , e come  il  fonda- 
mento de’  pensieri.  I più  belli  sono  vizio.si,  o piuttosto 
quelli  che  sono  stimati  belli  c paiono  esserli,  non  lo -sono 
in  effetto,  se  questa  base  lor  manca. 

1 pensieri  sono  le  immagini  delle  cose,  come  le  pa- 
role sono  le  immagini  de’  pensieri,  e il  pensare,  parlando 
in  generale,  è il  formare  in  scstesso  la  pittura  di  un  og- 
getto o spirituale  o sensibile.  Ora  le  immagini , e le  pit- 
ture non  sono  vere,  se  non  in  quanto  sono  somiglianti. 
Così  un  pensiero  è vero,  quando  rappresenta  fedelmente 
le  cosej  ed  ò falso,  quando  le  fa  vedere  altrimenti  ài 
quello  che  sono  in  sestesse. 

La  verità,  che  altrove  è indivisibile,  qui  non  è tale. 
I pensieri  sono  più,  o meno  veri,  secondo'  che  sono  piu, 
o meno  conformi  al  lor  oggetto.  La  conformità  intera  fa 
quello  che  noi  dinominiamo  1’  esser  giusto  del  pensiero: 


(4)  13.  Dopo  di  ciò  ogni  partilo 
p^ti$a  a seppellire  i suoi , ma  con 
(fispoiiliani  ben  diircrcnti;  i romani 


essendo  <jivénuti  padroni  de'  lord 
nemici,  e gli  albani  vedendosi  sol-' 
tomcsai  dd  un  dominid  straniero.  _ 


r 
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cioè,  che  come  gli  abiti  sono  giusti,  quando  bene  si  adat- 
tano al  corpo,  e sono  allatto  proporzionati  alla  persona  che 
li  porta,  così  i pensieri  sono  giusti,  quando  convengono 
perfettamente  alle  cose  che  rappresentano  ; di  modo  che 
un  pensiero  giusto,  per  parlare  con  proprietà,  è un  pen- 
siero vero  da  tutte  le  parti,  e secondo  ijual  si  sia  aspetto 
si  miri. 

Ne  abbiamo  un  bell'  esempio  nell'  epigramma  latino 
sopra  Didone,  cb'  è stato  tanto  felicemente  tradotto  nel 
linguaggio  francese.  Per  ben  intenderlo  bisogna  supporre 
quello  che  racconta  la  storia,  che  Didone  fuggisse  in 
Africa  con  tutte  le  sue  ricchezze  dopo  essere  stato  ucciso 
Sicheo;'  e quello  che  finge  la  poesia , eh'  ella  si  uccidesse 
da  sestessa,  dopo  essere  stata  abbandonata  da  Enea  ; 

Infelix  Dido,  nulli  bene  ìuipta  marito: 

Hoc  pereurOe  fugis,  hoc  Ju^ente  peris. 

Pauvre  Didon,  oà  £ a réduite  (i) 

De  tes  maris  le  triste  sorti 

V un,  en  mourant.  Cause  ta  fiiite: 

V autre,  en  ^ant,  cause  ta  mort. 

Non  si  dee  tuttavia  immaginarsi  che  questi  giri  di  parole 
si  giusti  sieno  essenziali  alla  giustezza.  Ella  non  domanda 
sempre  tanta  simmetria,  nè  tanto  giuoco: basta  che  il  pen- 
siero sia  vero  in  tutta  la  sua  estensione,  e die  nulla  vi  si 
disdica  da  qualunque  parte  si  osseivi. 

Plutarco,  che  era  un  ingegno  sodo,  condanna  il  pen- 
siero famoso  d'  uno  storico  sopra  l' incendio  del  tempio 
di  Efeso:  cioè  che  non  era  ila  maravigliarsi  che  quel  son- 
tuoso tanpio  consacrato  a Diana  fosse  stato  abbntc- 
ciato  la  notte  stessa  nella  quale  Alessandro  venne  al 
mondo,  perclik  la  dm.  avetido  voluto  assistere  al  parto 
eli  Olimpia  tanto  fu  occupata  che  non  potè  spegnere  il 
fuoco.  È da  stupirsi  che  Cicerone  che  sempre  pensa  e 
giudica  saggiamente,  trovi  bello  questo  pensiero.  Ma  è an- 
che più  sorprendente  che  Plutarco,  censore  sì  austero, 


(i')  Qoi  è (tato  enervalo  un  er-  da  rtditU  nel  raatrolino.  perchè  il 
rore  contro  il  Ungua{;gio,  che  doman-  nominativo  è dopo  il  vèrbo. 
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abbia  posta  in  dimenticanza  la  sua  severità,  soggiugnendo 
die  la  riflessione  dello  storico  è così  fredda,  cne  ella 
bastava  per  estinguer  T incendio,  (i) 

Quintiliano  si  burla  con  ragione  di  alcuni  oratori, 
i quali  diceano  come  qualche  cosa  di  bello:  che  i gran 
fiumi  erano  navigabili  nella  loro  sorgente,  e che  i buoni 
alberi  producevano  del  frutto  nascendo.  { Queste  com- 
parazioni possono  abbagliare  a prima  giunta  , ed  erano 
molto  vantate  nel  tempo  di  Quintiliano  j (a)  ma  quando 
attentamente  sono  esaminate,  se  ne  conosce  la  falsità.  ) 

11.  Per  pensar  bene,  non  basta  che  i pensieri  nulla* 
abbiano  di  falso.  1 pensieri  a forza  di  esser  veri , sono 
alle  volte  triviali^  e per  questa  ragione  Cicerone  lodando 
quelli  di  Crasso , dopo  aver  detto  che  sono  tanto  sani  e 
tanto  veri,  soggiugne  che  sono  tanto  nuovi  e tanto  poco 
comuni.  Sententiae  Crassi  tam  integrae,  tam  verae,  tam 
novae.  de  orat.  1.  a.  n.  i38.  Cioè  a dire,  che  oltre  la 

verità  che  contenta  sempre  1’  intelletto,  è necessaria  qual- 

die  cosa,  che  faccia  in  esso  impressione  e lo  sorprenda 

La  verità  è al  pensiero  ciò , che  sono  le  fondamenta  a^Ii 
edifizi.  Ella  lo  sostiene,  e lo  rende  sodo.  Ma  un  edificio, 
che  non  fosse  Se  non  sodo,  non  avrebbe  con  che  piacere 
a coloro  che  hanno  cognizione  di  architettura.  Oltre  Tesser 
sodo,  ricercasi  della  giandezza,  della  grazia,  cd  anclie  della 
dilicatczza  nelle  case  nen  fabbricate^  e questo  è quanto  io 
vorrei  ne'  pensieri  de’  quali  parliamo.  La  verità  ; che  al- 
trove tanto  piace  senza  alcun  ornamento,  qui  ne  domanda; 
e ••  questo  ornamento  non  è alle  volte  che  una  nuova 

forma  di  espressione  che  si  somministra  alle  cose.  Gli 

esempi  vi  faranno  comprendere  quello  die  io  voglio  dire. 

Zrt  morte  non  la  perdona  ad  alcuno.  Ecco  un  pen- 
siero del  tutto  vero;  ma  è un  pensiero  molto  semplice,  e 


(0  Concinne,  ut  mnltii,  Tiraaeni, 
qui  cum  in  liistoria  dixissct,  qua 
nocte  natus  Alexander  rtset,  eadem 
Dianac  Ephrsiac  trmpliim  deflagra- 
TIMC;  adjunxit.  minime  id  esse  mi- 
randiim,  quod  Diana,  cum  in  partii 
Olympiadii  adessc  roluisact,  aLfui»- 


set  domo.  De  Nat.  Deor.  Kb.  a.  n.  Sq. 

(a)  Quorum  otrumque  in  iis  est, 
quae  me  juvene  ubiqiic  cantari  so- 
lebant;  Msgnorum  fluminiim  naviga* 
biles  fontcs  sunt,  et  generosiorìs  ar- 
boris  statim  pianta  cum  fructu  est. 
Quinti!.  I.  8.  c.  5. 
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molto  comune.  Pef  dargli  risalto,  e renderlo  in  oualche 
. maniera  nuovo , altro  non  ricercasi  che  1’  esprimerlo  alla 
maniera  di  Orazio,  e di  MallierLe:  U primo  così  lo  esprU 
me,  come  sapete: 

Pallida  mórs  anquo  pulsai  pede  pauperum  tabernas, 

Regumque  turres.  Carm.  1.  i.  od.  4- 

» La  morte  rovescia  egualmente  i palazzi  de’  re,  e’ 
>»  le  capanne  de’  poveri. 

Il  secondo  prende  un’  altra  maniera  di  esprimersi: 

Le  pauvre  en  sa  catane  oà  le  chaumc  le  coiwre 
Est  sujet  à ses  loia:,» 

Et  la  garde  qui  veille  aux  barrieres  dii  Louvre 
N’  en  défend  pas  nos  rois. 

« Il  povero  nella  sua  capanna,  da  sole  paglie  coperto 
p h soggetto  alle  sue  leggi,  e la  guardia  die  veglia  alla 
n steccata  del  Louvre,  non  ne  difende  i nostri  rè. 

La  maniera  di  esprimci-si  del  poeta  latino  è più  fi- 
gurata e più  viva  : quella  del  poeta  francese  è più  natu- 
rale e più  sottile;  nell’  una  e nell’  altra  scorgesi  della  no^ 
?)iltà. 

I.  Quello  che  in  ispezieltù  dà  risalto  al  discorso, 
sono  i pensieri  che  hanno  della  elevazione,  (i)  c non 
rappresentano  all’  intelletto  che  cose  grandi.  La  sublimità, 
la  giandezza  in  un  pensiero,  è per  1’  appunto  quello  che 
supera  e rapisce,  purché  il  pensiero  convenga  al  soggetto. 
Perchè  è regola  generale , che  si  dee  pensare  secondo  la 
materia  che  si  trattaj  e nulla  è men  ragionevole , {?.)  che 
l’ aver  de’  pensieri  sublimi  in  un  piccolo  soggetto  , ebe 
non  ne  domanda  se  non  dei  mediocri.  Sarebbe  quasi  me- 
glio il  non  averne  che  di  mediocri  in  un  soggetto  grande, 
che  ne  domanderebbe  di  sublimi. 

Non  avete  ricevuta  cosa  alcuna  di  maggiore  dalla 
fortuna,  che  il  potere  di  consenar  la  vita  ad  una  infi- 
nità di  persone,  nè  cosa  alcuna  di  migliore  dalla  na- 
tura,  che  la  volontà  di  farlo.  Così  Isolatore  romano 

(i)  \on  ail  persuasionrm,  sed  ad  (ai  A sermone  tenui  sublime  di- 
ttuporem  rapiunt  grandia.  Lungin.  srnrdat,  fìtque  rnrriiptiim,  quia  in 
de  Sublim.  scct.  i.  plano  tumet.  Quintil.  Ub.  8.  cap.  3. 
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palla  a Ccsare;( i ) ed  eccola  maniera  della  quale  uno  storico 
parla  di  quest’  ultimo:  Non  è stat<^  debitore  di  sua  ele- 
vazione che  a sestes^o;  e il  suo  gran  genio  ha  impedito 
che  le  nazioni  vinte  non  avessero  collo  spirito  Uinto  van- 
taggio  contro  i romani,  quanto  i romani  ne  avevano 
contro  di  esse  col  valore.  (2)  Ma  Seneca  il  vecchio  dice 
(jualclie  cosa 'di  più  magnifico,  dicendo  cl»e  Cicerone  è 
l’  unico  ingegno  che  abbia  avuto  il  popolo  romano  eguale 
al  suo  imperio.  (3) 

Cicerone  parla  molto  nobilmente  di  Cesare , (4)  di- 
cendo che  lion  era  necessario  1’  oppone  le  Alpi  ai  Galli, 
nè  il  Reno  agli  Alemanni  : che  quando  i monti  più  alti 
fossero  spianati,  quando  i lìymi  più  profondi  fossero  sec- 
chi, r Italia  nuli’  avrebbe  a temere,  e le  belle  azioni  e le 
vittorie  di  Cesare  la  difenderebbono  molto  meglio  che  i 
ripari,  onde  la'  stessa  natura  1’  ha  fortificata'. 

Pompeo  avendo  data  la  sconfitta  a Tigrane  re  di 
Armenia,  non  lo  soffri  per  gran  tempo  a’  suoi  piedi,  e 
gli  ripose  la  corona  sul  capo.  (5)  Lo  rimise  nella  sua 
primaria  jortunn,  dice  uno  storico,  giudicando  che  fosse 
non  men  bello  il  fare  dei  re,  che  il  vincerli.  , 

L’  orazione  funebre  della  regina  d’  Inghilterra  Arri- 
ghetta  di  Francia  e quella  della  duchessa  d^  Orleans  En- 
richetta  Anna  d’  Inghilterra  ( composizioni  di  monsignor 
Bossuet  ) sono  piene  di  que’  pensieri  eh’  Ermogene  dino- 
mina  maestosi. 

' » Il  suo  gran  cuore  ha  superata  la  sua  nascita;  ogni 
» altro  posto  che  un  trono  sarebbe  stato  indegno  di  essa. 


(1)  NìhiI  habet  nrc  fortuna  tua 
majiia,  quam  ut  pnssis.  uro  n.atiira 
tua  melius,  quam  ut  velia  ronsrrvare 
quam  pturimos.  Urat.  prò  Lig.  n.  38. 

(a)  Omnia  incrementa  sua  sibi  de- 
buit:  vir  ingenro  maximiis,  qui  ef- 
fecit  ne  quorum  nrm.n  viceraraus  , 
eonim  iiigonìo  vinccrcmiir.  Voi.  Pa- 
tere l.  •». 

(3)  lllod  ingenium,  quod  solnm 
nnulus  romaniis  par  imperio  suo 
auuit.  Controv.  I.  i. 


(4)  Perfecit  ille,  ut,  sì  roontes  re- 
sedisscnt,  amnes  exaruisscnt,  non  na- 
lurac  praesidio,  sed  virtorìa  sua  ré- 
busque  geslis  Italiara  munitam  habe- 
remus.  Contra  Pis.  n.  8a. 

(.S)  In  pristiniim  fortiinae  liabitnm 
reslitiiit:  aeque  piilcbrum  esse  jiidi- 
rans,  et  vinrern  reges  et  lacere.  Val. 
Max.  1.  5.  c.  I. 
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” Dolce,  familiare,  aggradevole  altrettanto  che  ferma 
n c vigorosa,  sapeva^  persuadere  e convincere  non  meno 
» che  comandare,  c far  valere  la  ragione  non  meno  die 
« r autorità. 

Malgrado  i cattivi  successi  di  sue  armi  sventurate, 
( Carlo  I.  re  iTlng/iilterra  è quegli  di  cui  parla  Fautore  ) 
» se  fu  possibile  il  vincerlo,  non  fu  possibile  il  forzarlo; 
» e come  non  ha  mai  negato  ciò  eh'  era  ragionevole  es- 
n scudo  vincitore,  ha  sempre  rigettato  ciò  eh’. era  debole 
m c ingiusto  essendo  prigione. 

Queste  sorte  di  pensieri  portano  seco  la  prova  ma- 
nifesta , traggono  come  a foraa  • il  nostro  giudicio,  com- 
muovono i nostri  alFetti , e ci  lasciano  lo  stimolo  nel- 
r anima. 

a.  Ecco  dunque  la  prima  spezie  di  pensieri,  che  non 
solo  si  procurano  fede  siccome  veri,  ma  'traggono  1’  am- 
mirazione come  nuovi  e straordinari.  Quelli  della  seconda 
spezie  sono  i pensieri  grati,  che  sorprendono,  e fanno  alle 
volte  tanta  impressione  quanta  i nobili  ed  i sublimi:  ma 
fanno  colla  grazia  quello  che  fanno  gli  altri  colla  nobiltà, 
c colla  sublimità I pensieri  sublimi  sono  pari- 

mente grati,  ma  la  grazia  non  è il  lor  carattere.  Piacciono 
perchè  hanno  del  grandioso  che  rapisce  sempre  1’  intelletto; 
ma  questi  non  piacciono  se  non  perchè  Sono  grati.  Quanto 
è di  grato  in  essi,  è come  in  certe  pitture  qualche  cosa 
di  dolce,  di  tenero,  e di  grazioso.  Questo  è in  parte  quel 
molle  atque  facetian  che  Orazio  dà  a Virgilio,  sat.  io,  /.  i, 
p non  consiste  in  quello  che  noi  diremmo  faceto,  ma  in 
certa  non  so  qual  grazia,  che  non  si  può  definire  in  ge- 
rale,  e della  quale  se  ne  ritrova  più  di  una  sorta. 

Le  comparazioni  tratte  da  soggetti  ameni  e deliziosi, 
costituiscon  o pensieri  dilettevoli,  siccome  quelle  che  si  trag- 
gono da  soggetti  grandiosi  formano  pensieri  nobili,  r,  Panni, 
n dice  il  Costar , che  sia  gran  vantaggio  r.cs.serc  incli- 
n nato  al  bene  .senza  alcuna  fatica , e sembrami  che  sia 
« questo  un  lAiscello  tranquillo,  che  seguendo  il  suo  peii- 
» dio  naturale  .*;corrc  senza  ostacolo  fra  due  .sponde  fiorite. 
» lUtiovo  al  contrario  che  le  persone  virtuose  per  seuuo, 
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n che  qualche  volta  fanno  delle  cose  più  belle  che  le 
» altre,  sono  que’  zampilli  ne’  quali  1’  arte  fa  violenza 
n alla  natura,  e dopo  di  essersi  alzati  persino  al  cielo,  si 
» arrestano  bene  spesso  alla  minor  opposizione. 

È anche  un  pensar  aggradevole  il  dire  con  Balzac 
di  un  piccolo  fiume;  » Questa  belF  acqua  ama  di  tal  ma- 
9)  mera  questo  paese , che  si  divide  in  mille  rami , e fa 
una  infinità  d’  isole  e di  giri,  a fine  di  trattenervisi  di 
» vantaggio. 

Le  finzioni  ingegnose  non  fanno  un  inen  bell’  effetto 
in  prosa  che  in  verso.  Sono  per  la  mente  come  tanti, 
spettacoli  di  divertimento,  che  non  lasciano  di  piacere  alle 

persone  illuminate Plinio  il  giovane  esortando 

col  suo  esempio  Cornelio  Tacito  a studiare  persino  nella 
caccia,  gli  dice,  (i)  che  1’  esercizio  del*  corpo  risveglia 
r intelletto:  che  i boschi  y la  solitudine*,  il  silenzio  stesso 
che  osservasi  in  certe  cacce,  aiutano  di. molto  a ben  pen- 
sare: ed  in  fine,  che  s’  egli  porta  sempre  seco  de’  qua- 
derni, proverà  che  Minerva  non  abita  meno  nelle  foreste 
e nelle  colline  che  Diana.  Ecco  una  piccola  finzione  in 
• due  parole.  Plinio  avea  detto  dapprincipio  (2)  die  in  una 
caccia  nella  quale  restarono  presi  tré  cinghiali  dentro  le 
reti , egli  stava  a sedere  vicino  alle  reti  stesse  co’  qua- 
derni in  mano , pensando , c notando  quanto  di  buono 
venivagli  in  mente,  affinchè  se  avesse  dovuto  ritornarsene 
colle  mani  vuote,  riportasse  per  lo  meno  i quaderni  pieni. 
Questo  è pensato  graziosamente^  ma  è ancor  grazia  mag- 
giore nell’  immaginarsi  che  Minerva  sia  come  Diana  ospite 
de’  boschi,  si  ritiovi  nelle  valli  e sopra  i monti. 

La  grazia  nasce  d’  ordinario  dall’  opposizione,  prin- 
cipalmente ne’ pensieri  doppi,  che  hanno  due  sensi  e come 


(0  Minim  est  ut  animus  agitatiòne 
motiimqiie  corporis  cxcitcUir.Jam  iin- 
«liqiio  KÌlvae  et  solitudo,  ipsiimquc 
ili  11(1  siicntium  quoti  venalioni  datnr, 
magna  rogitationis  inritamenta  siint... 
Kxperirris  non  Diannm  magis  in 
montihiis  quam  Mincrvam  incrrarc. 
Lib.  1.  £p.  6. 


(5)  A(i  retta  setlebam:  crani  in 
proximo  non  venabtiltim  ant  lanrea, 
srd  Stylus  et  pugillares.  Mrditabar 
aliquid  , enolahaniqiie,  ut  si  maniis 
vaciias,  plrnas  tamon  ccras  rrporta- 
rcin.  ‘Ibid. 
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due  aspelll  : perchè  questa  figura,  che  semina  negare  ciò 
ch’ella  stabilisce,  e si  contraddice  in  apparenza,  è in 
sommo  elegante.  Sofocle  dice  che  i presenti  de’  nemici 
non  sono  presenti,  e die  una  madre  inumana  non  è ma- 
dre: Seneca,  (i)'che  una  gran  fortuna  è una  gran  servitù: 
Tacito,  (2)  che  per  regnare  si  fanno  alle  volte  tutte  le 
Lassezze  e le  azioni  servili.  Orazio  (3)  parla  di  una  folle 
saviezza,  di  una  pigrizia  sollecita,  e di  una  concordia 
di.scorde.  Altri  hanno  detto,  che  i re  sono  schiavi  sul  trono; 
che  il  corpo  e 1’  anima  sono  due  nemici , che  non  si 
possono  lasciare,  e due  amici  che  non  si  possono  soflrire. 
Secondo  il  Volture , il  segreto  per  avere  la  sanità  ed  es- 
sere allegro,  è che  il  corpo  sia  agitato , e I’  animo  si  ri- 
posi. Lo  stesso  dice,  parlando  di  una  persona  di  qualità 
che  aveva  infinitamente  dello  spirito,  c colla  qual  era  in 
familiarità:  non  mi  ritrovo  mai  .sì  glorio.so  clic  quando 
ricevo  sue  lettere,  nè  sì  umile  che  quando  risponder  vi 
voglio. 

Pure  non  si  dee  credere  die  un  pensiero  non  possa  esser 
grato  se  non  per  via  di  luoghi  brillanti , e che  abbiano 
del  giuoco:  la  sola  naturalezza  ne  fa  alle  volte  tutta  la 
grazia.  Consiste  la  naturalezza  in  una  non  so  qual’  aria 
semplice  ed  ingenua,  ma  spiritosa  e ragionevole,  qual’  è 
quella  di  un  contadino  di  buon  senno,  o di  un  fanciullo 
die  ha  dello  spirito. 

3.  Vi  è una  terza  .spezie  di  pensieri,  che  colla  grazia 
hanno  della  dilicatezza,  o piuttosto  de’quali  tutta  la  gra- 
zia, tutta  la  bellezza,  tutto  il  pregio  viene  dall’  essere  di- 

licati Si  può  dire  che  un  pensiero  dilicato  sia 

la  più  fina  produzione  e come  il  fiore  dell’  ingegno.  Bi- 
sopna,  secondo  il  mio  parere,  discorrere  della  dilicatezza 
de’  pensieri  ch’entrano  nelle  opere  d’ingegno,  jier  rapporto 
a quella  delle  opere  naturali. . (4)  Le  più  dilicatc  sono 


(i)  Magna  scrvifns  est  magn.a  for- 
tiiii.a.  De  Ci>naoI.  <ail  I*o1yI>. 

(a)  Omnia  servijitcr  prò  <l9mina- 
tinne.  I.  i. 

(3)  Insaoicntia  tlum  sapienli.ae  con- 
siiltiis  erro  . . . Strenua  nos  exereet 
inorlia  ....  Rcruia  courordia  di- 


. scors.  Horal. 

(^)  rveriim  natura  nusrinam  magia, 
qiiani  in  niinimis , Iota.  l'Un.  1.  ii. 
c.  a.  In  aretum  io.irtn  renim  natnrae 
majeslas,  niiiitis  nulla  sui  parte  int, 
rabiUor.  ll)id.  3;.  l’raaan. 
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quelle,  nelle  quali  la  natura  prende  piacere  di  lavorare  in 
piccolo,  e la  materia  delle  quali  quasi  impercettibile  fa 
che  si  dubiti  se  ella  abbia  intenzione  di  mostrare  o di 
nascondere  la  sua  industria.  Tal  è un  insetto  perfettamente 
ben  formato,  e tanto  più  degno  di  ammirazione,  quanto 
cade  meno  sotto  la  vista , secondo  1’  autore  della  storia 
naturale. 


Diciamo  per  analogia  che  un  pensiero , nel  quale  è 
della  dilicatezza,  ha  questo  di  proprio,  che  è ristretto  in  poche 
parole,  e il  senso  che  contiene,  non  è tanto  patente,  ni 
tanto  espresso,  (i)  Sembra  a prima  giunta  che  lo  nasconda 
in  parte,  afllnchè  si  cerchi  e s’ indovini:  o per  lo  meno 
egli  lo  lascia  solo  scorgere  per  metà,  per  darci  il  piacere 
di  scoprirlo  aflatto,  quando  abbiamo  dell’  ingegno.  Perchi 
come  è duopo  aver  buoni  occhi,  e servirsi  anche  di  quelli 
dell’  arte,  voglio  dire  degli  occhiali,  e de’  microscopi  per 
ben  vedere  i cajio  lavori  della  natura;  non  appartiene  che 


alle  persone  intelligenti  ed  illuminate  il  penetrare  tulio  il 
senso  di  un  pensiero  dilicato.  Questo  piccolo  mistero  è 
come  l’  anima  della  dilicatezza  de’  pensieri:  di  modo  che 
quelli  che  nulla  hanno  di  misterioso  nè  nella  sostanza,  nè 
nella  espressione,  e si  fanno  vedere  del  tutto  a prima  vista, 
non  sono  propriamente  dilicati,  per  quanto  per  altro  sieno 
.spiritosi.  Dal  che  si  può  concludere,  che  la  dilicatezza 
aggiugne  un  non  so  che  al  sublime  e al  grato,  Gli  esempi 
renderanno  la  cosa  più  chiara. 

Plinio  il  panegirista  dice  al  suo  principe,  il  quale 
avea  ricusato  per  gran  tempo  il  titolo  di  padre  della  pa- 
tria, e non  volle  riceverlo  .se  non  quando  credette  averlo 
meritato:  (2)  J^oi  siete  V unico  cui  è toccato  V essere 


padre  della  patria,  prima  di  diventarlo. 

11  fiume  che  rendeva  1’  Egitto  fertile  colle  sue  re^ 
golate  inondazioni,  non  essendo  uscito  una  volta  dalle,  suo 


(3)  Audiloribiis  prafa  snnl  hacc,  Qiiinlìl.  l.  8.  c.  a. 

Oliar  rum  intcllrarrint,  acuminr  suo  (i)  Soli  omnium  conlipit  tiM.  iil 
nrirrlaiitiir,  et  gaiiclrnt,  non  quasi  pater  patriac  esscs,  anteqiiain  ticrr;. 

aiidivcriiit  , seti  quasi  inreuerint. 
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sponde,  Traiano  mandò  delle  biade  in  abbondanza  in  soc- 
corso de’  popoli  che  non  aveano  con  che  vivere.  Il  Nilo, 
dice  Plinio,  (i)  non  corse  mai  più  abbondantemente  per 
la  gloria  de*  romani. 

Lo  stesso  autore  dice  sopra  1’  ingresso  di  Traiano  in 
Roma:  (3)  Gli  uni  pubblicavano,  dopo  avervi  veduto, 
eh'  erano  vissuti  .abbastanza,  gli  altri  che  dovevano  an- 
cora vivere, 

Molta  dilicatezza  ritrovasi  nella  riflessione  di  Virgilio 
sopra  1’  imprudenza ' ovvero  debolezza  di  Orfeo,  che  con- 
ducendo sua  moglie  fuori  dell’  inferno,  la  rimirò,  e nello 
stesso  tempo  la  perdette:  *(3)  Follia  per  verità  perdona- 
bile, se  gU  dei  dclVmferno  sapessero  perdonare. 

Non  minore  se  ne  vede  nella  lode  che  Cicerone  dà 
a Cesare;  (4)  Siete  solito  di  non  lasciare  in  dimenticanza 
se  non  le  ingiurie. 

Oltre  la  delicatezza  de’  pensieri  che  sono  puraiàente 
ing^nosi,  una  ve  n’  è che  viene  da’  sentimenti,  nella  quale 
1’  anctto  ha  maggior  parte  che  1’  intelligenza:  (5)  Io  non 
vi  vedrò  più  mai,  disse  un  poeta  in  occasione  della  morte 
di  un  fratello,  da  esso  teneramente  amato:  Io  non  vi  ve- 
drò pili  mai,  mio  caro  fratello,  voi  che  mi  eravate  più, 
caro  che  la  vita;  ma  vi  amerò  sempre.  Un  altro  {tarla 
così  di  una  persona  che  ^li  era  in  estremo  cara:  (6)  Ne* 
luoj^i  più  solitari  e piu  deserti  voi  siete  per  me  una 
gran  compagnia.  Ma  nulla  è più  dilicato  de’  lamenti  di 
una  tortorclla  eh’  è introdotta  a parlare  in  un  piccolo 
dialogo  in  verso.  Il  dialogo  è fra  un  passeggierò  ed  una 
tortorclla.  ' 

P.  Que  Jais-tu  dans  ce  bois  plaintive  tortorelle? 

T.  J e gemis:  J*  ai  perda  ma  campa ffie  Jidéle. 


(O  Nilai  yf^ypto  quidem  saepe  , 
aed  glorile  noatrae  nunquam  largior 
fluxìL 

(a)  Alii  se  satis  rixisse,  te  viso,  te 
reerpto;  alii  none  magia  esse  yiven- 
diim  prardirahant. 

(3)  Ciim  subita  incautum  dementia 
rrpit  amantoin:  Ignoscnnda  qnidrm, 
scircnt  si  igiioscerc  manea.  Georg. 


lib.  4. 

<4)  Obliviaci  nihil  sole*,  itisi  in- 
jurias.  OraL  prò  Ligar.  n.  35. 

(5)  Nunquam  ego  te,  vita  frater 
amabilior,  aapiciam  poathac:  at  certe 
semper  amabo.  Catull. - 

(fì)  In  solis  tu  mihi  turba  locis. 
Tibul. 
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P.  Ne  crains-tu  point  que  F oiseleur 

Ne  te  fosse  mourir  camme  elle? 

T.  Si  ce  r?  est  lui,  ce  sera  ma  douleur. 

cioè: 

■ P.  Che  fai  in  questo  bosco  lamentevole  tortorella? 

T.  Piango:  ho  perduta  la  fedel  mia  compagna: 

P.  Non  temi  che  Fuccellatore  ti  faccia  morire  come 
essa? 

T.  S’  egli  non  lo  farà,  lo  farà  il  mio  dolore. 

Darò  fine  a questo  estratto  con  una  riflessione  egual- 
mente sensata,  e spiritosa  del  Padre  Bouliours,  die  si  ri- 
trova in  un  altro  libro  che  ha  per  titolo:  Pensieri  inge- 
gnosi. Quello  che  è,  dice  egli,  più  dilicato  ne’  pensieri 
e nelF  espressioni  degli  autori,  che  hanno  scritto  con 
molta  misura  e dilicatezza,  si  perde , quando  sì  voglia 
mettere  in  un*  altra  lingua,  come  V essenze  preziose , il 
profumo  delle  quali  svapora  quando  sono  versate  da  un 
vaso  in  un?  altro. 

De*  pensieri  brillanti. 

Vi  è una  sorta  di  pensieri,  poco  conosciuti  appresso 
gli  scrittori*  del  buon  secolo,  e non  hanno  cominciato  ad 
aver  corso  e credito  che . nel  declinare  dell’  eloquenza.' 
Consistono  questi  in  una  maniera  di  esprimersi  breve,  viva, 
brillante , che  piace  in  ispezieltì  per  un  certo  acume  di 
ingegno,  che  colpisce  con  una  novità  ardita,  e con  una 
forma  di  dire  ingegnosa,  ma  poco  comune  e poco  ordinaria. 
Seneca  contribuì  molto  ad  introdurre  in  Roma  questo  cat- 
tivo gusto:  (i)  e nel  tempo  di  Quintiliano  vi  era  sì  ge- 
nerale e sì.  dominante,  che  gli  oratori  si  facevano  una 
legge  di  terminare  quasi  ogni  periodo  con  qualche  pen- 
siero brillante,  il  quale  facesse  che  1’  udienza  prorompesse 
in  applausi. 


(0  Nunc  illai)  volont  , ut  omnit  nefuducnnt,  rcipirare  nllo  loro,  qui 

locut,  omnit  teniut,  in  fine  teirnonit  acelamatinncm  non  peticrit.  Quintil. 

feriti  aurcnt.  Turpe  autem  ac  prope  I.  8.  c.  fi. 
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Le  riflessioni  di  Quintiliano  sopra  questo  soggettò 
sono  aflàtto  sensate,  (i)  Non  condanna  questa  sorta  di 
pensieri  in  sestessi,  ebe  possono  nobilitare  il  discorso, 
e dargli  nello  stesso  tempo  della  foi-za,  della  grazia,  del- 
r elevazione:  ne  condanna  solo  1'  abuso,  e la  troppa 
grande  affettazione.  (3)  Vuole  che  sieno  considerali  come 
gli  occhi  del  discorso;  e gli  occhi  non  debbon  essere  sparsi 
per  tutto  il  corpo.  (3)  Acconsente  che  si  aggiunga  alla 
maniera  di  scrivere  degli  antichi  questa  nuova  grazia, 
come  c stato  pei'Qicsso  1’  aggiugnerc  all'  antica  maniera 
di  vivere  una  certa  proprietà , ed  una  eleganza , che  non 
può  essere  condannata,  e della  quale  si  dee  anche  ^ìro- 
curar  di  fare  una  sorta  di  virtù.  Ma  bisogna  fuggire  r ec- 
cesso. (4)  Perche  P antica  semplicità  sarebbe  anche  piu 
stimabile,  che  questa  nuova  licenza.  , 

In  fatti,  (5)  quando  questi  pensieri  sono  in  troppo 
gi-àn  numero,  vicendevolmente  si  nuocono,  c reciproca- 
mente si  opprimono  ; come  succede  agli  alberi  che  sono 
piantati  gli  uni  troppo  vicini  agli  altri  ; e cagionano  la 
stessa  oscurità,  e la  medesima  confusione  nel  discorso, 
che  la  troppo  gran  moltitudine  di  persone  in  un  quadro. 

Dall’  altra  parte,  (G)  come  questi  pensieri,  la  bellezza 
de’  quali  consiste  helP  essere  brevi  e vivi,  sono  distaccali 
gli  uni  dagli  altri,  e formano  ognuno  un  scuso  compiuto, 
ne  segue  che  il  discorso  è in  estremo  tagliato  e conciso. 


(1)  Quod  lantum  in  senleiitla  bona 
erìmen  est?  Non  causar  prodrst? 
Non  judicem  movet?  non  nicentem 
Commrndat?  Ibid. 

(a)  Ego  hacc  lumina  oraiionis  vrliit 
6rulos  qtiosdam  eloqiicntiar  esse  cre- 
do; srd  ncque  oculos  esse  loto  cOr- 
pore  velim.  Ibid. 

(3)  Palei  media  quaedara  vià:  si- 
riit  in  eiiltu  victiiqne  accessit  aliquis 
citra  reprchensionem  nitor  , qurin  , 
siedi  possufflus  adjiciamusvirtutibus. 
Ibid. 

(4)  si  nrcpsse  sii,  veterem  illum 
borrnrem  dicendi  roalim,  quam  islam 
tiovam  licentiam. 

(5)  Urnsitas  earum  obsLat  inviccm, 
Ut  in  satia  omnibus  fructibusque  lir- 


bonim  nibii  ad  justam  magnitudinem 
adolc,scere  potest,  quod  loco,  in  qiiem 
crescat,  caret.  Nec  pictura  , in  qua 
niiiil  circiimlitum  est,  ciniiirt:  idro- 
qnc  arlificrs  ctiam,  cum  plora  in 
unam  tabulaftì  opera  contulcrunt  , 
spatiis  distingunnt,  ne  umbrac  in 
corpora  cadant.  Ibid. 

(i>)  Facit  res  eadem  concisam  quo- 
que oralionrm.  Siibsislit  enim  oiiinis 
srnlrntia,  idroqnc  post  ram  utiqnc 
aliiid  est  iniliuin.  Ónde  sollita  ferC 
oralio  , et  singiilis  non  inenibris 
sed  frnstis  collala,  striictiira  pareti 
cum  illa  rotunda,  et  undique  cir- 
ctimcisa  insistere  inticem  nequeanL 
Ibid. 
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senza  connessione,  e come  scucito,  composto  piuttosto  ili 
pezzi  e di  bocconi,  che  di  membra  c di  parti,  le  quali 
facciano  un  tutto.  Ora  una  tal  composizione  sembra  af- 
fatto opposta  al  numero  cd  all’  armonia  del  discoreo,  che 
domanda  maggior  continuazione,  ed  estensione  luaggioi-e. 

Si  può  anche  dire  (i)  che  questi  pensieri  brillanti 
sieno  simili  meno  ad  una  bamma  luminosa,  che  ad  una 
di  quelle  scintille  che  fuggono  attraverso  al  fumo. 

In  fine,  (2)  come  non  si  attende  che  accumularle 
senza  elezione  e senza  disceruitneu»o,  non  e possibile  che 
in  quel  gran  numero  non  se  ne  ritrovino  molte  di  fredde, 
di  puerili,  di  degne  di  riso. 

Per  poco  che  abbiasi  letto  Seneca,  ben  si  viene  in 
cognizione  che  quanto  ho  detto  è il  suo  ritratto,  e il  ca- 
rattere proprio  tlclle  sue  opere:  e Quintiliano  lo’ mostra 
chiaramente  in  un  altro  luogo,  (3)  nel  (juale  dopo  aver 
fatta  giustizia  al  merito  ed  all’  erudizione  di  questo  grande 
uomo,  cd  aver  conosciuto  ritrovarsi  ne’  suoi  scritti  molti 
belli  pensieri  e massime  sode  quanto  a’  costumi , sog- 
giugne  che  per  rapporto  all’  eloquenza,  sono  di  un  gusto 
depravalo  c corrotto  quasi  in  tutto,  c tanto  più  pericolosi 
quanto  sono  pieni  di  difetti  aggradevoli , e non  si  può 
lasciare  di  amarli.  Dice  perciò,  che  sarebbe  stato  da  desi- 
derarsi che  un  si  bell’ ingegno  , capace  di  quanto  è di 
più  grande  nell’  eloquenza,  sì  ricco,  e sì  fertile  ’per  l’ in- 
venzione, avesse  avuto  un  gusto  più  puro,  ed  un  discer- 
nimento più  esatto  *,  che  fosse  stato  meno  innamorato  di 
tutte  le  sue  produzioni,  avesse  saputo  farne  la  scelta,  e 


(O  Lumina  illa  non  flaramae,  seti 
scintillis  inter  fiimum  emicantibus 
aimilia  ilixrris.  Ibid. 

(9)  Hoc  quoque  accidit,  qiiod  solai 
captanti  srntrnlias  , multai  nccosse 
est  diecre  leve»,  frigidaì,  ineplas.  Non 
ciiim  uoteit  esse  delectui,  ubi  nu- 
mero laboratur.  Ibid. 

(3)  Multac  in  co  rlaraeqnc  senlcn- 
tiac,  multa  etiain  moriiin  gratia  le- 
genda; sed  in  cloqitcndo  corrnptu 
pleraqiie,  atqiie  eo  perniciosissima  , 
quud  abuudaut  dulcibui  vitiii.  Velici 


cum  suo  ingeuio  dixiiie,  alieno  jii- 
dirio.  N'ain  ...  si  non  omnia  sua 
amaiict,  si  rertlm  pondera  ininiitis'» 
simis  sententiis  non  fregisset,  ron- 
sensu  potiiis,  rrmiitortim,  qiiam  pue- 
rorura  amore  comprobaretur  . . . , 
Multa  probanda  in  éo,  multa  etiam 
admiranila  lunt,  eligere  modo  eiirae 
sit:  qiiod  utinam  ipse  frei.s.set!  ftigna 
ciiim  fuit  illa  natura  . qiiae  loeliura 
vellet,  quac  quod  voliiil  circcit.  (juin- 
til.  I.  IO.  c.  I. 
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non  avesse  spezialmente  indebolita  F importanza  delle  ma- 
terie di'  egli  tratta  con  un  cumulo  di  pensierucci,  (i)  che 
possono  lusingare  a bella  prima  con  un’  apparenza  c con 
uno  splendore  d’  ingegno , ma  sono  conosciuti  freddi  e 
puerili,  quando  si  esaminano  con  qualche  attenzione. 

Riferirò  alcuni  luoghi  di  questo  autore,  afiinchè  i 
giovani  possano  mettere  in  paragone  il  suo  stile  con  quello 
di  Cicerone  e di  Tito- Livio,  e vedere,  se  il  giudicio  che 
ne  fa  Quintiliano  sia  fondato  sopra  buone  ragioni,  ovvero 
se  non  sia  che  1’  eflètto  di  sua  prevenzione  contro  Seneca. 

■ I. 

Discorso  di  Demarato  con  Serse. 

Cum  (2)  belliim  Greciae  indiceret  Xerxes,  animum 
tumentem  , oblitumque  quam  cadiicis  confiderei , nemo 
non  impulit.  AUus  ajebàt,  non  laturos  nuncium  belli, 
et  ad  primam  advcntns  famam  terga  versiiros.  Alias  , 
nihil  esse  dubii,  quin  illa  mole  non  vinci  solum  Graecia, 
sed  obrui  posset:  magis  verendum  ne  vactias  desertasque 
urbes  invenirent,  et  pro/ugis  hostibus  vastae  solitudines 
relinquerentur , non  habituris  ubi  tantas  vires  exerccre 
possent.  Alias,  illi  vix  rerum  naturam  sufflcere:  angusta 


(1)  Plerìquc  minimii  etiani  inven- 
tiunctilis  gaudent,  qnae  excussae  ri- 
tum  liabrnt,  ìnTenlae  ' facie  ingenii 
blandiiintur.  Quibtil.  1.  8.  c.  5. 

(3)  Nel  tempo  che  Serie  , gonflo 
d'  orgoglio,  ed  accecato  da  una  vana 
conndenxa  nelle  lue  forre,  pensava 
di  portar  la  guerra  contro  la  Grecia, 
tatti  i cortigiani  che  gli  stavano 
d'  intorno,  si  aflatirarono  a gara  a 
ipignerlo  con  adulazioni  eccedenti 
nei  precipizio,  nel  qual  era  strasci- 
nato dalla  sua  ambizione.  L'  uno  di- 
ceva che  il  solo  avviso  della  guerra 
metterebbe  lo  scompiglio  fra’ Greci, 
e che  alla  prima  voce  di  sue  mosse 
prciiderebbono  la  fugii;  un  altro  che 
con  un  esercito  si  numeroso  era  si- 


curo non  solo  di  vincere  la  Grecia, 
ma  di  opprimerla;  e che  quanto  aveva 
a temere  era  di  ritrovare  al  suo  ar- 
rivo le  cittì  diserte  , c le  campagne 
ridotte  in  solitudini . per  la  ritirata 
precipitosa  degli  abitanti,  e di  non 
avere  più  contro  chi  impiegare  forze 
sì  grandi.  Da  un'  altra  parte  gli  era 
fatto  intendere,  che  appena  la  natura 
intera  gli  sarebbe  stata  bastante;  che 
i mari  erano  troppo  augusti  per  con- 
tenere le  sue  flotte;  che  nessun  cam- 
po avrebbe  potuto  racchiudere  le  sue 
truppe  di  fanteria;  che  non  vi  era 
pianura  ampia  a sufficienza  per  la 
sua  cavalleria;  c che  appena  1'  aria 
sarebbe  stata  capace  di  Unte  saette 
quante  oc  doTcvano  essere  scoccate. 
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esse  classibus  maria,  militi  castra,  cxpUcandis  equestri- 
bus  copiis  campestria:  vLx  patere  coelum  satis  ad  emit- 
tenda  omni  manu  tela. 

Cum  (i)  in  lume  modum  multa  widique  jactarentur, 
quae  hominem  nimia  aestimatione  sui  furentem,  concita- 
rent;  Demaratus  Lacedaemonius  solus,  dixit,  ipsam  illarn 
qua  sibi  placeret  multitudinem  indigestam  et  gravem  , 
metuendam  esse  ducenti , non  enim  vires  , sed  pondus 
habere,  immodica  maujuam  regz  posse:  nec  diu  durare 
quicquid  regi  non  potest. 

In  primo,  (a)  inquit,  statim  monte  Lacones  objecti 
dabunt  tibi  sui  experimentum.  Tot  ista  gentium  millia 
trecenti  morabantur:  haerebunt  in  vestigio  fixi,  et  com- 
missas  sibi  angustUis  tuebuntur,  et  corporibus  obstruenf. 
Tota  illos  Asia  non  movebit  loco.  Tantas  minas  belli , 
et  pene  totius  humani  generis  ruinam  paucissimi  susti- 
neotait.  Cum  te  mutatis  legibus  suis  natura  transmiserit, 
in  semita  haerebis,  et  estimabis,  futura  dorma,  cum  pu- 
taveris  quanti  Termopylarum  angusta  constiterint.  Scies 
te  fiigari  posse,  cum  scieris  posse  retineri. 

Cedent  quidem  tibi  pluribus  locis,  (3)  veUit  toirentis 
modo  ablati,  cujus  cum  nmgno  terrore  prima  vis  dejluit: 


(i)  Fra  tutti  questi  discorsi,  tanto 
acconci  a far  girare  il  capo  ad  un 
principe  già  inebriato  dall'  idea  di 
sua  grandezza,  Uemarato  Lacedemone 
fu  il  solo  che  osasse  rappresentare  al 
re,  che  quanto  era  iV  fondamento  di 
sua  confidenza,  era  quello  clic  doveva 
inspirargli  più  il  timore:  che  il  va- 
sto corpo  ai  esercito,  la  massa  enor- 
me e mostruosa  non  avea  che  del 
peso  e non  della  forza:  che  non  è 
possibile  il  reggere  ciò  ebe  non  ha 
termine  né  misura,  e che  quello  che 
non  può  essere  retto,  non  può  sus- 
sistere per  molto  tempo. 

(1)  Poca  gente  che  incontrerete  a 
prima  giunta  vicina  al  primo  monte, 
vi  farà  conoscere  quali  sono  i citta- 
dini di  Sparta.  Trecento  di  questi  ar- 
resteranno i milioni  d'  uomini  che 
voi  conducete.  Costanti  nel  posto  che 
lor  sarà  stato  confidato , lo  difende- 
ranno sino  all’  ultimo  sospiro,  c fa- 


ranno una  barricata,  ed  un  terrapieno 
dc'loro  corpi.  Tuttele  forze  dclPAsia 
lor  non  faranno  fare  un  passo  in- 
dietro. Soli  sosterranno  P urto  for- 
midabile di  quasi  tutto  T universo 
unito  contro  di  essi.  Dopo  aver- co- 
stretta la  natura  a cambiare  tutte  le 
sue  leggi  per  aprirvi  il  passaggio,  sa- 
rete arrestato  ad  un  passo  ang-jsto. 
Potrete  giudicare  delle  perdile  che 
poi  farete,  da  quello  vi  sarà  costato 
il  passaggio  delle  Termopili,  lo  ve- 
dere che  potrete  essere  arrestati  com- 
prenderete che  potrete  anche  esser 
nics.so  in  fuga. 

(3)  I vostri  eserciti,  come  impe- 
tuoso torrente,  di  cui  nulla  può  so- 
stenere il  primo  sforzo,  potranno 
dapprincipio  distruggere  il  tutloj  ma 
ben  presto  i vostri  nemici  si  rimet- 
teranno in  ordine,  ed  attaccandovi 
da  diverse  parti  vi  distruggeranno 
colle  vostre  proprie  forze. 

3i 
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ileinde  hinc  atque  illinc  coorìenltir , et  tuìs  te  vùibus 
prement. 

Veruni  est  qiiod  dicitiir,  majorem  belli  apparatian 
esse,  qiiam  qui  recipi  ab  bis  regionibus  possit  quas  op- 
pugiMre  constitids.  Sed  haec  res  cantra  nos  est.  Oh  hoc 
ipsunt,  te  Graecia  vincet,  quia  non  capii.  Uti  tota  te 
non  potes.  (i) 

Praeterea,  quae  una  rebus  salus  est,  occurrere  ad 
primos  rerum  impetus,  et  inclinati^  opem  forre  non  po- 
feris,  nec  Julcire  ac  firmare  labantia.  Multo  ante  vince- 
risj  quam  vietimi  esse  te  sentias.  (a) 

Caeterum,  non  est  quod  exercitwn  tuum  ob  hoc  sn- 
stineri  putes  non  posse,  quia  numerus  ejus  duci  quoque 
ignotus  est.  Nihil  tam  magnani  est,  quod  perire  non 
possit,  cui  nascitur  in  perniciem,  ut  alia  quiescant,  ex 
ipsa  magnitudine  sua  causa.  (3) 

Accidèrunt  quae  Demaratus  praedixerat.  (4)  Divina 
atque  humana  iinpellentem,  e nmtantem  quicquid  obsti- 
terat,  trecenti  stare  jusserunt;  stratusque  per  totani  sta- 
tini Graeciarn  Xcrxes  intellcxit,  quantum  ab  exercitu 
turba  distarei. 

Itaque  Xerxes,  pudore  quam  damno  miserior,De- 
marato  gratias  egit , quod  solus  sibi  veruni  dixisset, 


(i'^  Si  dice  vrro,  qiiindo  ni  riprime 
rhc  il  p«eiie  chi*  Tolde  assalire,  non 
ha  ampiezza  suflìciente  per  tin  ap- 
parato di  guerra  si  immenso;  ma 
questo  appunto  c quello  rhe  fa  enn- 
tra  di  noi.  La  Grecia  vi  vinrerà , 
perchè  non  piifi  coutenen-i.  \on  po- 
tete servirri  che  di  una  parte  di 
Toi  stesso. 

(q)  Dall’  altra  parte,  quello  che 
fa  la  sicurezza  e il  rirucio  di  un  e- 
acrcitb,  a voi  diviene  assolutamente 
impraticabile.  \on  potrete  ne  dare 
gli  ordini  a tempo  ne  ritrovarvi  al 
primo  movimento,  né  sostenere  quelli 
rhe  piegano,  né  assicurare  quelli  rlie 
cominriano  a cedere.  Sarete  vinto 
gran  tempo  prima  di  essere  in  istato 
di  acrorgi'ivene. 


(t)  Nel  resto  non  vi  lusingate  che 
le  vostre  truppe  non  possano  ritro- 
vare che  lor  resista:  perchè  il  numero 
prodigioso  n’  è ignoto  anche  al  loro 
capo.  Non  v’  è cosa  si  grande,  che 
non  possa  perire,  perche  in  difetto 
d' ogni  altro  ostacolo,  la  sua  stessa 
grandezza  è una  causa  di  rovina. 

(4)  Quanto  Deinarato  avea  pre- 
detto a Serse,  segui.  Questo  principe 
che  si  piccava  di  superare  tutti  gli 
ostacoli  che  gli  dei  e gli  uomini 
mettevano  alle  sue  imprese,  che  cam- 
biava c rovesciava  quanto  si  oppo- 
neva al  suo  p.assaggio  , fu  arrestato 
ila  trecento  uomini,  c ben  presto 
Serse  vedendo  gli  avanzi  del  suo 
esercito  sparsi  in  tutte  le  parli  della 
Grecia,  eoni|irese  qual  fosse  la  dif- 
ferenza fra  una  folla  d'  uomini  ed  un 
esercito. 
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tt  permhit  petere  epiod  ^’cllct.  Petit  illc  ut  Sardes^  ma-' 
itimam  Asiae  civitatem  , ciirru  vectiis  intraret  rcctant 
capite  tiarain  gerens:  id  solis  datum  regibiis.  Digrius 
Juerat  proemio,  antcqiiam  peteret.  Sed  quain  miserabilis 
gens  in  qua  nemo  fuit  qui  verum  diceret  regi,  nisi  qui 
non  dicebat  sibi.  (i) 

Bisogna  confessare  che  questa  porzione  della  compo- 
sizione di  Seneca  è molto  bella,  e che  il  discorso  di  De- 
marato  è pieno  di  sentimenti  c di  riflessioni  sode:  ma  panni 
che  lo  stile  ne  sia  troppo  uniforme,  c l’antitesi  vi  si  faccia 
scorgere  troppo  sovente.  1 pensieri  sono  tmppo  stretti  e troppo 
accumulati.  (2)  Sono  tutti  staccati  1’  uno  dall’  altro,  e per 
questa  ragione  rendono  lo  stile  troppo  conciso,  e saltel- 
lante. (3)  Una  .spezie  di  acume  termina  quasi  ogni  perio- 
do. Scies  te  Jugari  posse,  ctitn  scieris  posse  retineri.  . . . 
Ob  hoc  ipsum  te  Graecia  vino  et,  quia  non  capit.  .... 
Mfdto  ante  vinceris,  quarn  aictum  esse  te  sentias.  Questo 
olTende  meno  quando  non  si  legge  che  un  luogo  schiarato: 
ma  rpiando  tutta  un’  opera  è sopra  questo  tuono,  e diffi- 
cile il  sostenerne  senza  difficoltà  una  lettura  un  poco  lunga 
e seguita,  laddove  qpella  di  Cicerone  e di  Tito-Livio  non 
ìstanca  giammai.  Dall’  altra  parte  uno  stile  così  troncato 
c cosi  duro  può  egli  essere  impiegato  in  un  discorso,  in  ' 
cui  si  tratta  d’  istruire  c di  movere  gli  uditori  ? e per 
questa  ragione  convien  egli  all’  eloquenza  del  foro  e del 
puljiito  ? 

Si  ritrovano  alle  volte  appresso  Cicerone  di  queste 
sorte  di  pensieri  che  terminano  U periodo  di  una  inanierjl 


(0  Allor»  questo  jirincipe,  pili 
sventurato  ancor.i  per  Io  rossore  di 
una  spedizione  si  folle,  che  per  la 
perdita  che  vi  fece,  ringraziò  Ilema- 
ralo,  perché  egli  solo  gli  avesse  della 
la  verità,  e gli  permise  il  domandar- 
gli qiiainnniie  grazia  volesse.  Qiie.sli 
domandò  ili  entrare  in  Sardi,  una 
delle  maggiori  citta  dell’  Asia,  sopra 
un  carro  con  pol  lare  la  tiara  diritta 
Bill  capo,  privilegio  che  non  era  con- 
cesso se  non  ai  re.  F.gli  avrebbe  me- 


ritata  questa  ricompensa  se  non  l’aves- 
se dimandata.  Ma  che  sì  dee  panaare 
di  una  nazione,  nella  quale  non 
si  ritrovò  alcuno  per  dire  la  verità 
al  re  , se  non  un  nomo  che  non 
la  diceva  a se  stesso? 

(a)  Linde  soluta  fere  oralio,  et  e 
singulis  non  membris,  seti  frustìs  col- 
lata. 

(3)  None  ìllud  volunt,  ut  omuis . 
loctis,  ninnis  sensiis,  in  fine  sermonis 
feriat  aurem. 


Digitized  by  Google 


484 

breve  e viva:  ma  egli  sa  impiegare  con  discrezione  e so- 
brietà queste  grazie  del  discorso,  che  ne  sono  il  sale  e il 
condimento,  e che  per  questa  ragione  non  debbon  esser 
gettate  con  prodigalità. 

luevicubis  sana  noster  Demostlienes,  (i)  qui  ilio 
susurro  delcctari  se  dicebat  aquam  Jerentis  mulierculae , 
ut  mos  in  Graecia  est,  insusurrantisque  alteri.  Ilic  est 
ille  Demosthenes.  Quid  hoc  levius  ì at  quantiis  oratori 
Sed  apud  alios  loqià  videlicet  didicerat  non  imiltnni 
ipse  secum.  Lib.  5.  Tuscul.  n.  io3.  Questo  pensiero  ha 
molto  rapporto  con  quello  di  Seneca:  Quam  miserabilis 
gens,  in  qua  nemo  Juit  qui  veruni  dicerct  regi,  nisi  qui 
non  dicebat  sibi  ! 

n. 

Riflessioììe  di  Seneca  sopra  un  detto 
di  Augusto. 

Seneca  riferisce  un  detto  d’  Augusto,  che  pentcndosi 
in  estremo  di  avere  egli  stesso  divulgati  i disordini  di  sua 
figliuola,  diceva  che  quell’  imprudenza  non  gli  sarebbe  u- 
scita  di  bocca,  se  Agripj)a  o Mecenate  fossero  stati  fra’  vivi. 
Horuni  nihil  rnihi  nccidisset,  si  aut  Agrippa,  aut  Me- 
cenas  vixisset.  Seneca  , per  dai’  risalto  a questo  detto,  vi 
aggiugne  una  sensatissima  riflessione.  (2)  A dea  tot  habenti 
millia  homituim;  dnos  reparare  difficile  est!  Caesae  siint 
legiones,  et  protinus  srriptue:  fracta  classis,  et  intra 
paucos  dies  notavit  nova:  saevitwn  est  in  opera  publica 


(0  Era  Huopo  che  Demostene,  il 
qual  è da  noi  tanto  ammirato,  fosse 
molto  rano,  per  esser  tanto  sensibile 
quanto  egli  stesso  confessa  che  l’ era, 
al  detto  lusinghiero  di  ima  portatrice 
d'acqua,  che  mostrandolo  col  dito, 
diceva  alla  sua  vicina;  Lo  vedi  tu? 

r^gli  è Demostene.  Che  bassezza! 

pure  che  grand'  oratore  era  De- 
mostene? Ma  non  é da  maravigliarsi: 
egli  aveva  imparato  a parlare  agli 
altri,  e di  rado  parlava  a scslesso. 


(j)  Tanto  è diflìcile  il  ritrovare 
fra  tanti  milioni  d’  nomini,  con  che 
rimetterne  due  ! Delle  legioni  sono 
state  tagliate  a pezzi  , ben  presto  si 
é fatta  leva  d'  altre:  una  flotta  è stata 
rotta,  in  poelii  giorni  se  ne  fabbrica 
un’  altra:  il  fuoco  ha  consumati  i 
pubblici  editici,  se  ne  vedono  altri 
più  sontuosi  de'  primi  uscire  quasi 
subito  dalla  terra.  Ma  finché  visse 
Augusto,  il  posto  di  Agrippa  , c di 
Mecenate  restò  semjire  vacante. 
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ignibiis,  siarexcrimt  meliora  consumptis.  Tota  vita,  J- 
grippne  et  Mecnenatis  vacavit  locus.  Nulla  è più  bello 
nè  più  sodo  di  questo  pensiero.  A tutte  le  jterdite  si  ri- 
para, fuorché  a quella  di  un  amico.  Ma  era  duopo  fer- 
marsi qui. 

Quid  putem  ? (i)  soggiunge  Seneca.  Defuisse  simi- 
Ics  qui  assumerentur,  an  ipsius  vitium  fuisse,  qui  ma- 
luit  queri  quam  quaerere  ? Non  est  quod  existimemus 
A^rippam  et  Mccaenatem  solitos  illi  vera  dicere:  qui,  si 
vixissent  inter  dissimulantes  fuissent.  Regali»  ingenii  mos 
est,  in  praesentium  contumeliarn  amissa  laudare,  et  his 
virtutem  dare  vera  dicendi,a  quibus  jam  audiendi  peri- 
culum  non  est. 

Oltre  al  non  vi  esser  cosa  più  bassa  che  qiiesto  giuo- 
co di  parole:  maluit  queri  quam  quaerere:  la  seconda 
riflessione  mette  in  rovina  assolutamente  la  prima.  Que- 
sta suppone  che  sia  molto  diiBcile  il  rimettere  nel  luogo 
de’  primi  due  buoni  amici,  e 1’  altra  dice  tutto  1’  oppo- 
sto. Dall’  altra  parte  perchè  Seneca  fa  quest’  ingiuria  ad 
Augusto,  o piuttosto  a’  suoi  due  amici,  col  dire  eh’  egli- 
no non  erano  soliti  a dire  la  verità  a questo  Principe,  e 
non  avrehbon  osato  farlo  nell’  occasione  della  quale  si 
tratta  ? Mecenate  era  in  ogni  tempo  in  possesso  di  par- 
largli con  libertà,  e si  sa  che  in  un  giudicio,  nel  quale 
Augusto  sembrava  esser  volto  alla  crudeltà,  questo  favo- 
rito non  potendo  avvicinarsi  ad  esso  a cagione  della  folla, 
gli  gettò  un  biglietto,  nel  qual  era  scritto:  I..evatevi,  e 
non  fate  più  da  carnefice.  Surge  tandem  carnifex.  Quanto 
ad  Agrippa  allorché  Augusto  signore  dell’  imperio,  stette 
in  forse  sopra  U partito  che  dovea  prendere,  osò  consi- 
gliarlo di  rimettere  la  repubblica  nella  sua  antica  libertà. 


(0  Che  penserò  di  quel  de»to  di 
Augusto?  Debbo  io  credere  che  in 
fatti  non  restassero  più  in  tutto 
r imperio  uomini  tali  cn''  egli  potesse 
prendere  per  amici,  oppure  che  fosse 
quello  il  difetto  del  principe,  che 
volesse  piuttosto  lagnarsi  che  cer- 
carne ? Non  è verisimilc  ehe  Agrippa 
c Mecenate  fossero  soliti  dirgli  la 


TeriU:  e se  fossero  stati  in  vita , 
avrebboDO  in  quell'  occasione  osser- 
vato il  silenzio  come  gli  altri.  Ma  è 
carattere  de'  principi  I’  amare  il  dire 
del  bene  de'  morti  per  cagionar  ros- 
sore ed  afflixione  a'  vivi;  e di  lodare 
ne'  primi  una  libertà  coraggiosa  di 
dice  la  verità,  da'  quali  nuli'  hanno 
più  da  temere. 
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Si  vede  da  questo  che  a Seneca  mancava  una  qualità 
necessaria  all’  oratore,  eh’  è di  sapere  starsene  dentro  i li- 
miti del  vero  e del  bello,  e di  togliere  senza  pietà  tutto 
ciò  eh’  è oltre  il  perfetto,  secondo  la  bella  regola  di  Ora- 
zio,  reciderei  oiiine  qiiod  ultra  perfectum  trmereUtr.  Sa- 
tyr.  IO.  lib.  i,  (i)  Era  troppo  amatore  del  suo  proprio 
ingegno:  non  polca  risolversi  a perdere  nè  a sacrificare 
alcuna  di  sue  produzioni;  e sovente  con  piccoli  ed  ab- 
bietti pensieri  indeboliva  la  forza  ed  avviliva  la  nobiltà 
delle  cose  onde  parlava. 


m. 

Altro  pensiero  di  Seneca  sopra  la  rarità  de'  veri 

amici. 


Ritrovasi  nello  stesso  luogo  un  altro  pensiero  sopra 
gli  amicij  eh’  è molto  bello.  Senec.  de  Bene/,  l.  6 cap.  34. 
Seneca  parla  della  folla  di  persone  che  corteggiano  i gran 
signori.  (2)  Ad  quemeumque  istorum  veneris,  die’  egli, 
quorum  salutatio  urbem  concutit,  scito,  etiamsi  anima- 
dverteris  obsessos  ingenti  /requentia  vicos,  et  commean-^ 
tium  in  utramque  pnrtem  catervis  itinera  compressa.,  ta- 
men  venire  te  in  locum  Iiominibtis  plenum,  amicis  va- 
rnum.  In  pectore  amicus,  non  in  atrio  quaeritur.  Ilio 
recipiendus  est,illic  retincndus,  et  in  sensus  recondendus. 
Non  si  può  negare  che  siavi  una  gran  bellezza  ed  una  gran 
vivacità  in  questo  pensiero,  c in  questa  espressione,  w/nVe  fc 
locum  hominibus  plenum,  amicis  vacuum.  Dopo  quanto 


(i)  Si  aliqiia  conlcmpsissrt  . . . , 
«ì  non  omnia  sua  amassrt,  si  ronim 
>oii<lrra  iiiinutissimis  sentcnliis  non 
rrgissot,  consonsu  potius  rriiditorum 
qiiani  pnororiin]  amore  romprobarc- 
tur.  Quìnlil.  liby  io.  cap.  i. 

(a)  Se  andate  alla  rasa  di  alcuno 
di  qiic’  grandi,  al  palazzo  de’  quali 
si  alVolla  tutta  la  città  per  corteg- 
giarli, sappiale  che  quantunque  ri- 


troviate le  strade  assediate  e le  vie 
chiuse  da  una  folla  innumcrabilc  di 
persone  che  vanno  c vengono,  pure 
voi  venite  in  un  luogo  ripieno  d’ uo- 
mini, e vuoto  d’  amici.  Bisogna  cer-' 
car  l’ amico  nel  cuore,  e non  ncl- 
1’  anticamera.  Ivi  bisogna  riceverlo  e 
ritenerlo,  c metterlo  come  in  depo- 
sito, ed  in  sicuro. 
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è stato  detto  del  romoi'e  che  cagiona  nella  città  il  con- 
corso incredibile  de'  cittadini  , che  si  aflfrettano  di  an- 
dare allò  case  de'  grandi,  e riempiono  i lor  palazzi, 
questa  opposizione  è molto  bella,  in  locuni  hominibus 
plenum  , amicis  vacuum:  folla  di  cortigiani,  solitudine  di 
amici.  Ma  die  significa  ciò  che  segue  in  pectore  amicus 
non  in  atrio  quaeritur  ? » Bisogna  cercare  1'  amico  nel 
»»  cuore  e non  nell'  anticamera.  » Vi  vedo  un’  antitesi,  ma 
nulla  vi  scopro  di  più,  e confesso  che  non  ho  potuto 
comprcndei-c  il  senso. 

11  Padre  Bouliours  non  ha  lasciato  d'  insegnarci  qual 
giudicio  si  dovesse  fare  di  quest’  autore,  n Fra  lutti  gli 
» scrittori  ingegnosi,  dic’egli,  quello  che  sa  meno  ridurre 
» i suoi  pensieri  alla  misura  che  domanda  il  buon  senno, 
» è Seneca.  Vuol  sempre  piacei'e,  ed  ha  tanto  timore, 
» che  un  pensiero  bello  da  se  non  faccia  impressione,  che 
» lo  propone  secondo  tutti  gli  a.spetti,  ne’  quali  può  es- 
» ser  veduto,  c lo  adorna  con  tutti  i colori  che  possono 
» renderlo  grato:  di  modo  che  si  può  dire  di  esso  ciò, 
» che  suo  padre  diceva  di  un  oratore  del  loro  tempo:  (i) 
« Ripetendo  lo  stesso  pernierò,  e volgendolo  in  più 
maniere^  lo  guasta;  non  essendo  contenlo  di  aver  ben 
n detta  una  cosa  una  volta,  fa  in  modo  che  non  V ha 
» ben  detta.  » Allega  un  detto  del , cardinale  Pallavicino 
che  ben  sente  dello  stile  italiano,  ma  ha  del  sentimento: 
Seneca,  dice  questo  cardinale, yoro/w/na  i suoi  pensieri  con 
ambra  e zibetto^  che  a liwgo  andare  danno  nel  capo: 
piacciono  nel  principio,  e stancano  molto  di  poi 

Un  altro  autore  molto  celebre  (a)  fa  lo  stesso  giudicio 
di  Seneca,  e somministra  in  poche  parole  delle  regole  ec- 
cellenti sopra  i pensieri. 

r>  Due  sorte  di  bellezze,  dice  egli,  sono  nell’ elo- 
» quenza,  alle  quali  è necessario  il  procurare  di  render 
» sensibili  i fanciulli.  L’  una  consiste  nc’  pensieri  belli  e 
» sodi,  ma  straordinari  e stupendi.  Lucano,  Seneca,  e 


(i)  Hahet  hoc  Monlnnus  ritiiim , scnir)  bone  diccre,  e/Hcit  no  bene 
f^cntonlins  siias  rrpt'triulo  rorrumptl^  dixrrit.  Controv,  5.  lih.  9. 

dum  non  c^t  contcnlus  unaui  lem  (tt)  M.  Nicola  nolPoduc.  di  un 

principe  2.  par.  u.  39.  e 4^* 
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» Tacito  sono  ripieni  di  queste  sorte  di  bellezze.  L’  altra^ 
» per  lo  contiario,  non  consiste  in  conto  alcuno  ne’  pen- 
» sieri  rari  -,  ma  in  ceit’  aria  naturale , in  una  semplicità 
n facile,  elegante  e dilicata,  che  non  mette  in  applica- 
« zione  1’  ingegno,  non  gli  presenta  se  non  immagi- 
» ni  comuni,  ma  vive  e grate,  e fa  così  ben  seguirlo 
» ne’  suoi  movimenti,  che  non  manca  mai  di  proporgli 
» sopra  ogni  soggetto  gli  oggetti  onde  può  esser  mosso, 
» e di  esprimere  tutte  le  passioni  e gli  afietti,  che  le 
» cose  da  essa  rappresentate  vi  debbon  produrre.  Questa 
» bellezza  è quella  di  Terenzio  e di  Virgilio.  £ da  questo 
n si  vede  eh’  ella  è anche  più  difficile  che  1’  altra,  poiché 
n non  vi  sono  autori , che  sicuo  stati  meno  imitati  che 
« questi  due. 

» Se  non  si  sa  mescolare  questa  bellezza  naturale  e 
» semplice  con  quella  de’  gran  pensieri,  si  sta  in  pericolo 
n di  scrivere  e di  parlar  altrettanto  male,  quanto  si  studierà 
» maggiormente  di  scrivere  e parlar  bene:  e quanto  più  si 
» avrà  dell’  ingegno,  tanto  più  si  cadrà  in  un  genere  vi- 
r>  zioso.  Perchè  questo  fa  che  si  vada  a gettarsi  nello 
n stile  degli  acumi , eh’  è un  pessimo  carattere.  Quando 
n anche  i pensieri  fossero  sodi  e belli  in  sestcssi,  stancano 
» però  ed  opprimono  l’ intelletto,  se  sono  in  troppo  gran 
» numero,  e se  sono  impiegati  in  soggetti  che  non  gli 
» chiedono.  Seneca,  che  è ammirabile,  essendo  considerato 
» parte  a parte,  stanca  l’ intelletto  quando  si  legge  senza 
» interruzione;  e credo  che  se  Quintiliano  ha  detto  di 
» esso  con  ragione,  che  è pieno  di  aggradevoli  difetti, 
» abimdat  dulcibiis  vitiis,  si  potrebbe  dire  con  altrettanta 
n ragione  che  è ripieno  di  disaggradevoli  bellezze  a ca- 
» gione  di  lor  moltitudine,  e per  1’  intenzione  eh’  egli 
» sembra  aver  avuta  di  non  dire  cosa  alcuna  semplicc- 
« mente,  e di  volger  tutto  in  forma  di  acume.  Non  vi 
» è difetto  che  piu  si  debba  far  conoscere  a’  fanciulli 
» quando  sono  un  poco  avanzati , quanto  è questo,  pcr- 
» cliè  non  ve  n’  è alcuno,  che  faccia  più  perdere  il  frutto 
» degli  studi  in  quello  che  appartiene  al  linguaggio  ed 
» all’  eloquenza. 
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Questo  però  (i)  non  impedisce  che  la  lettura  di  Se- 
neca possa  essere  molto  utile  a’  giovani,  quando  comin- 
cieranno  ad  avere  il  gusto  e il  giudicio  formati  da  quella 
di  Cicerone.  Seneca  è un  ingegno  originale , adattato  a 
somministrare  dell’  ingegno  agli  altri , ed  a facilitar  loro 
r invenzione.  Si  possono  trarre  da]  trattato  della  clemenza 
e da  quello  della  brevità  della  vita  molti  luoghi,  che  av- 
vezzeranno i giovani  a ritrovar  da  sestessi  de’  pensieri. 
Questa  lettura  lor  servirà  ancora  a fare  il  discernimento 
del  buono  e del  cattivo.  Ma  il  maestro  dee  guidarli  in 
questo  studio,  e non  abbandonarli  a sestessi , perchè  non 
prendano  per  virtù  i vizi  stessi  di  Seneca,  tanto  più  pe- 
ricolosi per  essi,  quanto  hanno  maggior  conformità  col 
carattere  dell’  età  loro;  e per  altro,  come  lo  abbiamo  già 
osservato,  sono  mescolati  di  allettamenti  bastanti  a sedurre 
i più  illuminati. 

§ffl. 

Della  scelta  delle  parole.’ 


Si  è veduto  in  tutti  gli  esempi  sin  qui  citati,  quanto 
la  .scelta  delle  parole  serva  a mettere-  i pensieri  e le  prove 
nella  loro  chiarezza,  ed  a farne  sentire  la  bellezza  e la 
forza.  In  fatti  1’  espressioni  danno  alle  cose  una  nuova 
grazia,  e lor  somministrano  il  vivo  colorito  sì  acconcio' a 
fare  delle  ricche  pitture  e de’  quadri  parlanti  : di  modo 
che  col  cambiamento , ed  alle  volte  col  solo  disordine 
delle  espressioni  quasi  tutta  la  bellezza  del  discorso  si  di- 
legua e svanisce. 

Pare  che  1’  uso  principale  che  1’  uomo  dovrebbe  fare 
della  ragione,  sarebbe,  di  non  essere  attento  se  non  alle 
cose  stesse  che  gli  son  dette,  .senza  mettersi  in  pena  della 
maniera  onde  gli  sono  presentate.  Pure  noi  proviamo  tutto 

(i)  Veriim  sic  quoque  )amroI>us(ia,  test  iilrinquc  judiciuiu.  Quinlil.  I.  io. 
ri  scveriorc  genere  salis  fìrnialis,  le-  a i. 
gcmius,  Tcl  ideo,  quod  cxcrcere  po-  ^ 
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giorno  il  conlrario}  e questa  e forse  una  delle  conseguenze 
della  corruzione  e della  digradazione  di  nostra  natura,  le 
quali  tanno  che  immersi  ne'  sensi  non  restiamo  quasi  mos- 
si se  non  da  quanto  fa  in  ejsi  impressione  e gli  muove, 
e sovente  non  giudichiamo  de'  pensieri,  non  meno  che 
degli  uomini,  se  non  dalle  vesti  e dagli  ornamenti. 

Non  per  questo  io  considero  come  un  difetto  in  se 
stesso  il  preferire  ciò  eh'  è ornato  ed  abbellito  a quello, 
che  non  è tale.  Portiamo  in  noi  un'  inclinazione  non  solo 
|)cr  lo  buono  e per  lo  vero,  ma  anche  pel  bello.  E questa 
inclinazione,  questo  sentimento  ci  viene  dallo  stesso  autore 
della  natura,  cosicché  non  è ofTerito  quasi  nulla  agli  oc- 
chi nostri,  che  non  sia  grazioso  ed  amabile.  11  disordine 
consiste  nell'  essere  più  mo.sso  dall'  ornamento  che  dalla 
verità,  o anche  dall'  esser  unicamente  mosso  dall’  abbelli- 
mento, senza  fare  alcuna  attenzione  alle  cose  stesse.  Ma  è 
nell'  ordine , e questo  è il  primo  disegno  del  Creatore, 
che  la  bellezza  e la  grazia  esteriore  servano  a farci  valere 
ed  a farci  amare  ciò,  che  per  altro  è buono  e vero. 

È dunque  una  necessità  a.ssoluta  all'  oratore  di  dare 
un'  applicazione  particolare  all’  elocuzione,  (i)  che  lo  mette 
in  istato  di  produrre  i suoi  pensieri  al  di  fuori,  senza 
di  che  tutti  gli  altri  .suoi  talenti,  per  grandi  che  fossero, 
diverrebbono  inutili.  E duopo  che  questa  parte  sia  molto 
essenziale  all’  eloquenza,  poiché  ella  le  dà  il  suo  nome. 
Vediamo  perciò  che  ella  decide  principalmente  del  merito 
(h'gli  oratori.  (2)  fa  la  difTerenza  degli  stili,  da’  quali  per 
1’  ordinario  dipende  il  successo  di  un  discorso  , ed  è per 
parlare  con  proprietà  ciò  che  1'  arte  c'  in.segna:  perchè  il 
resto  dipende  più  dall’  ingegno  e dalla  natura. 

Altrove  parlossi  della  proprietà  e della  chiarezza  della 
parole  : si  tratta  ora  di  lor  eleganza  e di  loro  foiza.  fj 
cosa  di  maraviglia  come  certe  parole  die  sono  in  bocce 


^i)  Eloqui,  hoc  osi  omnia  quae 
mrnlo  conccpcris  promerc  , atqiic 
ail  audientra  poriVrrc:  sinc  quo  sii- 
pcrvaciia  siiiit  priora,  cl  similia  gl.iHio 
coiiilitn,  alque  inira  vaginain  siiain 
liacrcnli.  (,)uiatiL,  iu  pruuciii.  lib.  8, 


(a)  Hoc  maxime  docctur;hocniillui 
nisi  arie  a:>sr(|ui  poirst;  hoc  maxime 
or.ilor  oratore  practlantior;  hoc  ge- 
nrr.a  ipsa  <lircnili  alia  aliis  putiora, 
ut  apparrat  in  hoc  et  xitiura  et  vif' 
lulem  CSM  diccndi.  Ib.  ut  sup. 
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di  tutù,  e da  scstesse  non  hanno  alcuna  bellezza  partico- 
lare, trattate  con  arte,  ed  applicate  a certi  usi  acquistino 
a un  tratto  uno  splendore  che  le  rende  in  tutto  diverse. 
Edificare  quando  significa  fabbricare  una  casa,  è una 
parola  assai  semplice.  Quando  il  poeta  1’  impiega  per 
esprimere  certi  abbigliamenti  a piu  piani  onde  le  dame 
ornavano  il  loro  capo: 

Tot  premit  ordinibus,  tot  adhuc  compagìbus  altum 
yJUdiJicant  caput:  Juvenal.  Satyr.  7.  v.  5oo. 

ella  è come  un  diamante  che  risplende  di  una  viva  luce. 
M.  Desprcaux  ha  saputo  ben  servirsi  del  pensiero  e dcl- 
1’  espressione  di  Giuvenale: 

Et  qu’  line  main  savante,  avec  tant  (T  artijice 
Bdtit  de  ses  cheveux  V élégqnt  édìjice, 

, Cioè  ; 

» Una  dotta  mano  con  tanto  artifìcio  fabbricò  1’  eie-  ^ 
» gante  edificio  de’  suoi  capelli. 

Si  può  dire  che  le  parole  non  vagliono  se  non  quello 
che  si  fanno  valere,  e 1’  arte  dell’artefice  dà  loro  il  valore. 
Come  sono  destinate  per  esprimere  i pensieri,  da  essi  deb- 
bono nascere:  (1)  perchè  le  buone  espressioni  sono  per 
1’  ordinario  attaccato  alle  cose  stesse,  e le  seguono  come 
r ombra  segue  il  corpo.  E un  errore  il  credere  che  sia 
necessario  il  cercarle  sempre  fuori  del  suo  soggetto,  come 
s’  elleno  sfuggissero  da  noi,  e fosse  duopo  per  impiegarle 
far  loro  una  spezie  di  violenza.  'Le  piu  naturali  sono  le 
migliori.  (2)  Suppongo,  come  1’  ho  di  già  detto  altrove, 


(0  Kes  rt  sPntentLie  tì  sua  vrrh.i 
parient,  qiiac  spniprr  satis  ornata 
iiiihi  quidem  vidrri  soirnt,  si  rjiismn. 
di  sunt,  ut  ra  res  ipsa  pppfrisse  tì- 
dealur.  i.  de  Orai.  n.  i/io. 

Keriim  copia  verborum  copiam  gi- 
gnit.  Gir.  3.  de  Orat.  n.  itS. 

Gum  de  rebus  grandioribiis  dicas, 
ipsae  res  verba  rapiunt.  Lib.  3.  de 
lin.  n. 

Verba  erunt  in  oHìcio  ...  sio  nt 
semper  sensibus  inhaercre  videaiilur, 
.ntipie  ut  iinibra  corpus  sequi.  Quin- 
til  iu  l'roem.  I.  8. 

J’irriimquc  optinia  rebus  cohacrent, 


et  eernunliir  suo  liimine.  At  nos 
qiKierimiis  illa,  tanquam  lateant  sein. 
per,  seque  subducant  ....  Opliiiia 
sunt  minime  aceersita,  et  simplicibus 
atquc  ab  ipsa  verìtalc  profeclis  si- 
milia.  Ibid. 

(a)  Qui  rationem  loquendi  primiim 
cognoverit,  tum  lectione  multa  et 
idonea  ropiosam  sibi  verborum  su- 
pelleclilcm  coinpararit  ....  ci  res 
ciim  nominibus  suis  oreiirrent.  Sed 
opus  est  studio  pracccdcnte,  et  ao- 
(iiiisila  faeiiltatc  et  quasi  repusita. 
Ibid.  ut  sup. 
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clic  si  abbia  studiata  esattamente  la  lingua , nella  quale 
si  scrive;  ebe  con  una  lettura  esatta  e seriosa  de’  buoni 
autori  abliiasi  fatto  un  adunameuto  di  ricche  espressioni; 
ma  spezialmente  che  abbiasi  1’  intelletto  riempiuto  di  tutte 
le  notizie  necessarie  all’  oratore  : allora  la  dizione , il  vo- 
caliolo  non  costa  quasi  cosa  alcuna.  Quando  si  compone, 
le  parole  sono  come  i domestici  in  una  casa  ben  regolata: 
non  aspcUano  di  essere  chiamati,  si  presentano  da  sestessi, 
e sono  sempre  pronti  al  bisogno.  Non  si  tratta  che  di 
farne  scelta,  e di  saperle  impiegare  ognuna  a suo  luogo. 

La  scelta  costa  dapprincipio  più  tempo  e più  fatica, 
perchè  allora  bisogna  esaminare  , pesare , comparare  : ma 
poi  diviene  tanto  facile  e tanto  naturale,  (i)  che  le  parole 
si  offeriscono  da  sestesse,  e nascono  sotto  la  penna,  quasi 
senza  che  vi  si  pensi.  (2)  Una  diligenza  scrupolosa  ed 
esatta  è buona  per  li  principi!:  ma  dee  scemare  e sparire 
a misura  che  si  avanza.  Pure  vi  sono  degli  oratori  che 
sempre  malcontenti  di  sestessi,  ed  ingegnosi  nel  tormen- 
tarsi, rigettano  tutte  le  espressioni  che  si  presentano  a 
prima  giunta  ad  essi , per  quanto  sieno  buone , per  cer- 
carne di  più  belle,  di  più  pompose,  di  più  straordinarie; 
e perdono  il  tempo  nel  dar  così  a sestessi  la  tortura  con- 
tendendo con  ogni  parola,  c quasi  con  ogni  sillaba.  Fa- 
tica infruttuosa,  (3)  dilicatczza  mal  intesa , che  non  va  a 


Oncr.inilumcomplcndiimqiirpcrliis 
inaxiiiianiin  roriiiii,  rt  pliiriinanim 
tiiavitale,  copia,  varietale.  Lib.  3.  de 
Orai,  n.  121. 

Crlcritatein  dabit  consuetudo.  l’au- 
laliiii  rea  farilius  so  ostoiident,  voilia 
rrspomlebiml,  roinpositio  soqiiettir: 
riiiiola  denique,  ut  ili  fauiilia  bone 
in.sliliila,  in  oflìcio  01  uni.  . . sic  ut 
non  rrqiiisila  respoiulcrc , sed  ut 
scniper  sensiliiis  in  bacrcrc  viJeantnr. 
Qiiiiilil.  I.  IO.  c.  3.  et  I.  8.  Proom. 

(O  Votila  omnia  qnae  sunt  cujiis- 
quo  gonoiis  iiiaxiiue  illustria,  sub 
ariinu'ii  stili  .subeant  et  suroodaut 
neresse  e.,t.  bili.  1,  do  Orai,  n i .^ii. 

la)  Ista  qiiaorendi,  jiidiraiidi,  ooin- 
IMiaiidi  a...\ii'las,  diiin  disoiiiiiis  ad. 
iiiboiida  osi.  non  nini  diriiiiiis  . . . 
y iiiliiisdaiii  taiiii'ii  iiiillus  liiiis  calu- 
■iiiiiaiidi  est,  et  cum  singulis  pene 


syliabis  oommorandi;  qui,  etiam  oum 
oplirua  sinl  reperla,  qiiaerunt  ali- 
quid  qiiod  sit  magia  anliqiiiim  , re- 
niolum,  inopinatiini  ....  increduli 
quidam,  et  de  ingonio  suo  pessime 
meriti,  qui  diligentiam  putant  falere 
sihi  scrinendi  didìcultatem.  Quiutil. 
in  l’rooero.  1.  8. 

(3)  Abominanda  bare  infelicitaseral, 
qiiac  et  ciirsum  dicendi  refrenat,  et 
calorem  cogitationis  cxlinguit  mora 
et  dididrntia.  Ibid. 

Ncque  enim  vis  somma  dicendi 
est  admirationc  digna.  si  infelix  iisquc 
ad  ultiiiium  sulicitiido  pcrsequitiir, 
ac  oratorein  macerai  et  coqiiit,  acgie 
verba  verlenlom , et  pi  i |icndcndis 
rnagnirnlaiiili.sque  cis  iiilaboscenleni. 
Nitidiis  illr.  et  5uliliini.s,  et  lociiplos, 
cirrumlluenlibiis  lindiquc  cloqucntiac 
copi»  imperai.  Quinlil.  la.  c.  10. 
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terminarsi  se  non  ad  estinguere  il  fuoco  dell’  immagina- 
zione, ed  a rendere  1’  oratore  infelice  ! L’  arte  di  ben  par- 
lare non  sarebbe  molto  stimabile,  se  costasse  sempre  tanta 
fatica,  e se  fosse  necessario  1’  essere  condannato  per  tutto 
il  corso  della  vita  alla  noiosa  occupazione  di  cercare,  di 
pesare,  e di  aggiustare  le  parole.  L*  oratore  s’  è degno  di 
questo  nóme,  possederà  tutti  i tesori  dell’  eloquenza,  c gli 
inaneggerà  da  padrone,  die  dispone  di  sua  ricchezza  come 
a lui  piace. 

Si  ritroveranno  nell’  articolo , nel  quale  ho  trattato 
dell’  eleganza  c della  dilicatezza  del  latino,  molti  esempi 
che  risguardano  la  scelta  delle  parole.  Mi  contenterò  di 
aggiugnerne  ancor  qui  un  piccol  numero. 

Appio  per  esortare  i romani  a continuare  1'  assedio 
di  Vejo  in  tempo  del  verno,  si  serve  di  una  comparazione 
tratta  dalla  caccia,  e dice  che  il  piacere  che  vi  si  ritrova 
fa  mettere  in  dimenticanza  le  più  dure  fatiche,  e strascina 
gli  uomini,  malgrado  il  rigore  delle  stagioni,  ne’  luoghi 
più  aspri  e più  scoscesi:  Obsecro  vos,  venandi  studium 
ac  voluptas  homines  per  ìiives  ac  pruinas  in  montes 
sjrlvasqice  rapii:  belli  iiccessitatibiis  eam  patìmtiam  non 
adhibebinms,  quam  vel  lusus  ac  voluptas  elicere  solet? 
Liv.l.S.n.S.  Qual  foi'za  non  ha  que.sta  espressione,  rapii? 
Per  ben  .sentirla,  altro  non  ricercasi  che  il  metterla  in 
paragone  con  un’  altra  espressione  che  Seneca  impiega  in 
un  pensiero  quasi  simile.  Trattasi  de’  mercanti , a’  quali 
1’  ardore  insaziabile  del  guadagno  fa  imprender  lunghi  e 
pericolosi  viaggi  per  terra  c per  mare.  De  brev.  vitae  c.  a. 
Alium  mercandi  praeceps  cupiditas  circa  omnes  terras, 
omnia  maria  spe  lucri  ducit.  Questa  parola  ducit  ha 
troppa  lentezza  per  una  passione  tanto  violenta  quanto 
1’  avarizia:  praeceps  cupiditas. 

Sallustio  descrive  la  rabbiosa  crudeltà  de’  soldati  con- 
tro i vinti,  e ne  assegna  la  ragione  : Igitur  hi  milites, 
postquam  victoriam  adepti  sunt , nihil  reliqui  victis  je- 
cere.  Quippe  secundae  res  sapientium  animos  futìgant: 
nc  illi,  corruptis  moribus , victoriae  temperarent.  Non 
mi  arresto  che  a questa  espressione  Jatigant.  È possibile 
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r esprimere  di  una  maniera  più  breve  ò più  viva  le  dul*tf 
prove  che  le  persone  più  dabbene  hanno  a sopportare 
nella  prosperità  ? Ella  le  attacca,  le  incalza  senza  interru- 
zione, fa  loro  una  guerra  continua,  lor  non  concede  ne 
tregua,  nè  riposo  sin  che  loro  non  ha  rapita  la  virtù:  e 
se  non  può  venir  a capo  di  vincerle  colla  forza,  sembra 
sperare  che  per  lo  meno  abbiano  a render  1’  armi  a ca- 
gion  della  fatica  e della  stanchezza.àSeCMrtrilrte  res  sapientimn 
animos  fatìgant. 

Questa  espressione  me  ne  riduce  a memoria  un’  altra 
di  Tacito  che  non  ha  minor  energia.  Annal.  1.  6.  c.  /\8. 
y/rt  cum  Tiberius,  post  tantani  rerum  ejepcricntiam , vi 
dominationis  convulsus  et  mutatus  sit,  C.  Cacsarem,  cc. 
M.  d’Ablancourt  traduce  così  questo  passo.  » Se  Tiberio, 
» dopo  una  lunga  sperienza,  si  fosse  lasciato  contaminare 
» dalla  sua  fortuna,  che  sarebbe  di  Caligola  ì ec.  Questa 
traduzione  snerva  tutta  la  forza  del  pensiero,  che  consisto 
in  queste  due  parole,  convulsus,  e vi  dominationis.  Coti- 


veliere  significa  strappare,  sradicare,  rapire  con  forza, 
far  uscire  del  suo  luogo  con  violenza.  Aell’  autorità  so- 
vrana è un  fasto,  un  orgoglio,  un’  alterigia,  che  assaliscono 
i principi  migliori  con  tanta  violenza,  che  non  possono 
resistervi  ; di  modo  che  rapiti  a loro  stessi , ed  alle  loro 
buone  inclinazioni  sono  ben  presto  cambiali  in  altri  uo- 
mini. PI  dominationis  convulsus  et  mutatus. 


Lo  stes.so  Tacito  nelle  sue  .storie,  1 i.  c.  i5,  parla 
della  prosperità  nello  stesso  senso  che  Sallustio,  ma  .sotto 
altra  idea.  Fortunam  adirne  tantum  adversam  Udisti. 


Secundae  res  acrioribus  stimulis  anìnws  explorant:  quia 
miscriae  tolerantnr,  felicitate  corrumpimur.  Fidem,  li- 
bertatem,  amicitiam , praecipua  humani  animi  bona,  tu 
quidem  cndem  comtantia  retinebis  ; sed  olii  per  obse- 
quium  imminuent.  Irrumpet  adulatio,  hlanditiac  pessinmm 
veri  affectus  venenum,  sua  cuique  utilitas.  Questo  luogo 
è tratto  dal  discorso  che  Galba  fece  a Pisene,  adottan- 
dolo ed  associandolo  all’  imperio.  Ecco  la  maniera  della 
quale  M.  d’ Ablancourt  lo  traduce.  » La  fortuna  sin  qui 
ti  è stata  contraria,  ora  si  cambia.  Mettili  in  istato  di/ 
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poter  sopportare  i suoi  favori  non  meno  che  le  sue 
» ingiurie.  Perchè  la  prosperità  ha  stimoli  molto  più  po- 
» tenti  che  P avversità  : perchè  noi  cediamo  agli  uni  e 
» resistiamo  agli  altri.  Quando  conserverai  la  tua  virtù, 
» coloro  che  a te  si  accosteranno , perderanno  la  loro. 
>*  L’  adulazione  prenderà  le  veci  della  verità , l’ interesse 
» quelle  dell’  affetto , di  cui  è il  tossico  e il  veleno.  » 
Vi  sarebbono  molte  cose  da  dirsi  sopra  questa  traduzione: 
ma  questo  non  è di  che  si  tratta.  Solo  osservo  che  non 
ha  conservata  la  bellezza  di  questa  espressione,  irriinipet  ndn- 
latio.  Ella  significa  che  qualunque  misura,  qualunque  caute- 
la prenda  Pisene  per  chiudere  ogni  accesso  all’  adulazione, 
ella  saprà  non  ostanti  tutte  le  barricate , che  le  saranno 
opposte,  aprirsi  un  ingresso,  e come  foraare  i passi,  per 
giugnere  persino  ad  esso.  La  traduzione  francese  non  pre- 
senta questa  idea:  U adulazione  prerulerà  le  veci  della 
verità. 

Plinio  il  naturalista  attribuisce  la  rovina,  c la  deca- 
denza de’  costumi  alle  spese  enormi  che  fece  Scauro 
mentre  era  edile.  Esprime  a maraviglia  questo  pensiero 
con  una  sola  parola,  eh’  è affatto  piena  di  energia.  Cujus 
nescio  an  acdilitas  ma,xime  prostraverit  mores.  L.  36c.i5. 
« La  sua  edilità  terminò  di  abbattere  e di  rovesciare  i 
>*  costumi. 

Basta  aprire  i nostri  buoni  autori  francesi,  per  ri- 
trovarvi una  folla  di  belle  e.sprcssioni,  ora  vive  ed  energi- 
che, ora  brillanti  e piene  di  grazia. 

j»  Quest’  uomo  ( Maccabeo  ) che  Iddio  avea  posto 
» intorno  ad  Israele,  come  un  muro  di  bronzo,  contro  il 
» quale  s’  infran.scro  tante  volte  tutte  le  foi-ze  dell’  Asia, 

* dopo  avere  sconfitti  eserciti  numerosi veniva 

» ogni  annO;  come  il  minore  degli  israeliti,  a riparare 
« colle  sue  mani  trionfanti  alle  mine  del  Santuario.  « 

>*  Fu  veduto  { M.  di  Turena  ) nella  famosa  battaglia 
” delle  Dune  strappare  le  armi  dalle  mani  de’  soldati 
« stranieri,  che  una  ferocia  naturale  rendeva  crudeli  con- 
” tro  i vinti. 
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a Strinse  con  nodi  di  rispetto  e di  amicizia  colora 
n clic  per  1’  ordinario  non  si  ritengono  se  non  col  timore 
n de’  supplizi  ......  Con  qual  invisibil  catena  stra- 

w scinava  egli  le  volontà  ? 

a Quante  volte  procurò  con  mano  impotente  strap- 
a pare  le  benda  fatale  che  chiudeva  gli  ocaii  alla  verità  ? 
Monsig.  Flechier. 

Si  ha  potuto  osservare  ne’  molti  esempi  da  me  alle- 
gati, che  gli  epiteti  contribuiscono  di  molto  alla  eleganza 
alla  forza  del  discorso.  Producono  in  ispczicltà  questo 
elTetto , secondo  1’  osservazione  di  Quintiliano,  quando  sono 
figurati  e metaforici.  Scnec.  de  tranquill.  animi.  Discamus 
spes  effrenatas  et  animwn  in  Jutura  eminentem  vclut 

in  vinculis  habere Idem  ep.  5.  J^ide  quantiim 

rerum  per  imam  gulam  transiturarum  permìsceat  liucu- 
ria,  terrarum  marisque  vastatrix.  Lo  stesso  Seneca  in 
un  ammirabile  elogio  che  fa  della  moglie  di  un  governa- 
tore di  provincia,  parla  così:  De  cons.  ad  Hclv.  cap.  17. 
Loqiuix  et  ingegnosa  in  contumelias  praefectonan  pro- 
vincia, in  qua  etiam  qui  vitaverimt  culpam , non  effii- 
gerunt  infamiam,  eam  velut  unicum  scaictitatis  exempluin 
suspexit.  Cicerone  dice  qualche  cosa  di  simile  di  suo 
fratello:  ep.  i.  I.  i.  Qiuie  cimi  honesta  sint  in  bis  pri- 
vatis  ììostris  quotidianisque  rationibus  in  tanto  imperio, 
tam  depravatis  moribus , tam  corruptrice  provincia,  di- 
vina vuleantur  necesse  est. 

Senza  gli  epiteti  { 1 ) il  discorso  languLscc , e sembra 
quasi  senza  anima  c senza  vita.  Non  si  debbono  però 
trojipo  moltiplicare:  perchè,  per  servirmi  del  paragone  di 
Quintiliano,  gli  epiteti  nel  discorso  sono  come  i servi 
nell’ e.sercilo,  che  lo  aggraverebbono  in  estremo,  c non 
servirebbono  che  ad  imbarazzarlo , se  ogni  soldato  avesse 
il  suo,  perchè  allora  si  raddoppierebbe  il  numero,  senza 
raddoppiare  le  forze. 


(O  Talli  ost  ratio  hujuice  TÌrtutis, 
ut  sino  apposilii  nuda  tit  et  incom- 
pla  oratio.  Ne  onrretur  tamrn  multis. 
i\am  Qt  loojja  et  impedita,  ut . . . . 


eam  judiees  siinilem  a|;mini  totiilem 
lixas  liahenli,  qunt  mìlitei  quoque: 
in  quo  et  numeriis  est  duplex  , nec 
duplum  Tirìum.  Quinlil.  i.  8.  c.  G. 


Digitized  by  Google 


§.  IV. 


Della  disposizione  delle  parole. 

t 

Non  si  può  disconvenire  che  la  disposizione  delle 
parole  non  contribuisca  di  molto  alla  bellezza,  e alle  volle 
anche  alla  forza  del  discorso,  (i)  Nell’  uomo  h un  gusto 
naturale,  che  lo  rende  sensibile  al  numero  ed  all’  armonia: 
e per  introdurre  ne’  linguaggi  questa  specie  d’  armonia 
e di  concerto,  altro  non  fu  necessario  che  il  consultar  la 
natura;  studiare  il  genio  delle  lingue;  tentare  ed  interro- 
gare, per  dir  cosi,  le  orecchie,  (2)  che  Cicerone  dinomina 
con  ragione  giudice  altiero  e sdegnoso.  In  fatti  per  bello 
che  sia  un  pensiero  in  sestesso^  se  le  parole  che  lo  espri- 
mono sono  mal  disposte,  la  dilicatezza  dell’  orecchio  ne 
resta  offesa.  (3)  Una  composizione  dura  ed  aspra  l’ offende* 
per  lo  contrario  è dolcemente  lusingato  da  quella  che  e 
fluida  e dolce. 

Se  il  numero  è mal  sostenuto , e la  conclusione  del 
periodo  ne  sia  troppo  pronta , egli  sente  che  vi  manca 
qualche  cosa,  e non  è soddisfatto.  Se  per  lo  contrario  vi 
è qualche  cosa  di  prolisso  e superfluo,  lo  rigetta  e non 
può  soffrirlo.  In  somma  non  vi  è che  un  discorso,  pieno 
e numeroso  che  possa  contentarlo. 

Una  prova  che  questo  gusto  sia  naturale,  (4)  è Tes- 
ser comune  al  dotto  e all’  ignorante:  con  questa  differenza 


(i')  Natura  ducimuf  ad  modos. 
Quiniil.  1.  9.  c.  4- 

Aures,  vcl  animus  auriuro  nuntio 
tiatiiralem  (juandam  in  se  contincl 

yoemn  omnium  mcnsionom 

Animadversum  <?st , eadem  natura 
adinoncntc,  esse  quosdam  ccrlos  cur- 
sus conclusioncsque  verborum.  Orai, 
b.  177.  178. 

(a")  Gravos  iontcnliac  inconditis 
ierbis  clatae  òfTendunt  aures,  qnanim 
est  judiciura  superbissimum.  Orai, 
n.  I 5o. 

Aurium  scnsus  fastidiosissiinus.  1. 
ad  Hcrcn.  ri.  3a. 

(3)  Itaqiic  et  longiora  et  breviora 
jndicat  , et  perfccta  ar  moderata 
semper  cxpcctat.  Mutila  sétilil  quac- 


dam , et  quasi  decurtata  , qiiibus 
tanquam  debito  fraudetur:  produ* 
ctiora  alia,  et  quasi  immoderatius 
cxcurrentia;  <Juae  magis  etiam  asper- 
nantur  riures.  Orat.  fi.  177.  178. 

Optimc  de  illa  ( composi! ione  ) 
jiidiraut  aures,  quae  et  piena  .sen- 
liunt,  ti  panim  expleta  nesiderant  j 
et  fragosis  ofTénduntur,  <*t  levihu.^ 
inuloentur,  et  rontoftis  exeifantùf, 
et  stabìlia  probanl,  elduda  déprelien- 
diint,  redundantia  et  nlmia  fa'stidiunt. 
Quintil.  I,  g.  r.  4- 

(.^)  Unum  est  <?t  simplex  a'urium 
judirìum,  et 
niter  stullis 
daUim.  Cic. 


promiscue  ar  rommu- 
ae.  sapientibiis  a fiat  lira' 
prò  Font.  n.  la. 


JioLLis.  Delle  Lettere,  Voi.  J. 
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j)prò,  (i)  che  il  primo  ne  conosce  le  ragioni,  e T altro 
TK3  giudica  dal  sentimento.  Cicerone  perciò  (2)  non  com- 
prendo che  si  possa  esser  uomo,  e non  sentire  il  numero 
0 1’  armonia  del  di.scorso;  e non  ne  giudica  tanto  da  quello 
eh’  egli  stesso  prova , quanto  da  quello  che  succede  so- 
vente a tutto  un  popolo  , che  allettato  dalle  conclusioni 
numerose  de’  periodi  mostrava  il  suo  contento  c il  suo 
gusto  colle  acclamazioni  pubbliche  e generali. 

È dunque  di  tutta  importanza  che  i giovani  sieuo  istruiti 
di  buon’  ora  a disccrncrc  negli  autori  questa  disposizione. 
Bisogna  lor  far  ammirare  (3)  come  le  parole  sicno  iti 
mano  dell’  oratore  a guisa  di  cera  molle  e pieghevole, 
eh’  egli  maneggia  e volge  come  vuole,  ed  alla  quale  fa 
prendere  tutte  Te  forme  come  più  gli  aggradisce  : come 
per  la  differente  struttura,  che  loro  dà,  il  discorso  orà 
cammina  con  una  gravità  maestosa,  ora  scorre  con  una  pron- 
ta e leggiera  rapidità;  ora  alletta  e rapisce  1’  uditore  cou 
una  dolce  armonia,  o lo  riempie  d’  oiTore  e di  .spavento 
con  un  numero  duro  ed  aspro,  secondo  la  diversità  dei 
soggetti,  che  tratta.  Si  farà  loro  osservare  che  questa  di- 
sposizione ha  una  virtù  maravigliosa  non  solo  per  pia- 
cere, ma  anche  per  fare  impre.ssione  negli  animi.  (4)  Per- 
chè, come  Quintiliano  osserva,  non  è possibile  che  una 
Cosa  giunga  al  cuore,  quando  comincia  dall'  offender 
r orecchio,  che  n’  è come  il  vestibolo  e 1’  ingresso.  Per 
Io  contrario  1’  uomo  ascolta  volentieri  ciò  che  gli  piace,  (5) 
cd  è guidato  dal  diletto  a creder  ciò  che  gli  è detto. 


(1)  Docti  ralionrm  componondi 
ìntrlligiint,  imtocli  voluplntero.  Quiot. 
1.  9.  c.  4. 

(a)  Quod  qui  non  trntiiint , qiiat 
aurrt  hahrant,  iiit  quid  in  his  lio- 
minii  aiinilo  «il,  nrsrio.  Moao  quidriii, 
He.  Quid  diro  mras?  Conrionrj  sarpe 
rxclainare  vidi,  ciim  apte  «erba  cc- 
cidisaent.  Orai.  n.  i68. 

(S)  NihiI  est  Um  teneniin,  neqiie 
iam  flexibile,  neque  quod  lam  facile 
srqiialur  quncumque  durai,  quain 

oratio Ea  no»  ( vrrba  ) rum 

jiirentia  siislulinnis  e medio,  «imi 
nmllissimam  reram  ad  nostrum  .xr- 
bitrium  forinamiis  elRngimus  Itaipie 
tum  grave»  siimus,  lum  subtiles,  tiim 


medium  qiiiddam  tenemiis;  sic  insti- 
tutam  nostrani  senleiitiam  seqiiiliir 
oratiunis  gcnus.  Lih.  3.  de  Urat.  n. 

Rebus  accomodanda  compositio.  ut 
asperis  asprro»  rtiim  numero»  adlii- 
beri  oporleat:  et  cura  dirrntc  acque 
audieiitcm  cxhorresccre.  Quintit.  I.9. 
c.  T 

Idque  ad  omnem  rationrm,  et  aii- 
rium  voluptateiii.  et  animoriim  mu- 
tum  miitatiir  et  vertitiir.  Ibid. 

(4')  Nihil  intrare  pntest  in  aflrrtum, 
quod  in  .inre  velili  qiiodam  vestibolo 
statilo  ofTeiidil.  Ibid  ut  sup. 

(i)  Volnpl.itc  ad  (idem  dueilur. 
Quinlil. 
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Come  la  qualità  e la  misura  delle  parole  non  dipen- 
dono dair  oratole,  e le  ritrova  per  dir  così  del  lutto  la- 
vorate, (i)  la  sua  abilità  consiste  nel  mettere  in  un  tal 
ordine,  e nel  disporle  insieme  di  tal  maniera,  che  il  loro 
concorso  e la  lor  unione , senza  lasciare  alcun  vacuo , uè 
cagionare  alcuna  durezza,  rendano  il  discorso  dolce,  fluido, 
e grato.  E non  vi  sono  parole , per  quanto  dure  appa- 
riscano in  sestessC,  clic  collocate  a pi()[H)5Ìlo  da  inanò 
abile  non  possano  contribuire  alf  arinonia  del  discorso: 
come  in  un  edificio  (2)  le  pietre  piu  rozze  e più  irrego- 
lari ritrovano  il  loro  luogo.  Isocrate,  per  parlare  con  pro- 
prietà, fu  il  primo  fra’  gteci,  che  gli  rese  attenti  a questa 
grazia  del  numeio  e dell’  armonia,  e vedremo  ben  presto 
che  Cicerone  prestò  que.slo  servizio  al  linguaggio  del 
Suo  paese. 

Le  regole  che  Cicerone  e Quintiliano  hanno  date 
sópra  questa  materia , mostrando  la  natura  de’  difFerenti 
piedi,  che  si  debbono  impiegare  nel  discorso,  possono  ser- 
vire a’  giovani,  purché  se  ne  faccia  una  scelta  giudiciosa. 
Le  osservazioni  di  Silvio , intitolate  Progj  nìiiasmata,  che 
.sono  nel  fine  dcll^  apparato  di  Cicerone,  possono  anche  loro 
essere  di  un  grande  uso.  Ma  il  miglior  maestro,  che  pos- 
sono consultare  e studiare  sopra  questa  materia,  è lo-slcsso 
Cicerone.  Egli  fu  il  primo  che  si  accorse  mancare  alla  linguai 
latina  una  bellezza,  che  gli  antichi  romani  avevano  assoluta- 
mente ignorata  o trascurata,  e polca  tuttavia  alzarne  di  molto 
il  pregio  e 1’  eccellenza.  Come  egli  era  in  esti-cnio  geloso 
deli’  onore  di  sua  patria , intraprese  col  dare  al  discorso 
latino  del  suono,  del  numero,  e dell’  armonia,  a uenderc 
èguale.  se  fosse  stato  possibile,  il  linguaggio  del  suo  paese 
a quello  de’  greci,  che  ha  p(*r  questa  parte  un  maravi- 
glioso  vantaggio.  E cosa  di  stupóre  il  vedere  come  in 
pochi  anni  condusse^  sopra  questo  puntò  la  lingua  latina 


(0  CoIIorationis  rst  romponpre  rt 
strnereverba  sic.  iil  neve  nspcr  conim 
^onriirstis,  neve  hinlms  sit,  seti  quu- 
damnioilu  couginentalus  et  laevis.  . . 
Haec  est  coUocatiò,  qiiae  junctairì 
òralioiicm  cflicit,  quac  coliaereutriu, 


qiiae  Kievem,  qiiae  .neqnabiliter  fluen* 
lem.  3.  de  Orai  ii.  171.  173. 

(a)Sicut  ih  strurturd  saxoruni  ni- 
dinm  eliam  ip>a  cnorniìtas  invenit 
mi  applicari,  et  in  quo  possit  itisi* 
ftlcre.  Quiiilil.  1.  9.  c.  4* 
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ad  una  somma  perfezione,  che  non  è per  1’  ordinario  il 
frutto  se  non  di  una  lunga  sperienza,  e si  avanza  appoco 
appoco  per  via  di  accrescimenti  assai  lardi.  I giovani 
dunque  debbono  proporsi  esso  modello  in  questo  come 
in  tutto  il  restante.  Ritroveranno  appresso  gli  storici  de’ 
belli  pensieri  e delle  ricche  espressioni  3 ma  non  debbono 
cercarvi  una  disposizione  di  parole  numerose,  e periodiche. 
Lo  stile  della  storia,  (i)  che  deve  essere  facile,  naturale, 
fluido , non  si  adatta  a’  numeri  gravi  e misurati , che 
domanda  la  maestà  di  un  discorso  oratorio. 

Il  mezzo  più  facile  e più  sicuro  di  far  disccrnere  da’ 
giovani  la  bellezza  della  disposizione  delle  parole,  è il 
mettere  in  pratica  quanto  Cicerone  medesimo  ha  posto 
in  uso  ne’  libri  dell’  oratore,  trattando  di  questa  materia: 
cioè  a dire  lo  scegliere  ne’  libri,  che  ad  essi  sono  espli- 
cati, alcuni  luoghi  de’  più  numerosi  e de’  più  periodici, 
e lo  scomporne  1’  ordine  e la  struttura.  {2)  Gli  stessi 
pensieri  e le  ste.sse  espressioni  resteranno,  ma  non  la  stessa 
grazia , nè  la  stessa  forza  : e quanto  più  i luoghi  brille- 
ranno e per  lo  senso  e per  la  dizione , tanto  più  diver- 
ranno increscevoli  per  lo  disordine  introdotto  in  essi,  per- 
chè la  magnificenza  stessa  delle  parole  lo  renderà  ancora 
più  osservabile.  Le  orecchie  de’  giovani  formale  e per 
così  dire  ammaestrate  di  questa  maniera  per  1'  assidua 
lettura  di  Cicerone , ed  avvezze  al  numero  dolce  <“d  ar- 
monioso de’  suoi  periodi,  divcrianno  fine,  dilicate,  diliicili 
a contentare,  c,  come  lo  dice  egli  stesso,  (3)  disccrneramio 
|>erfetlamtnite  un  periodo  pieno  e numei-oso,  e sentiranno 
cosi  s<k  qualche  cosa  vi  manca,  o vi  soprabbonda. 

Benché  ( J)  il  numero  debba  essere  sparso  in  tutto  il 
corpo , « in  tutta  la  tessitura  del  periodo , e da  questa 


(0  ni«toriac,  qua?  ciirrrre  rU’l>€l 
ar  ferri,  mintis  conVrninnt  infrrsi- 
$trntrs  rlansular.  Qnintil.  1.  t).  c 
'a)  QuoH  niique  vimiin  crit  vrlu*- 
mrnter.  dnlt  itcr , speciose  dietimi  , 
solvai  ri  turbrt;  aborit  omnì<<  vis  , 

juctmditas,  decor Iliml  iioUmc 

salii  hnbeo,  qnod  pulchriora  el  sen- 
MI,  ci  clocutionc  dissoWeriSi  oraiio* 


nrin  magis  deforniun  forc,  quia  ne> 
pligrntia  rolìncntimils  ipsa  verI>orum 
luce  deprrbrndii iir.  Ibitl.  ut  sup. 

(3)  .Mene  4|iiid<*m  ( aiirrs  ) et 
prrfrrt<»  roinpicloi|iir  verbomm  am- 
idtii  gaudcnl,  ri  curia  sriitiiiiit«  ncc 
amani  rrdundanlia.  Orai.  n.  iti8. 

(4)  In  Omni  quidem  torpore,  loto- 
que,  ut  iU  di.\criai , tracia  numeris 
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unione  c da  questo  foncerto  di  tutte  le  parti  risulti  l’ar- 
monia, delia  quale  parliamo^  pure  si  conviene  che  spezial- 
mente nel  fine  comparisce  e si  fa  sentire.  Le  orecchie, 
strascinate  nel  resto  dalla  continuità  delle  parole  j come 
<la  un  torrente,  non  sono  in  istato  di  ben  giudicare  de’ 
suoni,  se  non  quando  il  corso  rapido  del  discorso,  aiTC- 
standosi  per  un  momento,  loro  lascia  una  spezie  di  riposo. 
In  questo  luogo  perciò  l’ ammirazione  dell’  uditore,  sospesa 
sino  a quel  punto  da  un  piacere,  che  incanta , prorompe 
a un  tratto  in  grida  patenti  e in  pubblici  applausi. 

Il  principio  (i)  domanda  ancìie  una  diligenza  par- 
ticolare, perchè  1’  orecchio  mettendovi  un’  attenzione  del 
tutto  nuova,  ne  osserva  facilmente  i difetti. 

Dunque  sopra  il  principio  e il  fine  del  periodo  dee 
principalmente  cadere  I’  e.samc  che  se  ne  farà  fare  alla 
gioventù:  e non  si  dee  la.sciare  di  renderla  attenta  alla 
maravigliosa  varietà  che  Cicerone  ha  sparso  ne’  suoi  nu- 
meri, per  evitar  la  noiosa  uniformità  dell’armonia,  che 
stanca  e infastidisce  1’  uditore.  N’  eccettuo  però  la  con- 
clusione divenuta  tanto  triviale,  esse  videatur,  della  quale 
gli  è stata  giuslainentc  rinfacciata  1’  ailèttazione , e colla 
quale  egli  termina  un  gran  numero  delle  sue  frasi,  llilro- 
vasi  più  di  dicci  volte  nella  .sola  aringa  prò  lege  Maniììa. 

Vi  è una  disposizione  più  distinta  e più  studiata,  che 
può  convenire  ai  discorsi  di  pompa  c di  cerimonia,  qiuili 
sono  quelli  del  genere  dimostrativo , (a)  ne’  quali  1’  udi- 
tore. non  essendo  in  guardia  contro  le  sorpre.se  deH’arte, 
non  teme  che  si  tendano  insidie  alla  .sua  religione.  l’erchc 
allora  in  vece  di  restare  infastidito  da  quell’  armonia  mi- 
surata e numerosa,  aggradisce  che  1’  oratore  gli  procuri 
cosi  un  dolce  ed  inuocentc  piacere.  Non  così  (piando  si 


inserti  est  ( rompositio.  ) M.igis  ta- 
nirn  tiesuleratur  in  cUiisiilis  et  ap- 
parel.  Anres  rontmiivn  vorrm  se* 
riitae,  <luctaeqiie  veliit  prono  denir* 
rrntis  oratiunis  fluniinc,  tuni  magis 
juttirant,  rum  ilio  impetiis  striit,  et 
ìntiietidi  trmpus  Iticc  est  srdes 

malioiiis:  lior  aiidtlnr  rxpprlal:  Ute 
lausomnisdci'lanul  1,9  r j. 


(O  Proximam  rUusulìs  diliu'entiam 
postiilant  initia:  nam  et  ad  liaec  in* 
tcntiis  auditor  rst.  Ibitl. 

(*i)  Cum  is  est  auditor,  non  ve- 
reatur  ne  compositae  orationis  insi- 
diis  sua  fides  altrnletur,  graliaiii  rjiio- 
qiie  liahrt  oratori,  voltiplati  aiinuiu 
irrviciiti.  Orai.  n.  aoA. 
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traila  di  materie  gravi  e seriose,  nclje  quali  non  si  cerca 
clic  ad  istruire  cd  a muovere.  L’  armonia  dee  aver  parU 
mente  qualche  cosa  di  grave  e di  serioso^  (i)  ed  e neces- 
sario che  la  lusinga,  la  quale  si  prepara  agli  uditori , sia 
come  inviluppata  e nascosta  sotto  la  sodezza  de’  pensieri, 
c sotto  la  bellezza  delle  espressioni,  delle  quali  sieno  di 
tal  maniera  occupati,  che  sembrino  non  far  attenzione  nò 
al  numero,  nò  alla  disposizione. 

ESEMPI 

^Basta  aprire  i libri  di  Cicerone  per  restar  persuaso  co-r 
gli  occhi  propri,  o piuttosto  colle  proprie  orecchie,  di 
quanto  sin  qui  ò stato  ‘ detto. 

Quod  si  e porta  solventibus  ii,  qui  jam  in  portum 
ex  alto  irwehuntnr  y praecipere  sumrno  stadio  solent  et 
tempestatum  ratiotiem^  et  praedonum^  et  locorum^  quod 
natura  offerta  ut  eis  faveamus^  qui  cadem  periculay  qui-- 
bus  nos  perfuncti  siunusy  ingrediuntur:  quo  tandem  me 
animo  esse  oportety  prope  jam  ex  magna  jactatione  terram 
videntemy  in  euniy  cui  video  maximas  reipublicae  tem- 
pestates  esse  subeundasi  Pro  Mur.  n.  4*  Nulla  ò piu 
numeroso  di  questo  periodo.  Il  metter  fuori  di  quest’  or- 
<Iine  alcune  parole,  stranamente  lo  disfigurerei )l)e. 

Omnes  urbanae  res  y omnia  haec  nostra  praeclara 
studia y et  haec  forensis  laus  et  industria^  latent  in  tutela 
ac  praesidio  bellicae  virtutis.  Simul  atque  increpuit  su- 
. spicio  tumultusy  artes  illico  nostrae  conticescunt  Questa 
annouia  finale  eh’  ò un  dicoreo  y è in  estremo  numerosa; 
V [>er  la  stessa  ragione  Cicerone  credo  che  non  si  debba 
impiegare  troppo  spesso  nel  discorso,  perchè  l’ aflcttazionc^ 
anche  nelle  cose  migliori,  diviene  viziosa. 


fi)  Sic  minime  animadvertetur  ìiiriimia  sibi  ccnscnt.  rerba  dico  et 
drirctationis  aiiciipiiim  , et.  quadra*-  scntcntias:  eaqtic  dum  animìs  attmtis 

i!ae  orationis  industria:  quae  latrbit  admirantes  cxcipiiint,  fugit  eos  et 

co  magi$,  si  et  verborum  et  senlen-  praetervoiat  numenis;  qui  tamen  si 
tiarum  ponderibiis  utemur.  Nam  qui  * abosset,  tlla  ipsa  deiertarcnt.  Ibid. 
audiunt,  haec  duo  animadverlunt,  et  n.  197. 


DIgitized  byGoogle 


5o3 

Ànimadverti,  judii  es,  onmem  accusatori  omfioneni 
in  àlias  divisam  esse  partes.  Pro  Cluent.  n.  i.  L’  ordine 
naturale  domandava  che  si  mettesse,  in  duas  partes  divi- 
min  esse.  Che  diflèrenza!  Rectuni  eroi,  sed  dururn  et 
incomptum , dice  Quintiliano , facendo  osservare  questa 
disposizione. 

Quani  spera  cogitationum  et  consiliorum  meorum, 
cum  graves  conimiuiiuin  teinporum , tum  varii  nostri 
casus  fefellerunt.  Nani  qui  locus  quietis , et  tranquilli- 
tatis  plenissimus  jore  vidchatur,  in  eo  maximae  inole- 
stiarum  et  turbulentissiinae  teiiipestates  extiterunt.  Lih.  i . 
de  orat.  ii.  a.  La  musica  ha  ella  un'  armonia  più  dolce 
e più  numerosa  di  quella  di  questi  periodi  ? 

Haec  Centuripina  navis  erat  incredibili  ccleritatc 

velis Evolarat  jam  e conspectu  fere  fugiens 

quadriremis,  cum  etiani  tunc  ceterae  naves  in  suo  loco 
moliebantiir.  Tutto  (|ui  contiibuisce  alla  rapidità:  la  scelta 
delle  parole,  non  men  che  la  loro  disposizione,  e la  scelta 
delle  lettere  stesse,  quasi  tutte  liquide  e fluide;  incredibili 
celeritate  velis.  Questo  numero  del  principio,  evolarat 
pini  ec.  è anche  pronto  e leggiero  quanto  lo  stesso  va- 
scello j dove  che  quello  del  line,  composto  di  una  sola 
parola  assai  lunga  e grave,  rappresenta  a maraviglia  gli 
sforzi  di  una  flotta  mal  in  ordine:  nioliebantiir.  Verr.y.n.Sj. 

Respice  celcritatem  rapidissimi  tempori:  cogita 
brevitatem  hujus  spatii,  per  quod  citatisirni  currinius.  E 
cosa  chiara  che  Seneca  qui  ha  voluto  mostrare  la  rapidità 
del  tempo  con  quella  delle  parole  e delle  lettere, 

Servius  agitat  rem  niilitarem:  insectatur  totam  hanc 
legationem:  assiduitati  et  operarum  liarum  quotidiana- 
rum  putat  esse  consulatum.  Pro  Mur.  n.  21.  Non  si  può 
dubitare  che  Cicerone  non  abbia  allcttato  di  metter  qui 
tre  genitivi  plurali  assai  lunghi  e della  stessa  terminazione, 
che  in  ogni  altro  luogo  farebbono  un  pessimo  cflètto,  per 
render  più  disprezzabile , e più  disgustosa  la  professione 
che  il  suo  avversario  prendeva  ad  innalzare.  Sembra  aver 
cojìiato  questo  luogo  da  Terenzio:  O Jacieni  pulcram! 
Pelea  orniies  dehitic  ex  animo  mulieres.  Taedet  quoti-< 
diaiiarum  liarum  Jormaruin.  Eunuch.  act.  a.  se.  3. 


Digitized  by  Googte 


5o4 

Lo  stesso  oratore  volendo  provare  che  Milone  non 
era  partito  di  Roma  coll’  intenzione  di  assalir  Clodio,  de«r 
scrive  così  il  suo  accompagnamento.  Ciim  hic  insidiator 
qui  iter  illud  ad  caedem  fàciendam  apparasset , cum 
uxore  veher^'.tur  in  rheda,  penulatus  ^ vulgi  magno  im- 
pedimento ^ ac  muliebri  et  delicato  ancillarum  puero- 
rumque  comitatu.  Chi,  per  poco  orecchio  che  abbia,  non 
sente  alla  semplice  lettura  di  questo  luogo,  che  1’  oratore 
ha  aflbttato  di  impiegare  qui  delle  parole  lunghe , comT 
poste  di  molte  sillabe,  e le  ha  a bello  studio  accumulato 
r una  sopra  1’  altra  per  meglio  dipignere  il  cairiaggio  e 
il  seguito  di  donne  e di  seiTÌ , piu  adattato  ad  indjaraz- 
zare,  che  a servire  in  combattimento? 

una  seconda  sorta  di  disposizione. 

La  disposizione  della  quale  ho  parlato  sin  qui,  non 
ha  per  fine,  per  parlare  propriamente,  che  il  piacere  delle 
orecchio,  e si  termina  nel  rendci-e  il  discorso  più  nume- 
roso. Ve  n’ è una  d’altro  genere,  colla  quale  l’ oiatore 
cerca  meno  di  dare  a’  suoi  pensieri  la  grazia,  che  la  forza. 
Questa  disposizione  consiste  nel  mettere  in  ordine  di  tal 
maniera  certe  espressioni  che  il  discorso  vada  sempre  cre- 
scendo, e le  ultime  sieno  sempre  più  forti,  ed  aggiungano 
qualche  cosa  a quelle  che  hanno  preceduto.  Alle  volle 
ancora  si  mettono  nel  fine  certe  parole  che  hanno  una 
energia  particolare,  e fanno  la  principal  foixa  di  un  pen- 
siero, o di  una  descrizione;  affinchè  separate  per  dir  così 
dalle  altre , e poste  in  una  grande  evidenza , producano 
nell’  animo  tutto  il  loro  eflètto.  Questa  sorta  di  disposi- 
zione non  è men  da  osservarsi  che  la  prima,  e merita 
tutta  1’  attenzione  de’  maestri.  Ne  riferirò  due  o tre  esempi 
tratti  parimente  da  Cicerone,  e vi  aggiugnerò  le  riflessioni 
di  Quintiliano,  che  sole  saranno  sufficienti  a formare  il 
gusto,  c ad  insegnare  come  si  debbono  intendere  ed  cs[)li- 
care  gli  autori. 

I.  Tu  istis  faiicibuSy  htìs  latcribiis,  is fa  gladiatoria 
totìus  corporis  fwinitatc^  tantum  vini  in  Jlippiac  miptiis 
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’exhaiiseras,  ìit  libi  necesse  csset  iìi  populi  romani  con- 
spcctu  vomere  postridie.  Philip,  n.  2.  Quintiliano  pesa 
tutte  le  parole  ai  questa  descrizione.  Quid  Jaiices  et  la- 
tera,  die’  egli,  ad.  ebrietatem?  Minime  sunt  otiosa.  Nam 
respicientes  ad  haec  possumus  existimare  quantum  ille 
vini  in  Hippiae  niiptiis  exhauserit,  quod /erre  et  coquere 
non  posset  illa  gladiatoria  corporis  Jìrmitate. 

Si  sente  a sulTicienza  1’  efletto  che  produce  la  dispo- 
sizione di  queste  parole,  faucibus  , lateribus , gladiatoria 
totius  corporis  fvrmitate,  che  vanno  sempre  ci  cscendo.  Si 
osserverehhe  forse  meno  la  ragione,  che  ha  sj)into  Cicerone 
a mettere  nel  fine  questa  parola,  postridie,  se  Quintiliano 
non  vi  ci  rendesse  attenti.  Saepe  est  vehemem  aliquis 
scnsiLs  in  verbo:  quod  si  in  media  parte  sententiae  latet, 
transiri  inlentione  et  obscurari  civcumjaccntibus  snlet, 
in  clausula  positura  assignatur  auditori  et  infigiUir , 
qtuile  est  illud  Ciceronis;  Ut  tibi  necesse  esset  in  con- 
spectu  populi  romani  vomere  postridie.  Transfer  hoc  ul- 
timum,  minus  valebit.  Nam  totius  diictus  hic  est  quasi 
mucro,  ut  per  se  foedae  vomendi  necessitati,  jam  nihil 
ultra  expectantibus , hanc  quoque  adjiceret  deformitatern, 
ut  cihus  teneri  non  posset  postridie.  Quintil.  1.  9.  c.  (\. 

Ma  ascoltiamo  Cicerone,  che  sviluppa  egli  stesso  il 
suo  pensiero,  c ci  fa  toccare  col  dito  tutto  ciò,  che  vi 
ò rinchiuso.  O rem  non  modo  viste  foedatd,  sed  etiam 
auditu!  Si  hoc  tibi  inter  coenam,  in  tuis  immanibus 
illis  poculis  recidisset,  quis  non  turpe  ducerei?  Jet  coetu 
vero  populi  romani,  negotium  publicum  geretLS,  magister 
equi/urn,  cui  ructare  turpe  esset,  is  vomens  frustis  cscu- 
Icntis,  vimini  redolentibus,  greminrn  suum  et  totum  tri- 
bunal implevit.  Philip.  2.  n.  63.  E co.sa  chiara  che  1’  ul- 
time espressioni  superano  sempre  le  prime.  Singula  irure- 
mentu/n  habent.  J\r  se  defórme,  vcl  non  in  coetu  vo- 
mere: in  coetu  edam  non  populi:  populi  etiarn  non 
romani;  vcl  si  nullum  negotium  ageret,  vcl  si  non  pn- 
blicum,  vel  si  non  magister  equitum.  Sed  aliiis  dividet'et 
haec,  et  circa  singulos  gradus  moran-lnr:  hic  in  sublime 
etium  currit,  et  ad  summuni  pervenit  no/i  nixu , sci( 
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impetu.  Ecco  un  bel  modello  di  esplicazione,  di  cui  pos- 
sono servirsi  i maestri. 

Nel  resto  per  bella  che  sia  la  descrizione  fatta  qui 
dall’  oratore  Romano  del  vomito  di  Antonio,  e qualunque 
cautela  egli  prenda  avvisando  dapprincipio  1’  effètto  , che 
dee  produrre:  O rem  non  modo  visti  foedam,  sed  etiam 
aiiditu!  non  credo  che  il  nostro  linguaggio,  tanto  dilicato  so- 
pra la  decenza,  potesse  soffrire  questa  dinumerazione  di  circo- 
stanze, che  offendono  e sconvolgono  1’  immaginazione:  egli 
non  impiegherebbe  mai  questi  termini,  vomere,  ructare , 
frnstìs  esculentis.  ( i ) Questa  è un’  occasione  di  far  sen  - 
tire  ai  giovani  la  diflTcrenza  del  genio  delle  lingue,  e il 
vantaggio  incontrastalùle,  che  la  francese  ha  in  questo  sopra 
la  greca,  e sopra  la  latina. 

II.  Stetit  solcatns  praetor  populi  Romani  cum  pal- 
lio, tunicaqne  talari,  imdiercula  nijcus  in  littore.  Verrin. 
Questa  parola,  in  littore,  posta  nel  fine,  aggiugne  una 
forza  infinita  al  pensiero  di  Cicerone.  Ne  renderò  altrove 
la  ragione,  quando  procurerò  di  sviluppare  la  bellezza  di 
questa  descrizione,  e riferirò  l’ammirabile  esplicazione,  che 
fa  Quintiliano  di  questo  luogo. 

III.  Àderat  janitor  carceris,  camifeac  praetoris,  mors 
terrorqne  sociorum,  et  civium  ronuinorum,  lictor  Scjc- 
tius.  Chi  mettesse  lictor  Sextius  nel  principio,  guasterebbe 
il  tutto:  bisogna  che  la  pompa  terribile  di  questo  carne- 
fice vada  avanti  di  esso.  Chi  togliesse  1’  ordine  delle  mem- 
bra di  questo  periodo,  toglierebbe  tutta  la  bellezza  del 
discorso.  (2)  che  dee  secondo  le  regole  della  rettorica  e 
del  buon  gusto,  andare  sempre  cre.scendo.  Questa  regola 
tuttavia  qui  cede  alla  dilicatezza  dell’  orecchio,  che  sarebbe 
restato  offéso,  se  fosse  stato  posto,  tcrror  morsque  sociorum, 
come  r ordine  naturale  lo  domandava,  mors  essendo  di 
maggior  foi-za  che  terror. 


(0  Forno  il  conlfiino  di  orrilarsi  (a)  Cronrorc  solol  oratio  vorì>is 
9 bHlo  studio  al  voniilo  dopo  1!  riho,  oinnihu!»  allin»  aUluo  aitili*  iu*ur* 

moli' ui  diiiario  allora,  rrndova  que-  ^cntihus.  Quinld.  1.  8.  c.  4* 
die  Cdpie*dioui  meno  diftguatuftC* 
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• Delle  Figure. 

Si  diiiominano  figure  di  rettorica  certe  maniere  e 
certi  modi  di  esprimersi,  che  si  allontanano  in  qualche 
cosa  dalla  maniera  comune  e semplice  di  parlare,  e che 
s’  impiegano  per  dar  più  di  grazia  o piu  di  forza  a^  di- 
scorso. Élleno  consistono  o nelle  parole,  o ne’  pensieri. 
Comprendo  nelle  prime  quanto  i rettorici  chiamano  Tro- 
pi, benché  vi  possa  esser  qualche  differenza. 

È molto  importante  il  far  osservare  a’  giovani  nella 
lettura  degli  autori  1’  uso,  che  la  buona  eloquenza  vuole 
si  faccia  dfellc  figure,  1’  ajuto  eh’  ella  ne  riceve,  non  solo 
per  piacere,  ma  anche  per  persuadere  c per  muoverej  e 
come  senza  esse  il  discorso  languisce,  cade  in  una  spezie 
di  monotonia,  od  è quasi  come  un  corpo  senz’  anima. 
Quintiliano  ce  ne  dà  una  giusta  idea  con  una  compara- 
zione, eh’  è molto  naturale,  (i)  Una  statua,  die’  egli,  tut- 
ta piana  e tutta  di  un  pezzo  dall’  alto  persino  al  basso, 
col  capo  ritto  sopra  le  spalle,  colle  braccia  pendenti,  co’ 
j)iedi  uniti,  non  avrebbe  grazia  alcuna,  e si  darebbe  a ve- 
dere immobile  e come  morta.  I vari  atteggiamenti  de’pic- 
di,  delle  mani,  del  volto,  del  capo  variati  in  una  infinità 
di  maniera  secondo  la  diversità  de’soggetti,  comunicano  a’ 
lavori  deir  arte  una  sorta  di  azione  e di  movimento,  e lo- 
lo  danno  come  un’  anima,  ed  una  vita. 


Figure  delle  parole, 

(3)  La  Metafora  è una  figura,  la  quale  in  luogo  del- 
le parole  proprie,  che  mancano,  ovvero  non  sono  a ba- 
stanza energiche,  sostituisce  de’  termini  figurati,  eh’  ella 


f ORprii  corporis  vcl  minima  -rati* 
est.  Ncque  enim  aciversa  sit  facies  , 
et  tieiiiissa  brarhia  et  jiiucti  pedes  , 
*'t  a siiinmis  a<l  ima  risrns  opus  Flexiis 
ille,  et  ut  sic  ilixeriin  mntiis , dat 
aetuni  nioduin  fornialac  mantis  , et 


in  Yiiltu  mille  species  . . . Qnam 
quidein  gratiam  et  deleelationem  af- 
fenint  ngiirae,  quaeque  in  sensibiis, 
quaeque  in  verbis  sunt.  Quintil  I.  a. 
c.  i4- 

(2)  Tcrtius  ille  modus  traniferendi 
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prcncìe  altrove  con  una  spezie  di  cambio.  Così  dinoinina.si 
gemma  il  germoglio  della  vite,  perchè  non  vi  era  parola 
propria  per  e.sprimerlo;  è stato  detto  incensus  ira,  injlam- 
vuitiis  furore,  in  vece  di  dire  iratus,  fiureiis,  per  meglio 
dipignere  1’  effetto  di  queste  passioni.  Da  che  si  vede  che 
quanto  dapprincipio  non  era  stato  inventato  che  per  ne- 
cessità, a cagione  del  difetto,  c della  scarsezza  delle  pa- 
role q)ropric,  ha  contribuito  di  poi  alla  bellezza  cd  al- 
1’  ornamento  del  discorso:  come  a un  di  presso  le  vesti- 
menta  sono  state  impiegate  nel  principio  per  coprire  il 
corpo,  c per  difenderlo  contro  il  freddo,  e poi  hanno  ser- 
vito ad  abbellirlo  e ad  ornarlo. 

Ogni  metafora  (i)  dee  dun(|ue  ritrovar  vacuo  il  luo- 
go eh’  ella  prende,  o per  lo  meno,  se  ne  discaccia  una 
parola  propria,  dee  aver  maggior  foi-za,  che  (juclla  parola 
alla  quale  è .sostituita. 

Questa  figura  è una  di  quelle,  che  danno  maggior 
grazia,  maggiore  forza  e maggior  nobiltà  al  discorso^  c si 
ha  potuto  osservare  in  tutti  i passi  da  me  allegati,  che 
1’  espressioni  più  eccellenti  sono  quasi  tutte  metaloriche,  e 
traggono  d’  ordinario  tutto  il  lor  pregio  da  questa  figui-a. 
In  fatti  (a)  eli’  ha  ([uesto  vantaggio  particolare,  come  Quin- 
tiliano l’osserva,  di  risplcndere  colla  sua  propria  luce  nel 
discorso  piu  pomposo,  e di  larvisi  distinguere.  Sostituen- 
do il  figurato  al  semplice,  arricchisce  in  qualche  maniera 
la  lingua  di  una  infinità  di  espressioni:  sparge  una  gran 
varietà  nel  discorso:  innalza  e nobilita  le  cose  più  piccole 
e più  comuni:  piace  in  estremo  coll’  ingegnoso  ardimento, 
che  ha  di  andare  di  lontano  a cercale  espressioni  stianiere 


Terbi  late  palei , qticrn  tiecrs:>itas 
gennit  inopia  roarla  primo  et  an« 
po&t  antem  Jrlrrt.itio  jucun- 
ilitnsqnr  ccirbravil.  Nain  ut  vrslis 
fi  isoristlrprllrnHiratisa  reperta  primo, 
|)u»t  atiliiitcri  coopta  csi  ad  ornatuin 
rliain  corpori»,  et  dii*ni(alrm:  sic 
veihi  transi.ilio  in.stiluta  rsl  inopiac 
causa,  frcipiciil.ala  drlrctalioni<»  . . . 
Kr:*o  iue  tianaistioncs  c|i]a.si  muta* 
tionriv  Miiit  rum  quod  non  liabea.s , 
uliiiudi- siiiuao.  Jllac  paulo  aiidacioirs, 


<^uac  non  inopiam  indìcant,  sed  ora- 
tioni  spìcndorìs  alìquid  accersunt. 
de  Orai,  n.  i55.  iTm. 

(i)  Metaphora  aiit  vacantem  occu- 
pare lorum  dcbcl,  aut,  si  in  alic- 
ntim  venit.  pins  valere  co,  quod 
CApellit.  Qiiintil.  I.  H.  e.  (>. 

(u)  Ita  jiu'unda  at<(uc  nitida,  ut 
in  orationc  qiiainiìhci  darà,  proprio 
tamen  luininc  eluccal.  1.  B. 

c.  (>. 
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in  Vece  delle  naturali  , che  .^ono  sotto  la  mano  : ( i ) 
fa  una  dolce  illusione  alla  mente,  col  mostrarle  una  cosa 
e col  sigiiificarlene  un’  altra:  in  fine  dà  corpo,  per  dir 
così,  alle  cose  più  vivaci,  e fa  che  si  t«‘)Cchino  quasi  col 
dito,  e si  scópran  coll’  occhio  per  le  immagini  sensibili, 
che  ne  delinca  alla  immaginazione. 

Per  far  comprender  la  forza  della  metafora,  bisogna 
avere  gran  diligenza  di  cominciare  sempre  dal  senso  sem- 
plice e naturale,  sopra  di  cui  c fondato  il  senso  figuralo, 
e senza  di  cui  quest’  ultimo  non  può  essere  ben  inteso.  . 

11  mezzo  più  sicuro  parimente  c più  facile  di  far 
conoscere  la  bellezza  della  metàfora,  e in  generale  di  e- 
splicare  come  si  dee  i luoghi  più  belli  degli  autori,  è il 
sostituire  il  semplice  al  figurato,  c lo  spogliare  una  frase 
molto  brillante  da  tutti  i suoi  ornamenti,  riducenclola  ad 
una  semplice  proposizione.  Questo  e il  metodo  che  lo  stes- 
so Cicerone  ha  posto  in  pratica-  e qual  modello  migliore 
possiamo  seguire  ? Egli  vuol  esplicare  la  forza  e 1’  energia 
di  una  espressione  metaforica,  che  si  ritrova  in  questi  ver*^ 
si  di  un'  poeta  antico: 

Vive,  Ulfsses,  dum  licet 
Oculìs  postremuìn  lumen  radiatum  rape. 

Ecco  la  maniera  della  quale  si  esprime:  Non  diaci t 
Cape,  non  Pete*,  haheret  enim  moram  sperantis  diutius 
esse  se  se  victurum;  sed  Rape.  Hoc  vethuin  est  ad  id 
ptatum.f  quod  ante  dixeraty  dum  licet  Lib.  3.  de  O- 
rat.  n.  162.  ^ , 

Orazio  fa  uso  dello  stesso  pensiero: 

Dona  praeseritis  cape  laetiis  horae.  Ode.  8.  1.  3. 

Un  (lotto  interprete  pretende  si  debba  leggere  rape., 
in  vece  di  cape.  Dubito  eh’  egli  abbia  ragione.  Perche  si 


(0  In  suornm  verborum  maxima 
copia,  tamen  homincs  aliena  multo 
magis  sì  sunt  ralione  translata,  de- 
lectant.  Id  accidrrc  credo,  vel  qiiod 
ingenii  specimen  est  quoddam  tran- 
silire  ante  pedes  posila,  et  alia  longe 
repelila  sumere:  vel  quod  is,  qui 
audit,  alio  diicitur  cogitatione  , tie- 


ne tamen  aberrai,  quae  maxima  est 
electatio  ....  vel  quod  omnis 
translalio,  quae  quìdem  suuipta  ra* 
tione  est,  aa  sensus  ipsos  admovetur, 
maxime  oculoruin,  qui  est  sensus 
acerriraus.  Lib.  3.*  de  Orai.  n.  i.m>. 
i6o. 

' * • » 
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Iralta  appresso  Orazio  di  un  uomo,  che  libero  da  ogni 
cura,  e da  ogni  itumietudine,  e che  si  va  lusingando  di 
una  lunga  vita,  gode  pacificamente  de’  piaceri,  che  ogni 
giorno  gli  presenta;  e la  parola  cupe  conviene  molto  ad 
una  tal  situazioucj  dove  che  appresso  1’  antico  poeta  si 
esorta  Ulisse  a prendere  il  momento  presente,  temendo 
che  gli  fugga  e gli  sia  rapito  da  una  morte  pronta  ed 
improvvisa:  Poslreinuru  Itintcn  radiatum  rupe.  Cicerone 
si  c servito  di  una  semplice  parola,  e non  con  minor  gra- 
zia. Pro  Quint.  Rose.  n.  3 1 . Quo  qtihc/ue  est  solertior  et 
i/igeniosior^  hoc  docet  ìracimdius  et  laborlosus.  Quod 
enirn  ipse  celeriter  arripiiit,  id  rum  tarde  percìpi  videt^ 
discruciatur.  Basta  P avvertire  che  non  dice  facile  didi- 
cit  ma  celeriter  aripiiit.  Se  ne  sente  bene  la  dilTerenza. 

Quando  la  metafora  è continuata,  e non  consiste  in 
una  sola  parola,  si  dinomina  Allegoria.  Equideni  cctcras 
tempestates  et  procellas  in  illis  duntaxat  Jluctibus  con- 
cionum  semper  Milani  pittavi  esse  subeundas.  Si  potea 
dire  semplicemente:  Equideni  multa  pericula  in  popidi 
concionihus  semper  Milani  pittavi  esse  sitbeitnda. 

Sovvengavi  del  principio  e delle  conseguenze  della 
giterra,  che  non  essendo  dapprincipio  che  una  scintillai 
abbrucia  oggidì  tutta  l'  Eitropa.  M.  Flechier. 

Mai  non  si  alzò  sulla  sua  fronte  serena  alcuna  di 
quelle  nuvole ^ che  Jornuino  il  disgusto  e la  diffidenza. 

Le  sue  virtù  lo  fecero  conoscere  al  pubblico,  c 
produssero  il  primo  fiore  di  ri^utazionei  che  sparge  il 
suo  odore  (i)  più  grato,  che  i profumi  sopra  tutto  il 
resto  di  una  bella  vita. 

(a)  E necessario,  quando  s'impiega  questa  figura,  di 
restar  sempre  nella  stessa  similitudine,  e non  saltare  all’ 
improvviso  da  Una  immaginazione  ad  un’  altra;  uè,  per 
Cagione  di  esempio  , dopò  aver  cominciato  dalla  tempesta 


CO  Mdiui  est  nomeo  bonum  quanl 
iinnuenta  pTCtiosa.  Eccl.  7.  3. 

(3')  Id  imprimis  nt  custndiroduiii, 
ut  quo  ex  genere  coeperis  transla- 
tiuaif,  hoc  desinaa.  Multi  cnim,  Cum 


initiiim  ai  tempe>t.ite  aumpseriint , 
incendio  aulruina  fìniunt;  quaceat  iii- 
eoiisrquentiareruiD  furdiasima.  (filini; 
1.  8.  c.  6. 
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finire  coll’  incciidio.  Sì  rinfaccia  questo  difetto  ad  Orazio 
in  questo  verso; 

Et  male  tornatos  inciidi  rcdderc  versus; 
nel  quale  unisce  insieme  due  idee  molto  diverse,  il  torno, 
e 1’  ancudine.  Ma  alcuni  interpreti  lo  scusano.  Non  so  se 
con  minor  giustizia  si  potesse  fare  lo  ste.sso  rimprovero  a 
Cicerone  in  questo . passo  del  secondo  libro  dell’  oratore: 
Ut  cum  in  sole  ambuleni,  etiamsi  oh  aliatn  causant  am- 
bi dem,  fieri  tamen  natura  ut  colorer:  sic  (um  istos  li- 
bros  ad  Misenum  studiosius  Icgerim,  sentio  oratioiicin 
i/ieam  illorum  quasi  canta  colorari?  Lib.  2.  de  Orai, 
n.  60.  Come  conciliare  queste  due  parole,  cantUy  e colo- 
ì’ori  ? E qual  rapporto  può  avere  cantus  con  uno  scritto  ? 

La  Perifrasi,  ovvero  Circonlocuzione.  Questa  figura 
c alle  volte  assolutamente  necessaria,  come  quando  si  par- 
la di  cose  che  la  decenza  non  permette  di  esprimere  co’ 
loro  nomi^  ad  requisita  naturae.  Sallust.  Sovente  ella 
non  è impiegata  che  per  1’  ornamento:  e questo  è molto 
ordinario  a’  poeti.  Alle  volte  ò solito  servirsene  per  espri- 
mere più  nobilmente  una  cosa,  che  senza  questo  compa- 
rirebbe bassa,  o per  coprire  o mitigare  la  durezza  di  certo 
proposizioni,  che  offènderebbono,  se  fossero  nudamente  e 
semplicemente  presentate. 

I.  Per  t ornamento. 

Il  Re  per  dare  un  contrassero  immortale  della 
stima  e deli  amicizia  onde  onorava  questo  gr^^^^  Capi- 
tano ( M.  di  Turena  ) concede  un  luogo  illustre  alle 
sue  ceneri  boriose  fra  que'  Signot'i  della  terra.,  che  con- 
servono ancora  nella  magnificenza  de*  loro  sepolcri  un 
immagine  di  quella  de*  loro  troni.  Mascaron.  Invece  di 
dire  semplicemente:  concede  alle  sue  ceneri  un  luogo  ne* 
sepolcri  dei  Re. 

Questo  è ciò  che  apporta  a’  luoghi  ove  nasce  1’  auro- 
ra, dove  la  Persia  arde  dell’astro,  che  adora.Dcsp. 
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Di  già  preruiem  il  volo  per  salvarsi  ne'  monti  V A 
cfuila  il  volo  della  quale  aveva  prima  spaventate  le  nostro 
provuwie.  Cioè  l’csercilo  degli  Aleinani.  / fulmini  di  bron- 
zo, che  V mjemo  lui  inventati  per  Li  distruzione  degli 
uomini^  romoreggiavano  da  tutte  le  parti.  (ìioè  i cau- 
iioiii. 

111.  Per  mitigare  le  proposizioni  dure. 

Cicerone  nella  sua  aringa  in  favore  di  Milonc,  co- 
stretto a confessare  che  le  sue  genti  avevano  ucciso  (]lo- 
dio,  non  lo  A\sse  cosi\  intcrfecerunt,  juguLu'unt,  Ciodium; 
ina  servendosi  di  perifrasi  nasconde  l’ orrore  di  t|ucsl’  o- 
niicidio  .sotto  un’  idea  che  non  potea  dispiacere  a’  giudici 
c pareva  anclie  interessarli.  Pro  Mil.  n.  ao.  Fecerunt  id 
servi  Milonis  ( dicam  enim  non  derivandi  criminis  cau- 
sa, sed  ut  Jactum  est  ) neque  imperante,  ni-que  sciente-) 
neque  pr aesente  domino,  quod  suos  quisque  scrvos  in 
tali  re  /ai:ere  voluisset. 

Vibio  Virio,  quando  e.sortava  i senatori  di  Capua  a 
prendere  il  veleno  per  non  cader  vivi  in  poter  de’  Uoina- 
ni,  in  vece  di  dire  die  il  veleno  lor  procurerà  una  pron- 
ta morte,  descrive  con  elegante  perifra.si  le  disavventure, 
dalle  quali  .saran  liberati  da  quella  bevanda,  e nasconde 
loro  gli  orrori  della  morte  con  questa  figura.  Satiatis  vi- 
no ciboque  poculiun  idem,  quod  mihi  datum  fierit, 
circumferetur.  Ea  potio  corpus  ab  cruciatu,  animum  a 
contutneliis,  oculos,  aures  a videndis  audieiulisque  omni- 
bus aeerbis,  irulignisque,  qiuie  mancnt  victos,  vimlica- 
bit.  Liv.  lib.  26.  n.  i3. 

Manlio  sa|>eva  quanto  il  nome  .solo  di  Re  fo.sse  o- 
dioso  a’  Romani  c sufficiente  a ribellarli  5 volea  tutta- 
via moverli  a concedergli  questa  qualità.  I^o  fa  d’  una 
maniera  scaltra,  contentandosi  di  prendere  il  titolo  di  pro- 
tettore, ma  insinuando  loro  die  quello  di  Re  di’  e- 
gli  si  guarda  di  iionmiarc,  lo  metterebbe  più  in  istato 
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di  lor  prestare  de’  segnalati  servigi.  Ego  me  patronum 
projiteor  plebis,  quod  mihi  cura  rnea  et  Jides  nornen 
induit.  ros,  si  quo  insigni  magis  imperii  honorisve  no* 
mòie  vestrum  appellabitis  ducem,  eo  utemini  potentiore 
ad  obtinenda  ea,  quae  vultis.  Liv.  lib.  6.  n.  i8. 

Sono  state  notate  con  ragione  (i)  certe  parole,  delle 
quali  gli  antichi  si  sono  serviti  per  mitigare  delle  propo^ 
sizioni  dure  ed  ofTensive.  Temistocle  vedendo  avvicinarsi 
Serse  con  un  esercito  formidabile,  consigliava  agli  Atenie- 
si r abbandonare  la  loro  cittàj  ma  lo  fece  in  termini  più 
dolci,  e gli  esortò  a metter  la  loro  città  in  deposito  ^1- 
le  mani  degli  dei:  ul  urbem  apud  deos  deponerent:  quìa 
durum  erat  dicere,  ut  relinquerint.  Un  altro  era  di  pa- 
rere che  si  facessero  fondere  le  statue  d’  oro  erette  alla 
Vittoria,  per  sovvenire  alle  necessità  della  guerra.  Si  servì 
di  un’  invenzione,  e disse,  eh’  era  duopd  servirsi  delle  vit- 
torie. Et  qui  ifictorias  aureas  in  ustun  beili  conflari  vole^ 
bat,  ita  declinavit  victoriis  utendum  esse. 

La  Ripetizione  è una  figura  assai  comune,  alla  qua- 
le si  danno  diversi  nomi,  perchè  ve  ne  ' sono  di  varie  sor- 
te. Ella  è molto  adattata  ad  ^rimere  il  carattere  delle 
passioni  vive  ed  impetuose,  qusJi  sono,  per  cagione  di  e- 
sempio,  la  collera  e il  dolore,  che  si  occupano  fortemen- 
te d’  una  stessa  cosa,  non  vedono  che  quell’  oggetto,  e 
per  questa  ragione  ripetono  sovente  i termini  che  lo  rap 

{>resentano.  Così  Virgilio  dipigne  il  dolore  d’  Orfeo  dopo 
a morte  di  Euridice: 

Te  dulcis  conjux,  Te  solo  in  littore  secum 
Te  veniente  ttici  Te  decedente  canebat. 

Lib.  4-  Georg,  v.  1^65. 

Plinio  il  giovine  impiega  la  stessa  figura,  deplorando 
la  morte  di  Virginio,  ch’era  stato  suo  tutore  e conside- 
rava come  suo  padre,  ohti  tibi  multa  alia  scribere,  sed 
totus  animus  in  hoc  una  contemplatione  defixus  esti 


(i)CelebraU  apud  Graeooa  tebe- 
mate  per  quae  rea  aaperai  molliut  ' 
fignH3cant.  Qiiint  f.  ^ c.  a. 

JioLu:>.  BtlU  LtUtrt.  Fot  1.  33 
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Vir^iutn  cogito,  f^irginiuni  video,  T^^irgimum  jam  va^ 
nis  imaginihus,  recentibus  tamen,  audio,  alloquor,  te- 
mo. Lib.  2.  Epist.  I. 

Cicerone  ne  somministra  una  infinità  di  esempi.  Bo- 
na, miserum  me  ! ( consumptis  enim  lacrjmis  ttwien 
injìxus  animo  hacret  dolor  ) bona,  inquam,  Cn.  Pom- 

peii  acrrbissimae  voci  subjecta  praeconis Philip.  2. 

n.  64.  f^ivis,  et  vivis  non  ad  depomndam,  sed  ad  con- 
firmandam  audaciam.  ...  1.  Catil.  n.  i.  Caedebatur  vir- 
gis  in  medio  foro  Messanae  civis  Romanus,  Judices. . . 
q.  Verr.  n.  161.  Cum  iUe  implorarci  saepius  usurparet- 
que  nomea  civitatis,  crux,  crux,  inquam,  infelici  et 
aerwnnoso,  qui  numquam  istam  potestatem  nove  rat,  com- 
parabatur. 

Questa  figura  è anche  eccellente  per  insistere  con 
forza  sopra  qualche  prova,  sopra  qualche  verità.  Plinio  il 
vecchio,  Lib.  2.  c.  58.  vuol  far  sentire  la  follia  degli  uo- 
mini che  tanto  si  afiàticano  per  assicurarsi  qui  un  posto, 
e sovente  armano  le  loro  mani  gli  uni  contro  gli  altri 
per  dare  un  poco  più  di  estensione  a’  limiti  del  lor  pae- 
se. Dopo  aver  rappresentata  la  terra  tutta  come  un  pic- 
colo punto  quasi  indivisibile  in  paragone  con  tutto  P u- 
niverso:  Ecco,  die’  egli,  dove  noi  cerchiamo  di  stabilirci 
e di  arricchirci:  ecco  dove  noi  vogliamo  essere  i padroni 
e dominare,  ecco  quello  che  agita  il  genere  umano  con 
iscosse  tanto  violente:  ecco  quello  che  è 1’  oggetto  di  no- 
stra ambizione,  la  materia  di  nostre  contese,  la  causa  di 
tante  guerre  sanguinose  anche  fra’  concittadini  e fratelli. 
Haec  est  materia  glorine  nostrne,  haec  sedes:  hic  horio- 
res  gerimus,  hic  exercemus  imperia,  hic  opes  ctqnmus, 
hic  tumnltuatur  humanuni  genus:  hic  instauramus  bella 
etiam  civilia,  mutuisc^iie  caedibus  laxiorem  facimus  ter- 
ram.  Tutta  la  vivacità  di  questo  luogo  consi.ste  nella  ri- 
petizione, che  sembra  ad  ogni  membro  mostrare  il  pic- 
colo punto  di  terra  per  il  quale  gli  uomini  soggiacciono 
a tante  fatiche,  persino  a vicendevolmente  battersi,  ed  uc- 
cidersi, per  avervi  (jualchc  piccola  parte,  lid  ancora  che 
ne  resta  ad  essi  dopo  la  loro  morte , che  ne  possono 


Digiiized  by  Google 


5i5 

occupare  ? Quota  terrarum  parte  gaudeat  vel  cu/n  ad 
mensu/wìi  siine  uvaritiae  propagnverit,  quain  tandem  por- 
tionern  e/us  defunctus  obtineat  ? 

JHompez,  ro/iipez  toiit  pacte  avcc  V impictè. . . 

JJaigne,  daigne,  /non  Dim,  sur  Mathan  et  sur  elle 

Répandre  cet  esprit  di’  imprudence  et  d’  erreur, 

De  la  chìite  dcs  Rois  funeste  avant-coureur, 
Dieu  des  Jui/s,  tu  V cnipoites  ! . . . 

David,  David  triomphe.  Achab  seul  est  détruit. . . 

Kacinc. 

D argentj  F argent,  dit-on:  sans  lui  tout  est  sterile. 

La  verta  sans  /’  argent  n’  est  qu’  un  meublé  inutile. 

IJ  argent  en  bonne'te  boninie  erige  un  sce'lerat.  • 

U argent  seul  aii  palais  peut  fair  e un  magistrat. 

Despr. 

Quel  carnage  de  toutes  parts  ! 

On  egorge  à la  fois  les  enfans,  les  vieillards; 

Et  la  soeur,  et  le  frere; 

Ei.  la  fille,  et  la  mere  ’ 

Le  Jils  dans  le  bras  de  son  pére. 

Cioè 

» Rompete,  rompete  coll’empietà  ogni  patto  . . . . 
» Degnatevi,  degnatevi,  o mio  Dio,  spargere  sopra  Matan, 
» e sopra  di  essa  lo  spirito  d’  imprudenza  e di  errore.  . . . 
» funesto  precursore  della  raduta  dei  re  ...  . Dio  degli 

« ebrei,  voi  vincete David,  David  trionfa:  solo 

n Acab  è distrutto. 

» Dicesi,  il  danaro,  il  danaro;  senza  di  esso  il  tutto 
» è sterile.  La  virtù  senza  il  danaro  non  è die  un  mobile 
” inutile.  11  danaro  cambia  uno  .scellerato  in  un  uomo 
y>  dabbene.  Sol  il  danaro  può  faie  un  magistrato  in  palazzo. 

Che  strage  per  ogni  parte  ! Restano  ad  un  tempo 
» svenati  i fanciulli  ed  i vecclii;  e la  sorella  e il  fratello; 
” e la  figlinola  e la  madre;  e il  figliuolo  fralle  braccia 
y>  del  pan  re. 

Togliete  da  tutti  questi  luoghi  la  ripetizione,  è un 
cancellarne  ogni  bellezza  , un  indebolirne  ogni  forza  , ed 
un  privare  le  passioni  del  linguaggio,  die  è lor  naturale. 
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Antitesi,  distribuzione,  ed  altre  simili  figure. 

n Le  antitesi  ben  maneggiate,  dice  il  padre  Boubours, 
n piacciono  infinitamente  nelle  opere  d’  ingegno.  Vi  fanno 
fi  quasi  lo  stesso  effetto,  che  nella  pittura  f ombre  ed 
» i lumi , che  un  buon  pittore  ha  1’  arte  di  dispensare 
f>  a proposito^  ovvero  nella  musica  le  voci  alte  e le  voci 
n basse,  che  un  maestro  intelligente  fa  mescolare  insieme. 
yicit  pudorem  libido,  timorem  audacia,  rationemamen- 
tia....  Pro  Cluent.  n.  i5.  Odit  populus  Romanus  priva- 
tam  luxuriam,  puhlicam  ma^ificentìam  diligfit.  Pro  Mur. 
u.  76.  » I capitani  che  professano  la  fede  di  Gesucristo 
a debbono  avere  il  cuore  dolce  e caritativo,  quando  an- 
» che  le  loro  mani  sono  piene  di  sangue,  ed  adorare  inte- 
» riormente  il  Creatore,  quando  si  ritrovano  nella  funesta 
n necessità  di  distrugger  le  creature.  " 

Vi  sono  altre  figure  che  consistono  principalmente 
in  una  certa  disposizione  e rapporto  di  parole,  che  collo- 
cate con  arte  e giusta  misura,  e come  con  simmetria  ia 
un  certo  ordine,  si  corrispondono  reciprocamente,  e con 
questa  spezie  di  concerto  studiato  e misurato  lusingano 
aolcemente  1’  orecchio  e 1’  intelletto. 

Cicerone  (1)  non  ha  trascurata  questa  grazia  del  di- 
scorso, alla  quale  alcuni  antichi,  come  Isocrate,  si  erano 
abbandonati  senza  riserva;  e ci  ha  mostrato  P uso  che  si 
dee  fare  di  queste  figure,  impiegandole  di  rado  e con 
sobrietà,  ed  avendo  sempre  P attenzione  di  dar  loro  il  ri- 
salto colia  forza  e colla  sodezza  de’  pensieri,  senza  di  che 
sarebbono  di  un  merito  leggiero. 

Est  enim  haec,  Judices,  non  scripta,  sed  nata  lex; 
quam  non  didicimus,  accepimus,  legimus,  verum  ex  na- 
tura ipsa  arripuimus,  hausimus,  expressimus;  ad  quam 
non  docti  sed  facti,  non  institnti  sed  imbuti  sumus:  ut, 
si  vita  nostra  in  aliquas  insidias,  si  in  vim,  si  in  tela 
aut  latronum  aut  inimicorum  incidisset,  omnis  honesta 

(0  Delectalui  est  bis  etian  M.  voIiipUti;  et  reni  alioqui  Icvem,  scn- 
Tiilliiis:  reriim  et  moHiim  adhibuit  tcntiarum  pendere  implerit.  Qaintil. 
non  ingratae,  nisi  copia  redundet,  I.  9.  c.  i. 
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ratio  esset  expediendae  salutis...  Et  sine  invidia  culpa 
plectatur,  et  sine  culpa  invidia  ponatur. 

Seneca  è pieno  di  queste  sorti  di  figure.  Magnus 
est  iUe,  qui  Jictilibus  sic  utitur,  quemadmodum  argento: 
nec  ille  minor  est,  qui  sic  arguto  utitur,  quemadmodum 
fictilibus.  Infirmi  animi  est,  pati  non  posse  divitias....Tu 
quidem  orbis  terrarum  rationes  administras  tam  absti- 
nenter  quam  alienas,  tam  diligenter  quam  tuas,  tam  re- 
ligiose quam  publicas.  In  o^io  amorem  consequeris  , 
in  quo  odium  vitare  difficile  est. 

Flechier.  » Un  uomo  grande  nell’  avversità  col  suo 
» coraggio,  nella  prosperità  colla  sua  modestia,  nelle  dif- 
» ficoltà  colla  sua  prudenza,  ne’  pericoli  col  suo  valore, 
91  nella  religione  colla  sua  pietà. 

» Non  fece  se  non  cambiar  virtù  quando  la  fortuna 
99  cambiava  di  faccia:  fortunato  senza  orgoglio,  sventurato 
99  con  dignità. 

99  Ebbe  nella  gioventù  tutta  la  prudenza  di  un’  età 
99  avanzata^  c in  un’età  avanzata  tutto  il  vigore  della  gio- 
99  ventù. 

Fonten.  99  Si  pensa  facilmente  con  qual  ardore,  e 
99  con  qual  perseveranza  si  appUcbi  ad  uno  studio  un 
99  uomo  di  spirito , di  cui  egli  è il  maggior  diletto , ed 
99  un  uomo  dabbene,  del  qual  egli  diviene  il  dovere  es- 
99  senziale. 

99  Àvea  1’  innocenza  e la  semplicità  de’  costumi  che 
9»  per  1’  ordinario  si  conserva , quando  si  ha  minor  com- 
99  mercio  cogli  uomini , che  co’  libri,  e non  avea  la  roz- 
99  zezza  e quella  certa  alterigia  salvatica,  che  somministra 
99  assai  spesso  il  commercio  de’  libri,  senza  quello  degli 
99  uomim. 


Bossuet.  99  Un  solo  h percosso,  e tutti  sono  liberati. 
99  Iddio  percuote  il  suo  Figliuolo  innocente  per  1’  amore 
99  degli  uomini  colpevoli,  e perdona  agli  uomini  colpevoli 
99  per  1’  amore  del  suo  Figliuolo  innocente. 

Tutti  questi  })ensieri  sono  molto  belli  c molto  sodi 
da  sestessi:  ma  bisogna  confessare  die  la  forma  e la  di- 
sposizione, onde  sono  esjiressi,  vi  aggiungono  molta  grazia. 
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Per  meglio  discernerli , basta  ridurli  ad  una  maniera  di 
parlare  semplice  e comune.  Tanto  procuroiò  di  fare  die 
si  osservi  in  due  luoglii  eccellenti  di  Cicerone,  ne’  quali 
si  vede  in  ispezieltà  la  disposizione  delle  parole,  onde  noi 
qui  jiarliaino. 

Questo  grande  oratore  aringando  in  favor  di  Ligario, 
avea  detto  a Cesare,  clic  i [irìncipi  nulla  hanno  con  che 
possano  più  rendersi  simili  agli  dei , che  il  far  del  bene 
agli  uomini.  Poteva  aggiugnere  scinpliceinentc  che  la  sua 
fortuna  e il  suo  buon  naturale  gli  procuravano  questo 
glorioso  vantaggio:  questa  è la  sostanza  del  pensiero.  Ma 
Cicerone  lo  esprime  con  molta  maggior  nobiltà  ed  ele- 
ganza, mostrando  separatamente  con  una  .spezie  di  distri- 
buzione quanto  gli  viene  dalla  fortuna , e quanto  si  dee 
attribuire  al  suo  buon  naturale;  1’  una  gli  dà  il  potere 
di  far  del  benej  1*  altro  gliene  dà  la  volontà:  e questo  è 
in  che  consiste  la  grandezza  di  sua  fortuna,  e 1’  eccellenza 
del  suo  naturale.  Ai/n'i  liabet  ncc  fortuna  tua  viajus  quam 
ut  possis,  noe  natura  tua  melius  quam  ut  vdis  conser- 
vare quam  pluri/nns.  Pro  Ligar.  n.  38.  Tutte  le  parole 
qui  si  corrispondono  con  una  maravigliosa  e giusta  misura: 
fortuna,  natura;  niajus,  melius;  possis,  velis.  È egli  pos- 
sibile il  dire  molte  cose  in  meno  parole,  c di  una  ma- 
niera più  ornata? 

L’  elogio  di  Roscio  il  commediante  h ilello  stesso 
gusto:  n.'^S.  Etenim  cum  artìfex  ejusmodi  sit  (Q.lioscins) 
ut  solus  di^us  videatur  esse  qui  srenarn  introeat;  tum 
vir  ejusmodi  est,  ut  solus  videatur  dignus , qui  co  non 
accedat.  Cicerone  fa  anche  in  un  altro  luogo  un  elogio 
magnifico  dello  stesso  Roscio,  n.  l'j,  che  può  insegnarci 
parimente  come  lo  stesso  pensiero  jiuò  esser  espresso  in 
diverse  maniere.  Qui  mediiis  filius  ( audacter  dico  J plus 
fidei  quam  artis,  plus  veritatis  quam  disciphnae  possidet 
in  se:  quem  populns  romanus  meliorem  virum  quam 
histrionem  esse  arhitratur:  qui  ita  dignissimus  est  scena 
propter  artijicium,  ut  dignissimus  sit  curia  propter  ah- 
stinentiam.  Questo  doppio  elogio  si  riduce  a dire  che 
Roscmo  è anche  più  uomo  onesto  che  attore  eccellente. 
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Sotto  ({uanti  aspetti  questo  pensiero  ci  è egli  fatto  vedere? 
Si  può  ]>ensare  cosa  più  dilicata  di  questa  prima  l'onna, 
che  gli  è data  da  Cicerone?  » fìoscio  è un  attore  tanto 
» eccellente,  che  solo  sembra  degno  di  salire  sopra  il 
r>  tcatroj  ma  dall'  altra  ])arle  è tanto  uomo  dabbene,  che 
» solo  sembra  degno  di  non  salirvi  giammai  ? n Non 
iscorgcsi  dilicatczia  minore  nel  secondo  elogio.  L’  ultimo 
membro  avrebbe  avuta  forse  maggior  grazia,  se  alla  parola 
artyiciiim,  ne  fosse  stata  sostituita  un'  altra  che  terminasse 
come  ahstinentiam.  Perchè  una  delle  piincipali  bellezze 
delle  figure , delle  quali  qui  parliamo , che  consistono  in 
una  disposizione  studiata  e misurata,  si  è che  le  parole 
si  corrispondano  non  solo  quanto  al  senso , ma  s’  è pos- 


mus  est  scena  propter  artis  peritiam,  ut  dignissimus  sit 
curia  propter  ahstinentiam.  Ma  Cicerone  ha  voluto  piut- 
tosto abbandonare  questa  piccola  eleganza,  che  indebolire 
la  bellezza  del  senso  con  una  inen  propria  espressione  ; e 
ci  dà  luogo  di  aggingner  qui  alcuuc  riilessioni  di  Quin- 
tiliano sopra  l’uso  che  si  dee  fare  di  queste  sorte  di  figure. 
Come  clltnio  non  consistono  (i)  che  in  certe  forme 
di  dire  c in  una  certa  disposizione  di  parole,  e le  parole 
non  debbon  serv  ire  che  ad  esprimere  i pensieri  ; si  vede 
abbastanza  che  sarebbe  fuor  di  ragione  1’  appigliarsi  a 
ipicsle  forme  di  dire  ed  a questa  disposizione,  trascurando 
la  stessa  sostanza  de'  pensieri  e delle  cose.  Ma  per  (pianto 
soda  si  supponga,  queste  figure  debbon  essere  impiegate 
di  rado;  perchè  quanto  più  l'arte  c lo  studio  vi  si  mostrano, 
tanto  più  1’  atl(  ttazionc  si  fa  sentire  , e diviene  viziosa, 
liisogna  in  fine  {2}  che  la  natura  delle  cose  che  si  trat- 
tano, sia  capace  di  questa  sorta  di  ornamenti.  Perchè 


(1)  Sun!  qui  nogiftrio  rrnini  pon- 
dera PI  viribiis  spiilcntianiin,  si  tcI 
inania  vprha  in  hos  moiloi  dpprava- 
rìnt,  sumnios  se  juilicriiL  artiCces, 
ideoqiip  non  desiiiunl  eas  neelfre: 
qiias  sine  tenirnlia  serlari  lam  est 
ridiruliiiD  , qiiain  qiiacrcie  liahitiim 
)>csluiuque  siile  corpore.  QuiuUl.  I.  y. 
c.  3. 


Sed  ne  bae  quidem  densandae 
siinl  nimis.  Ibid. 

(a)  Sriendiim  in  primis  quid  qnis* 
que  in  oranda  posliilel  locus  , quid 
persona,  quid  teinpus  . . . Ubi  enim 
atrocitatc,  invidia,  niiseralione  pii- 
|;nandum  est,  qiiis  ferat  coiitraposilis, 
et  pariter  eadentihus,  et  consiniih- 
bus,  iiascenlea],  fteutein  , rogantem: 
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ouando  si  tratta,  per  cagione  di  esempio,  di  muovere  e 
d'  intenerire  ^li  uditori,  di  spaventarli  colla  vista  de’  mali, 
onde  sono  minacciati,  di  eccitare,  in  essi  un  giusto  sdegno 
contro  il  delitto,  d’  impiegare  le  suppliche  vive  e premu- 
rose, un  oratore  non  si  renderebbe  ridicolo,  se  prendesse 
a farlo  per  via  di  periodi  smisurati,  per  via  di  antitesi,  e 
per  via  di  simili  figure , che  non  sono  adattate  che  ad 
estinguere  il  fuoco  delle  passioni , ed  a far  sentire  la  va- 
nità di  un  oratore,  occupato  di  sè  solo  e del  pensiero  di 
far  ammirare  il  suo  ingegno,  quando  non  dovrebbe  pen- 
sare che  a trarre  le  lagrime  dagli  occhi  de’  suoi  uditori, 
ed  a riempierli  di  sentimenti  m timore,  di  collera,  o di 
dolore,  che  vuole  inspirare  ad  essi? 


Figure  per  illusione. 

Io  non  debbo  dar  fine  a questo  articolo,  che  risgoarda 
le  figure  delle  parole , senza  dir  qualche  cosa  di  quelle 
che  consistono  in  una  somiglianza  anettata,  e in  una  specie 
di  giuoco  di  parole.  Amari  jucimdum  esty  si  curetur  ne 
quid  insit  amari.  Avium  dulcedo  ad  avium  ducit. 
Ex  oratore  arator  factus.  Il  solo  nome  di  Ferres  , 
che  in  latino  significa  un  porco  , ne  somministra  mol- 
te. Hinc  illi  homines  erant,  qui  edam  ridicuU  invo- 
ìiiebantur  ex  dolore:  quorum  olii,  ut  audistis,  negahant 
mirandum  esse,  jus  tam  nequam  esse  Verrinum;  aUi  etiam 
/risidiores  erant,  sed  quia  stomachahanttu' , ridicidi  vi- 
debantur  esse,  cum  Sacerdotem  execrahantur,  qui  Verrem 
tam  nequam  reliquisset.  ( Il  Pretore  cui  Ferre  era  suc- 
ceduto si  nomava  Sacerdos.  ) Quae  ego  non  commemo- 
rarem  ( ncque  enim  perfacete  <hcta,  ncque  porro  iute 
severitate  digna  sunt  ) nisi,  etc.  Ex  nomine  istius,  quid 
in  prwincia  facturus  esset  perridiculi  homines  augiira- 
buntur  ...  ad  everrcndam  provinciam  venerai.  Qttod 
unquam,  Judices,  hujusmodi  everriculum  idla  in  provincia 


cum  in  hi«  rdHit  cura  Tcrfaornro  de-  art  ottenUlur,  aeritat  abeue  aidea- 
rc^ct  aSccUbui  et  ubicumque  tur.  Ibid. 
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fiat?  Cicerone  nel  riferire  queste  bufTonerie,  ha  la  dili- 
genza di  mostrare  quanto  gli  paressero  fredde  e puerili;  e 
con  questo  insegna  a'  giovani  quello  ne  debbono  pensare, 
e gli  mette  in  guardia  contro  un  cattivo  gusto , che  sa- 
rebbe assai  proprio  di  lor  età,  e farebbe  lor  rib'ovare  dello 
spirito  in  questa  sorta  di  figure. 

Non  SI  debbono  però  condannare  generalmente  tutte 
le  allusioni.  Ve  ne  sono  di  veramente  ing^nose,  che  danno 
molta  grazia  al  discorso  ; e debbon  credersi  tali , quando 
sono  piene  di  senso,  e fondate  sopra  un  pensiero  sodo,  e 
sopra  una  somiglianza  naturale.  Cicerone  avea  riferita  la 
maniera  giusta  e disinteressata  onde  Vare  si  era  regolato 
io  certo  afiàre.  Aggiugne  questa  riflessione:  Veir.  i.n.  57. 
Est  adhuc,  id  quodvos  omnes  admirari  video,  non  V <:rres, 
sed  Q.  Mucius.  Quid  enim  facere  potuit  elegantius  ad 
hominum  existimationem?  aequius  ad  levandam  mulieris 
calamitatem?  vehementius  ad  quaestoris  libidinem  coer^ 
cendam?  Somme  lutee  omnia  mihi  videntur  esse  lau- 
dando.  Sed  repente  e vestigio  ex  bomine,  tanquam  aliquo 
Circaeo  poculo,  factus  est  Verres.  Reddit  ad  se,  ad  mores 
suos.  Nam  ex  illa  pecunia  magnam  partem  ad  se  vertìt: 
mulieri  reddit  quantuhim  visum  est  Farmi  che  quest’  al- 
lusione, fondata  sopra  quanto  la  favola  dice  di  Circe , la 
quale  con  certe  bevande  cambiava  gli  uomini  in  porci, 
( e questo  è quanto  significa  f^erres  in  latino,  ) sia  qui 
molto  felice  e molto  naturale. 

Nell’  esame  che  avea  fatto  Cicerone  de’  giornali  di 
un  certo  negoziante  di  Sicilia,  Verr.  4*  d-  186,  si  vide 
che  le  cinque  ultime  lettere  di  questa  parola  J^errutius, 
che  vi  era  replicata  sovente,  erano  affatto  cancellate,  e non 
ne  restavano  che  le  quattro  prime  lettere,  yerr.  Era  quello 
un  nome  supposto,  sotto  il  quale  Verre  si  era  nascosto 
per  esercitare  un’  usura  enorme:  n.  190.  Cicerone  pro- 
dusse la  scrittura  nel  processo;  ut  omnes  mortales , dice 
egli,  istius  avaritiae  non  jam  vestìgio,  sed  ipsa  cubilia 
videre  possint.  Videtis  V vrutium?  Videtìs  primas  literas 
integras?  f^idetìs  extremam  partem  nominis,  caudam 
iUam  f^erris,  tatu^uam  in  luto,demersam  esse  in.  Utura? 
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Dum.  191.  Si  può  condannare  un  tal  giuoco  di  parole, 
spezialmente  in  un’  occasione,  nella  quale  1’  oratore  credeva 
aver  bisogno  di  dare  dell’  alleviamento  a’  giudici , e volea 
render  ridicolo  e disprezzabile  Verro. 

Alle  volte  la  somiglianza  delle  parole,  o il  semplice 
cambiamento  di  preposizione , o la  stessa  parola  presa  in 
diiferenti  sensi  produce  una  sorta  di  grazia  che  non  è da 
rigettarsi.  1.  Catti,  n.  Zo.  Ilaiic  rcipublicae  pestem  paiilì- 
sper  reprìmi.,  non  in perpetuum  comprimi  posse  ...  n.  27. 

emissus  ex  urbe,  sed  immissus  in  urbern  esse  vi- 
dentar  ....  Pro  Coel.  n.  77.  Civis  bonarum  artiiun , 
bonarum  partium.  Un  antico  dicea  di  uno  schiavo , il 
quale  rubava  nella  casa,  che  per  esso  lui  non  vi  era  cosa 
che  fosse  chiusa:  soluin  esse,  cui  domi  nihil  sit  nec  ob- 
si{^natuin,  nec  occlusum:  3.  de  Orat.  n.  24^.  il  che  con- 
viene ad  un  servo  fedele,  di  cui  è solito  il  fidarsi  del 
tutto 


Figure  de’  pensieri. 

Mi  contenterò  di  riferirne  solo  alcune  delle  più  no- 
tate. L’  interrogazione  , 1’  apostrofe , 1’  esclamazione  , sono 
figure  molto  comuni,  ma  che  possono . servire  infinita- 
mente a rendere  il  discorso  più  forte,  più  vivo , più  atto 
a muovere. 

Uscpie  adco-ne  mori  miserum  est?  yEn.  1. 12.V.G46. 
Di  questo  tuono  parla  un  uomo  in  procinto  di  andare  al 
combattimento  : ma  un  vecchio  infermo,  vicino  a morire, 
freddamente  direbbe:  Non  est  usque  adeo  miserum  mori. 

F.uea  in  un  racconto  osserva,  che  se  fosse  stata  fatta 
attenzione  ad  un  certo  avvenimento , Troja  non  sarebbe 
stata  presa. 

Trojaque  mine  starcs,  Priamique  arx  alta  maneres. 

yEn.  1.  1.  V.  56. 

L’  apostrofe  fa  sentire  tutta  la  tenei-czza  di  un  buon 
cittadino  verso  la  sua  patria.  Cambiate  una  lettera^  staret, 
nMneret,  il  sentimento  sjiarisce. 
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Cicerone  teniiina  così  il  racconto  clic  aveva  fatto  del 
supplicio  di  un  cittadino  romano.  Verr.  y.  n.  iGi  e 162. 

O nomen  diilce  libertatis!  O jtis  eximhnn  nostrae  ci-  • 
vitatis!  O lex  Porcia,  Icgesquc  Seniproniae!  O graviter 
desiderata,  et  aliquando  l'eddita  plebi  romanae  trihunitia 
potestas  ! Huccine  tandem  omnia  reciderunt,  ut  civis  R. 
in  proiùncia  populi  R.  in  oppido  Joederatorum , ab  co 
qui  beneficio  populi  R.  fasces  et  secures  haberet , deli- 
gatus  in  foro  oirgis  caederctur?  Ecco  il  vero  linguaggio 
del  dolore  e dello  sdegno. 

Cicerone  unisce  quasi  tutte  queste  figure,  e ve  ne 
aggingiie  anclic  delle  altre  in  un  luogo  eh’  è molto  vivo. 
Pro  Ivigar.  n.  5^.  Quid  cnim,  Tubero,  tuus  ille  districtiis 
in  arie  Pharsalica  gladius  agebat?  ciijus  Intus  ille  intiero 
petchat?  (pii  scnsiis  erat  armoriim  tiioriini?  (pine  tua 
mens?  ocnli ? manus?  ardor  animi?  quid  cupiebas? 
quid  opf alias?  Tutto  ciò  si  riduce  a dire  che  Tuherone 
crasi  ritrovato  nella  battaglia  di  Farsalia,  ed  avea  portate 
r anni  contro  Cesare.  Ma  qual  forza  non  danno  a questo 
pensiero  tante  e sì  vive  ligure,  1’  una  posta  sopra  1’  altra? 
i^on  sembrano  insinuare  che  la  spada  di  Tuberone  andava 
dappertutto  nella  mischia  a cercar  (ie.sarc?  Perche  Cicerone 
avea  detto  immerliatamenle  avanti:  contea  ipsum  Caesarem 
est  congressus  arrnatus. 

Bossuet,  n Principessa,  il  cui  destino  è sì  grande  e 
» sì  glorioso , era  duopo  che  nasceste  in  potere  de’  nc- 
» mici  di  vostra  casa?  O Eterno,  vegliate  sopra  di  essa, 
n Angioli  santi , mettete  in  ordinanza  d’  intorno  ad  c.ssa 
» i vostri  invisibili  squadroni,  e fate  la  guardia  intorno 
y>  alla  cuna  di  una  principessa  sì  grande  c sì  abbandonata. 

■ Flechier.  n Stanze  oscure,  nelle  quali  il  rossore  chiude 
n la  povertà,  quante  volte  ha  ella  fatte  scorrere  persino  a 
« voi  le  sue  consolazioni  e le  sue  elemosine,  inquieta  a 
r cagione  di  vostre  necessità  c di  vo.strc  alllizioni,  e più 
» .sollecita  di  nascondere  le  sue  caiità,  di  quello  voi  era- 
« vate  di  nascondere  la  vostra  miseria  ? 

O fortune  sejour!  O champs  ainie's  des  cietix! 

Que  pour  jamais  foulant  vos  pres  delicieux. 
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Ne  puis-je  ici  fixer  ma  course  vagabonde 

Et  connu  de  vous  seul,  oublier  tout  le  monde! 

Despreaux. 

Cioè 

Oh  fortunato  soggiorno  ! Oh  campi  amati  da’  cieli  ! 
Perchè  noi^  posso  io , premendo  per  sempre  col  piede  i 
vostri  prati  di  delizie  ripieni,  fermar  qui  il  mio  corso  va- 
gabonao , ed  a voi  solo  noto , metter  tutto  il  mondo  in 
dimenticanza  ! 

O rives  du  Jourdaìn?  O ckamps  aimés  des  cieuxi 
Sacrés  monts,  /ertiles  valées 
Par  cent  miracles  signalées: 

Du  doux  pajrs  de  nos  ayeux 
Serons-nous  toujours  exilées?  Bacine. 

Cioè 

Oh  sponde  del  Giordano  ! Oh  campi  diletti  a’  cicli  ! 
Sacri  monti,  fertili  valli,  segnalate  da  cento  miracoli  ! Sa> 
remo  noi  dunque  sempre  esiliate  dal  dolce  paese  de’  no- 
stri antenati? 

Ahner  erasi  lagnato  die  non  si  vedeano  più  mirao>li. 
Gioabbo  pieno  di  un  santo  sdegno,  così  gli  risponde: 

Et  quel  tems  fut  jamais  sì  fertile  en  miracles? 
Quand  Dieu  par  plus  d effets  montra-t-il  son  pouvoir? 
Àuras-tu  donc  toujours  des  yeux  pour  ne  point  voir, 
Peuple  ingrat?  Quoi?  toujours  le  plus  grandes  mer~ 

veilles 

Sons  ébrcmler  ton  coeur,  fraperont  tes  oreilles? 

Cioè 

Qual  tempo  fu  mai  tanto  fertile  in  miracoli  ? Quando 
mai  Iddio  mostrò  la  sua  possanza  con  maggior  abbondanza 
di  effètti  ? Popolo  ingrato  ! avrai  tu  dunque  sempre  occhi 
per  non  vedere?  Come?  i maggiori  prodigi,  senza  scuo- 
tere il  tuo  cuore,  risuoneranno  alle  tue  oreccliie  ? 

La  prosopopea  è una  figura  che  presta  dell’  azione 
e del  moto  alle  cose  insensibili,  fa  panare  le  pmone  o 
lontane  o presenti,  le  cose  inanimate,  e alle  volte  anche 
i morti. 
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È cosa  ordinaria  a’  poeti  il  dare  dello  sd<^o , del- 
r ammirazione  a'  fiumi , agli  alberi  ) della  mestizia  alle 
bestie,  ec. 


Atque  indìgnatum  magnis  stridorìbus  acquar. 

Pontem  indignatiis  Araxts. 

Miraturque  novas  firondes,  et  non  sua  poma. 
Jt  tristis  arator 


Moerentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum.  Virg. 
Som  le  fougueux  coursiers  F onde  écume,  et  se 
plaint  .... 

P entens  déja  fremir  le  deux  mers  étonnées 
De  voir  leurs  Jlots  unis  au  pie  des  Pjrrenées.  Despr. 
Cioè 


L’  onda  si  volge  in  ischiuma,  e si  lagna  sotto  i fu- 
riosi corsieri Sento  gii  fremere  i due  mari  spaven- 

tati, in  vedere  le  lor  onde  unirsi  appiè  de'  Pirenei. 

Plinio  il  vecchio  nelle  sue  descrizioni  si  accosta  so- 


vente all'  ardimento  poetico.  Dipigne  a maraviglia  con 
poche  parole  il  dolore  e il  rossore  di  un  Pavone,  che  a- 
vendo  perduta  la  coda  non  cerca  più  che  a nascondersi: 
Cauda  amissa  pudibundm  oc  moerens  quaerit  latebram. 
In  un  altro  luogo  dà  un  sentimento  di  gioja  alla  terra, 
che  si  vedea  per  1'  addietro  coltivata  da  agricoltori  vitto- 
riosi, e divisa  in  solchi  da  un  coltro  ornato  di  allori. 
Gaudente  terra  vomere  laureato yettriumphoii  aratore.  Lib. 
i8.  c.  3.  Dice  in  altro  luogo  che  le  case,  nelle  quali  e- 
rano  disposte  per  ordine  le  statue  degli  eroi  di  nobile 
stirpe,  si  rammentavano  ancora  de'  loro  trionfi  dopo  aver 
cambiato  pdrone,  e le  mura  rinfacciavano  ad  un  vile  che 
le  abitava  1'  entrare  tutto  giorno  in  un  luogo  consacrato 
da  monumenti  della  virtù,  e della  gloria  degli  altri.  Tri- 
umphabant,  etiam  dominis  mutatis,  ipsae  domus;  et  erat 
lutee  stimulatio  ingens,  exprobrantibm  tectis  quotidie 
imbeUem  dominum  intrare  in  alienum  triumphum.  Lib. 
35.  c.  a.  La  traduzione  di  questo  luogo  eh'  è del  Padre 
Bouhours,  non  potendo  esprimere  1'  ingegnosa  brevità  dcl- 
1'  ultimo  pensiero,  intrare  in  alienum  triumphum  vi  ha 
sostituita  un'  altra  espressione,  per  verità  molto  bella,  ma 
più  lunga,  e per  questa  ragione  men  viva. 
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Cicerone  impiega  lo  stesso  pensiero,  ma  gli  dà  mag-* 
giore  estensione,  come  conviene  all’  oratore.  Parlando  del- 
la casa  di  Pcjiiipeo  il  grande,  che  Antonio  aveva  assalita, 
domanda  a questo  se  entrando  in  quel  vestihuio  ornato 
delle  spoglie  de’  nemici,  c degli  sproni  de’  vascelli  tolti 
ad  essi,  ha  creduto  entrare  nella  sua  casa.  Poi  servendosi 
della  figura,  delle  quale  qui  si  tratta,  dice  che  egli  ha 
compassione  degli  stessi  tetti  c delle  mura  di  quella  casa 
sventurata,  la  quale  nuli’  aveva  veduto  nè  udito  sotto 
Pompeo  .se  non  di  savio  ed  onesto,  ed  ora  è divenuta  il 
ricetto  impuro  delle  la.scivie  d’  Antonio.  An  tu  illa  in 
vestihuio  rostru  , et  hostium  spalla  rum  aspe.risti,  do- 
main tuain  te  introire  pntas  ? Fieri  non  pofest.  Quarn- 
vis  enim  sine  mente,  sine  sensu  sis  ut  es;  tamen  et  te, 

e.t  tua,  et  tuos  nosti. Me  quideni  miscret  pnrie- 

tufn  ipsorum  atque  tcctorum.  Quid  enim  unquam  do- 
rnus  illa  viderat  nisi  pudicum,  nisi  ex  optimo  more,  et 

sanctissima  disciplina  ? Nunc  in  hujus  sedihus 

prò  cubiculis  stabula,  prò  tricliniis  popinae  sunt.  2 Phi- 
lipp. II.  G8.  G(). 

Questa  figura,  che  cambia  in  certo  modo  in  persone 
le  cose  inanimate,  dà  molta  grazia  e vivacità  al  discorso. 
Cicerone  aringando  in  favor  di  Milone  avea  detto  che  la 
legge  delle  dodici  tavole  permetteva  in  certi  casi  1’  ucci- 
dere un  ladro,  dal  che  deduce  questa  conclusione:  Qnis 
est,  qui  quoquo  modo  quis  interfectus  sit.  puniendnm 
putet,  rum  videM  aliquando  gladiurn  nobis  ad  occiden- 
dum  hominem  ab  ipsis  porrigi  legibus  ? Potea  dire  sem- 
plicemente; cicm  videat  licere  nobis  aliquando  per  leges 
hominem  occidere.  In  vece  di  questo  fa  come  animate  le 
leggi  e ce  le  rappresenta  come  s’  elle  accorressero  in  aju- 
to  di  un  uomo,  che  si  ritrova  assalito  da’  ladri,  e come 
s’ elleno  stesse  gli  mettes.sero  la  spada  in  mano  per  difen- 
dersi. Questa  maniera  di  esprimersi  è molto  più  viva.  .Si 
.serve  ancora  della  stessa  figura  dopo  ahpiante  linee:  Sileni 
enim  leges  inter  arma,  iiec  se  e.vpectari  juhenf:  cum  ei, 
qui  expectare  velit,  ante  in/usta  poemi  blenda  sit.quani 
pista  repetenda. 
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>•  Flechicr.  A queste  grida  Gerusalemme  raddoppia 
» i suoi  pianti;  le  volte  del  tempio  si  scuotono-  il  giordano 
» si  turba,  c tutte  le  sue  sponde  risuonano  di  queste  lugubri 
n parole:  Com’è  morto  l’uomo  potente  che  salvava  Ù po- 
» polo  d’  Israele? 

» Sapete  che  naturalmente  la  vittoria  è crudele,  in- 
>1  solente,  empia.  M.  di  Turcna  la  rendea  mansueta,  ra- 
>5  gionevole,  religiosa. 

» Dacché  la  giustizia  piagne  sotto  un  cumulo  di  leggi 
» e di  formalità  imbarazzate,  ed  ognuno  si  ha  fatta  un’arte 
>•  di  mandarsi  vicendevolmente  in  rovina  col  litigio,  i re 
» non  hanno  potuto  essere  sullicienli  a questa  futizione. 

» La  sua  bellezza  non  è ella  .senq)ie  stata  sotto  la 
« guardia  della  più  scrupolosa  virtù? 

» Bossuet.  Non  vi  racconterò  la  continuazione  troppo 
» fortunata  di  sue  imprese , ( di  Cronuvel , ) nè  le  sue 
» vittorie  famose,  onde  la  virtù  era  .sdegnata,  nè  la  lunga 
» prosperità,  che  ha  recato  stupore  all’  universo., 

» Fonten.  La  ragione  conduce  1’  uomo  persino  ad 
» essere  interamente  persuaso  dalle  prove  storiche  della 
» religione  aistiana:  dopo  di  che  ella  lo  lascia,  e lo  ab- 
bandona  ad  un  altio  lume,  non  contrario  ma  del  tutto 
» difTercnte  ed  infinitamente  superiore. 

Vi  è un’  altra  spezie  di  prosopopea  ancora  più  viva 
e più  ardita  della  prima:  ed  è quando  si  parla  a cose 
prive  di  senso  ed  inanimate,  ovvero  si  fanno  parlare  le 
medesime;  ovvero  in  vece  di  riferire  indirettamente  i discorsi 
di  coloro  de’  quali  si  tratta,  si  mettono  i discorsi  nella 
lor  propria  boccaj  ovvero  quando  si  giugno  persino  a far 
parlare  i morti. 

I.  Parlare  alle  cose  insensìlili.  '• 

Cicerone  dopo  aver  descritta  la  morte  di  Clodio,  ed 
averla  attribuita  ad  una  provvidenza  particolare  , dice  che 
la  religione  ste.ssa  e gli  altari  degli  dei  vi  sono  stati  sen- 
sibili, c loro  volge  di  poi  il  suo  discorso.  Pio  iMilon. 
lieligiones  meherculc  ipsae,  araefjue,  cum  Ulani  belluain 
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cadere  viderunt,  commovisse  se  videtitur , et  jus  m ilio 
suum  retimiUse.  V os  etiam  Albani  tumuli  atque  luci  t 
vos,  inquam,  imploro  atque  obtestor,  vosque  Albanorum 
obrutae  arac,  etc. 

» Flechier.  Senza  questa  pace,  Fiandra,  teatro  san> 

» guinoso,  in  cui  seguono  tante  tragiche  scene,  tu  avresti 
» accresciuto  il  numero  delle  nostre  provincie,  e in  vece 
» di  esser  F origine  infelice  di  nostre  guerre , saresti  og- 
» gidì  il  frutto  pacifico  di  nostre  vittorie. 

Bossuet.  Gùiive  du  Seigneur,  quel  coup  vous  venes 
de  Jraper? 

Cioè 

Spada  del  Signore  che  colpo  avete  Voi  fittto? 

U.  Far  parlare  delie  cose  inanimate. 

Cicerone  in  una  delle  orazioni  contro  Catilina  intro> 
duce  la  patria,  e la  fa  parlare  ora  a Catilina,  ora  a ^ 
stessa.  I.  Catil.  n.  i8.  e 27.  Appio  nel  bel  discorso,  che 
fa  in  occasion  della  continuazione  dell'  assedio  di  Vejo , 
introduce  parimente  la  repubblica,  la  quale  rappresenta  ai 
soldati,  che  pagandoli  ella  in  tutto  F anno,  le  sono  debi- 
tori in  tutto  F anno  di  prestarle  i loro  servigi.  An  si  ad 
calculos  etun  respublica  vocet,  non  merito  dicat:  Annua 
aera  habes,  annuam  operam  ede  ? An  tu  aequum  censes 
militia  semestri  solidum  te  stìpendium  accipere? 

.^.  I discorsi  posti  in  bocca  delle  persone  fanno  un 
efictto  in  tutto  diverso,  che  se  fossero  riferiti  con  un 
semplice  racconto;  e sono  maravigliosi  per  eccitare  o lo 
sdegno,  o la  compassione. 

Con  questa  figura  Cicerone  nelF  ultima  delle  sue  a- 
ringhe  contro  Verre  descrive  la  crudele  avarizia  di  un 
custode  di  carcere,  che  metteva  a prezzo  le  lagrime,  e il 
dolore  de’  padri  e delle  madri,  e lor  facea  comprare  con 
sommo  dispendio  la  mesta  consolazione  di  vedere  e di 
abbracciare  i loro  figliuoli,  e voleva  da  essi  del  danaro 
per  far  morire  con  un  sol  colpo  le  vittime  infelici  della 
crudclUi  di  Verre.  Aderat  janitor  carceris , camifex 
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Praetoris,  mors  terrorque  sociorum  et  civiumi,  lictor 
Sejctius,  cui  ex  «nini  gemitu  doloreque  certa  merces 
comparabatur.  Ut  adeas,  tantum  dabis:  ut  tibi  cibum 
intro  forre  liceat  ^ tantum.  Nemo  recusabat.  Quid,  ut 
uno  ictu  securis  afferam  mortem  fdio  tuo,  quid  dabis, 
ne  diu  crucietur?  ne  saepius  Jeriatur?  ne  cum  sensu 
doloris  aliquo,  aut  cruciatu  spiritus  auferattir?  Etiam 
ob  lume  causam  pecunia  lictori  dabatur.  O magnum 
atque  intolerandum  dolorem!  O gravem  acerbamque 
fòrtunam!  Non  vitam  liberum,  sed  mortis  celeritatem 
pretio  redimere  cogebantur.  Verrin.  7.  n.  117.  ii8. 

Milone  non  era  di  un  carattere  che  gli  permettesse  lo 
scendere  a vili  suppliche.  Cicerone  gli  mette  in  bocca  un 
discorso  pieno  di  grandezza  e di  nobiltà,  e nello  stesso 
tempo  in  estremo  tenero  e commovente.  Valcant,  inquit , 
valeant  concives  mei:  Sint  incolumes,  sint Jlorcntes,  sìnt 
beati.  Stet  haec  urbs  praeclara,  mihique  patria  carissi- 
ma, quoquo  modo  merita  de  me  erit.  Tranquilla  repu- 
hlica  cis>es  mei  ( quoniam  mihi  cum  illis  non  licei  ) sine 
me  ipsi,  sed  per  nie  tamen  perfruantur,  ctc.  (i)  L’  eflctto 
di  questa  figura  c il  rendere  come  presenti  le  persone 
che  si  fanno  parlare,  e il  fare  che  si  pensi  vederle  ed 
udirle. 

4.  L’  oratore  anche  più  si  avanza.  Apre  alle  volte 
i sepolcri,  ne  fa  uscire  i morti  per  fare  dell’  esortazioni 
o delle  riprensioni  a’  vivi.  Si  ritrovano  due  belli  esempi 
di  questa  figura  nell’  aringa  di  Cicerone  a favore  di 
Celio.  Pro  Coel.  n.  33.  36.  Si  possono  esaminare. 

Altre  volte  volge  il  suo  discorso  a’  morti.  Bo.s.suet: 
» Gran  regina,  soddisfaccio  a’  vostri  più  teneri  desideri!, 
(piando  io  celebro  questo  Monarca,  e quel  cuore  che  non 
c mai  vissuto  se  non  per  esso,  si  ri.sveglia  tutto  che 
n sciolto  in  cenere,  e diviene  sensibile,  anche  sotto  questo 
» drappo  funebre,  al  nome  di  un  marito  sì  caro. 


(i)Nonan(lirc  jiidpx  TÌdettir  alirna  rli.im  mntm  asprrliis  lacrymasmoTft. 
mala  (Icflonici,  srd  trnaum  ac  voccm  Quintil.  lib.  <>.  cap.  i. 
aurìbus  accipere  miseroruin,  qnoruin 
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Queste  sorte  di  finzioni  per  piacere  domandano,  co- 
me l’Ila  osservato  Quintiliano,  (i)  l’essere  sostenute  da 
una  gran  forza  d’  eloquenza.  Pefcliè  le  cose  straordinarie, 
incretlihili,  e che  .sono  come  fuori  della  natura,  non  hanno 
un  efFetto  mediocre.  Bisogna  neces.sariamcntc  o che  fac- 
ciano una  forte  impressione,  perchè  vanno  oltre  il  vero,  o 
che  sicno  considerate  come  puerilità,  perchè  sono  false. 

Ij  ipntìposi  (3)  è una  figura  che  dipinge  le  immagini 
delle  cose,  delle  quali  si  parla,  con  sì  vivi  colori , che  si 
pensi  di  vederle  cogli  occhi  propri,  e non  semplicemente 
di  udirne  il  racconto.  E questo  è in  che  consiste  princi- 
palmente la  forza  e il  potere  dell’  eloquenza,  che  non  do- 
mina adatto,  e non  ha  tutto  il  successo  che  dee  avere,  se 
risuona  semplicemeule  nelle  orecchie,  senza  muovere  1’  im- 
maginazione, e senza  giugnere  persino  al  cuore. 

I.  Queste  immagini  si  fanno  alle  volte  in  poclu:  pa- 
role, e queste  non  sono  le  meno  vive. 

Virgilio  dij)igne  in  un  verso  e mezzo  la  costerna- 
zione della  madre  di  Eurialo  nel  momento  che  udì  la 
sua  morte;  /Eu.  1.  9.  v.  4/5. 

ML'crae  calar  ossa  reliquit. 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa. 

Cicerone  dipigne  in  due  linee  la  collera,  o piuttosto 
il  furore  di  Verro  : Ipsc  injlanvnatus  scelcre  ac  fw'ore 
m forum  venit.  Ardcbant  acuii:  loto  ex  ore  crudelitas 
emicabat. 

Fa  altrove  in  non  meno  poche  parole  un  altro  ri- 
tratto di  Verre  anche  piu  hello , benché  a prima  giunta 
faccia  minor  impressione;  come  accade  di  certi  quadri,  la 
bellezza  de’  quali  non  è veduta  che  dagli  intelligenti  dcl- 
r arte  Stetit  soleatus  praetor  populi  romani  ciwi  pallio 


(t'5  Mac'na  qiiafdam  vis  rloqiipntiac 
il<>»i<lfraliir.  Kalaa  cnim  et  incroili- 
hilia  natura  neressr  est  aiit  tna;;is 
nioveant,  quia  siipra  vera  siint,  aiit 
prò  vanis  arripiaiitur,  quia  vera  non 
siint.  Qiiinlil.  lib.  q.  rap.  a. 

(a)  Magna  virtii»  e.st,ret,de  qiiibu* 
Inqiiimiir,  dare,  atquc  ut  cerni  vi- 


deantiir,  eniintiare.  Non  enim  «alis 
effieit,  neque  ut  debet,  piene  domi- 
hatiir  orano,  si  u.spie  ad  aiires  volet, 
alque  ea  sibi  judea.  de  quibus  eo- 
giiosrit  narravi  eiedit,  non  expriini, 
et  oeulis  mentis  estendi.  Quinlil. 
I.  8.  cap.  3. 
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purpureo,  tunicaque  talari,  muliercula  nijcus  in  littore. 
Quintiliano  sviluppa  di  una  nianiora  ammirabile  tutta  la 
forza  e tutta  l’energia  rinchiusa  in  questa  breve  descrizione.  Nc 
riferirò  le  stesse  parole,  perchè  possano  servir  di  modello 
a’  maestri  per  intendere  e per  esplicare  gli  autori.  1.8.C.3, 
An  qitUquam,  die’  egli,  tam  pronti  a concipiendis  iitia- 
ginibus  rerum  abest,  ut  cum  ilUi  in  f errem  legit,  stetit 
soleatus,  etc.  non  solum  ipsuni  os  infueri  vidmtur , et 
loruin  et  habituin,  sed  quuedam  etiam  ex  iis,  quae  dieta 
7ton  sunt,  sibi  ipse  astruat?  Ego  certe  rni/ti  cernere  vi- 
denr,  et  vultum  et  oculos,  et  deformes  utriusque  blan- 
ditias,  et  eoruin,  qui  aderant  tacitani  aversationem  ac 
timidam  verecundiam.  Si  cambino  alcune  parole  nella 
' descrizione  di  Cicerone,  e se  ne  traggano  altre  dal  lor  or- 
dine, stetit  Verres  in  littore.  . . . cum  muliere  coUoquens, 
il  ritratto  eccellente  perderà  una  gran  parte  di  sua  viva- 
cità e de’  suoi  colori.  La  principal  bellezza  consiste  nel 
dipignere  un  pretore  del  popolo  romano  nell’attitudine, 
nella  quale  Ciccione  lo  rappiesentav  appoggiato  negligen- 
temente .sopra  una  femminuccia.  Queste  due  paiole  mu- 
liercida  innixus,  .sono  una  pittura  parlante,  che  presenta 
agli  occhi  ed  all’  intelletto  quanto  Quintiliano  vi  vede.  In 
littore,  riserbato  nel  fine,  vi  aggingne  l ultima  mano,  come 
si  è di  già  osservato  altrove,  e mostra  la  licenza  sfrenata 
di  Vene,  che  facendosi  vedere  in  quella  jrositura  indegna 
sulla  spiaggia,  ed  agli  occhi  di  tutti , sembra  disprezzare 
insolentemente  la  decenza,  e la  pubblica  onestà. 

I poeti  francesi  sono  pieni  di  queste  descrizioni  brevi 
e vive. 


Son  coursier  e'curnant  sous  son  maitre  intrèpide, 
Nage  tont  orgueilleux  de  la  main  qui  le  guide. 

Despreaux. 

Cioè 


11  suo  coi'siero  .spumante  sotto  1’  intrepido  padrone, 
nuota  tutto  orgoglioso  a cagione  della  mano  che  lo  guida. 
Kd  in  altro  luogo: 

Quatre  boeufs  attelès  (P  un  pas  tranquille  et  lent 
Promcnoient  dans  Paris  le  Monarque  indolent. 
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Cioè 

Quattro  buoi  sotto  il  giogo  con  passo  lento  e tran- 
quillo conduceano  per  Parigi  lo  scioperato  monarca. 

Ma  nulla  è piu  perfetto  del  ritratto  che  segue: 

la  moliesse  opressée 

Dans  sa  bouche  à ce  mot  seni  sa  langue  glacée^ 

Et  lasse  de  parler^  succombant  sous  C ejffort, 

Soupire,  étcnd  Ics  bras,  ferme  Vocìi  et  s’  endort. 

Cioè 

La  dilicatezza  oppressa  a queste  parole  sente  la  sua 
lingua  gelata  nella  sua  bocca:  e stanca  di  parlare,  soc- 
combendo allo  sforao,  sospira,  stende  le  braccia,  cliiudc 
gli  occhi,  e si  addormenta. 

3.  Le  descrizioni  che  sin  qui  ho  riferite  sono  brevi, 
c non  dipingono  che  un  semplice  oggetto.  Ve  ne  sono 
di  più  lunghe  e di  più  particolarmente  distinte,  che  sono 
simili  a que’  quadri,  ne’  quali  si  rappresentano  molti  per- 
sonaggi, tutte  le  attitudini  de’  quali  distintamente  si  fanno 
vedere  ed  osservare.  Tale  è la  descrizione  di  un  pasto  di 
crapula,  ch’era  in  un’aringa  di  Cicerone  , la  quale  non  è 
giunta  persino  a noi.  f'^ulcbar  inihi  vidcre  alios  intraiites, 
alios  aiUem  exeuntes,  partini  ex  vino  vacillantes,  partim 
externa  potatione  oscitantes.  Versabatur  inter  hos  Gallius 
wigiientis’ oblitiis , redimitus  coronis.Hiunus  erat  immimda, 
lutulenta  vino,  coronis  languidulis  et  spinis  cooperta  pi- 
scium.  Quintiliano , 1.  8.  c.  3.  che  ci  ha  conscr\'ata  questa 
bella  descrizione,  ce  nc  fa  conoscere  la  bellezza  e il  pregio 
con  una  sola  parola,  ma  piena  di  vivacità,  e che  dice  tutto: 
Quid  plus  videret,  qui  intrasset?  Fa  egli  stesso  una  de- 
scrizione eccellente  di  una  città  presa  per  assalto  e sac- 
cheggiata, che  merita  di  esser  letta.  Se  ne  trovano  molte 
simili  appresso  Cicerone,  le  quali  non  fuggiranno  all’  esat- 
tezza di  un  buon  maestro.  1 nostri  autori  francesi,  o poeti, 
o oratori,  ne  possono  anche  somministrare  un  gran  nu- 
mero. 

Giosabet  nell’  Atalia  descrive  a maraviglia  la  maniera 
nnd’  ella  salvò  Joas  dalla  strage. 
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Hclas!  V état  horrible,  oà  h del  me  P offrii, 
Revient  à tout  moment  effraier  mon  esprit. 

De  Princes  e'gorgés  la  chambre  étoiit  remplie. 

Un  poignard  à la  mainai  P implacable  Àthalie 
Au  carnage  animoit  ses  barbares  soldats. 

Et  poursuivoit  le  cours  de  ses  assassinats. 

Joas  laissè  pour  mori  /rapa  soudain  ma  vile. 

Je  me  figure  encore  sa  nourrice  éperdue. 

Qui  devant  les  bowreaux  / etoit  jettée  en  vaia, 
Et  /oible  le  tenoit  renversé  sur  son  sein. 

Je  le  pris  tout  sanglant.  En  baignant  son  visage, 
Mes  pleurs  du  sentiment  lui  rcndireiU.  P usage: 
Et  soit  Jraieur  ermore,  ou  pour  me  caresser. 

Ve  ses  bras  innocens  je  me  sentis  presser. 

Raciae. 


Cioè 


Ah  ! lo  stato  orribile,  in  cui  mi  fu  ofTcrito  dal  cielo, 
ritorna  ad  ogni  momento  a spaventare  il  mio  spirito.  La 
stanza  era  tutta  ripiena  di  principi  svenati.  L'  implacabile 
Atalia  col  pugnale  alla  mano  animava  i suoi  barbari  sol- 
dati alla  strage,  e seguiva  il  corso  dc’suoi  assassini!.  Joas 
lasciato  per  morto  all’  improvviso  mi  si  oUèrì  alla  vista. 
Mi  figuro  ancora  la  sua  balia  smarrita,  che  in  vano  si 
era  gettata  suppliciievolc  a’  piedi  dei  carnefici,  e debole 
lo  tenea  rovesciato  nel  suo  seno.  Lo  presi  tutto  grondante 
di  sangue.  Le  mie  lagrime  bagnando  il  suo  volto  gli  re- 
stituirono r uso  del  sentimento.  Mi  sentii  strignere  dalle 
sue  braccia  innocenti , o fosse  ancora  agitato  ^ terrore, 
o fosse  spinto  dall’  affetto  ad  accarezzarmi. 

La  descrizione  che  fa  M.  Flechier  degli  spedali,  può 
.servire  in  fmesto  genere  di  modello.  Essa  è nell’  orazione 
funebre  della  regina.  » Vediamla  negli  spedali , ne’  quali 
t>  metteva  in  pratica  gli  affetti  pubblici  di  sua  compas- 
» sione.  In  que’  luoghi  ne’  quali  si  adunano  tutte  le  in- 
» ferinità  e tutti  gli  accidenti  della  vita  umana^  ne’  quali 
» i lamenti  di  coloro  che  patiscono , riempiono  1’  anima 
» di  una  mestizia  importuna  j ne’  quali  il  fetor  eh’  esala 
>*,  da  tanti  corpi  languenti,  porta  nel  cuore  di  coloro  che 
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« servono  il  disgusto  e Io  svenimento  j ne’  quali  si  vede 
« il  dolore  c la  povertà  esercitare  a gara  il  loro  imperio 
funesto  • e nc’  quali  1’  immagine  della  miseria  c della 
r morte  entra  quasi  per  tutti  i sensi.  Ivi  rendendosi  su- 
>9  periore  a’  timori  e alle  dilicatczze  della  natura  per  sod- 
?»  disfare  alla  sua  carità  , con  pericolo  della  sua  sanità 
r stessa,  fu  veduta  ogni  settimana  asciugare  le  lagrime  di 
r questo , provvedere  alle  necessità  di  quello , procurare 
« atili  uni  de’  rimedi  e dc"li  alleviamenti  a’  loro  mali, 
« agli  altri  delle  consolazioni  di  spirito  e degli  aiuti  per 
» la  coscienza.  * 

Questi  liioglii  sono  molto  adattali  a fomiare  il  gusto 
de’  giovani,  (i)  Si  dee  avvertirli  die  il  mezzo  più  sicuro 
per  riuscire  in  (juesta  sorta  di  descrizioni  e 1’  esaminar  la 
natura,  il  ben  istudiarne  tutti  gli  effettij  c il  prenderla  per 
guida;  di  modo  che  ognuno  senta  in  sestesso  la  verità  di 
quanto  si  dice,  e ritrovi  nel  suo  proprio  fondo  i senti- 
menti che  sono  espressi  nel  discorso.  A questo  fine 
bisogna  rappresentarsi  vivamente  tutte  le  circostanze  della 
rosa  che  si  vuol  descrivere  , e rendersela  presente  colla 
fom  d(dla  immaginazione,  come  se  realmente  se  nc  fosse 
testimonio,  e si  vedesse  cogli  occhi  propri.  (2)  K pcrchèj 
dice  Quintiliano,  1’  immaginazione  in  tal  caso  a favor  del- 
1’  oratore  non  farebbe  ciò  che  fa  verso  le  persone  appas- 
sionate : verso  un  avaro  o un  ambizioso  , che  in  quelle 
specie  di  sogni  e dolci  vaneggiamenti,  nelle  quali  si  formano 
mille  progetti  chimerici  di  fortuna  o di  ricchezze,  si  ab- 
bandonano di  tal  maniera  all’  oggetto  di  lor  passione,  e 
ne  sono  tanto  occupati,  che  credono  effettivamente  vederlo, 
posscdei  lo,  ed  esserne  padroni  ? 


(1)  Nalurain  intur.'imiir,  hanc  sc- 
cpiamur.  Omnis eloquentia  cirr.i  opera 
vitae  estr  aH  se  refert  qni'qiie  qiiae 
aiuiit:  et  i(i  facillime  arorpìimt  ani- 
mi qtiofi  ropnosnint  Qninlil.  l.  8.  c.  3. 

(a)  iXam  si  inter  ntia  animónim  , 
et  spe»  inane»,  et  velut  soninia  qiiae- 
(Ijin  vigUunlium  , ita  nus  Ìiac,  de 


qnihus  loquimur,  imagines  prose- 
qnnntnr  , ut  peregrifiari , navigare, 
praeliari,  popnios  alloqni,  divitianim 
qiias  non  liabcniiis  nsiiin  vidrainnr 
flisponere,  nec  cogitare,  sed  jfarere; 
l)oe  animi  vitinm  ad  utilitatero  non 
Iran&fcremus  ? Ibid. 
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Somminiiitra  egli  stesso  un  iiiudello  di  questa  ma- 
niera di  fare  una  descrizione,  die  io  rileriix)  intero,  perchè 
mostra  a’  giovani  come  debbono  fare  per  ben  comporre. 
Ut  hominem  occisum  alterar,  non  omnia  quae  in  re 
praesenti  accidióse  credibile  est,  in  oculis  habeho?  Non 
percussor  die  siibitus  erumpet  ? non  expavescct  circum- 
venJtus?  cxclamahit,  vel  rogabit,  vel  fugict?  non  ferien- 
tcm,  non  concidentcì  i videbo?  non  animo  sanguis , et 
pallor,  et  gemitus , extremus  deniqite  expirantis  hiatus 
insidet?  Uh.  6.  c.  2.  Questo  luogo  sembra  copiato  da 
un  luogo  di  Cicerone,  che  così  descrive  un’  azione  sle.ssa. 
Nonne  vobis  hacc,  quae  audistis,  cernere  oculis  vidcmini, 
Judices?  Non  illuni  miserum  ignarum  casus  sui , re- 
deuntem  a caena  videtis?  non  positas  insidias?  non  ini- 
petnm  rcpentinum?  Non  vcrsntur  ante  oculos  vobis  in 
caede  Glaiicia?  Non  adest  iste  Roscius?  non  suis  nia- 
nibus  in  cium  collocai  Automedonteiii  illuni,  sui  sce- 
leris  acerbissimi  ne/ariaeque  vicioriaa  nuncium?  l’ro 
Uose.  Amer.  u.  98. 


IMMAGINI 

Ije  ultime  parole  della  descrizione  che  ho  citata,  mi  av- 
visano d’ indicare  qui  a’  giovani  una  delle  sorgenti  più 
ordinarie  delle  bellezze  del  discorso,  che  consiste  nel  dare, 
jier  dir  così,  del  corpo  e della  realtà  alle  cose  delle  quali 
si  parla , ed  a dipigncrle  con  lineamenti  visibili , che  fac- 
ciano impressione  ne’seusi,  che  muovano  l’ immaginazione, 
e che  mostrino  sensibile  un  oggetto.  Questa  maniera  ha 
(pialclie  rapporto  alla  figura  precedente,  cir  è 1’  ipotiposi, 
se  pure  non  n’  è parte.  Non  suis  manibus  in  curru  col- 
locai Automedontem  illuni  ? Queste  parole,  suis  manibus, 
f|ui  producono  1’  elìètto  di  cui  parlo,  e presentano  all’  in- 
telletto un’immagine.  Lo  stesso  fanno  i due  versi  che  ho  di 
già  citati; 

Un  poignard  à la  inaili  T iniplacable  Athalie 
All  carnagc  aniinoit  scs  barbares  soldais. 
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» Che  bisogno  è di  levare  il  velame  ch'ella  ha  get- 
n tato  sopra  le  sue  azioni! 

» Si  applicò  a scoprire  la  verità  fra  i velami  della 
» menzogna  e dell’  impostura , di  cui  la  coprono  le  pas- 
» sioni  umane. 

» Forse  nella  corte,  forse  negli  eserciti,  forse  sotto 
n 1’  elmo  e sotto  la  corazza  s’ imparano  tali  verità  ? Mascar. 

» Credevate  dunque  che  i dispiaceri  e i più  mortali 
n dolori  non  si  nascondano  sotto  la  porpora,  ovvero  che 
j»  un  regno  sia  un  rimedio  universale  a tutti  i mali  ? 

» Farmi  di  veder  ancora  cader  quel  fiore.  » Si  parla 
della  morte  di  un  principe  in  tenera  età. 

» Quando  tutto  cedeva  a Luigi,  e che  noi  abbiamo 
n creduto  veder  ritornare  il  tempo  de’  miracoli,  nel  quale 
*»  cadevano  le  mura  al  suono  delle  trombe,  tutti  i popoli 
n volgeano  gli  occhi  sopra  la  regina , e credevano  veder 
» partire  dal  suo  oratorio  il  fulmine  che  opprimeva  tante 
» città.  Bossuct. 

» Sotto  un’  aria  serena  c tranquilla  ( si  parla  di  Lui- 
» gi  XIV  ) formava  que’  fulmini  onde  lo  strepito  ha  ri- 
» suonato  per  tutto  il  mondo,  e quelli  che  romoreggiano 
» ancora  in  procinto  di  produrre  lo  scoppio.  Pelisson. 

Polir  collibie  de  prospérìté 

Il  espere  ( l’ impie  ) revìvre  en  sa  poste'rité: 

Et  i!  eiifans  à sa  table  ime  riante  troupe 

Senible  boire  uvee  lui  la  foie  à pieine  coupé.  Bacine, 
Cioè 

L’  empio  spera  per  colmo  di  sua  prosperità  rivivere 
ne’  suoi  posteri;  ed  una  moltitudine  di  figliuoli  sembrano 
bere  alla  sua  mensa  con  esso  lui  a lunglii  sorsi  la  gioia. 

Prima  di  terminar  questo  articolo,  debbo  avvertii-e  in 
generale,  (i)  che  1’  uso  delle  figure  domanda  molto  di- 
scernimento e molta  prudenza.  Esse  seiTono  come  di  sale 
e di  condimento  al  discorso,  per  dar  risalto  allo  stile,  per 


(i)  in  re  maxime  ntili$,  ut 

qiiotiiliani  et  semprr  eodrm  modo 
lormati  scrinonis  f.istidiiim  levet,  et 
nos  a vulvari  diecndi  Rciierc  defendat 
Quo  si  qiiis  parco,  cl  rum  res  poscct, 
utetur,  Tclut  asperso  qiiodam  condi- 


mento jurundior  erit.  At  qui  nimiiim 
affectaverit,  ipsam  illam  ;;raliam  ra- 
rietatis  amittrt . . . Mam  et  srcrelae, 
et  extra  viilgarcm  iistim  pusitae , 
idcoque  magis  nol>iles,  ut  novitate 
aurem  cxcilant , ita  copia  saliant| 
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evitare  una  maniera  di  parlare  volgare  e comune;  per  pre- 
venire il  disgusto  che  cagionerebbe  una  noiosa  unilormita; 
e perciò  delrnon  essere  impiegate  con  misura  e discrezione. 
Perche  se  l’uso  ne  diviene  troppo  frequente,  perdono  la 
stessa  grazia  della  varietà  che  fa  il  loro  merito  principale; 
e quanto  piu  sono  brillanti,  tanto  più  oilèiidono  e stan- 
cano con  una  affettazione  viziosa,  la  quale  mostra  die 
non  sono  naturali^  ma  ricercate  con  troppo  studio,  e come 
tirate  a foraa. 

Non  e necessario  il  far  osservare  che  vi  sono  delle 
figure,  le  quali  sono  divenute  tanto  comuni  e tanto  tri- 
viali che  hanno  perduta  tutta  la  loro  grazia,  in  ispezieltà 
quando  son  troppo  lunghe.  Miserum  est  exturbari  fortunis 
omnibus:  miserius  est  injuria.  Acerbum  est.,.,  acerbius. 
Calamitosum  est...  calamitosius.  Funestum  est...  fiineslius. 
Indiar nwi  est....  indìgnius.  Luctuosiim  est...  luctuosius. 
Ilorribile  est...  horribìUus.  Pro  Quint.  L’uditore  previene 
la  risposta,  ed  h infastidito  da  questa  spezie  d’  intercalare 
eh’  è sempre  sul  medesimo  tuono.  Lo  stesso  dee  diisi  di 
quest’  altra  figura,  che  è ancora  più  noiosa:  Qui  sunt  qui 
foedera  saepe  ruperunt?  Carthaginenscs.  Qui  sunt  qui  in 
Italia  crudele  belluni  gesserunt?  Carthagineìises.  Qui  sunt, 
etc.  Cornif.  1.  4- 

§.  VI. 

Delle  cautele  oratorie. 

Dinomino  qui  cautele  oratorie  certi  riguardi  che  1’  o- 
ratore  dee  avere  per  non  ofiendere  la  dilicatezza  di  coloro 
avanti  a’  quali,  ovvero  de’  quali  egli  parla:  certe  maniere 
di  dùe  studiate  ed  artificiose,  delle  quali  si  serve  per  dir 
certe  cose  che,  d’altra  maniera  espresse,  sembrerebbono  du- 
re ed  offensive.  Dinomino  tutto,  ciò  cautele  oratorie,  per- 
chè in  lutto  ciò  è un’  arte  ed  una  destrezza  , le  quali 


nc  se  obvias  fuissc  dteenti,  sed  con-  tmetasconRestasqnc  dcclarant.  Quint. 
quisilas  cl  ex  omnibus  latcbris  ex*  lib.  9.  c.  3. 
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sono  proprie  della  rettorica,  e meritano  che  vi  si  renda 
attenta  la  gioventù.  Alcuni  esempi  renderanno  più  sensibOe 
la  cosa. 

Crisogono  liberto  di  Siila  avea  tanto  credito  appres- 
so il  suo  signore,  onnipotente  allora  nella  repubblica,  che 
nessun’  avvocato  non  ebbe  1’  ardimento  di  aringare  con- 
tro di  esso  in  favore  di  Roscio.  Non  vi  fu  che  Cicerone 
il  quale  avesse  il  coraggio,  tuttoché  fosse  giovane,  di  pren- 
dere a trattare  una  causa  sì  dilicata.  Egli  ha  tutta  la  di- 
ligenza in  tutto  il  corso  di  sua  aringa  di  avvertire  in  più 
luoghi,  che  Siila  non  aveva  avuta  notizia  alcuna  di  tutte 
le  ingiustizie  del  suo  liberto*,  ch’era  stato  posto  ogni  stu- 
dio per  tenergliene  nascoste;  eh’  era  stato  chiuso  ogni  ac- 
cesso apj)resso  di  lui  a coloro  i quali  avrebbono  potuto 
dargliene  avviso;  che  in  fine  non  era  da  stupirsi  che  Siila 
che  solo  avea  la  cura  di  stabilire  e di  governare  la  repub- 
blica , avesse  ignorate  o trascurate  molte  cose  , poiché 
ne  fuggivano  molte  alla  cognizione  ed  attenzione  di  Giove 
stesso  nel  governo  dell’  universo.  Ben  si  conosce  che  tali 
cautele  erano  assolutamente  necessarie. 

Cicerone  nell’  aringa  intitolata  Dwinatio  in  J^errem 
è obbligato  a mostrare  eh’  egli  è più  degno  che  Cecilio 
di  aringare  contro  Verre.  (i)  Una  tal  causa,  per  non  of- 
fendere, doveva  essere  maneggiala  con  molta  destrezza  ed 
abilità,  perché  le  lodi  che  si  danno  a sestesso  sono  sempre 
molto  odiose,  in  ispezieltà  quando  cadono  sopra  1’  ingegno 
e sopra  l’eloquenza.  Cicerone,  dopo  aver  provato  che  Ce- 
cilio non  ha  alcuna  delle  qualità  necessarie  per  sostenere 
un’  aringa  tanto  importante,  non  le  attribuisce  a sestesso. 
Una  vanità  sì  patente  avrebbe  recato  disgusto  a tutti.  (2) 
Dice  solo  che  si  é affaticato  per  tutto  il  corso  di  sua  vita 
per  acquistarle,  e che  se  non  ostante  una  sì  lunga  fatica 
non  ha  potuto  giugnere  a farle  sue,  non  é da  stupirsi  che 


(1)  Intclligo  quam  scopuloso  difli- 
cilicjuc  in  loro  vrrser.  Nam  cum 
oinnis  arrogantia  odiosa  est,  tum  illa 
ingenii  alque  eloquentiae  multo  mo- 
lestissima. 


(a)  Fortaaie  dices:  quid?  Ergo  haec 
in  te  sunt  omnia?  Olinam  quidem 
essenti  Verunlamen  ut  esse  possent 
magno  studio  mibi  a pucritia  est 
elaboratum. 
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Cecilio,  cbe  non  iia  mai  avuta  alcuna  idea  di  questa  no- 
bile professione,  ne  sìa  assolutamente  incapace. 

Aringando  in  favore  di  Fiacco,  aveva  a confutare  la 
testimonianza  di  molti  greci,  che  avevano  deposto  contro 
la  sua  patria.  Per  farlo  con  maggior  successo,  prende  a 
diflàmare  la  stessa  nazione,  come  poco  dilicata  quanto  alla 
buona  fede  e alla  sincerità.  Non  comincia  inconsideratamente 
da  un  rimprovero  sì  duro.  Mette  dapprincipio  come  in  disparte 
molte  persone  civili,  che  non  hanno  avuta  parte  nella  cieca 

[>assione  di  alcuni  de’  loro  compatrioti.  Appresso  dà  delle 
odi  assai  alla  nazione  intera,  della  quale  innalza  in  estre- 
mo il  genio,  l’ abilità,  1’  urbanità,  il  gusto  per  1’  arti,  c il 
maraviglioso  talento  per  1’  elocpienza;  ma  soggiugne  che 
questa  nazione  non  si  è mai  piccata  di  esattezza  e di 
sincerità  nelle  testimonianze.  Vcniìttamen  hoc  dico  de 
tota  genere  Graecorum:  tribuo  illi  literas;  do  muUarum 
artiurn  disciplimin;  non  adimo  sermonis  leporeni,  inge- 
niorwn  acumen,  dicendi  copiam:  deniqiie  etiam^  si  qua 
sibi  alia  suinunt,  non  repugno:  testimoniorum  religionem 
et  fidem  nunquam  ista  natio  coluit,  totiusque  hujusce  rei 
qiuie  sit  vis,  quae  auctoritas,  quod  pondus,  ignorat.  Pro 
Flac. 

Si  sa  che  Cicerone  era  eccellente  spezialmente  nel 
movere  gli  aQ'elti,  e clic  co’  discorsi  teneri  ed  alFcttuosi 
clic  metteva  in  bocca  delle  sue  parti  terminando  le  sue 
aringhe,  faceva  sovente  cader  lagrime  dagli  occhi  di  co- 
loro che  lo  ascoltavano.  La  grandezza  d’  animo  c la  no- 
bile fierezza  onde  picca  vasi  Milone,  toglievano  al  suo  av- 
vocato questo  sì  potente  rifugio,  (i)  Ma  Cicerone  seppe 
trar  vantaggio  dal  suo  coraggio  stesso  per  guadagnargli 
il  favore  de’  giudici,  e prese  sopra  di  se  il  carattere  e il 
personaggio  di  supplicante,  che  non  potea  dare  alla  sua 
parte. 

11  rispetto  inviolabile  che  i figliuoli  debbono  a’  loro 
padri  ed  alle  loro  maihi,  quando  anche  ne  sono  trattati 


(i)  F.rso  ni  illc  r.-ipl.-tvil  r\  itla  curo  lacrjnianiin  njiis  ipsc  succeasit. 
praCbUulia  animi  farorem,  et  in  tu-  (^uiotil.  1.  (>.  c.  i. 
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con  durexza  e con  ingiustizia,  rende  difficili  certe  con^ 
giunture,  nelle  quali  son  obbligati  a parlare  contro  di  es- 
si; ed  in  queste  occasioni  la  buona  rettorica  somministra 
delle  forme  di  dire  e delle  cautele,  che  senza  far  perdere 
in  conto  alcuno  i vantaggi  della  causa,  sanno  dare  all'  au- 
torità paterna  tutto  ciò  che  l'è  dovuto,  (i)  Bisogna  che 
allora  si  senta  non  esservi  che  una  neces.sità  indispensabile 
che  tragga  dalla  bocca  de’  figliuoli  de’  lamenti,  che  il 
cuore  vorrebbe  sopprimere,  ed  anche  nel  mezzo  agli  stes- 
si lamenti  si  veda  un  fondo  non  solo  di  rispetto,  ma  di 
amore  e di  tenerezza.  Si  può  vedere  un  bell’  esempio 
di  questo  precetto  néll’  aringa  di  Cicerone  in  favor 
di  Cluenzio  , cui  sua  madre  avea  trattato  con  crudeltà 
inaudita. 

La  regola  che  ho  toccata  risguarda  ogni  inferiore  che 
ha  delle  pretensioni  legittime  da  lar  valere  contro  un  su- 
periore, cui  dee  rispettare  ed  onorare. 

Vi  sono  delle  occasioni,  nelle  quali  alcune  ragioni 
d’  interesse  o di  convenienza  non  ci  pcnnellono  1’  espli- 
carci in  termini  chiari  e distinti,  (2)  e pure  vogliamo  far 
intendere  al  giudice  ciò  che  apertamente  non  osiamo  dir- 

fli.  Un  figliuolo,  per  cagione  di  esempio,  non  può  gua- 
agnare  la  sua  lite  senza  scoprire  un  delitto,  di  cui  suo 
padre  h colpevole.  (3)  Bisogna,  dice  Quintiliano,  che  le 
cose  stesse  conducano  insensibilm’cnte  il  giudice  ad  indo- 
vinare quello  che  non  si  vuol  dirgli:  che  ogni  altro  mo- 
tivo posto  da  parte,  sia  come  forzato  a vedere  1’  unico 
che  resta  , ma  che  il  rispetto  verso  un  padre  sco- 
prire impedisce.  Ed  allora  bisogna  che  il  discorso  del  fi- 
gliuolo sospeso,  tronco  ed  interrotto  di  quando  in  quando 


(1)  Hoc  illii  romniune  rrmedium 
rst,  li  in  tota  actione  acqualiter  ap- 
partai non  honor  modo,  led  eliam 
caritas;  praetrrea  cauta  lìt  nobii  ju- 
tta  tic  dicendi:  ncque  id  moderate 
tantum  faciamus,  sed etìam  necessario. 
Quiutil.  I.  II.  c.  I. 

(a)  In  Olio  per  quamdam  tuspicio- 
nrm,  quoti  non  dicimut,  accipi  to- 
lumut.  Quintil.  I.  9.  c.  a. 


(3)  Rea  ipsae  perdurant  judiccm 
ad  suspirionem,  et  amoliamur  reterà, 
ut  hoc  solum  siipersit:in  qiiomultum 
etiam  aflecliis  juvant,  et  interriipta 
lilrntio  dictio,  et  cunclationci.  Sic 
enim  Grt,  ut  judex  qiiacrat  illiid 
ncscio  quid,  quod  ipse  fortaise  non 
crederei,  si  audirct;  et  ri,  qiind  a se 
inrentum  existiinat,  credat  Ib. 
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come  da  uu  silenzio  forzato,  e da  vivi  sentimenti  di  tene- 
rezza, faccia  conoscere  la  violenza,  clic  si  viene  a farsi 
per  non  lasciar  fuggire  le  parole,  che  la  forza  deila  verità 
sembra  voler  trarre  a foraa  di  bocca.  Da  questo  il  giudi- 
ce è spinto  a cercare  quel  non  so  che  forse  da  lui  non 
creduto  se  gli  fosse  scoperto,  ma  di  cui  è appieno  per- 
suaso, perchè  crede  averlo  ritrovato  da  sestesso. 

Vi  sono  anche  delle  persone  di  un  carattere  sì  ri- 
spettabile, e di  una  riputazione  sì  universale,  che  il  loro 
solo  nome  è di  un  peso  che  opprime  i lor  avversari.  Tal 
era  Catone  in  paragon  con  .Murena:  e non  si  può  mai  a 
bastanza  far  osservare  da’  giovani  1’  arte  maravigliosa  col- 
la quale  (i)  Cicerone,  senza  toccare  la  persona  di  Catone, 
che  doveva  essere  per  esso  lui  come  sacra,  e che  certa- 
mente era  inaccessibile  ed  invulnerabile  alla  censura  più 
maligna,  seppe  tuttavia  levargli  una  parte  di  sua  autorità 
e di  suo  credito  col  ritratto,  che  fece  della  setta  degli 
stoici,  che  rese  degna  di  riso  con  tanto  spirito  e grazia, 
che  lo  stesso  Catone  non  potè  lasciare  di  riderne. 

Vi  fu  egli  mai  afTare  più  dilicato  e più  dilhcilc  da 
trattarsi  di  quello,  onde  Cicerone  prese  1’  im|)egno,  osan- 
do dichiararsi  contro  la  legge  Agraria  ? Così  dinomina- 
vasi  la  legge  che  ordinava  delle  distribuzioni  di  terra  per 
quelli,  che  fra  il  popolo  eran  più  poveri.  Questa  legge 
aveva  in  ogni  tempo  .servito  di  allettamento  e di  esca  a’ 
tribuni  per  guadagnare  il  popolaccio,  e per  render.selo  os- 
sequioso. Essa  sembrava  in  fatti  essergli  in  sommo  favo- 
revole, procurandogli  un  riposo  tranquillo,  ed  una  ritira- 
ta sicura.  Ora  Cicerone  prende  a farla  rigettare  dal  po- 
polo stesso,  che  lo  aveva  nomato  consolo  con  distinzione 
eh’  era  senza  esempio.  Se  avesse  cominciato  dal  dichiarar- 
si apertamente  contro  la  legge,  avrebbe  ritrovate  tutte  le 
orecchie  e tutti  i cuori  chiusi,  c il  popolo  si  sarebbe  ge- 
neralmente sollevato  contio  di  lui.  Era  troppo  intelligente 
e conosceva  troppo  gli  uomini,  per  regolaisi  di  questa 

(O  Qiiani  molli  autem  artirulo  m>(1  Stoirac  srrtar  , qnil<ii5>Um  in 
Iraclavit  Catnnem,  cujus  naturara  rrhus  fartam  diiriorom  viilcri  volc- 
aumme  admiratui,  non  ipiius  vitio,  bai!  Quinti!.  1.  la.  c.  a. 
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maniera.  È cosa  di  stupore  il  vedere  per  quanto  tempo 
egli  tiene  1’  animo  de’  suoi  uditori  sospeso,  senza  lasciar 
loro  vedere  in  alcuna  maniera  il  partilo,  che  avea  preso, 
nè  il  sentimento,  che  volea  loro  inspirare.  Impiega  a pri- 
ma giunta  tutta  la  forza  di  sua  eloquenza  per  mostrare 
al  popolo  la  viva  gratitudine  ond’  era  ripieno  per  lo  be- 
neficio segnalato,  die  ne  avea  ricevuto.  W’  esalta  con  ogni 
diligenza  tutte  le  circostanze,  che  gli  erano  di  tanl’  onore. 
Appresso  mostra  i doveri  e le  obbligazioni  che  gl’  impo- 
ne un  consenso  tanto  concorde  del  popolo  nel  dargli  il 
consolato.  Dichiara  che  essendogli  debitore  di  tutto  ciò 
eh’  egli  è,  pretende  e nell’  esercizio  di  sua  carica,  e per 
tutto  il  corso  della  sua  vita  di  essere  fìopolare.  Ma  av- 
verlisce  che  questo  termine  ha  bisogno  di  esplicazione:  e 
dopo  di  averne  distinti  i vari  sensi  , dopo  avere  scoperto 
i segreti  maneggi  de’  tribuni,  i quali  coprivano  con  questo 
nome  specioso  i loro  ambiziosi  disegni}  dopo  di  aver  lo- 
dati altamente  i Gracchi  zelanti  difen.sori  della  legge  A- 
graria,  la  memoria  della  quale  era  tanto  cai-a  per  questa 
ragione  al  popolo  romano,  dopo  di  essersi  così  appoco  appoco 
insinuato  e come  per  via  di  gradi  nell’  animo  de’  suoi 
uditori,  ed  essersene  alla  fine  reso  padrone  assoluto}  non 
osa  ancora  però  assalire  apertamente  la  legge,  della  quale 
trattavasi,  ma  si  contenta  di  protestare  che  in  caso  die  il 
popolo,  dopo  averlo  udito,  non  conosca  che  questa  legge 
sotto  un  esteriore  lusinghiero,  offenda  il  suo  riposo  e la 
sua  libertà,  egli  si  unirà  ad  esso,  c si  arrenderà  al  suo 
sentimento.  Questo  è un  perfetto  modello  di  quanto  si 
dinomina  nella  scuola  esordio  per  insinuazione,  e mi  sem- 
bra che  un  sol  luogo  come  questo  sia  molto  adattato  a 
formar  l’ingegno  de’ giovani  ed  a insegnar  loro  la  manie- 
ra scaltra  e rispettosa  colla  quale  debbono  combattei’e 
contro  il  sentimento  di  coloro,  a’quali  la  gratitudine  e la 
sommessione  non  permettono  direttamente  resistere,  bìbbe 
in  Roma  tutto  1’  efTetto  che  ne  doveva  attendere,  e il  po- 
polo disingannato  dall’  eloquente  discorso  del  suo  consolo 
rigettò  da  sestesso  la  legge.  ♦ 
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Il  luogo  dell'  aringa  di  Cicerone  in  favore  di  Liga* 
rio,  nel  quale  si  parla  della  guerra  civile  fra  Cesare  e Pom- 
peo, domandava  di  essere  trattato  con  estrema  dilicatezza. 
Tubcrone  avea  tacciata  di  delitto  1’  impresa  di  coloro,  che 
aveano  portate  1'  armi  contro  Cesare.  Cicerone  corregge  e 
condanna  la  durezza  di  questa  espressione;  e dopo  aver 
riferiti  i nomi  diversi,  eh’  erano  dati  all’  error  di  coloro, 
che  si  erano  dichiarati  in  favor  di  Pompeo:  errore,  timo- 
re, cupidigia,  passione,  prevenzione,  ostinazione,  temerità: 

» Quanto  a me,  die’  egli,  se  mi  vien  domandato  qual  sia 
» il  proprio  e vero  nome,  che  si  dee  dare  alla  nostra  di- 
» sawentUia,  parmi  che  sia  una  fatale  influenza,  che  ha 
» accecati  gli  uomini,  e quasi  loro  malgrado  stra.scinati: 
yt  di  modo  che  non  dee  recar  stupore  che  la  volontà  iu- 
» superabile  degli  dei  sia  restata  supcriore  a’  consigli  degli 
* uoitiiai.  j^c  mihi  quidem,  si  proprium  et  veruni  no- 
men  nostri  mali  qiiaeratur,  fatalis  quaedam  cahmiitas 
incidisse  videtur,  et  iniprovidas  homimim  mentes  occu- 
pavisse;  ut'nemo  mirari  debeat,  humana  Consilia  divi- 
na necessitate  esse  superata.  Pro  Lig.  In  questa  difini- 
zione  nulla  cra-d’  ingiurioso  per  lo  partito  di  Pompeo,  e 
in  vece  di  dover  oUeiidere  Cesare,  era  per  esso  lui  tutta 
lusinga. 

I nostri  scrittori  (i)  quando  hanno  avuto  a parlare 
delle  ultime  guerre  civili  che  turbarono  la  Francia,  sembra- 
no aver  avuto  sotto  1’  occhio  il  luogo  di  Cicerone  da  me 
riferito;  ma  hanno  gareggiato  col  loro  modello. 

» Ah  Francia  sv9nturata  ! Per  essere  liberata  da  que- 
y>  sto  nemico,  non  tei.  p®  restavano  tant’  altri,  senza  vol- 
» gore  contro  te  stessa  le  tue  mani  ? Qual  fatale  influei^^ 
» za  ti  portò  a spargere  tanto  sangue  1 ...  . Perchè  iif)iì' 
TI  si  possono  cancellare  questi  anni  funesti  dal  filo  della 
» storia,  e toglierli  alla  notizia  jle’  nostri  n^ti?  Ma  giac- 
» che  è impossibile  di  tacc^|||^  che  taqJn^uguc  spar- 
yy  so  ha  troppo  vivamente  cj^rsìc.  n1ostri:reKi1e  per  lo  mc*- 
» no  coll’  artifìcio  (a)  di  quel  pittore,  clip  per  nascondere 


(0  Francesi;  già  s’ intende.  francese  a chi  iiuesit  Jrtffi  al  nero, 

(a)  Cattivo  artifizio,  manifestar  e il  manifesta, 
r artifizio  che  «i  usa  ! Direbbe  un 
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h la  deformila  di  un  volto  inventò  Parte  del  profilo.  Si 
>>  tolga  alla  nostra  vista  questo  difetto  di  luce,  e questa 
>>  notte  funesta,  che  formata  nella  confusione  de'  pubblici 
» affari  da  tanti  interessi  diversi,  fece  che  si  smarrissero  gli 
>•  stessi,  che  cercavano  il  buon  cammino.  Mascaron  nelF 
» oraz.  di  Turena. 

» Sovvengavi,  signori  miei,  di  quel  tempo  di  disoi*-» 
^ dine  e di  confusione,  nel  quale  lo  spirito  tenebroso  di 
>>  discordia  confondeva  il  diritto  colla  passione,  il  dovere 
» coir  interesse,  la  buona  causa  colla  cattiva;  nel  quale 
» gli  astri  più  brillanti  soffrirono  quasi  tutti  qualclr  ec-* 
» dissi,  ed  i sudditi  più  fedeli  si  videro  strascinati,  loro 
» malgrado,  dal  torreifte  de’ partiti,  come  que’ piloti,  che 
» ritrovandosi  colti  all’  improvviso  dalla  procella  in  alto 
» mare,  sono  costretti  a lasciare  la  strada  che  voglion 
» tenere,  e ad  abbandonarsi  per  qualche  tempo  in  balia 
» de’  venti  e della  tempesta.  Tal’  è la  giustizia  di  Dio, 
M tal’è  1’  infermità  naturale  degli  uomini.  Ma  il  savio  ri- 
» toma  facilmente  in  sestesso;  e nella  politica,  come  nel- 
» la  religione  vi  è una  spezie  di  penitenza  più  gloriosa  deb 
» 1’  innocenza  stessa,  che  ripara  vantaggiosamente  ad  un 
n poco  di  fragilità  con  virtù  straordinarie  e con  un  con- 
» tinuo  favore.  Fìechier  neW  oraz.  di  Tureiia. 

f>  Che  dirò  dunque  7 Iddio  permise  a’  venti  ed  al 
» mare  di  romoreggiare  e di  moversi,  e la  tempesta  fu 
» suscitata.  Un’  aria  avvelenata  di  fazioni  e di  ribellioni 
» s’ impossessò  del  cuore  dello  stato,  e si  sparse  nelle  par- 
ti  piu  lontane.  Le  passioni,  che  i nostri  peccati  ateva- 
» no  accese,  mppero  i termini  della  giustizia  e della  ra- 
» gione;  ed  i più  savi  ancora,  strascinati  dalla  disavventura 
» degl’  impie^i  e delle  congetture,  contro  la  propria  in- 
3*  clinazione,  si  ritrovarono  senza  pensarvi  fuori  de’confini 
» del  lor  dovere.  Lo  stesso  neW  oraz.  del  sig.  Tellien 


Koli.ik.  Bilie  Lettere,  f'ot.  t. 
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§ VII. 


De^i  affitti . 

Sarei  prolisso  in  estremo,  se  imprendessi  a toccare  anche 
leggiermente  tutto  ciò  che  appartiene  a questa  materia, 
una  delle  più  importanti  che  sicno  nella  rettorica.  Si  sa 
che  gli  alTetti  sono  come  T anima  del  discorso:  che  questi 
gli  somministrano  una  impetuosità,  una  veemenza  che  ra- 
pisce e trae  a forza  il  tutto;  e che  1’  oratore  (i)  eser- 
cita con  essi  sopra  i suoi  uditori  un  imperio  assoluto  ^ e 
lor  inspira  que’  sentimenti  che  gli  piace:  alle  volte  ser- 
vendosi destramente  dell'  inclinazione  e della  disposizione 
favorevole,  che  egli  ritrova  negli  animi,  ma  altre  volte  su- 
perando tutta  la  loro  resistenza  colla  forza  vittoriosa  del 
"discorso,  ed  obbligandoli  a rendersi  quasi  loro  malgrado. 
Cesare  non  potè  resistere  quando  udì  l' aringa  di  Cicerone 
in  favor  di  Ligario,  benché  stesse  molto  in  guardia  contro 
la  sua  eloquenza,  c fosse  uscito  fuori  di  casa  risoluto  di  non 
concedere  a Ligario  il  perdono. 

Mi  contento  di  rimettere  i giovani  alla  lettura  delle 

Fcrorazioni  di  Cicerone,  e di  esortarli  a farvi  eglino  stessi 
applicazione  degli  eccellenti  precetti  che  Cicerone  e Quin- 
tiliano ci  hanno  lasciati  sopra  questo  .soggetto,  (a)  11  più 
importante  di  tutti  è,  che  per  muovere  gli  altri,  bisogna 
esser  mosso;  e per  esserlo  bisogna  intender  bene  il  sog- 
getto di  cui  si  tratta,  esserne  appieno  persuaso,  conoscerne 
tutta  la  verità  e tutta  P importanza,  rappresentarsi  con  tutta 
forza  r immagine  delle  cose,  delle  quali  si  vuole  servirsi 


(0  Tantam  tìdi  habrt  illa,  quac 
rrrto  a bono  porla  dieta  est  Jlt- 
sanima  alque  omnium  regina  re- 
rum  oratio  , ut  non  modo  indi- 
naiitrm  erigere,  aul  atanUm  inelinarc, 
ird  rtiam  advrrsanlem  et  rrpiignan- 
Irni,  ut  imperator  bonus  ac  fortis, 
caprrr  poisit.  Lib.  a.  de  orat. 

('i)  Stimma  circa  morrndos  aflrctus 
in  hoc  posita  est , ut  moTcamiir 
ipsi  . . . .l’rimum  est  ut  apiid  nos 
Tslrant  ra,  quae  talere  apud  judicrm 


Tolumns,  alliciamurqne , anieqiiam 
afficere  eonrmur  . . . Ubi  miseratione 
opus  erit,  nobis  ea,  de  qiiibus  que- 
rimur,  arridissr  crrdamus,  atque  id 
animo  nostro  prrsuadramus.  Nos  illi 
simus,  quos  graTÌa , indigna,  tristia 
p-issns  qiieramiir.  Nrc  agamus  rem 
quasi  alienam,  srd  assiimamiis  pa- 
rumper  illum  dolorrm.  Ita  dicrmus, 
qiiiir  in  simili  nostro  casa  dictun 
cssrmus.  Quintil.  I.  6.  c.  3. 
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per  muovere  gli  uditori,  farne  delle  pitture  vire  e tenere; 
c saranno  tali , se  avrassi  tutta  la  cura  di  esaminare  la 
natura,  e prenderla  sempre  per  guida,  (i)  Perchè  da  che 
nasce  1'  udire  delle  persone  ignoranti  esprimersi  tanto  elo- 
quentemente tiel  primo  moto  del  lor  dolore , o del  loro 
sdegno,  se  tlotl  perchè  que^  sentimenti  non  sono  studiati, 
uè  contrafTatti,  ma  tratti  dalla  stessa  veritè,  dalla  stessi 
natura  7 

tln  ateniese  venne  a visitare  Demostene,  (a)  e lo  pregò 
di  voler  aringare  per  esso  lui  contro  un  cittadino,  da  cui 
diceva  esser  stato  molto  oltraggiato.  E come  egli  raccon- 
tava il  preteso  mal  trattamento  di  un  tuono  tranquillo  e 
freddo,  senza  muoversi,  senza  scaldarsi;  NoU  è vero  quanto 
dite,  rispose  Demostene:  non  siete  stato  maltrattato  come 
asserite.  Come?  replicò  1’  altro  alzando  la  voce,  e facendosi 
Vedere  commosso.  Io  non  sono  stato  mal  trattato,  non 
sono  stato  oltraggiato?  À questo  tuono  Demostene  conobbe 
la  verità,  e prese  a difenclere  la  sua  causa.  (3)  Cicerone 
riferisce  qualche  co.sa  di  simile  di  un  oratore,  nominato 
Callidio,  contro  di  cui  egli  aringava.  Come?  gli  dic^egli, 
se . fosse  vero  che  si  avesse  tentato  di  levarti  la  vita,  come 

1>retcndi.  avresti  parlato  di  tal  attentato  con  quell^  aria  di 
anguidezza  e di  negligenza,  che  invece  di  muoVefe  i tuoi 
uditori,  non  era  che  adattata  ad  addormentarli?  È quella 
forse  il  linguaggio  del  dolore  e dello  sdegno,  che  mettono 
in  bocca  degli  stessi  fanciulli  de'  lamenti  vivi  ed  animati  ? 
Questi  due  esempi  ci  mostrano  che  bisogna  esser  mosso^ 
se  Vuoisi  muovere,  e sentire  in  se  gli  aOètti  che  inspirare 
si  vogliono.  Si  vis  me  fiere  t dolendùtn  est  primum  ipsi 
Ubi.  llorat. 


(O  Quid  rnim  aliiid  eit  causile,  ut 
liiscntei  utique  in  recenti  dolore 
disertiisime  quaedam  exclamare  ri- 
dcamur,  et  ira  nonnunqiiarn  indoclii 
quoque  eloquentiam  faciat  , qiiani 
quoa  illis  inest  vis  ineiilis  et  veritas 
ipsa  morum?  Ibid. 

(a)  Vedi  Plutarco  nella  tita  di 
questo  famoso  oratore. 

(3)  Hoc  ipsuni  posui  prO  argu- 
inento , quud  iUc  tara  tolule  egis 


set,  et  tara  leniter  , tara  oscitanier. 
Te  isthac,  M.  Callidi,  nisi  finaeres , 
sic  aferes?  . . . Ubi  dolor?  uni  ar- 
dor  animi,  qui  etiara  ex  infantium 
ingeniis  elicere  vncet  et  quereìas  so- 
let  ? Nulla  perturbatio  animi,  nulla 
corporis  . . . llaqiie  tantum  abfuit 
ut  inflainmares  iiostroi  anioiot;  so-' 
niim  iato  loco  via  trnebamua.  Bfnt; 
n.  aj7.  078. 
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La  perorazione,  per  parlare  con  proprietà,  c il  legame 
degli  afTctti.  Ivi  1’  oratore  per  terminar  di  abbattere  gli 
animi,  e per  rapire  il  loro  consenso,  spiega  senza  riserva, 
secondo  r importanza  c la  natura  degli  aftàri . quanto  la 
eloquenza  ba  di  più  forte,  di  più  tenero,  e di  più  allet- 
tuoso. 

Alle  volte  non  attende  il  fine  del  discorso  per  ecci- 
tare cosi  gli  affetti.  Gli  inette  dopo  ogni  racconto,  quan- 
do la  causa  ne  lia  molti;  o dopo  ogni  parte  di  racconto  ^ 
quando  è troppo  lungo;  o in  fine  dopo  la  prova  d’  ogni 
fatto;  ed  è questa  l’ amplificazione.  Le  Veirine  ne  sommi- 
nistrano molti  esempi. 

L’  oratore  impiega  ancora  gli  affetti  nelle  altre  parti 
del  discorso,  (i)  ma  d'  una  maniera  più  breve  e con  molto 

maggior  ritenutezza  e riserva.  Omnes  hos  affeetns 

aliae  quoque  partes  recipiunt , sed  breviorcs.  Ed  à ciò 
che  Antonio  osservò  con  tanto  successo  nella  sua  bella 
orazione  in  favore  di  Norbano;  Ut  tu  illa  [omnia  odio, 
invidia,  misericordia  miscuisti!  dice  Sulpizio,  dopo  avere 
scorso  ed  indicato  tutto  il  filo  e tutte  le  parti  di  quel 
discorso.  Cic.  1.  a.  de  orat. 

» Io  ammiro,  dice  Quintiliano  1. 4-C.  a,  coloro  i quali 
« pretendono  che  nel  racconto  non  si  debba  eccitare  alcun 
" affètto.  Se  per  questo  sol  intendono,  che  non  vi  si  debba 
*»  arrestarsi  per  lungo  tempo,  come  si  fa  nella  perorazione, 
r>  la  ragione  è per  essi}  perchè  vi  si  debbono  fuggire  le 
« prolissità.  Ma  non  vedo  perchè , nell’  informare  i giu- 
» dici,  non  si  possa  pensare  a muoverli;  perchè  se  si  ha 
» potuto  riu.scire  allora  ad  inspirare  ad  essi  sentimenti 
n di  collera  o di  compassione,  si  ritroveranno  assai  mc- 
« glio  disposti  a ricevere  ed  a gustarne  le  prove.  Così  ha 
n tatto  Cicerone  descrivendo  'il  supplizio  di  un  cittadino 
» romano,  e riferendo  in  altro  luogo  la  crudeltà  che  Verve 
" esercitò  contro  Filodamo.  » Quid?Philodami  casum  nonne 
pertotam  expositi onem  incendit  im'ù/ùi.’ ( Parole  le  quali 

(i)  DfgiisUnda  hacc  ( miseralio  ) 

frormin  , non  contumrn  da.  Quiotil. 

4 c.  1. 
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mostrano  che  questa  narrazione  intera  è tenera  e patetica.  ) 
» In  fatti  (i)  attendere  il  fine  di  un  discorso  per  trar  la 
» compassione  sopra  cose  che  saranno  state  raccontate  con 
» occhio  asciutto,  è un  appigliarvisi  un  poco  tardi.  » Un 
racconto  di  cose  gravi  e commoventi  sarebbe  imperfettissimo, 
se  non  fosse  vivo  ed  afiettuoso. 

Il  luogo  del  supplizio  di  Gavio  nell’  ultima  Verrina 
basta  solo  per  giustificare  le  regole  che  abbiamo  stabilite. 
Cicerone  dopo  aver  preparato  al  fatto  con  una  spezie  di 
esordio  eh’  è molto  vivo,  ed  aver  raccontato  come  e per- 
chè Gavio  fosse  condotto  a Messina  avanti  a Verre,  viene 
alla  descrizione  del  supplizio.  Insiste  dapprincipio  sopra 
due  circostanze:  sopra  1’  essere  stato  battuto  colle  verghe 
in  mezzo  alla  pubblica  piazza  di  Messina  un  cittadino  ro- 
mano 3 e sopra  1’  essere  stato  posto  in  croce.  Queste  cir- 
costanze sono  raccontate,  non  freddamente  e senza  passione, 
ma  d’  una  maniera  in  estremo  viva  e toccante.  Caede- 
batur  virgis  in  medio  fòro  Messanae  civis  romanus,  ju- 
dicesy  cwn  interea  nullus  gemitus,  nulla  vox  alia  illius 
miseri  inter  dolorem  crepitumqiie  plagarum  audiebatur, 
nisi  haec:  civis  romanus  sum.  Hac  se  commemoratione 
civitatis  omnia  verbera  depulsurum,  cruciatumque  a cor- 
pore  dejecturiim  arbitrabatur.  Is  non  modo  hoc  non  per- 
fecit,  ut  virgarum  vim  dcprecaretur:  sed,  cum  imploraret 
saepius  usurparetque  nomen  civitatis , crux , crux , in- 
quam,  infelici  et  aerumnoso,  qui  nunquam  istam  pote- 
statem  vidcrat,  comparabatur. 

Questo  racconto,  di  già  molto  patetico  da  scstesso,  è 
seguito  dall’  amplificazione,  nella  quale  Cicerone,  colla  sua 
eloquenza  ordinaria,  fa  sentire  tutta  1’  indegnità  di  quel 
trattamento.  O nomen  dulce  libertatist  O jus  eximium 
nostrae  civitatis  ! ec. 

Riferisce  1’  ultima  circostanza  del  supplizio,  e rinfac- 
cia a Verre  1’  aver  eletto  a bello  studio  per  far  morire 
un  cittadino  romano  un  luogo,  dal  quale  il  povero  sven- 
turato potesse  dall’  alto  del  patibolo  veder  1’  Italia  spi- 
rando: Ut  ille,  qui  se  civem  romanum  diceret,  ex  cruce 

CO  Scruni  Oit  advorarc  liis  rebus 
alTeclum,  fju.i»  scrtinis  nirravcris. 
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Italiam  Cf^f^cre  y ac  domwn  suam  prospicere  posset. 
Questo  pensiero,  molto  tenero,  benché  espresso  in  due 
linee,  è subito  poi  di  fuso  e sviluppato.  Jtaliae  conspectus 
ad  eam  rem  ah  iste  electus  est,  ut  ille  in  dolore  cru- 
ciatnqiie  moriejis , perangusto  freto  dwisa  servitutìs  ac 
(ibertatis  jnra  cognosceret;  Italia  autem  alumnum  suum 
ex  tremo  summoque  supplì  do  affectum  videret 

Ne  viene  appresso  1’  amplificazione,  che  mette  questa 
circostanza  jn  tutta  la  sua  chiarezza.  ^Facinus  est  s^inciri 
cwem  Romanumy  ec. 

In  fine  Cicerone  termina  tutto  questo  luogo  con  una 
figura  egualmente  ardita  e patetica,  e coll’  ultima  rifles- 
sione che  interessa  tutti  i cittadini,  e sembra  tener  luogo 
di  epilogo,  dicendo , che  se  parlasse  in  una  solitudine  j i 
sassi  più  duri  resterebbono  inteneriti  al  racconto  di  trat- 
tamento si  indegno;  quanto  dunque  per  più  forte  ragione 
non  debbon  esserlo  senatori  e giudici,  che  pel  loro  stato 
e pel  loro  posto  sono  i protettori  delle  leggi,  ed  i difen- 
sori della  libertà  romana?  Si  in  aliqua  desertissima  so- 
litudine ad  saxa  et  scopulos  haec  conqueri  et  deplorare 
velleniy  tamen  omnia  muta  ntque  inanima  tanta  et  tam 
indigna  rerum  atrontate  commovercntur ^ ec. 

Ecco  un  modello  perfetto  della  maniera  onde  una 
narrazione  può  essere  affettuosa,  o nel  racconto  stesso,  Q 
colle  riflessioni  dalle  quali  è seguito. 

Una  spezie  di  caso  (i)  Somministra  sul  fatto  a Crasso 
uno  scjuarcio  di  eloquenza  in  sommo  vivo  e veemente.  Ci- 
cerone ce  1q  ha  conservato  nel  secondo  libro  dell’  oratore 
Mentre  egli  aringava  contro  Bruto,  1’  accompagnamento 


(0  Qua»  tragoedias  egit  ìden^ 

' C Cra^sns  ) cimi  casti  in  cadem  ransa 
funere  fl|eri«*|ijr  anns  Jnnia!  Proh, 
dii  immortales,  quae  fuit  illa,  quanta 
vis?  quam  inexpectata  ? qnam  repen- 
tina ? cura  cnnjectis  ociilis  , gestii 
Omni  imminenti  , stimma  gravitalo 
et  ccleritate  verborum;  Brute,  quid 
sedes  ? Quid  iUam  aniim  patri  nim- 
tjare  vis  tuo?  cpiid  illis  omnibus, 
Ijuorura  imagiucs  duci  videa  ? quid 


• 

majoribus  tuis?  quid  L.  Bruto. 
lume  popubim  domìnatu  regio  lil>cra* 

vit?qnid  te  farerc?rui  rei,  cui  glp^iae, 
cui  viiluti  studere?  Fatrimonio  oc 
augemio.  etc.Tu  luccm  aspirerò  au- 
des’  tu  hos  intueri?  Tu  in  foro,  tu 
in  urbe,  tu  ip  riviiirp  osso  consporlu 
Vu  illam  innrlii.im,  tu  imagioos  ip» ** 
non  perhorrcscis  ? a.  de  Orat.  R* 
aaS.  uaG. 
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funebre  di  una  dama  rnmana,  parente  di  questo,  passava 
nella  pubblica  piazza , nella  i^ualc  si  sa  clic  era  il  foro. 
Allora  interrompendo  il  suo  discorso , disse  a Bruto  : 
ly  Qual  novella  vuoi  tu,  che  la  defunta  vada  a portai-c  a 
n tuo  padre  ? Che  desideri  di'  ella  dica  a quegli  illusti  i 
n romani , de'  quali  qui  si  portan  le  immagini , a'  tuoi 
» antenati,  e a quel  Bruto  che  liberò  il  popolo  dal  do- 
» minio  dei  re?  A che  ha  da  dir  essa  che  tu  ti  applichi? 
» Di  qual  bell'  azione , di  qual  virtù , di  qual  sorta  di 
» gloria* farà  loro  sapere  che  tu  ti  vanti?  » É dopo  aver 
fatta  una  lunga  dinumerazione  di  tutti  i suoi  difetti  ; 
» Puoi  tu  ancora  dopo  ciò,  ( continuò  egli  ) sostenere 
n la  luce  del  giorno,  farti  vedere  in  questa  città,  presen- 
» tarti  avanti  i tuoi  cittadini?  La  stessa  vista  di  questa 
» defunta  e di  queste  immagini  che  sembrano  rinfacciarti 
» le  tue  sregolatezze , non  neve  ella  riempierti  di  timore 
I»  e di  orrore? 

Alle  volte  un  sentimento,  un  detto  gettato  nel  di- 
scorso produce  questo  efTetlo.  (iicerone  nel  breve  racconto 
che  fa  parlando  in  favor  di  Ligario,  potea,  secondo  1'  os- 
servazione di  Quintiliano,  contentarsi  di  dire:  Tum  Li- 
garius  nullo  se  implicari  negotio  passus  est  (i)  Ma  vi 
aggiugne  un'  immagine  che  rende  questo  racconto  e piu 
vcrisimilc,  e più  toccante.  Tum  Lìgarius  domum  spectans, 
et  ad  silos  redire  enpiens , nullo  se  implicari  negotio 
passus  est.  Pro  Lig. 

Virgilio  'in  meno  di  un  verso  descrive  d'  una  ma- 
niera molto  tenera  la  morte  di  un  gioyane  che  avea  la- 
sciato Argo,  luogo  di  suo  nascimento,  per  seguire  Evandro: 
Et  diìlces  moriens  reminiscitur  Argos.  jEn.l.  io.  v.  ■jSa. 

L'  afTettuosa  memoria  (3)  di  un  giovane  moribondo 
per  la  sua  patria , che  più  non  sarà  per  rivedere , e la 
mesta  rimembranza  di  quanto  avea  di  più  dolce  e di  più 
caro  al  mondo , formano  in  tre  parole  un'  immagine  per- 
fetta: dulces  ....  reminiscitur ....  moriens. 

fO  Ita  ffuod  «ponrbai . rt  Tallone  (n)  Quid  ? Non  idem  poeta  penllii!i 
f«TÌt  rrediliile  , el  afTertiis  quoque  ultimi  fati  cepit  imaRÌnrm  , ut  dirr- 
iiupleTÌt.  (^uiot.  1.  4-  c.  a.  rei:  Ei  tlulcti  monnu  reminiscitur 

Àrffny?  ibid. 
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Questi  luoghi  son  molto  teneri,  perchè  le  immagini 
eh’  esprimono,  risvegliano  un  sentimento  d’  amore  e di 
tcnerewa  verso  la  patria , che  ognuno  porta  nel  proprio 
cuore*,  ed  hanno  maggior  relazione  a questa  sorta  di  af" 
fetti,  de’  quali  si  fa  menzione. 

Oltre  questa  prima  specie  di  aflètti  (i)  più  forti  e 
più  veementi,  alla  quale  i rettorie!  danno  il  nome  di  xdòoi;, 
ve  n’  è un’  altra  specie  che  eglino  dinominano  che 

consiste  in  sentimenti  più  dolci,  più  teneri,  più  insinuanti, 
ma  che  non  ne  sono  per  questo  meno  toccanti,  nè  meno 
vivi:  (2)  1’ effetto  de’  quali  non  è il  rovesciare,  lo  stra- 
scinare, il  rapir  tutto  come  a viva  fona;  ma  1’  interessare 
e 1’  intenerire,  insinuandosi  dolcemente  persino  nell’  interno 
del  cuore.  Questi  affetti  hanno  luogo  fra  persone  legate 
insieme  con  qualche  Stretta  unione,  fra  un  principe  e i 
suoi  sudditi,  fra  un  padre  e i suoi  figliuoli,  fra  un  tutore 
e i suoi  pupilli,  fra  un  benefattore  e coloro  che  ne  hanno 
ricevuto  del  bene.  Consistono,  quanto  a coloro  che  sona 


(1)  AflVctas  igitur  hos  roncitatos, 
il|09  mites  atquc  rompotitos  ette  di- 
xerunt;  in  altero  Tchemrnter  com- 
iDotos,  in  altero  lenes;  denique  hos 
imperare,  illos  persuadere:  hos  ad 
pertiirbationcm,  illos  ad  benevolen- 
tiam  praevalere.  Quintil.  1.  C.  c.  3. 

(a)  Éthos , id  erit , qtiod  ante 
omnia  bonitate  commendanitur;  non 
lolum  mite  ac  plaridum,  sed  plerum- 
ne  blandura  et  humanum  , et  aii- 
ientibiis  amabile  alque  jucundum. 
In  quo  exprimcndo  somma  Tirtus  ea 
est,  ut  fliicre  omnia  ex  natura  reriim 
honiinumque  videantur,  quo  mores 
dicentis  ex  oratinne  perluceant , et 
quodammodo  agnoseantiir.  Qtiod  est 
sine  dubio  inter  eonjiinctas.  maxime 
personaa,  quolies  perrerimus  , igno- 
scimns,  satisrarimiis.moiiemus,  proeul 
ab  ira  proeul  ab  odio...  Hoc  omnebo- 
num  et  eomem  rirum  poscit.Quint.  ib. 

Duo  sunt  qiiae  bene  tractata  ab 
oratore  admirabilem  eloquentiam  Ta- 
riant:  quorum  allerum  est  quod  greci 
rlichnn,  Tocant,  ad  natiiram  et  ad 
mores,  et  ad  omnem  ritac  consueto - 
dtnem  acpommodatum:  aJtcrum  quu4 


idem  pathetichi'tn  ....  nominant, 
quo  pcrturhantur  animi  et  conci- 
tantur,  in  quo  uno  regnat  oratio. 
Illud  superiiis  come,  fiirundum,  ad 
benevolentiam  conciliandam  paratum; 
hoc  Tehemens,  incensum,  iucitatum, 
quo  caosae  eripiiintur:  quod  cimi 

rapide  fertur  , sustineri  nullo  pacto 
potest.  Urat.  n.  laS.  ili). 

Non  seniper  fortis  oratio  quaeritur, 
sed  sarpe  placida,  suminissa,  lenis, 
quae  maxime  commeiiil.-it  reos  . . . 
liorum  igitur  exprimcre  mores  ora- 
tione.  jiistns.  integros,  religiosos.  ti- 
midos,  pcrferenics  injuriam,  mirum 
qiiiddam  valet:  et  hoc  vel  in  princi- 
piis,  vel  in  re  narranda,  vel  in  pe-i 
rcirando  tantam  habet  vàm , si  est 
siiavilrr  et  cura  sensu  trartatum,  ut 
saepe  pli'sqiiam  causa  valeat.  Tantum 
aulemenìritur  senso  quodam  ac  catione 
oratoris  rffingatdicendi,ut  quasi  mores 
oratio.  Genere  enim  quodam  srnten- 
tiarum,et  genere  rerboriim,  adhibita 
etiam  actione  leni,  facilitateqiic  li- 
gnifìcandi,  cflicitur  ut  probi,  ut  bene 
morati,  ut  boni  viri  esse  videantur, 
3.  de  Òrat.  n.  i83,  i8q. 
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supci'iori,  e sono  stati  ofièsi,  in  un  certo  carattere  dì  dol- 
cezza, di  bontà , di  umanità , di  pazienza  di'  è senza  fiele 
e senza  asprezza,  che  sa  soi&ire  1’  ingiuria  e metterla  in 
dimenticanza,  e che  non  può  resistere  alle  preghiere  ed 
alle  lagrime;  e quanto  agli  altri , in  una  facilità  nel  rico- 
noscere i propri  errori,  nel  confessarli,  nel  mostrarne  do- 
lore, nell' umiliarsi , nel  sottomettersi,  e nel  dare  tutte  le 
soddisfazioni  che  possono  desiderarsi.  Tutto  ciò  dee  farsi 
di  una  maniera  semplice  e naturale,  senza  studio  e senza 
alTettazione;  1’  aria,  V esteriore,  il  gesto,  il  tuono,  lo  stile, 
tutto  dee  respirare  un  non  so  che  di  dolce  e di  tenero, 
che  dal  cuore  si  parta,  e vada  direttamente  al  cuore.  I 
costumi  di  colui  che  parla  debbon  esser  dipinti  nel  suo 
discorso  senza  eh'  egli  vi  pensi.  Ben  si  vede  che  non  solo 
per  l’ eloquenza , ma  pel  commercio  ordinario  della  vita, 
nulla  è più  amabile , di  un  tal  carattere,  e non  si  può 
mai  abbastanza  far  sì  che  i giovani  vi  mettano  tutta  la  lor 
attenzione  nello  studiarlo  e nell'  imitarlo. 

Se  ne  ritrova  un  bell’  esempio  in  una  delle  omelie 
di  S.  Giangrisostomo  al  popolo  di  Antiochia.  Come  questo 
luogo  è molto  eloquente^  e molto  adattato  a formare  il 
gusto  de'  giovani,  siami  permesso  di  estendermi  an  poco 
più  di  quello  che  per  avventura  sembra  domandare  la 
materia,  cui  tratto,  e di  farpe  una  specie  di  analisi  e di 
ristretto. 

L'  imperadorc  Teodosio  avea  mandati  degli  ufiìciali 
c delle  tru|)pe  in  Antiochia  per  castigare  quella  città  ribellata 
in  una  sedizione,  nella  quale  erano  state  gettate  a terra  le 
statue  deir  imperatore  e dell'  imperatrice  Flaccilla  sua  moglie, 
che  allora  era  morta.  Flaviano  vescovo  d' Antiochia,  malgrado 
il  rigore  della  stagione,  non  ostante  la  sua  estrema  vec- 
chiezza, e la  malattia  di  una  sua  sorella  che  lasciava  mo- 
ribonda, si  partì  subito,  per  andare  ad  implorare  la  cle- 
menza del  principe  in  favor  del  suo  popolo.  Giunto  in 
palazzo  e alla  presenza  del  principe,  dacché  lo  vide,  si  ar- 
restò di  lontano,  abbassando  gli  occhi,  versando  delle  la- 
grime, coprendosi  il  volto,  restando  mutolo,  come  s'  egli 
ii:e.sso  fosse  stato  il  delinquente.  Ecco  uu  esordio  pieno  di 
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arte , ed  un  silenzio  infinitamente  più  facondo  di  quante 
paròle  avrcblie  potuto  impiegare.  S.  Giangrisostomo  pei- 
ciò  osserva  che  egli  con  quell’  esteriore  lugubre  e patetico 
avea  intenziqpe  di  preparare  una  inti'oduzione  al  discorso, 
e d’  insinuarsi  appoco  appoco  nel  cuore  del  principe,  per 
farvi  succedere  a’  sentimenti  di  collera  e di  vendetta  di 
cui  era  pieno , quelli  di  dolcezza  e di  compassione,  onde 
la  sua  causa  avea  bisogno. 

L’  imperadore  vedendolo  in  quello  stato,  nou  ^li  fece 
duri  rimprocci,  come  avea  luogo  di  attenderne.  Non  gli 
disse;  Come?  venite  a domandarmi  grazia  per  ribelli,  per 
ingrati,  per  gente  indegna  di  vivere , e che  meritano  gli 
estremi  supplici?  Ma  prendendo  un  tuono  di  dolcezza,  gli 
fece  una  lunga  dinuino'azione  di  tutti  i benefizi , onde 
avea  colmata  la  città  d’ Antiochia,  e ad  ognuno  de’  bene- 
fìzi soggiungeva  : r È questa  dunque  la  gratitudine  che 
f>  io  ne  doveva  attendere?  Qual  motivo  di  lamento  avean 
» que’  cittadini  contro  di  me  ? Qual  male  avea  io  fatto 
n ad  e.ssi?  Ma  perche  portare  la  loro  insolenza  persino 
i>  contro  i morti  ? Ne  avean  eglino  ricevuta  qualche  in- 
» giuria?  Qual  tenerezza  non  a\ea  io  mostrata  verso  la 
» loro  città?  non  si  sa  che  io  l’amava  più  che  la  stessa 
» mia  patria,  e che  la  mia  più  dolce  allegrezza  era  il  pen- 
9»  sare  che  ben  presto  sarei  per  fare  un  viaggio  alla  sua 
r volta  ? 

Allora  il  santo  vescovo  non  potendo  sostenere  più  a 
lungo  si  teneri  rimprocci:  » È vero,  disse,  mandando  dal 
» petto  profondi  so.spiri,  la  bontà  onde  ci  avete  onorati, 
» o signore,  non  poteva  esser  maggiore;  e questa  aumenta 
» il  nostro  delitto  e la  nostra  afflizione.  Di  qualunque  ma- 
» niera  voi  ci  trattiate,  non  potete  castigarci  come  lo  me- 
» ritiamo.  Ah!  lo  stato  in  cui  siamo  ù già  per  noi  il  più 
» ciudele  castigo.  Come?  tutta  la  terra  saprà  la  nostra 
n ingratitudine  7 

» Se  i barbari  avessero  distrutta  la  nostra  città,  ella 
» non  sarebbe  senza  rifugio  c senza  sjieranza,  finché  avesse 
» voi  per  protettore.  Ma  a chi  ora  avrà  ella  ricorso,  dac- 
>«  chè  si  è resa  indegna  della  vostra  protezione? 
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r>  L’  invidia  del  demonio,  geloso  della  di  lei  felicità, 
y 1'  Ila  precipitata  in  questo  abisso  di  mali,  dal  quale  voi 
>>  solo  trarla  potete.  Ardisco  dirlo,  o signore:  lo  stesso 
fi  vostro  affetto  ce  li  ha  portati,  eccitando  contro  di  noi 
n la  gelosia  dello  spirito  maligno.  Ma  ad  imitazione  di 
» Dio,  voi  potete  ti'arre  un  bene  infinito  dal  male,  che 
» egli  ha  preteso  di  farci. 

» La  vostra  clemenza  in  questa  occasione  vi  farà 
n maggior  onore  che  le  vostre  piu  pompose  vittorie.  Sono 
» state  atterrate  le  vostre  statue.  Se  perdonate  questo  de- 
» litto  ve  ne  saranno  innalzate  delle  altre,  non  di  marmo 
» o di  bronzo,  che  il  tempo  fa  perire,  ma  tali  che  sus- 
« sisteranno  eternamente  nel  cuore  di  tutti  quelli  che  udi- 
» ranno  parlare  di  questa  azione. 

Gli  propose  poi  1’  esempio  di  Costantino,  che  essendo 
stimolato  da'  suoi  cortigiani  a vendicarsi  di  alcuni  sedi- 
ziosi , che  aveano  disfigurata  una  delle  sue  statue  a colpi 
di  sassi , non  fece  altro  che  far  passare  la  mano  sopra  il 
suo  volto,  e sorridendo  rispose,  che  non  si  sentiva  ferito. 

Gli  rimette  sotto  gli  occhi  la  sua  propria'  clemenza , 
e fa  che  si  rammenti  di  una  delle  sue  leggi , nella  quale 
dopo  di  aver  ordinato  che  fossero  aperte  le  prigioni,  e si 
facesse  la  gi  azia  a’colpevoli,  nel  tempo  della  solennità  della  Pa- 
squa, avea  soggiunto  il  detto  memorabile:  Piacesse  a Dio 
i ne  io  potessi  parimente  aprire  i sepolcri,  e restituire  la  vita 
a'  morta  II  tempo  è giunto,  o signore,  ora  lo  potete , ec. 

Interessa  1’  onore  della  religione  in  questo  affare. 
n Tutti  gli  ebrei  e tutti  i pagani,  gli  disse,  nanno  gli  oc- 
» ehi  aperti  sopra  di  voi,  ed  attendono  la  sentenza  che 
" siete  per  pronunziare.  S’  ella  ci  è favorevole,  pieni  di 
» ammirazione  diranno:  Certo  bisogna  che  il  Dio  de’  cri- 
« stiani  sia  molto  potente.  Mette  freno  all’  ira  di  coloro, 
» che  non  riconoscono  alcun  padrone  in  terra,  e degli 
f>  uomini  sa  far  degli  angioli. 

Dopo  aver  risposto  all’  obbiezione  che  si  polca  fargli 
sopra  le  conseguenze  moleste,  eh’  erano  da  temersi  se  il 
delitto  restasse  senza  castigo,  ed  aver  mostrato  che  Teo- 
dosio con  un  esempio  sì  raro  di  clemenza  poteva  edificare 
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tutta  la  terra,  ed  istruire  tutti  i secoli  avvcuirc,  continua 
di  questa  maniera. 

» Vi  sarà  infinitamente  glorioso,  o signore,  1’  aver 
r>  concesso  questo  perdono  alle  preghiere  di  un  ministro 
r del  Signore;  e ben  si  vedrà  che  senza  far  attenzione 
" all’  indegnità  dell’  ambasciadore,  non  avrete  rispettato 
» in  esso  che  la  potenza  del  Signore,  in  nome  del  quale 
» è venuto. 

» Pcrchò  io  qui  non  mi  faccio  vedere  solo  in  no- 
n me  degli  abitanti  di  Antiochia,  vi  vengo  dalla  parte 
f>  del  .supremo  Signore  degli  uomini  e degli  angioli  a 
» dichiararvi,  che  .se  voi  perdonate  agli  uomini  i loro  er- 
r rori,  il  Padre  celeste  a voi  perdonerà  i vostri.  Ricorda- 
r<  tevi,  o gran  principe,  di  quel  giorno  terribile,  nel  qua- 
« lo  comparirete  avanti  il  Re  dei  re  per  render  conto 
» di  vo.stre  azioni.  Voi  siete  per  pronunziare  da  voi  sles- 
» so  la  vostra  sentenza.  Gli  altri  ambasciadori  hanno  co- 
» .stume  di  esporre  avanti  a’  principi , a cui  sono  in- 
» viati,  i sontuosi  presenti.  Quanto  a me  non  presento  a 
» Vostra  Maestà  che  il  .santo  libro  de’  Vangeli}  ed  ardisco 
» esortarvi  ad  imitare  il  vostro  Signore,  che  tutto  giorno 
r>  non  cessa  da  far  del  bene  a coloro  che  1’  oltraggiano. 

In  fine  conclude  lutto  il  suo  discor.so,  assicurando  il 
principe,  che  s’  egli  nega  alla  sventurata  città  la  grazia 
eh’  essa  gli  domanda,  egli  non  vi  rientrerà  giammai,  enon 
considererà  più  come  sua  patria  una  città  che  il  principe 
piu  dolce  che  sia  sopra  la  terra  risguarda  con-  isdegno, 
ed  alla  quale  non  avrà  potuto  risolversi  di  concedere  il 
perdono. 

Teodosio  non  potè  resistere  alla  forza  di  questo  di- 
scorso. Ebbe  della  difficoltà  a ritenere  le  lagrime,  e dissi- 
mulando per  quanto  potè  la  sua  commozione,  disse  que- 
ste poche  parole  al  patriarca:  Se  Gesucristo,  tutto  che 
Dio,  ha  voluto  perdonare  agli  uomini  che  Io  crocifìg- 
gevano, debbo  io  fare  difficoltà  di  perdonare  ai  mici  sud- 
diti , che  mi  hanno  ofléso  , io  che  non  sono  se  non 
un  uomo  mortale  com’  eglino  lo  sono,  e servo  dello 
stesso  Signore  ? Allora  Flaviano  prostrossi,  ed  augurogU 
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tutte  le  prosperità  che  meritava  per  T azione  che  aveva 
fatta.  E come  questo  prelato  mostrava  qualche  desiderio 
di  passare  la  festa  di  Pasqua  in  Antiochia  : Andate  , 
mio  Padre,  gli  disse  Teodosio  abbracciandolo,  e non  dif- 
ferite per  un  sol  momento  la  consolazione,  che  il  vostro 
popolo  riceverà  dal  vostro  ritorno , e dalla  sicurezza,  che 
gli  darete  della  grazia  che  gli  concedo.  So  che  vive  ancora 
nelP  afflizione  e nel  timore.  Partite,  e portategli  per  la 
festa  di  Pasqua  la  cassazione  del  suo  delitto.  Pregate  Dio 
che  benedica  le  mie  armi,  e siate  sicuro  che  dopo  questa 
guerra  verrò  io  stesso  a consolare  la  città  di  Antiochia. 

Il  santo  prelato  partì  senza  indugio,  e per  far  che 
r allegrezza  fosse  anticipatamente  ne'  suoi  cittadini,  spedì 
un  corriere  piu  sollecito  di  se,  che  trasse  la  città  dall'  in- 
quietudine e dallo  spavento  nel  quale  viveva. 

Prego  di  nuovo  nel  teiminarc,  che  mi  sia  perdonata 
la  lunghezza  di  questa  spezie  di  digressione.  Ho  creduto 
che  1'  estratto  di  questa  eloquente  omelia  potesse  essere 
tanto  utile  a'  giovani,  quanto  ogni  altro  luogo  dc^li  au- 
tori profani.  Vi  sarebbon  da  farsi  molte  riflessioni,  prin- 
cipalmente sopra  due  caratteri  in  apparenza  incompatibili, 
e che  ritroverete  nulladimcno  uniti  nel  discorso  di  Fla- 
viano;  1’  umiltà  e P abbas.samento  di  un  supplicante,  la 
nobiltà  e la  grandezza  di  un  vescovo;  ma  che  sono  di 
tal  maniera  temperati  P uno  colP  [altro,  die  si  prestano 
vicendevolmente  soccorso.  Vedesi  dapprincipio  tremante, 
supplichevole,  e come  abbassato  a'  piedi  delP  impcradore. 
Poi  verso  il  fine  del  discorso  si  fa  vedere  vestito  di  tutto 
lo  .splendore,  e di  tutta  la  maestà  del  Signore,  di  cui  ò 
ministro.  Comanda,  minaccia,  intimorisce:  sempre  grande 
però  nel  suo  alibassarneiito,  .sempre  umile  nella  sua  ele- 
vazione. Ma  mi  contento  della  riflessione,  di’  è naturale 
al  soggetto,  che  mi  ha  dato  luogo  di  riferir  questa  storia. 
Parrai  che  questi  due  discorsi  di  Flaviano  e di  Teodosio 
possano  esser  proposti  come  un  modello  eccellente  in  que- 
sto genere  di  affetti  teneri  e dolci.  Non  pretendo  con  que- 
sto escluderne  gli  alTetti  forti  e veementi  che  alle  volte  vi 
.sono  mc.scolati,  ma  .se  non  m’  inganno,  questi  sono  i prin- 
cijiali  die  Vi  hanno  dominio. 


Di 


W”'  igli 


INDICE 

P istola  dedicatoria  all’  università  in  latino  . 4 , Pag.  1 1 

Discorso  preliminare  , i . ...  . . i5 

pàrte  prima 

Riflessioni  generali  sopra  i vantaggi  della  buona  educazione.  ,,  iS 
0 G G E T T O I. 

Deir  Istruzione 

Vantaggi  dello  studio  delle  belle  arti  e delle  sciente  per 

istruire  V intelletto  . . 16 

OGGETTO  IL 
Dell’  Istruzione 

Cura  di  formare  i costumi.  . , , ^ 

OGGETTO  III. 

Dell’  Istruzione 

Studio  della  Religione ...........  t ,,  36 

PARTE  SECONDA 

I.  Disegno  e divisione  dell’  opera  bì 

u.  Riflessioni  generali  sopra  quanto  si  dinomina  il  buon  gusta. ,,  55 
su.  Osservazioni  particolari  sopra  V opera  presente  66 

DELLA  M^MEIU 

D’  insegnare  e di  studiare  le  belle  Lettere 

UBRO  PRIMO 

Dell’intelligenza  delle  lingue <.<,,73 

CAPITOLO  PRIMO 

Dello  studio  della  lingua  francese  . • ......  qà 

Akt.  I.  Della  cognizione  delle  regole 7® 

Abt.  si.  Della  lettura  de’  libri  francesi  » 80 

Saooso.  Della  maniera,  onde  si  possono  esplicare  gli  autori 

francesi „ 

Art.  in.  Della  traduzione » 9 

Art.  ir.  Della  composizione  . ,t  ^49 

CAPITOLO  SECONDO 

Dello  studio  della  lingua  greca  . „ ibo 

Art.  i.  Utile  e necessità  dello  studio  della  lingua  greca.  ,,  iSt 
Art.  li.  Del  metodo  che  si  dee  seguire  per  insegnare  la  lin- 
gua greca 

CAPITOLO  TERZO 

Dello  studio  della  lingua  latina  ......  .4„  iqq 

Qual  metodo  si  debba  seguire  per  insegnare  il  latino  . ,,179 

De' primi  elementi  della  lingua  latina »,  i8t 

Di  quello  si  dee  osservare  nelle  classi  sesta  e quinta.  1 „ i85 

Delta  spiegazione  degli  autori  . ».  186 

Di  quanto  si  dee  osservare  nelle  classi  più  avanzate  , cioè 

nella  quarta,  terza,  e seconda.  198 


Digitized  by  Google 


Della  scelta  de’ libri  de' quali  ti  fa  V esplicazione  . . ,,199 

Di  quanto  si  dee  princij^almente  osservare  esplicando  gli  tatr- 

tori  nelle  classi  piu  tsoanzate 

Della  sintassi 

Della  proprietà  delle  parole 

Dell’  eleganza  e della  dilicatezza  del  latino. 

Dell’  tuo  delle  particelle 

De’  luoghi  difficili  ed  oscuri 

6.  Della  maniera  antica  di  pronunziare  e dì  scrivere 

latino 

Del  costume  di  far  parlare  latino  nelle  scuole. 

Della  necessità  e della  maniera  di  coltivar  la  memoria.  „ 

LIBRO  SECONDO 
Della  Poesia. 

CAPITOLO  PRIMO 

Della  poesia  in  generale 

Art.  I.  Della  natura  e dell’  origine  della  poesia . . . ,, 

Art.  ss.  Per  quali  gradi  la  poesia  ha  degenerato  dalla  sua 

antica  purità 

Amt.  tu.  La  lettura  de’ poeti  profani  può  esser  ella  permessa 

nelle  scuole  cristiane? 

Art.  ty.  è egli  permesso  a’  poeti  cristiani  il  servirsi  nelle 
loro  poesie  del  nome  delle  divinità  pagane? 

CAPITOLO  SECONDO 

Della  poesia  in  particolare aqo 

Art.  I.  Del  verseggiare  . - 

I.  Quanto  il  gusto  delle  nazioni  sia  differente  riguardo 

al  verseggiare 

a.  Se  sia  cosa  utile  il  saper  far  de'  versi , e come  si  deb- 
bono istruire  i giovani  in  quest’  arte 

Art.  11.  Della  lettura  de’  poeti 

$.  I.  Del  numero  de’  versi ,, 

$.  II.  Dello  stile  poetico 

1.  Espressioni  poetiche „ 

a.  Forme  di  dire  poetiche 


ao5 
„ ao6 
„ ao8 
„ aia 
„ ai? 
„ ai9 
li 

„ zòo 
„ aSa 


a^i 

343 

345 

aS4 

360 


370 

aqo 

873 

37$ 

375 

a83 

a83 

a8S 


390 

391 

“97 

3oa 

3o6 


3.  Ripetizioni „ 387 

A.  Epiteti  

5.  Descrizioni  e narrazioni 

6.  Aringhe 

Art.  hi.  Delle  differenti  sorte  di  poemi 

Della  lettura  di  Omero . 

CAPITOLO  PRIMO 

Perfezioni  de’  poemi  di  Omero 3o6 

Art.  t.  Regole  che  possono  servire  di  principii  a’  giovani 

per  giudicare  sanamente  di  Omero 807 

Art.  jt.  Luoghi  di  Omero  r'iguardevoli  per  lo  stile  t per 
V eloquenza 3i6 


Digitized  by  Google 


CAPITOLO  SECXìNDO 

Istmnoni  ch4  si  possono  trarre  dalle  opere  di  Omero  . Hf 

Amt.  I.  Degli  USI,  e delle  consuetudini ,,  337 

Abt.  II.  De’ costumi,  e de’ doveri  della  vita  civile  . . ,,  345 

A»t.  sii.  Degli  dei  e della  religione „ 356 

LIBRO  TERZO 

Della  rettorica Sto 

CAPITOLO  PRIMO 

De’ precetti  della  rettorica ,,  874 

CAPITOLO  SECONDO 

Della  composizione . . 876 

Axt.  I.  Delle  materie  della  composizione ,,  877 

Amt.  II.  Saggio  della  maniera,  onde  si  possono  istruire  i 

giovani  per  la  composizione  0 di  viva  voce  o per  iscritto.  „ 3BA 
CAPITOLO  TERZO 

Della  lettura  e della  esplicazione  degli  autori  , . . >> 

Amt.  I.  Dei  tre  differenti  generi  0 caratteri  di  eloquenza.  „ 4ia 

I.  Del  genere  semplice . 4*4 

5.  II.  Del  genere  sublime „ 4^  v 

5.  III.  Del  genere  temperato „ 434  1 

IV,  Riflessioni  generali  sopra  i tre  generi  dell’eloquenza.  „ 44*  ' 
Amt.  II.  Di  quanto  si  dee  principalmente  osservare  leggendo 

ovvero  spiegando  gli  autori •'..«,  44^  'v 

5.  I.  Del  discorso  e^delle  prove.  ...  ...  é . 44^  ^ 

II.  Dei  pensieri 460 

(.  III.  Della  scelta  delle  parole 4^9 

IV,  Della  disposizione  delle  parole ,,  497 

5,  V.  Delle  figure 007 

5.  VI,  Delle  cautele  oratorie 538 

$.  VII.  Degli  affetti  . . , . 546 


flNS  DEL  TOMO  PRIMO 

fMq  20ASoSyl 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Gopgle 


K4r^5d 

f i HKW 

R -~' 

P|M^Hp9^gQ?^ltf 

1 ■^b.^  I^B 

